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Op de plaat, die bij ons werk gdvocgd is, geven wij het fac- 
simile van de hoofding, van art. lo en ii alsmede van het begin 
van art. 12 der Keure. 

Wij hebben liefst die artikelen laten nadrukken, omdat de letter 
van art. i, 2 en 3 en van den eersten regel van art. 4, die, met de 
hoofding, de eerste bladzijde uitmaken, in het handschrift eenigszins 
onduidelijk voorkomt. 

Edw. G. 
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VOORBERICHT. 



snnsT autem Hazebrouca pulcrum ac popu- 
■ ■H « losum in occidua Flandria oppidum, jura 
"■BH « et privilegfia ac nomen oppidi habens, 
« cum jurisdictionc propria ac singulari. Quod leges 
« a Philippo Elsatio, nundinas in Junio et forum 
« diebus lunae ab ejusdem nominis Burgundiae Duce, 
€ nomenclaturam ab Haza, ut Gramajo placet, viro 
« potente accepit, et curialis Ecclesiae, quod notant 
« annales, conditore. » 

Aldus schreef, ten jare 1 641, de geleerde kanunnik 
Sanderus, in zijn beroemd werk Flandria üliistrata, 
I1I« deel, blz. 90 (i). 

Hazebroek was een niet onbelangrijk stadje 
van het oude graafschap Vlaanderen. Het lag in 
de voormalige kasselrij van Cassel en maakte, met 
zijn omliggend grondgebied, de derde der acht vier- 
scharen dier kasselrij uit : « Complectitur et tertium 
« hoc ditionis Casletanae tribunal suburbanum Haze- 
€ broucanuniy ab Hazebrouca, celebri municipio, 
« denominatum > (2). 

€ La Vierschaer d'Hazebrouck » — zegt Charles 
Taverne de Tersud, op blz. 105 van zijn boek getitald 

(1) Uitgave van *s Gravenhage, 1735. 

(2) Sanderus, op. cit. 
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Hazebrouck, deputs son origine jasqu'a nos jours, — 
« était doublé, car elle comprenait, d'une part, la 
c ville avec un échevinage particulier, et la banlieue 
« distincte de la ville et taxée séparément dans Ie 
« transport de Flandre, en 15 17, sous Ie nom de 
« Tenance d'Hazebrouck, avec les paroisses d'Hon- 
« deghem et de Walloncappel ». 

Tot in 1659 bleef de stad van het graafschap 
Vlaanderen deel maken. Doof de verschillende trac- 
taten, die de oorlogen van Lodewijk den XIV« 
besloten, en wel namelijk door den vrede van 
Nijmegen (17 September 1678), werd zij, met de 
andere steden van Fransch- Vlaanderen, aan Frank- 
rijk bepaald toegekend, aan welke mogendheid zij 
tot op heden is blijven toebehooren. 

Thans is Hazebroek — in het Fransch Haze-- 
brouck — de hoofdplaats van het arrondissement 
van dien naam, in het Noorder-departement van 
Frankrijk. 

« Admirablement située, desservie par un chemin 
c de fer dont les nombreux embranchements trans- 
€ portent Ie voyageur a Dunkerque, a Calais, a 
« Paris par les ligfnes de Béthune et de Lille, a 
c Bruxelles par la voie beige; entourée d'une cam- 
c pagne, qui se couvre tous les ans de moissons 
c variées d*une richesse luxuriante, Hazebrouck si 
« heureusement dotée devrait posséder une popula- 
< tion beaucoup plus considérable. 

€ Malgré tous ces avantages, Tindustrie ne s'y 
« est pas implantée et tout fait croire que la ville 
* ne deviendra pas de sitot commerQante. 

j« Une transformation complete s'est toutefois 
« opérée, surtout depuis Tétablissement du chemin 

(i) Ch. Taverne de Tersud, op. dt., blz. 316. 
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€ de fer; il suffit pour s*en convaincare de mettre en 
c parallèle Ie plan dédié au tres puissant et sérénis- 
€ sime Philippe IV, comte de Flandre, dont Ie règne 
« commenga en 1633, avec Ie plan dressé en 1888, 
€ par M. Jeanjean, agent voyer principal a Haze- 
« brouck. » 

Dezelfde omstandigheden, die Iperen doen kwij- 
nen, zijn ook oorzaak, dat aan den handel te Haze- 
broek en aan de ontwikkeling dier stad weinig 
toekomst te wachten staat. 

Alhoewel Hazebroek sedert meer dan twee 
eeuwen bij Frankrijk ingelijfd is, en niettegen- 
staande al de drukking, die van officiëele zijde uit- 
geoefend werd om het Vlaamsch als volkstaal te 
verdrijven, toch wordt daar nog schier uitsluite- 
lijk Vlaamsch, en wel inzonderheid Westvlaamsch, 
gesproken. 

« La langue parlée par les habitants de Tarron- 
€ dissement d'Hazebrouck », — leest men in de 
Statisiique archéologique du département du Nord{\\ 
I® deel, blz. 187, — « et principalement par la dasse 
« ouvrière et agricole, est la langue Flamande. Il 

< résulte d'un travail statistique établi en 1857 (2), 
« que sur cinquante-trois communes, dont se com- 
« pose Tarrondissement, trente et une parlent exclu- 
« sivement fiamand; huit, exclusivement francais; 
« onze, fiamand et frangais, Ie flaraand dominant; et 

< trois, frauQais et fiamand, Ie francais dominant. » 

Het is niet ons inzicht hier verder uit te weiden 
over de plaatselijke geschiedenis van Hazebroek, 



(i) Lille, Quarré, libraire, 1867. 

(2) AttnaUs du Comité flamand de France^ III, 377. 
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noch over de CEconomische toestanden, waarin de 
stad verkeert. 

Als bronnen voor de studie dier punten kunnen 
wij echter verwijzen naar : 

Hazebrouck, depuis son origine jtisqu'a nos jours. 
Ses corporaiions, ses lois, ses mceurs et coutumes, sa 
fête du comte de la mi-carême^ sa kermessen ses 
guevx, ses sorciers et sorcïères, ses monumenis, par 
Charles Taverne de Tersud (i). 

Of naar het voorbericht van onzen geleerden ambt- 
genoot den Heer Jules Finot, archivaris van het 
Noorder-Departement, aan zijn Inventaire sommaire 
des archtves communales de la ville d'Hazebrouck^ 
te Rijsel, bij L. Danel, ten jcire 1886 uitgegeven. 

Doch eene bijzondere aanbeveling houden wij 
over voor de studie van H. Hosdey, over de « Wet- 
€ ten, usagen ende ordinancen, die hebben ghesyn 
< ghemaect, gheordineert ende gheuseert ten Hope 
€ VAN Hasebrouc ». Dit boek, getiteld Essai sur 
Ie Statut du Mont ou Hoop d'Hazebrouck et sur 
ses rappor ts avec l'aficien droit Franc (2), is inder- 
daad eene kostbare bron, inzonderheid voor de 
geschiedenis van de rechtspleging in het gezamen- 
lijk gebied der steden en plaatsen, die den « Hoop » 
van Hazebroek uitmaakten. 

* * 

Ons eigenlijk doel is enkel en alleen de Keure 
van Hazebroek over te drukken en ze uit een taai- 
en geschiedkundig oogpunt te beschouwen. 



(i) Hazebrouck, V. Venelle et O^ 1890. In-S» van XIII.454 blz. 
(2) Dunkerquc, Paul Michel, 1890. Klein io-8^vanI99 blz. 
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Daarom hebben wij in de eerste plaats getracht 
van de 150 artikelen der Keure eene nauwkeurige 
omschrijving in het Nederlandsch te geven. Verder 
hebben wij de bijzonderste en meest belangrijke dier 
artikelen meer omstandig bestudeerd en die, waar 
de gelegenheid zich voordeed of de verklaring zulks 
vergde, vergeleken met soortgelijke schikkingen uit 
andere keuren en verordeningen. Alzoo hopen wij, 
dat ons werk niet zonder nut zal zijn voor de kennis 
van het oude recht en van menige plaatselijke ge- 
bruiken in Vlaanderen. 

Immers, de Keure van Hazebroek is een zeer 
voornaam stuk, dat tot nu toe onuitgegeven bleef. 
Zij dagteekent van 1336 en is op perkament ge- 
schreven, in gothische letter, die voor vast tot de 
eerste helft der XIV® eeuw behoort. Wie weet, of 
zelfs ons handschrift, of ten minste een deel ervan 
niet in 1336 vervaardigd werd en of het diensvolgens» 
niet een der eerste afschriften, zoo niet het oorspron- 
kelijke en officieële afschrift, der Keure is? 

Werd de Keure van Hazebroek in 1336 bepaald 
opgesteld en vergund? Of hebben wij te doen met 
eene bijeenzameling van bepalingen, uit vroegere 
keuren overgenomen en die, in gezegd jaar, tot een 
geheel werden samengebracht? 

Het ware vrij moeilijk die vraag met volle 
zekerheid op te lossen. Dat evenwel in onze Keure 
ettelijke bepalingen van vroegere dagteekening dan 
1336 kunnen aangetroffen worden, valt niet in twijfel 
te trekken. 

Zoo het immers in de hoofding der Keure luidt 
€ bi beteringhe7i van sec pen », dan kan daardoor niets 



Keure van Hazebroek, 
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anders worden bedoeld, dan dat de Keure als de 
f verbetering » eener voorgaande te beschouwen is. 
Edoch, wat hier in de eerste plaats in aanmer- 
king moet komen, is het feit dat de Keure van 
Hazebroek, zoo niet tot het jaar 1336, minstens 
tot de eerste helft der XIV« eeuw te huis hoort en 
dat zij diensvolgens als eene van de oudste oorspron- 
kelijke oorkonden van dien aard mag beschouwd 
worden. 

Het stuk, dat steeds met de nauwste bezorgd- 
heid op het stadhuis van Hazebroek bewaard wordt, 
is 22 Vi centimeters hoog op 14 centimeters breed, 
terwijl de tekst geregeld ongeveer 16 7i op ^i cen- 
timeters beslaat Het is met eenen perkamenten 
omslag voorzien en als volgt samengesteld : 

a) Twee cohieren, die ieder drie bladen perka- 
ment, of te zamen twaalf bladzijden, behelzen; 

b) Een cohier met twee bladen, of acht blad- 
zijden, waarvan de twee laatste afgesneden zijn 
geweest ; , 

c) Een enkel blad, waarvan drie zijden alleen 
beschreven zijn en dat de artikelen 134 tot en met 
141 behelst; 

d) Een half blad, met de artikelen 142 tot -en 
met 150, hetwelk langs beide zijden beschreven is 
en, door middel van eene kim of strook, met het 
voorgaande is ingenaaid. 

De 130 eerste artikelen zijn door eene en dezelfde 
hand geschreven en dagteekenen, — dit lijdt geen 
twijfel, — van de eerste helft der XIV® eeuw. Zij ma- 
ken het echt oorspronkelijk gedeelte van ons hand- 
schrift uit Hier en daar, — alhoewel op zeer weinige 
plaatsen, — werden, door eene latere hand, eenige 



Go.Qgl^ 
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woorden, of tusschen de regelen ingeschoven, of bij 
een of ander artikel gevoegd. Van dit alles wordt 
in onze uitgave, bij het overdrukken der artikelen, 
nauwkeurig rekenschap gegeven. 

De artikelen 131, 132 en 133 staan nog op de 
zesde bladzijde van het derde cohier (litt d), en zijn 
ook in gothische letter geschreven, maar wij durven 
'* niet verzekeren, dat zij van dezelfde hand zijn als 
de 130 eerste artikelen. Zijn ze later bijgevoegd, 
dan mag toch gerust gezegd worden, dat zij voor 
het minst tot de laatste jaren der XIV« eeuw tè 
huis behooren. 

De artikelen 134 tot en met 141 (cohier litt. c) 
dagteekenen, — naar de letter getuigt, — van de 
tweede helft der XVP eeuw. 

Het laatste half blad draagt de artikelen 142 tot 
en met 148, in hetzelfde geschrift als de 130 eerste 
artikelen, terwijl de artikelen 149 en 150, die onmid- 
dellijk en op dezelfde bladzijde volgen, weer de 
letter van cohier c vertoonen. 

* 
* * 

Achteraan onzen codex is een klein regfister 
gevoegd, in geschrift van de eerste jaren der XIX® 
eeuw, en dat het volgende opschrift draagt : 

« Hier volgt de copie met de vertaelinge in het 
€ fransch van het voorgaende handschrift, gedaen 
€ door de zorge van d'heer Joseph Cleenewerck, 
« tegenwordigen Maire van de stad van Hazebrouck, 
« in *t jaer 18 ig. 

« Copie et traduction en francais du manuscrit 
€ ci'joint, faites par les soins de Monsieur Joseph 
« Cleenewerck, Maire actuel de la ville d'Hazc- 
€ brouck^ dans l'année 1819. > 
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Bij een eenvoudig afschrijven der Keure heeft 
evenwel de meier van Hazebroek het niet willen 
laten; hij heeft gemeend dat het goed was tevens 
eene uitgebreide omwerking in Vlaamsch van zijnen 
tijd te geven. 

Ongelukkig genoeg was de zaak geheel en al 
boven 's m^ns bekwaamheid; hij had overigens, — 
het weze te zijner ontlasting gezegd, - de noodige 
bronnen onder de hand niet, die voor dergelijke 
studie^ onontbeerlijk waren. 

Ten bewijze dat zijne omschrijving en de daar- 
naar gemaakte Fransche vertaling volstrekt zonder 
waarde zijn, laten wij hier enkele staaltjes volgen 
van de wijze waarop hij met woorden en teksten 
omging. 

Zoo wordt in de omwerking het woord « pottere », 
uit art, 13, door <s^ fabrikant » vertolkt; 

c PENEWARDEN », uit art. 15, door « leguymen »/ 

« COKENADEN », uit art. 18, door « nugier-kal- 
vers > (dat daarenboven in het Fransch door t veaux 
morts-nés » vertaald wordt); 

« BAKENVLEESCH ♦, uit art. 25, door « gezoden 
vleesch » ; 

« TUNNEHARINC » (tonharing), uit art. 28, door 
f tinnewerck », enz. 

Doch veel betreurenswaardiger zijn de misslagen, 
wanneer het niet enkele woorden geldt, maar geheele 
volzinnen, en misslagen van dien aard komen in 
Joseph Cleenewerck's vertaling in schier al de arti- 
kelen voor. 

c Bi beteringhen van scepen » uit de hoofding 
der Keure, wordt in de omwerking : « tot beteringe 
van den koopJiandel ^; 



Digitized by 



Google 



— XIII — 

€ Up dat hiis lehouden es van scepen », uit 
art 2, =5 waer van (namelijk : van de aangestipte 
boete) hy ts gehouden oen de schepenen »/ 

€ Hensi porter metten anderen », uit art. 3, d. i. 
« met de andere inwoners der stad », of eenvoudig 
Of hij weze poorter der stad, =s ^ *é en zy dat hy 
poorter is met den kooper » (en in de Fransche ver- 
taling : a moins qu'on ne soit bourgeois ainsi que 
Vacheteur); 

« Echter, die wille vercopen niewen wijn bi 
tappe ^, uit art. 8, = « Eg ter, die nieuwe lyks wilt 
wyn verkoopen by débit »/ 

« Binden portersceipe », uit art 16, = « uitge- 
nomen het poorterschap »/ 

c Echter, dat niemen wUen cleet no linin ne 
vercope stille no lude ne in neghene herberghe », 
uit art 17, s=5 « Egter^ dat niemand wollen kleed 
noch lynen te verkoopen stelle noch leide in geene 
herberge (in de Fransche vertaling : Donc^ que per- 
sanne ne mette en vente de Vétoffe ni de la toile^ 
ni en dépose dans un cabaret); 

€ Ende alle visschers die visschen vercopen, die 
moeten die ligghene ute draghen up self den dach », 
uit art. 26, '^ € en alle visch-verkoopers, die visch ver- 
€ koopen, moeten het leggen uit te draegen den zelven 
« dag (in de Fransche vertaling ; « et tou^ les pois- 
€ sonniersy qui vendent du poisson, doivent Vexposer 
€ en vente pour débiter Ie même jour »)/ 

« Echter, dat ne gheen man ne mach laten 
lopen zeughen binder port, up ene boete van . lx . 
s. par., of de zeughe verloren, of men volghetse, uit 
art 30, «SS « Egter, dat geen man mag zeugen laeten 
loopen binnen de poorterie,..^ of de zeugen verhoren 
als men die naervolgt ». 
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Laat ons eenige andere voorbeelden, nu meer 
met het oog op de vertaling, aanhalen. 

Zoo wordt Steken, uit art. i, en dat ook in 
sommige andere artikelen onzer Keure voorkomt, 
zeer ten onrechte door het Fransche Déclarer ver- 
taald Wat daardoor wezenlijk moet verstaan worden, 
zal in onzen commentaar op gemeld art. i, op grond 
van goede bewijsplaatsen, bepaald worden vastge- 
steld. 

« Echter, so eist iecort dat niemene hout wiin 
te cope no vercope », ook uit art. i, ««in de ver- 
taling : « Donc, tl est ordonné que personne ne puisse 
acheter ni vendre du vin ». 

« Ende hi ne doe scoot ende lot metter steide », 
uit art. 5, = « £/ qu'on ne souffre sort et impot avec 
la ville 1. 

Men lette in het bijzonder op de onderstaande 
vertaling van artikel 9 : 

« DonCf quand la ville a mis a débtter une pièce 
de vin ou deux ou trois ou davantage, pendant Van-- 
née, que personne alors ne vende du vin^ ni apporte 
du vin du dehors au marché a boire, 

« Tout ce vin doit être débité consécutivement sous 
une amende de ^g sous parisis et d'être privé un 
an de sa pro/ession. 

€ On ne peut non plus donner d'autre vin a 
boire, dont on est tenu sur Ie bon témoignage de la 
ville OU des échevins. » 

Onder de pen van den vertaler is dit artikel 
volstrekt onverstaanbaar geworden, in zoo verre zelfs 
dat er geen samenhang in de gedachten is. Toch 
was die vertaling niet bijzonder moeilijk. Men zie 
onze uitlegging. 
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€ Dat ware up siin ore », uit art 29, d. L Op 
straf een oor afgesneden te worden, s« « C^ seroit 
aux dépens de sa hoirie ». 

Het artikel 44 luidt aldus : 

« Echter, dat niemene cope ne ghene coop- 
mansceipe in de maerct, hi ne heivet den wille van- 
den coopman, de copere moet ghelden binnen ves- 
pertijt... » 

En de vertaling : 

Donc, que personne n'achète des marchandises 
au marché, sans qu'il ait Ie consentement du mar* 
chand. Uacheieur doü s'acquüter dans l'après-midL. 

€ Echter, dat niemen ne make coopmansceip 
inde maerct bi nachte, in eitene no in drinkene, no 
in ghere ander maniere dat het es... », uit art 56, 
waardoor het verbod bedoeld wordt bij nacht, hetzij 
onder eten of onder drinken, hetzij op welke manier 
ook, koopmanschap in de marke te sluiten, ^s in de 
vertaling : « Donc, que personne ne fasse commerce 
sur la place pendant la nuit, ni en vivres, ni en 
boisson^ ni en aucune autre chose qu^ ce soit >. 

Deze voorbeelden zullen zeker wel volstaan om 
duidelijk te bewijzen, dat op de omwerking, evenmin 
als op de vertaling, in geenerlei wijze mag gesteund 
worden. 

De Heer Louis De Baecker heeft echter in zijn 
werk Les Flamands de France (i) die vertaling o ver- 
gedrukt; maar' wij zijn overtuigd, dat hij zulks niet 
zou gedaan hebben, indien hij ze met den oorspron- 
kelijken tekst hadde kunnen vergelijken. 

(i) Les Flamands de France, Etudes sur leur langu e^ leur litte- 
rature et leurs monuments^ pmr Louis De Baecrer. Gand, L. Hebbe- 
lyock, 1850^ blz. 57.74. 
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Ch. Taverne de Tersud beoordeelt Qeenewerck's 
arbeid even streng als wij (i) : 

€ Le texte flamand de 1336, transcrit eh 181 9, 
c dans Vidiome tel qu'on Técrivait et qu'on 1'écrit 
€ actnellement encore a Hazebrouck, a été traduit 
« également en francais par la même personne, mais 
« ces deux traductions sont mauvaises et défectueu- 
€ ses sous tous les points. 

« Des mots qui changent complètement le sens 
< ont été substitués a ceux qui sont dans le manu- 
« scrit; ainsi pour ne donner qu'un exemple, le tra- 
« ducteur remplace le mot € gemelt i, en francais, 
« déclaré, par les mots « getrowt heeft », épousé, et 
« il traduit par conséquent Tarücle 76 de cette 
« maniere : 

<« Que personne ne demeure avec une femme 
€« plus d'une année sans qu'il Tait épousée, sous 
«« peine d'une amende de quarante-neuf sous pare- 
er sis. »> 

« S'il avait respecté le texte, il aurait traduit : 
«« Que personne ne demeure avec unc femme plus 
€« d'une demi-année, sans qu'il en ait fait la déclara- 
«« tion, sous peine d'une amende, etc. »> (2). 

* * 

Een grove misslag, dien zoowel de vertaler van 
18 19, als Louis De Baecker, Ch. Taverne de Tersud 
en Jules Finot (3) begaan hebben, bestaat hierin, -dat 
de woorden « Maerct van Hasebrouc » door 



(i) Op. cit., blz. 106. 

(2) Hoe zeer Ch. Taverne de Tersud het hier zelf mis voor had, 
zal genoeg uit onzen commentaar op gemeld art. 76 blijken; de 
om werker van 18 19 had minstens ditmaal gelgk. 

(3) Inventaire sommaire, Voorbcr., blz. vi, vn en Inv., blz. i. 
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€ Marché d'Hazebrouck » vertaald worden, juist 
alsof onze Keure blootweg eene policie-verordening 
ware, betrekkelijk het houden der wekelijksche of 
andere markten te Hazebroek. 

In den commentaar op de hoofding der Keure, 
stellen wij vast dat men door Maï;rct de Stad in 
het algemeen moet verstaan, edoch met de • meer 
bepaalde beteekenis van Schependom, of van Vrijheid, 
in het Fransch Banlieue. 

De € Maerct van Hasebrouc » is wel de 
Marke van Hasebroek, d. i. de Stad met haar om- 
liggend grondgebied, dus de Stad met al de buiten- 
wijken, waarover de schepenen het gezag uitoefenden. 

Bij Jules Finot verwondert de misslag ons zoo- 
veel te meer daar hij zelf, op. cit, blz. x, schrijft : 

« La justice échevinale d'Hazebrouck se compo- 
c sait de deux échevinages particuliers, celui de la 
« ville même et celui de la paroisse ou banlieue. 
« Les deux échevinages se réunissaient sous la 
€ présidence du bailli pour délibérer et prendre les 

< décisions interessant Tensemble de leurs territoires 

< respectife. » 

Om wel te doen uitschijnen hoe zeer de vroegere 
vertalers zich daarbij vergist hebben, zullen wij hier 
maar aanstonds eenige teksten laten volgen. 

In art. i der « politicque ordonnantien », welke 
€ Op den 22^^ february 171 2, present ende ter ver- 
4 gaederynghe van beyde de coUegien der stede 
« ende prochie van Hasebrouck », door « vooght en- 
« de schepenen der stede ende prochie van Hcise- 
« brouck > werden uitgevaardigd (Archief der stad 
Hazebroek, série FF, n' 52), lezen wij als volgt : 

« Alvooren, dat soo wel de proprietarissen als gebruyc- 
kers by pachte van huysen ende hofsteden binnen deser 
STEDE ENDE PROCHIE nict en sulIcH vcraioghen... » 



Keure van Hatebroek. 3* 
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En in art. 45 : 

« Item, dat niemant en sal moghen trommelen onder 
STEDE ENDE APPENDENTiE, voor ende nacr het schieten in 
combats... » 

Het reglement van « 14 Brumaire an dix de la 
République Fran9aise » (5 November 1801), dat in 
gemeld register op de voorgaande c politicque ordon- 
nantien » volgt, is getiteld : c Reglement de police 

« de la VILLE ET TERRITOIRE D'HAZEBROUCK »• 

Welnu, « de stede ende prochie van Hasebrouck », 
anders gezegd « de stede ende appendentie », in het 
Fransch « la vüle et territoir e d'Hazebrauck », worden 
in onze Keure door het eenvoudige woord Maerct, 
dat ook Marke is, aangewezen. 

Volgaarne bekennen wij dat de kortbondige 
commentaar door Ch. Taverne de Tersud, op de 
blz. 108-120 van zijn reeds aangehaald werk uit- 
gegeven, beter is dan de arbeid van Joseph Cleene- 
werck. 

Talrijke misslagen ontsieren evenwel nog dien 
commentaar en het spijt ons ten zeerste te moeten 
verklaren, dat hij, zoowel als het werk van den 
vertaler van 18 19, alleen den lezer op het dwaalspoor 
brengen kan. 

Met den commentaar van Jules Finot, in zijn 
Inventaire sommaire, is zulks ook het geval. 

Om de misslagen onzer voorgangers zooveel 
mogelijk te vermijden, hebben wij gemeend ons 
werk vooral op vergelijking te moeten steunen. 

Zoo hebben wij de Keure opvolgenlijk verge- 
leken met de talrijke oude c costumen » en veror- 
deningen, hier te lande door de Commission royale 
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pour la puhUcaiion des anciennes coutumes de Bel- 
gtque in het licht gezonden; — met de oude keuren 
van steden, uitgegeven in tal van geschiedkundige 
werken en verzamelingen in Noord- en Zuid-Neder- 
land, in Duilschland en in Frankrijk; — met de 
kostbare verzamelingen van M. de Laurière en van 
Delamare; — met de Histoire générale de Parts, — 
met de menigvuldige « costumen », keuren en voor- 
geboden, die voorkomen in de zoo belangvolle wer- 
ken der Utrechtsche Vereeniging tot uitgave der 
bronnen van het oude vaderlandsche recht. 

Het zou ons te verre brengen, moesten wij hier 
de onderscheidene werken van allen aard vermelden, 
welke wij te rade zijn gegaan. De lijst ervan zal 
achteraan onze uitgave gedrukt staan. 

Op het boek zal ook een omstandig Glossarium 
volgen, met de uitlegging van al de woorden, die 
de Keure bevat, en waarin wij de aandacht zullen 
trekken op de verschillende taalkundige bijzonder- 
heden, die in den tekst worden aangetroffen. 

Opmerkenswaardig is het volslagen gebrek aan 
methodische rangschikking in de artikelen der Keure. 

« Ce qui frappe a la lecture de ce reglement, 
schrijft Ch. Taverne de Tersud, op. cit., blz. 108, — 
€ c'est la confusion qui règne dans les diverses 
€ prescriptions ou défenses qu'il édicte; elles y sont 

< inscrites pour ainsi dire pêle-mêle, et Von trouve 
€ fréquemment des articles tres distants les uns des 

< autres, traitant cependant de la même matière »• 

Om in dit gebrek te verhelpen, zal bij ons boek 
eene uitvoerige tafel gevoegd worden, die het raad- 
plegen der Keure alleszins vergemakkelijken zal 



* 
* * 
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Van Hazebroek zijn nog twee keuren of zooge- 
zegde keuren bewaard gebleven. 

De eerste komt voor in het derde deel van 
Les Coustumes et Loix des villes et chastellenies du 
comté de Flandre^ par Le Grand, en staat aldaar 
op blz. 8i der c costumen » van Cassel, onder den 
volgenden titel opgenomen : « Rechten, Wetten, ende 
« Usantien vande Stede van Cassel, ende Haesbroeck 
€ ende Watene ». Zij dagteekent van 1613 of werd 
ten minste, door brieven van de aartshertogen Albert 
en Isabella, op 14 Mei van dat jauir bekrachtigd en 
goedgekeurd. 

De tweede, die van 22 Februari 17 12, is inge- 
schreven in een register met name « Politicqtce 
ordonnantien », dat, onder n*^ 52 van de serie FF, 
in het stedelijk archief van Hazebroek bewaard wordt. 

Die keure begint aldus : 

« Op den 22®° february 17 12, present ende ter 
« vergaederynghe van beyde de coUegien der stede 
« ende prochie van Hasebrouck, vooght ende sche- 
« penen der slede ende prochie van Hasebrouck, 
« geconsidereert hebbende de oude voorgaande poli- 
€ ticque ordonnantien, namentlick de gonne vanden 
« i8«» ougst 1701, ende de selve verbeterende, hebben 
« geordonneert ende gestatueert t'gonne volght » 

Na bedoelde c Politicque ordonnantien » komt, 
in het gemeld register, het c Reglement de police 
« de la ville et territoire d'Hazebrouck >, van 14 Bru- 
maire an X (5 November 1801). 

Ter wille van hunne eigenaardigheid, zullen die 
drie stukken, bij wijze van appendix, achteraan de 
oude Keure gedrukt worden. 

Het mag bevreemdend schijnen, dat, tot in het 
jaar 18 18, door het magistraat van Hasebroek, op 
de Keure van 1336 beroepen werd. 
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Het policie-reglement, op 22 Juni 1818 door ge- 
meld magistraat uitgevaardigd, en dat bij Debaecker- 
Itsweire, te Hazebroek, gedrukt werd, begint inderdaad 
als volgt : 

« Reglement de police de la ville (THazebrouck. 

€ Nous, Maire de la ville d'Hazebrouck, considérant que 
€ les règlements de police sont épars, incohérents et qu'il 
« est nécessaire de réunir celles de leurs dispositions qui ne 
« sont point textuellement remplacées par des lois; 

« Vu a eet effet : 

c Les statuts de la ville en date du Lundi après S^ André 
1336; 

« Ses droits et usages sanctionnés par Ie gouvernement 
« du comté de Flandre k Bruxelles Ie 4 Mai 1613; 

« L'ordonnnance des magistrats de la ville en date du 
« 22 Février 1712; 

« Le reglement de police approuvé par Fautorité supé- 
€ rieure le 4 Pluviose an X; 

« Les lois et actes sur la matière; 

« Soumettons k Tapprobation de Tautorité supérieure le 
« reglement supplétif, qui suit.... » 

Nu blijft ons nog alleen over een woord van 
rechtzinnigen dank te brengen aan allen, die ons bij 
de uitgave van dit werk behulpzaam zijn geweest : 

Aan den Heer Georges Degroote, den tegen- 
woordigen meier van Hazebroek, die met de meeste 
welwillendheid de keuren dier stad te onzer be- 
schikking stelde; 

Aan de Heeren abbé Lemire, gedeputeerde 
van het Noorder-departement, en Eugène Cortyl, 
secretaris van het Corfiité Flamand de France, welke 
beiden ons zeer bereidwillig over Hsizebroek menige 
onontbeerlijke inlichtingen hebben verschaft. 
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Doch het meest en het innigst zijn wij hulde 
verschuldigd aan wijlen den Heer IGNAAS-H.-L DÈ 

COUSSEMAKER. 

Deze immers had zelf de gedachte opgevat de 
Keure van Hazebroek in het licht te geven. En 
ziehier hoe wij, die eerst enkel zijn medewerker 
zijn moesten, ertoe kwamen den heelen arbeid op 
ons te nemen. 

In de eerste dagen der maand Augustus 1888 
kwam de heer de Coussemaker naar Brugge, om 
onzen geleerden stedelijken archivaris, den heer 
L. Gilliodts-van Severen, omtrent de voorgenomen 
uitgave te raadplegen. Wij werden alzoo door den 
heer Gilliodts met den heer de Coussemaker in be- 
trekking gebracht, en deze laatste verzocht ons eene 
Fransche vertaling der Keure voor te bereiden, die 
als basis voor zijne studie dienen zou. 

Gretig namen wij de aangeboden taak aan; doch 
spoedig moesten wij ondervinden, dat die in het 
geheel niet licht was, dat zij een gewetensvol bestu- 
deeren der Hazebroeksche Keure en van talrijke 
keuren van gelijken aard noodzakelijk maakte. 

Daarvan werd aan den heer de Coussemaker 
kennis gegeven, die onze meening ten volle beaamde 
en ons aanspoorde om de vereischte opzoekingen 
zonder uitstel aan te vangen en ijverig voort te 
zetten. Tevens zond hij ons tal van boeken, die men 
wellicht hier te lande moeilijk zou hebben aange- 
troffen, gaf ons omtrent de Keure eenige inlichtingen 
en begon, van zijnen kant^ de stof voor het schrijven 
van het voorbericht te verzamelen. 

Hoe verder wij echter in onzen arbeid vorderden, 
hoe duidelijker het ons werd, dat het onmogelijk bij 
eene eenvoudige vertaling der Keure blijven kon, 
wijl in dergelijk werk iedere bewering, iedere voor- 
gedragen meening teksten ter staving eischen. 
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Alzoo werd het besluit geboren eene grondige 
studie over de Hazebroeksche Keure te leveren. 

Intusschen had de heer de Coussemaker, in de 
zitting van 21 November van gemeld jaar 1888, aan 
het Comité Flamand de France kennis gegeven van 
het door hem opgevatte ontwerp en tevens in breede 
trekken het aangenomen plan laten kennen. « L'eflFet 
a été excellent comme résultat », liet hij ons alsdan 
weten. 

In een levensbericht over hem, dat bij den 
drukker Paul Michel, te Duinkerke, verscheen, be- 
weert men dat Igfnaas de Coussemaker aan die 
mededeeling in het Comité Flamand de France, 
zijne benoeming tot buitenlandsch eerelid der Konink- 
lijke Vlaamsche Academie te danken had (i). 

De schrijver van bedoeld levensbericht had het 
evenwel mis voor, want de Coussemaker was reeds 
op 16° November 1887, dus een jaar vroeger, tot die 
eereplaats geroepen geworden. Niet die voorlezing 
in het Comité Flamand, noch zijn ontwerp tot uit- 
geven der Keure hadden de aandacht der Konink- 
lijke Vlaamsche Academie op hem getrokken, — 
maar wel de talrijke studiftn, door hem te voren 
uitgegeven, zijn titel van ondervoorzitter van het 
Comité Flamand de France, zijne welgekende en 
ijverige deelneming aan de werkzaamheden van dien 
kring, alsook de vele verplichtingen vanwege de 
Vlaamsche beweging in Noord-Frankrijk tegenover 
de familie de Coussemaker. 



(i) « Dans les dernières annèes de sa vie, Ignace de Coussemaker 
« s'ètaif occupè de Pétude de la Keure d*Hazebrouck de 1336; il avait 
« lu aa Comité Flamand une note dont ce curieux monument de notre 
< antique législation coutumière était Ie sujet. Les observations philo- 
« logiques, que contenait ce travail valurent k son auteur Ie titre de 
« Membre de TAcademie Royale Flamande... » 
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Het voorbericht, dat Ignaas de Coussemaker 
beloofd had, is nooit geschreven geworden, wijl de 
man op 15" Januari 1890 te Belle in Frankrijk stierf, 
zonder zelfs van onzen reeds tamelijk gevorderden 
arbeid kennis te hebben kunnen nemen. 

Zijne achtbare familie meende ervan te moeten 
afzien verder in de uitgave van het werk tusschen 
te komen, en wij besloten diensvolgens alleen de 
studie uit te geven, welke de betreurde overledene 
200 vurig gewenscht had, met onze medewerking, 
in het licht te zenden. 

Ignaas de Coussemaker was een voortreffelijk 
werker en meermalen bewees hij, dat hij in de 
geschiedenis van Fransch- Vlaanderen en dezes instel- 
lingen beter dan iemand te huis was. Hij was ook 
een man van grondig en gezond oordeel, en in vele 
omstandigheden hadde zijne welerkende belezenheid 
ons voorzeker van het grootste nut kunnen zijn. 

Bij het verschijnen van ons werk is het ons 
derhalve een plicht en een waar genoegen hier 
eene welgemeende hulde te brengen 

AAN WIJLEN 

IGNAAS-H.-L. DE COUSSEMAKER, 

AAN DEN TROUWEN VRIEND, 

AAN DEN VERDIENSTELIJKEN WERKER, 

AAN DEN OVERTUIGDEN VLAMING. 



Edw. Gailliard. 



Brugge, 15^» April 1894. 
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VAN HET JAAR i336. 



©tt «ün be coercn toan bcr tnactct mn ^aScBtouc^ 
Bi mamngl^cit toanbcn BaHteu enbe Bi öce|)cu t)an bet 
«tcibc, Bi Bctcriitgl^cn toan 8cc))en, icmacct cnbc icotbineirt 
jnt iacr £)n« ^crcn buuStic^ brie l^onbcrt bcttic^ cnbc 
8CÖÖC, «2)?anbag]^c« acl^tcr ®intc 2lnbrie8 bacl^. Subc 
Utvptn mogl^eu teïfcu bingl^c bagl^c Beitcrcn attc bic 
^ointcn bieSe toilïen. 

(Dü z^n de keuren der marke van Hazebroek, op mahing 
van den baljmVy h^ w^'ze van verbetering vanwege schepenen, 
door de schepenen der stad gemaakt en vastgesteld in 't jaar 
Onzes Heeren duizend driehonderd zesendertig, den Maandag 
na Sint'Andriesdag (2®" December). En op alle dingdagen 
vermogen de schepenen alzulke punten te verbeteren als z^ 
raadzaam zullen vinden,) 

Bij het lezen vaft voorgaande regelen doet zich 
eene moeielijke vraag voor, en wel namelijk deze, 
hoe de woorden Maerct van Hasebrouc eigenlijk 
moeten verstaan worden. 
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Immers, uit geheel den samenhang onzer keure, 
mag genoegzaam blijken, dat er hier van Markt, in den 
zin van plaats waar goederen te koop worden gesteld, 
hoegenaamd geen spraak wezen kan. 

Het is echter zichtbaar, dat Maerct voor Marke 
gebruikt is, en dit inzonderheid met de beteekenis 
van Grondgebied (der stad). 

Haltaus, Gloss. germ.. Mark : per synecd. Fines 
agrorum, villarum, districtus et territorii; per meton. 
continentis, Ipsi agri, districtus territoria, minora vel 
msdora, certis suis terminis designata et definita. 

In een diploma van keizer Otto, van het jaar 980, 
door dezen schrijver aangehaald, ststat het volgende 
te lezen : 

« Infra dvitalem Spira, etc, aut in circuitu extra civitatem 
et in marcha quae eidem vrbi adiacens est... » 

Wachter, Gloss. germ, Mark : Limes regionis, 
et Ipsa regio limitanea. 

Overigens doet zich Marckt voor Mark bij eenige 
schrijvers voor. 

Kiliaan zegt inderdaad, v° Marckt : Vetus Germ.> 
Pagus amplior; jam Marck. Van zijnen kant legt Meyer, 
in zijnen Wdsch.,het woord op dezelfde wijze yiiX., Markt , 
zegt hij, « beteekende bij d'Ouden een Ghroot dorp, 
een Mark >. Bij Haltaus, die evenwel uitdrukkelijker 
is, staat het woord Markt volgenderwijze verklaard : 
1° Forum, i. e. locus publicus rerum venalium; 2^ Mer- 
catus publicus et solennis; en 3° per metonymiam, 
Oppidum, Munüipmm, jure forenst dotatum. 

In eene studie, getiteld Oudnederlandsche woorden, 
in De Taal- en Letterbode (IV® jaarg., blz. 133 en vlg.) 
verschenen, schreef de heer Kern als volgt : « Een 
« ander nog welbekend woord, Marca, vindt men 
€ in de oorkonden telken male, niet alleen in den 
€ zin van onverdeelden Gemeentegrond, maar ook van 



Digitized by 



Google 



I 



— 3 — 

« Gemeente; bijv. in n° 13 : « « 7;^ villa vel mar ca 
€ Apeldro » >, d. i. in dorp of gemeente Apeldoren ». 
Bij Ducange, Gloss., v*» Marcha, treffen wij den 
onderstaanden tekst aan, die aan een gebod door 
Lotharius, koning van Lotharingen, ten jare 864 
uitgevaardigd, ontleend is : 

Martene, Ampliasima Collectie, I, col. 173 : « Contulit 
quidquid in pago Tulpiacensi, in villa vel marca que vocatur 
Herigarda, habere videbatur, id est... » 

Melis Stoke gebruikte insgelijks het woord Marct 
in de plaats van Stad, De dichter verhaalt den strijd 
tusschen graaf Florens den Zwarte en graaf Diederik 
den zesde, zijnen broeder, beiden prinsen van Fries- 
land, en hij schrijft (Melis Stoke, Rijmkronijk., 
uitg. Huydecoper, II® boek, vz. 181 -198) : 

Nu sijn de Vriesen verblijt, 

Als si vernamen des broeder strijt, 

Ende senden tote Florense boden, 

£nde deden hem haerre helpen noden; 
185 Wildi wesen hem beneven, 

Si wilden hem West Vrieslant geven. 

Entie jonghelinc alte hant 

Voer in West Vrieslant, 

Ende vantse onder sijn ghereet, 
190 Bede ghewillich ende ghereet 

Dus was hi met hem een iaer 

Den broeder fel ende zwaer 

Ende hi dede daer toe sinen lande, 

Waer so hi mochte, scade ende scande. 
195 Haren scade wraken de Vriesen swaer : 

Want si de kerke van Alcmaer, 

Entie marct brande dat si stoof, 

Ende namenre wel zwaren roof. 

Huydecoper, weliswaar, meent hier Marct door 
de Huizen op de Markt (fr. Marché) te moeten verstaan, 
en hij steunt zijn gevoelen op eene aanmerking van 
den schrijver der Vaderl. Hist.. VII, blz. 222, Veeleer 
schijnt ons op de geheele Marke of stad gewezen te 
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zijn, want anders zou, onzes dunkens, c Ende namenre 
wel zwaren root », moeielijk uit te leggen zijn. 



* 
* * 



Wat echter onze keure betreft, wordt de uitlegging 
van het woord c Maerct » door Stad in het sdgemeen, 
— (alhoewel onder voorbehoud van de meer bepaalde 
beteekenis, waarvan verder spraak zal zijn), — hierop 
voornamelijk gesteund, dat, in art. 26, wijzende op het 
verbod van bedorven visch in de stad binnen te 
brengen, gezegd wordt dat ^dergelijke visch uit de 
stad of € Poort » gebannen is : 

« Ende die visschen uter port jeseit », 

daar integendeel, in art. 38, alwaar het een gelijk 
verbod in zake van kwaden of slechten haring geldt 
gezegd wordt : 

« Ende uter maerct ieseit ». 

Bij art. 3 wordt voorgeschreven, dat niemand, 
of hij weze poorter, wijn in de « Maerct ^ van Haze- 
broek tappen mag : 

€ Echter, dat ne gheen man tappe wijn inde maerct 
van Hasebrouc, hensi porter... » 

Welnu, in art. 5, dat nagenoeg gelijke schikking 
inhoudt, wordt nogmaals c Port » in de plaats van 
« Maerct » gebruikt : 

« Echter, dat ne gheen man mach tappen wiin inde 
port van Hasebrouc, hensi vri porter ...» 

Nog een ander voorbeeld : 

Naar art 25, was het geenen vleeschhouwers toe- 
gelaten beesten buiten de « Maerct » te slachten, 
om het vleesch ervan binnen de f Maerct » te 
verkoopen : 

« Echter, dat ne gheen vleeschauwere ne mach slaen 
beesten buter maerct, omme te vercopene in de maerct,,, » 
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terwijl in art. 150, dat weliswaar van de XVI® eeuw 
dagfteekent, doch dezelfde schikking bevat, < Maerct » 
opnieuw door « Stelde » vervangen is : 

« Ende ne gheii benhauwere vander vorseide steide sal 
butten sclaen ende commen vercopen binnen der vorseide 

steide... » 

* 
* * 

Er doet zich nu in onze keure, aangaande de 
woorden Maerct, Port of Poort, en Stede of 
Steide, die alle drie Stad beteekenen, eene merk- 
waardige bijzonderheid voor, waarop de aandacht 
moet gevestigd worden. 

Immers, in een en hetzelfde artikel worden nu eens 
twee van bedoelde woorden gebruikt, en dan weder 
komen tot alle drie tezamen voor. 

Om het bespreken van gemelde plaatsen te ver- 
gemakkelijken, achten wij het raadzaam ze hier in 
het kort en soortsgewijs op te geven. 

Port en Steide : 

« Dat nc gheen man mach tappen wiin inde port van 
Hasebrouc, hensi vri porter... ende hi ne doe scoot ende 
lot metter sUtde... » (Art. 5.) 

« So ne mach gheen man gheen vleesch slaen in de port 
van Hasebrouc,... hi nes porter ende hi moet doen scot 
ende lot metter steide,.. » (Art. 32.) 

« So wie vutalmen zal van sinen portersceipe ende sceiden 
van der port, zal der stede uplegghen xx s... » (Art 148.) 

Maerct en Port : 

« Echter, dat ne gheen man mate mach draghen ute der 
maerct of uter port.., » (Art. 50.) 

« Ende wat goede dat me coopt inde maerct van iewichten 
ende niet uter port draghe te weghene, dat ware up ene 
boete van... » (Art. 86.) 

Maerct en Steide : 

« Dit siin de coeren van der maerct van Hasebrouc, bi 
maninghen van den ballieu ende bi scepen van der steide. 
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bi beteringhen van scepen, iemaect ende ieordineirt . . . » 
(Hoofd.) 

« Echter, dat de steide heivet te doene te vercopene 
een vat wiins of twe of drie of mee int iaer, dat niemen... 
ne bringhe wiin omme drinken inde maerct van buten 
binnen... » (Art. 9.) 

« Dat niemene raete in de maerct met ghere mate, iof 
zoe nes iezeghelt metten tekene vander steide, » (Art. 49.) 

Maerct, Steide en Port : 

« Echter, dat ne gheen visschere ne mach vercopen visch in 
de maerct, voor dat. . . Ende alle visschers . . . moeien die ligghene 
ute draghen ...,up ene boete van x s. par. die vorseide ligghene 
niet te latene inde stetde, Ende waert so dat die visschen 
quaet waren vonden. .. , die visschen uter /K?r/jeseit. » (Art 26.) 

Na een oplettend lezen dier artikelen zou wellicht 
niemand durven beweren, dat het gezamenlijk gebruik 
van de in spraak zijnde woorden enkel toevallig is 
of aan de willekeur van den schrijver zou moeten 
toegeweten worden. Misschien mag ten andere uit 
de vergelijking van bedoelde plaatsen het verschil 
van beteekenis, dat onze woorden in den g^ond 
vertoonen, in eene zekere mate worden vastgesteld. 

Het schijnt, ten eerste, dat er tusschen het woord 
Maerct, van den eenen kant, en de woorden Port 
en Stede, van den anderen kant, een zeker onder- 
scheid bestaat, en wel namelijk in dien zin, dat de 
twee laatste meer hoofdzakelijk de Stad zelve zouden 
aanduiden, dit wil zeggen (de Stad inzooverre zij 
met huizen bebouwd en door muren of versterkings- 
werken omringd is, — daar integendeel de Maerct 
meer eigenlijk de geheele Stad zou zijn, het buitenge- 
deelte ervan medebegrepen. 

Ten andere bieden de woorden Port en Stede 
zelven onderling een schier onmerkbaar verschil van 
beteekenis aan, dat, ~ laat het niet altijd even waar- 
neembaar zijn, — niettemin op klaarblijkelijke wijze 
uit vele teksten op te maken is. 
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Littré, in zijn Dictionn. lang. Fran9., v** Cüéy stipt 
volgenderwijze het onderscheid aan, dat tusschende 
woorden Cité en Vüle moet worden gemaakt : « Ville, 
€ plus général que Ctïé, exprime seulement une agglo- 
€ mération considérable de maisons et d'habitants. 
€ Cüéy même en éliminant Ie sens antique, ajoute 
« a cette idéé et représente la ville comme une 
€ personne politique, qui a des droits, des devoirs, 
€ des fonctions >. 

Welnu, wij vragen ons af, of door Maerct eigen- 
lijk gesproken de Stad met geheel hare uitgestrektheid 
niet moet worden verstaan, het bebouwd gedeelte 
met de buitenwijken, waarover het rechtsgebied der 
schepenen zich uitstrekte, of liever het Schependom^ 
ofwel nog de Vri/heid^ wat men in het Fransch 
Banlieue hiet : 

A. de Vlaminck, Accises communales de Termonde, biz. 2 : 
« Eerst, van al den wyne die binnen der poort of vrijheit 
van Dendermonde. .. ghedroncken ende gheteert zal wer- 
den... » (1414.) 

« Bannum leug^, Bannileuca, Banleuca, 
« Banleuga », lezen wij in Ducange, « Modus agri, 
« cujus finibus loei, seu oppidi alicujus Jurisdictio 
« terminatur;sic dictus, quod ut plurimum intra leucae 
« spatium plus minus quaquaversus porrigatur. Ban- 
« num enim est Jurisdictio seu Districtus intra quem 
« jus ponendi bannum protenditur. Banlieue^ Gallis. » 

Banlieue, zegt verder Littré, is : « Lc territoire 
dans Ie voisinage et sous la dépendance d*une ville > : 

« XIII® siècle. « « A Beauvais en Beauvoisie et en la' 
banlieue d'icelui. .. » * (Beaumanoir, Les Cout. du Beauvoisis, 
XIV, 27.) — « « Bani hors de la vile et de la banlliue... » » 
(Bibl. des Chartes, 2"»<^ série, t. III, p. 425) » (Uit Littré 
overgenomen.) 

Grandgagnage, Cout. de Namur, I, 306 : « Si ordonnent 
a tous marchands vinetiers et revendeurs de vin ^n cettc 
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vifle et banlicue... » (Edit politique de la ville de Namur, 
Oct. 1687.) 

Wat, bij voorbeeld, de Banlieue der stad Parijs 
was, staat breedvoerig op blz. 251 van R- de Les- 
pinasse en Bonnardofs uitgave van Le Lvore des 
métiers d'Étienne Boileau^ aangewezen. 

En dat deze Banlieue werkelijk van het eigen- 
lijke grondgebied der stad deelmaakte> kan uit de 
volgende teksten blijken : 

Livre des mét., blz. 225 : « Li establissement des mes- 
tiers de Paris. Ci commence la seconde partie. Nous avons 
tretié, en la partie devant ceste, des mestiers de Paris... Or, 
volons en ceste seconde partie tretier des Chausies, des 
Tonlius, des Travers, des Conduis, des Rivages... et de toutes 
les autres choses qui ^ coustume ou i droiture apartienent, 
dedens la vile et dedens la banüue de Paris. » 

ld., blz. 230, tit. II, art. I : « Paagiers est a PetitPont 
pour ce que il doit demander son paage as marchans. Et 
sachiés que, quant il Fara demandé au marcheant, au pont, 
ne les doit arrester li paagiers, se il enportent son paage, 
devant ce que il soient issu de la banliue... » 

Men zei ook in het Ir. Frankise et banliwe : 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 554 : « Que 
li jureiz... par eulx, leurs clers et varlez, pour une famme 
a faire dedens la cité, frankise et banliwe, soyent contens de 
xij librez... » (1424.) 

Of eenvoudig Ban : 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 162 : « Bannit 
serat chincque ans sens rapeaul dois liwe ensus le ban delle 
vilhe... » (1317.) 

Wij lezen daaromtrent in het Glossarium van 
Ducange : 

« Bannum : Districtus, Jurisdictio, Justitia; ambi- 
« tus intra quem potestas porrigitur mulctam et 
« proscriptionem bonorum indicendi, vel bannum 
« promulgandL « « Pagum Florinensem cum integro 
€ « siu) Banno... — Bona nostra sita in vUlts et 
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€ € bannis seu districtibus,.. — In banno vüke 

€ Bannus URBALIS. Territorium civitatis et 
€ Jurisdictionem municipalem significat. » 

In het Latijn Territorium: 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 4-5 : « ... in 
loco qui dicitur Ad Sanctum Hubertum, Bronio, Gembluos, 
Fossis, in Malonia, Namuco, Dionanto, Ceunaco, Cella, Tun- 
gris, Hoio, Trajecto, Mailinas, vel in celeris locis... 

« ... jubemüs ut deinceps nullus comes, nullus judex 

in predicta loca vel in eorum territoria... » (1006.) 

Zelfs DiSTRiCTUS : 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 646 : « Item, 
quod nos, episcopus et abbas prefati, in opido nostro Sancti 
Trudonis et ejus districtu, jurisdictionem altam et bassam... 
mediatim habebimus... »(i472.) 

Maerct, of Banlieue, is derhalve de c Plicht of 
Marke t^ van onderstaande plaatsen uit de « Stad- 
boeck end wilkoer van Groninghen » : 

Telting, Stadboek van Groningen, blz. 8 : « Waer dat 
ienich mensche van buten Groninghe quame in de stad, oek 
wt wat lande he ware, ende broke dede inder stad off inder 
stad plicht of marke, de sal boete ende broke geven ghelike 
of dat een borger ende een buer ghedaen hadde. » 

ld., blz. 62 : « Off yenighe lude comen in onse stad 
off in onse marke, de in onse verbonde . niet en sint ...» 

ld., blz. 64 : « Van enen steenhues to bouwen in onsser 
marke. Engheen man moet ienich sleenhues bouwen in onsser 
marke, noch in onsser hemmerke, noch an onssen rechten 
buten Groninghe... » (Men zie ook op. cit., blz. 13, art xxx, 
en blz. 35, art. 15.) 

Het te maken onderscheid is duidelijk in den 
volgenden tekst te zien : 

Telting, Stadb. v. Groningen, blz. 41 : « Van onssen buren 
to vechten buten der stad in onsser marke Soe we hijr in der 
stad wonet ende bevechtet buten der stad enen anderen, de 
hijr ock in der stad wonet, dat sal vertughen de clucht, de 



Keure van Hatebroek. 
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daernaest gheseten is. Gescheet dat an ene schedinghe van 
twen duchten, so tughen se beyde ; geschuet dat buten onsser 
marke, so scheide dat de ducht, daer de clagher ynne wonet. 
Voert sal men dat berichten of dat yn der stad gescheen 
were. » 

Bovenstaande artikel regelt immers de wijze 
waarop gevechten tusschen « buren » (i) of inwoners 
der stad Groningen, welke buiten de stad, doch in 
of buiten de « marke », plaats grepen, moesten ver- 
effend worden : 

Indien buiten de stad een gevecht ontstond tus- 
schen twee burgers, die in de stad woonden, zal 
daarover de getuigenis der naastgelegen « clucht » (2) 
of buurschap ingeroepen worden; 

Heeft het gevecht in de marke^ aan de schei- 
ding van twee « duchten », plaats, zoo getuigen de 
« buren » van deze twee duchten »; 

Doch, viel het gevecht buiten de « marke » 
voor, dan werd de zaak overgelaten aan de buur- 
schap, waarin de aanklager woonde. 

Hoe het woord Overmarkema^n van het Stad- 
boek van Groningen uitgelegd? 

Telting, Stadb. van Groningen, blz. 42 : « Van ener marke 
lude tho vechten in onsser stad, of dat se bevochten worde fi, 
Enich overraarkeman, de doetslaet ofte wondet enen onsser 
borgher of buer, de rait ons wonachtich is, of enen over- 



(i) Verdam, Middelndl. Wdb., Buur : Eigenlijk Inwoner, meestal 
Hij die als inwoner in rechten en verplichtingen deelt (Dorpeling, 
Markgenoot, soms ook Burger). 

Het schijnt evenwel dat « Bt^r » op den eigenlijken Burger niet 
wijzen kan, want Buer doet zich, in den volgenden tekst, in tegen- 
stelling met « Borgher » voor : 

Telting, Stadb. v. Groningen, blz. 42 : < So welc onsser borgher of buer... > 
— « Enich ovennarkeman, de doetslaet ofte wondet enen onsser borgher of buer... » 

(2) Verdam, Middelndl, Wdb., Clucht: Afdeeling van de burgerij, 
Onderdeel eener buurtschap of van een geslacht. Buurschap. Men zie 
ook Schiller u. Lubben, v® Kluft, 
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markeman, de sal gheven alsodane bote ende broke, of dat 
een boigher of buer den anderen ghedaen hadde: ende we 
aldusdane daet doet, den sal men vaen ende sluten... » 

De 4; overmarkeman » stond dus onder het gebied 
van het magistraat van Groningen. Deze omstandig- 
heid mag dan ook tot bevestiging van onze hierboven 
opgegeven stellingen bijdragen. 

Wij laten nu de geheele reeks teksten uit onze 
keure volgen, waarin Maerct zich alleen voordoet 
Het spreekt vanzelf, dat in die teksten het woord 
op geenerlei wijze op ons huidige Markt of Markt- 
plaats duiden kan : 

« Dat ne gheen man tappe wijn inde maerct van Hase- 
brouc, hensi porter metten anderen... » (Art. 3.) 

« Echter, dat ne gheen vleeschauwere ne mach slaen 
beesten buter maerct, omme te vercopene in de maerct... » 
(Art. 25.) 

« Dat ne gheen mensche bringhe neghene penewerden ter 
maerct die... » (Art i^j.) 

« Ende uter maerct ieseit. » (Art. 38.) 

« Dat niemene ne lope ieghen ne ghene coopmansceipe 
die me ter maerct brinct... » (Art. 4c.) 

« Dat niemene cope neghene coopmansceipe inde maerct, 
hi ne heivet.. » (Art. 44.) 

« Dat niemen ne make coopmansceip in de maerct bi 
nachte, in eitene no in drinkene... » (Art. 56.) 

« Dat niemene moet draghen stene ute der maerct, ende 
hies... » (Art. 57.) 

« Echter, dat niemen mach laten lopen zwinen inde 
maerct, si ne siin... » (Art. 58.) 

« Int water vander maerct... » (Art. 70.) 

« Dat niemen ne make schelve van houte no miten van 
angoten in de maerct... » (Art. 71.) 

« Niemene vercope roet in de maerct... (Art. 78.) 

« Dat niemene pit make in de maerct no eerde hale... » 
(Art. 81.) 

« Echter, dat niemene ne stelle iocke no staken inde 
maerct... » (Art, 83.) 
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Zeker is hét te maken onderscheid in de opge- 
geven voorbeelden niet altijd even gemakkelijk 
vast te stellen. Edoch, wij komen later op deze 
onzer teksten wijdloopig terug, waarin de te bespreken 
woorden gezamenlijk voorkomen. Eene nadere be- 
spreking dier teksten zal dan ook de gegrondheid 
onzer bijgaande bemerkingen voldoende laten uit- 
schijnen. 

Wat was echter de Port of Poort? 

Naar Kiliaan, was Poort de « Oppidum, aut 
locus vallo fossave munitus ». Mellema heet ze, « la 
Ville OU lieu ferme de murailles ». De Poort was 
dus de Stad, beschouwd als verzameling van een 
groot getal huizen in straten geschikt, met hare open- 
bare gebouwen, en meermalen, eertijds bijna altijd, 
door muren, vesten of grachten omringd. De Poort 
was in andere woorden hetgeen men ook in het 
Vlaamsch « de Cupc > der stad heette, of naar 
Kiliaan, « Septa urbis, Spatium urbis moenibus com- 
prehensum »; in het Fransch VEnceinte de la ville. 

Ziehier de teksten onzer keure : 

« Ende, warre ghene waerdeires in de port... » (Art 19.) 

« Dat niemene ne draghe wapene bin den poorterscepe 
die verboden siin..., of ne ware porter, die moetse wel 
draghen vrilijc pinder (binder) port. » (Art. 43.) 

« Echter dat niemen make ha weet binder port up portre... » 
(Art. 54) 

« Dat elc porter die vri wille siin up siin portersceip 
inde port... » (Art. 64.) 

« Dat ne gheen mensche mach wandelen indie port bi 
nachte... « (Art. y2,) 

« Dat niemene ne mach vier maken inde port, het ne 
si ieplacket... » (Art. 80.) 

« Dat niemene ne moet weighen boven x pont weghens 
inde port... » (Art. 86.) 
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« Dat ne gheen man mach makelare siin inde port, 
hi ne... » (Art. 87.) 

€ Ne gheen man ne mach vanghen binder port van 
Hasebrouc... » (Art. 100.) 

« Dat elc man moet yserin werc vercopen inde port 
van Hasebrouc, als sie willen... » (Art. 112.) 

€ Dat ne gheen mensche ne make vlas rote xl voeten 
iehende der port.. » (Art. iii.) 

« Dat ne gheen man no wijf die up die port wonende 
es, hie moet... » (Art. 114.) 

« Dat elc mensche die wonende es inde port hebbe 
ene... » (Art. 116.) 

« Dat niemene binder poort van Hazebrouc ne zwin- 
ghele... » (Art. 131.) 

« Eerf^fachtich inde poort wonende... » (Art. 138.) 

« Die wonende es inde poort... » (Art. 139.) 

« Dat elc man die neringhe doet up de poort..., mach 
andre neringhe doen bin der poort, mids... » (Art. 145.) 

* 
* * 

Stede eindelijk, oi Steide, — niettegenstaande 
het in sommige artikelen in den volstrekten zin van 
Poorf gebruikt zij, — wijst inzonderheid op de stad 
als zedelijk wezen; 't is voornamelijk de f CiU ^, 
als politiek en bestuurlijk wezen, de stad als vereeni- 
ging van burgers beschouwd : 

Steide. 

« Bi scepen van der steide, » (Hoofd.) 

« Ende een iaer te sine iebannen uter steide. » (Art. 29.) 

« Mids datte came binder steide. » (Art. 29.) 

« Scot ende lot doende metter steide, » (Art. 31.) 

« Mate,,, iezeghelt metten tekene vander steide. (Art. 49.) 

« lof het nes bi iezeghelden vate vander steide, -» (Art. 51.) 

« Porter ne mach den andren volghen danne ter wet van- 

der steide, hine verliest sine vriheide vander steide.,, » (Art. 79.) 
« XX s, te gheivene der steide, » (Art. 85.) 
« Niemene ne mach meiten cleet inde steide, iof hie 

nes... » (Art. 88.) 

« Up ene boete van,.., teen derdendeel den here, ende tander 

der wet, ende ter de derdendeel der steide, » (Art. 98.) 
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« Dat ne gheen brouwer dranc vercopet inde steide, hen 
si... Ende dat niemene ne bringhe dranc van buten in die 
steide, dat... » (Art. 117.) 

« Ende, waert so dat enich vleeschauwere cochte enich 
zwiin... daer toe te zegghene. ware, ende hiet brochte binder 
steide omme vercopen... » (Art. 119.) 

« Waert so dat enech vier ute came ute mans huus,.. 
binder steide van Hazebrouc..., op ene boete van iij lib., 
deen helt den here ende dander helt der steide, » (Art. 132.) 

« Negheen man ne mach bedien nieu portere bi cope, hi 
ne moet gheiven der steide xx s, ende der wet ene kanne 
wiins. •» (Art. 133,) 

« Dat ne ghen inwonende vander steide.,, » (Art. 134.) 

« Noch vlesch buten der steide copen.. » (Art. 135.) 

« Dat elc benhauwere vander steide... » (Art. 136.) 

« Alle porters vander steide,,. » (Art. 137,) 

« Es gheordineirt byden bailliu ende sceipenen van der 
steide van Hazebrouc, dat... noch neghone die herberghe 
houden binder vorseide steide... » (Art. 140.) 

« Of hen ware bi fauten datter gheen wiin ware bin der 
steide... » (Art. 144.) 

« Jaghen met cordeele dor de stede... » (Art. 146.) 

« Die afwinnen zal porterscap bi purgen,.,, zal der steide 
gheiven xx s, » (Art. 147.) 

« Dat ne ghen benhauwere vander steide van Hazebrouc' 
sal slaen vlesch ende gaen vercopen buter steide .. » (Art. 150.) 

Laat ons met bijzondere aandacht op art. 11 1 
letten. Het luidt als volgt : 

« Dat ne gheen mensche ne make vlas rote xl voeten 
iehende der port.. » 

Aan niemand was het dus, luidens dat artikel, 
geoorloofd, vlas te roten op eenen minderen afstand 
dan veertig voeten van de stad. 

Het valt niet te betwijfelen, dat door PORT hier 
enkel de bebouwde stad kan worden verstaan. 

Welnu, daar de schepenen geen rechtsgebied 
hadden op gronden, die aan de stad niet toebehoo|:den» 
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mag uit ons artikel 1 1 1 opgemaakt worden, dat buiten 
de met huizen bebouwde stad, die eigenlijk PORT 
of Poort hiet, er nog eene zekere omgevende land- 
streek bestond, waarop de schepenen ook gezag had- 
den, en dat, vervolgens, de Poort en de gezegde 
landstreek tezamengenomen de Maerct of Marke 
uitmaakten. 

Misschien is Maerct, overigens, het bloote syno- 
niem van PORTERSCAP of POORTERSCAP, dat wij 
op de twee volgende plaatsen der keure aantreffen : 

« Dat niemen ne mach... ne ghene vulheide doen inden 
Hallediec, dat mach verslusen binden portersceipe... » (Art. i6.) 

« Dat niemene ne draghe wapene bin den poorterscepe 
die verboden siin..., of ne ware porter, die moetse wel dra- 
ghen vrilijc pinder (binder) port. » (Art. 43.) 

* 

Wij hebben nu evenwel op eenige der voor- 
gaande teksten meer bepaald terug te keeren, om 
vast te stellen in hoeverre het door ons geuite ge- 
voelen omtrent de bijzondere beteekenis van Maerct, 
Poort en Stede, erdoor kan worden gestaafd. 

Laat ons eerst de artikelen inzien, waarbij PORT 
en Steide tezamen voorkomen. 

Bij art. 5 wordt aan eenieder verbod gedaan wijn 
in de stad, « in de Port », te tappen, indien hij 
geen poorter is en hij de gemeentelasten « metter 
Steide >, 't is te ze.jjfgen met de gezamenlijke inwoners 
en burgers, niet helpt betalen. 

In artikel 32 doet zich, op het stuk van het 
verkoopen van vleesch, eene schikking van volkomen 
gelijken aard voor. 

Krachtens art. 148, moet hij, die van zijn poor- 
terschap zal willen afzien en de stad of c Port > 
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verlaten, aan de « Stetde », anders gezegd aan de 
stad als bestuurlijk wezen, als gemeente beschouwd, 
eene vergoeding van 20 schellingen betalen. 

In artikelen 50 en 86, waarin wij Maerct 
en Port tegelijkertijd aantreffen, is er klaarblijkend 
tegenstelling tusschen deze twee woorden. 

Zoo wordt door art. 50 bepaald, dat niemand, 
tenzij met toestemming van den stadsweger, maten 
« ute dsr Maerct of uter Port » voeren mag. 
Dus : noch uit de markey noch uit de poort. 

En verder staat in art 86 neergeschreven, dat 
I niemand koopwaren buiten de t Port » dragen mag 
om gewogen te worden, welke « in de Maerct » 
zouden zijn gekocht geweest. 

In andere artikelen doen zich tegelijk de woor- 
den Maerct en Steide voor, en wezenlijk hebben 
beide woorden in ieder dier artikelen eene duidelijk 
verschillende beteekenis. 

Inderdaad, in de hoofding der keure lezen 
wij : « Dit siin de coeren van der Maerct van 
« Hasebrouc », — van de stad en omliggend grond- 
gebied dus, — « bi maninghen vanden ballieu 
« ende bi scepen van der Steide iemaect ende ieor- 
€ dineirt », — 't is te zeggen van de Stad, als 
wetgevend en gerechtelijk lichaam. 

Bij art. 9 wordt, ten andere, gezegd, dat bijal- 
dien de € Steide >, in andere woorden de Stad als 
gemeenschappelijk wezen, als vereenig^ng van bur- 
gers door het magistraat vertegenwoordigd, wijn te 
verkoopen heeft, het aan niemand zal toegelaten zijn 
wijn « in de Maerct » te brengen, tottertijd toe, dat 
de wijn der stad zal zijn uitverkocht. 

Eindelijk, was door artikel 49 verboden zich 
€ in de Maerct > van maten te bedi^ien, welke 
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met het teeken der < Steide >, der Stad dus als 
bestuurlijk wezen, niet zouden voorzien zijn. 

Alleen art. 26 der keure levert ons het zeld- 
zame voorbeeld op van de vereeniging der drie 
woorden Maerct, Steide en Port in eenen en 
denzelfden tekst Het is juist ook een zeer inge- 
wikkeld artikel; en men zou waarlijk zeggen, dat de 
schrijver er zijn behagen in gevonden heeft hier 
allerhande moeielijkheden opeen te stapelen. 

Immers, aldus luidt bedoeld artikel, — geen vis- 
scher mag < in de Maerct », of in den geheelen 
omtrek der stad, visch verkoopen, die niet duidelijk 
gewarandeerd is; en alle visschers zijn gehouden 
den afval van hunnen visch buiten te dragen, zon- 
der dien in de Steide te laten, waardoor natuurlijk 
de Stad als verzameling van huizen verstaan wordt 
En indien, — aldus gaat het artikel voort — de visch 
kwaad bevonden wordt, zal hij uit de « PORt > 
gebannen zijn, 't i^ te zeggen uit de Stad, nogmaals 
als verzameling van huizen beschouwd. 

Uit al het voorgaande mag dus blijken, dat door 
« Maerct van Hazebroek > de Stad zelve met de om- 
liggende paallanden, of liever het Schependom, wordt 
aangewezen. 

In het glossarium, dat op de tegenwoordige studie 
volgt, zullen wij de plaatsen der keure aanwijzen, 
waarin Maerct met de beteekenis van het huidige 
Markt ftr. marché) gebruikt is. 

* 
* * 

Ingevolge de eindschikking van de hoofding der 
keure, behielden de schepenen van Hazebroek zich het 
recht voor, artikelen van de keure te c beiteren >, dit 



Keure van Hanehroek. 
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wil zeggen te wijzigen; of in andere woorden nog 
€ te verbeteren, te meerderen, te minderen ende te 
« veranderen ». 

Gelijke voorbehouding staat aan het hoofd der 
keure van Breda : 

Bezemcr, Rechtsbr. Breda, blz. 3 : « Dit sijn die coeren 
van der stadt van Breda, gheordineert ende ghemaect bi den 
heere ende bi der stat(i), ende die altoes te verbeteren, te 
meerderen ende te minderen ende te veranderen bi den 
heere ende bi der stat. » (Houten boecxken, 1373*) 



{%vtmi 1.) 

Êcl^tcr, 80 ct8t tecort bat nicmcnc l^out toün te copt 
no ^ttcopt, ^d nc ii icêtctïcn Bibcn amman cnbc Bi ttoccn 
8 c c^cn, of Bi bricn Sccipen «onbcr amtnan, u)) cnc Boete tjon 
.tjc.i. ))ar. 

(Voorts, zoo is gekeurd dal niemand w^n te koop houden 
mag, noch verkoopen, tenzij de w^n « gesteken » zij door den 
amman en twee schepenen, of door drie schepenen bi/ afive- 
zigheid van den amman, op eene boete van zestig schellingen 
parisis,) 

In art. 127, waarvan men den tekst verder aan- 
treflFen zal, doet zich, wat het verkoopen van bier 



(i) Door Stat moet hier het Magistraat ^tx stad verstaan worden. 
Immers, ten huldigen dage nog wordt Stad in dien zin gebezigd. De 
Stad wijst alsdan op de gezamenlijke wethouders, als overigens ook uit 
de volgende teksten blijken mag : 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. X3 : < Item, soe os gheordineert bi den heere 
ende bider stat, dat... > 

ld., bic. 15 : < Item, soe es ghekoert bi den heere ende bi der stat... 

ld., bbc. 21 : « Item, es OTrerdraf^hen bi den heere ende bi der stat... » 

ld., blz. 23 : c Item, soe wie van sheeren weghen ende van der stat weghen 
te djenste ghecoren ende ghenomen worde... » 

ld., blz, 89: « Item, de stide sal alsulclcen persoonen, die twee viercant hoogh 
tymmeren sullen, geven tot bulpen... » 
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beti^ft, eene gelijke bepaling voor, als deze welke, 
door bovenstaand artikel, op het venten van wijn 
wordt toegepast. 

Wijn en bier mochten dus te Hazebroek enkel 
ten tappe worden verkocht, voor zoover zij eerst 
door de mannen van de wet waren « gesteken » 
geweest. 

Wat wordt hier eigenlijk met Steken bedoeld? 

Eerst en vooral dient gezegd, dat daarvoor in 
gelijksoortige teksten aan andere keuren ontleend, 
nu eens Insteken, dan Opsteken^ verder nog Ontsteken 
worden gebruikt. Soms luidt het Opdoen^ dat alsdan 
met het platduitsche Uffthun (Aufthun) overeenstemt. 
Ook nog Upbreken ende t^psteken, als in den vol- 
genden tekst : 

Staatsarchief Brugge, fonds der ambachten van Brugge, 
voorloopig blauw n' 8225 : « Hoe dat elc tavernier die voor- 
dan eenigheu wijn ten tappe venten zal, ... ghehouden zal 
zyn te betalene, van elcken sticke wijns groot zynde viere 
zestren of der boven, achte grooten, ende binden zelven 
daghe dat men dat upbreken ende upsteken zal... » (Halle- 
gebod van i'j Sept. 1468.) 

Uit de vergelijking met Fransche keuren is, ten 
andere, gebleken, dat men in het oud-Fransch Afforer, 
alsook Abrouchier zei. 

Wellicht nu kan Steken, zooals voor het Fr. 
Afforer insgelijks het geval was, eertijds in eenen 
dubbelen zin genomen zijn geweest. 

Immers, naar Roquefort, in zijnen Glossaire de 
la langue Romane, getuigt, mag Afforer op twee- 
derlei manieren uitgelegd worden. Het beteekent 
inderdaad tegelijk Op prijs stellen. Schatten (den 
prijs van iets bepalen), en, van drank sprekende. 
Opsteken (de kraan op een vat steken, een vat be- 
ginnen) : « Mettre a fleur et a prix, Taxer > ; als- 
mede « Percer, Mettre en perce », 
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Wij meenen niettemin, dat in onze beide arti- 
kelen blootweg op het eigenlijke Ontsteken of Opste- 
ken gewezen wordt. Welnu, de hierna bijeenver- 
zamelde teksten zullen waarschijnlijk deze raee- 
ning ten volle verrechtvaardigen. Men merke hier 
enkel op, dat deze teksten tegelijkertijd handelen 
over wijn en over bier, ofwel over eenen dezer twee 
dranken afzonderlijk, hier en daar nog over mede 
(Hydromel) of over drank in het algemeen. Onze lezers 
zullen licht begrijpen, hoe moeielijk het ons ware 
geweest de aanteekeningen op bedoelde artikelen te 
splitsen, zonder gevaar te loopen nu en dan geheele 
teksten noodeloos te moeten herhalen. 

* * 

Misschien zal men zich in de eerste plaats hier 
afvragen, ot het opsteken zelf van een vat wijn ot 
bier zoo maar eene genoeg gewichtige zaak was, 
opdat zulks, als te Hazebroek, enkel in het bijzijn 
b. V, van den amman en van twee schepenen ge- 
schieden mocht. 

Tot uitlegging daarvan zij in acht genomen, dat 
hier vooreerst het innen der verschuldigde accijns- 
rechten was beoogd, en dat, naar allen schijn, het 
op prijs stellen van bier of wijn, c nae datze ge- 
proeft ende ghesmaect » waren, of t naer heurlieder 
deucht ende weerde », vervolgens in het spel was : 

Telting, Friesche Stadrechten, blz. 248 : « Vande n^vw- 
tappers. Item, het is geordineert ende gesloten, dat nyemant 
moet binnen der stadt Leeuwarden ghenerleye off enige 
wynen vuyttappen by kannen noch bij enygen macten, ten 
zij bij wille ende consent vanden borgermeister ende gemeene 
raedt, die den wynen eerst sullen setten nae gelegenheyt 
der tyt ende dat die wynen ingekoft wordden, nae datze 
geproeft ende ghesmaect zijn, by pena van eenen olden 
schilt van eenen ytlicken aem toe verboeren... » (Stadrecht 
van Leeuwarden, XVI® eeuw.) 
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Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. 109 : « Als 
men die keurmeysteren gesint om wya op te doen, soo sullen 
sy den opdoen met raedt ende slichten van de nabueren, 
... nae ponts belanck van den neesten steeden om Gulpen 
gelegen, te weeten nae Aeken, nae Tricht, . . . nae belanck van 
de maeten ende oyck van den wyn. » (Bankrechten van 
Gulpen.) 

Hardt, Luxemb. Weisth., blz. 29 : « Item derglichen 
werden uff genanten tag (Sanct Johanstag) auch erwelt zwen 
winsetzer, ein imder den gerichten, der ander under den 
burgem, die welche by iren geschwom ayden pflichtig sind 
den wein zu setzen nach gutheit, lauff und kauft desselbigen. » 
(Gebrauch der Statt Arle, 1532. — Zie ook Leclercq, Gout. 
de Luxembourg, blz. 194.) 

Ann. Com. Flam. de France, XIII, 271 :« Men ordon- 
neert... dat de ceurheers deser stede ghehouden werden, 
van nu voorts, alle inlantsche bieren by den weerden ende 
tappers inghedaen, van stonden aene te doen keuren ende 
waranderen in den kelder, ofte daer die gheleydt worden 
up de gonthuere(i), ten hende de zelve bieren by hemlieden 
moghen oprechtelyk ghetauxeert ende ghestelt worden naer 
heurlieder deucht ende weerde, weicken prys ende weerde 
de zelve weerden ende tappers niet en sullen vermoghen te 
veranderen nochte excederen, oock mede voor het kueren 
gheenssints ter vente te tappene, alles up de boete van... » 
(Keuren van Belle, 1588. — Men zie ook « aenghaende de 
wynen », eene verordening van 1591, op. cit., XIII, 288, en, 
wat bier betreft, op. cit., XIII, 314, eene verordening van 1594.) 

Ziehier, omtrent opsteken van wijn, eenen zeer 



(1) GoNTHUERE, — bij De Bo, Wcstvl. Idiot., Fontiere en Gan- 
tiere^ bij Grandgagnage, Dict. langue wall., Jonii^ bij de Engelscheu 
Gawnireey — is eene verbasteriog van het oud-Fransch Gantier^ nu 
Chantier, In het Nedetl., Stelling^ Stellage; WestvL, Staany Staantje 
DeBo, h. V.) 

Roquefort, Gloss., suppl., Gantiers : Chautiers, pièces de bois 
placées dans les caves, et sur lesquelles on pose les tonneaux. 

(Hs.) Keurboek « de Ie vile d'Ypres », fol. Ixxiüj : « Et si aront (11 
berman) yj paresis de mettre les tonniaus devant les chelien sour les gantiers 
Et vi paresis do mettre de devant les cfaeliers sour les gantiers enses cheliers... 
Et si aront iij paresis de mettre Ie tonniel de lun gantier sour lautre... » (Voor* 
geboden van bet einde der XIII* eeuw.) 
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duidelijken tekst, dien wij ontleenen aan de opgave 
der rechten, welke de graaf van Namen in de 
stad Dinant heffen mocht. Het stuk dagteekent 
van omtrent het jaar 1060. Zonder den minsten twijfel 
kan aldaar van niets anders dan van Opsteken spraak 
zijn, en geenszins, zooals Bormans het meende, 
van het zoogezegd gatje, dat voortijds in de maten 
gedrild was om de juistheid ervan te vrijwaren en 
dat, in latere tijden, naar hij zegt, door een bijzon- 
der teeken vervangen werd (i) : 

Bormans, Cartul. Dinant, I, 2*= deel, biz. 5 : « Si quis 
vinum vel alium potum vendere voluerit, ministeriaiis sui 
liccntia vas perforabitur, et de perforatione secundum quod 
jus suum est ei respondebitur ». (Omstreeks 1060.) 

Het is klaarblijkend, dat hoofdzakelijk de beta- 
ling van het accijnsrecht was bedoeld. ^ 

Wie weet overigens niet hoe groote, hoe ge- 
wichtige rol de onrechtstreeksche belastingen, of de 
belastingen op de levensmiddelen, in het financiestelsel 
der middeleeuwsche gemeenten speelden ? Zij waren 
het immers welke toen meestal de noodige geldmid- 
delen aan de gemeenten verschaftei. c L'impot in- 
« direct ou de consommation > — zoo schrijft 
L. Giliiodts- van Severen, in zijnen merkwaardigen 
Inventaire des Archives de la ville de Bruges, V® deel, 
blz. 205, — c était la principale, sinon Tunique source 
€ du revenu public, et se résumait dans Vassise qui 
< kappait Ie vin, la bière, Fhydromel et Ie poids 



(i) Voorzeker had het de heer Bormans mis voor, toen hij dien- 
aangaande het volgende schreef : « Une marque spéciale rempla^ plus 
« tard Ie trou fait aux mesures, pour constater qu'elles étaient légales ». 
Hoe het drillen van een gatje in maten uit te leggen ware, kunnen 
wij ons maar in geenen deele voorstellen. Edoch, de achtbare geleerde 
verwarde met zeker gebruik aangaande het teekenen van maten, waar- 
over verder, onder de aanteekeningen op art. 10, breedvoerig gesproken 
wordt. 
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€ public OU pondre. Ce n'était que dans des circon- 
c stances tout exceptionnelles, a la suite d'expéditions 
€ de guerre, de troubles intérieurs ou de traites de 
c navigation et de commerce, que Ie magistrat, avec 

< Tassentiment de Tassemblée du peuple, recourait 
« a rimpót direct ou capitation, pointinghe, » 

A. de Vlaminck, in zijne studie getiteld Notice 
historiquc sur les Accises communales de Termonde, 
blz. VII, zegt insgelijks : « Les accises constituaient 
€ la ressource principale de la ville, et Ton peut 

< même alErmer qu'elles doivent en avoir formé Ie 
« revenu primordial, ainsi que Tindique Ie rang qui 

< leur est assigné en tête des chapitres de recettes 
€ du compte de la commune >. 

- Wat drank betrof, moest dan ook het Ontsteken 
eerst en vooral geregeld worden. 

Ternauwernood hoeven wij hier te doen opmer- 
ken, dat eertijds daaromtrent geene vaste regelen 
bestonden, geene regelen ten minste, welke tege- 
lijkertijd in al de gemeenten toegepast werden. Dat 
evenwel vele steden onderscheidene schikkingen, door 
andere in voege gebracht, langzamerhand aannamen, 
valt voorzeker niet te betwijfelen. Ook zijn, van 
eenen anderen kant, de gebruiken waarop gaat ge- 
wezen worden, mettertijd allengskens vervallen, om 
vervangen te worden door nieuwere wetsbepalingen 
die beter met de noodwendigheden van den tijd 
overeenstemden. 

Het spreekt derhalve vanzelf, dat het ons niet 
mogelijk is, hier de geheele wetgeving op het stuk 
van den wijnhandel in oogenschouw te nemen. Wij 
zullen dus de onderstaande aanteekeningen bij eene 
algemeene beschouwing moeten bepalen. 
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In zake van accijns schijnt het, in vroegere tijden, 
een grondbeginsel geweest te zijn, dat het recht 
alleen voor den metteMaad verbruikten drank ver- 
schuldigd was : 

Telting, Stadboek van Groningen, biz. 74 : € So we wijn 
to Groninghe tappet, de onsse borgher is, ... den wijnzijs 
sal he bethalen wan de wijn wt is of wan se dat vat 
tosteken... » 

Zoo zegt Muller, in zijn Glossarium op de Rechts- 
bronnen van Utrecht, blz. iio, v« ïV^hs^s, dat die 
enkel te Utrecht betaald werd c wanneer de van 
« buiten ingevoerde wijn voor verkoop m het klein 
« werd gereedgemaakt door het steken van de kraan 
€ in het vat >. De volgende teksten zullen dit gezegde 
ten volle staven : 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 38 : « Voert, wat wijn, 
dat men binnen Utrecht tappet om ghelt, dats sijsbaer ». 
(Liber albus, XIV® eeuw.) 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. stad Zutphen, blz. 90 : 
«Vort, wanneer die wijn getappet is, soe sal men den 
ciesheren oeren wyncys betalen bijnnen viij daghen daerna.. 

« Int irsten soe zullen die cysheren hebben ende boe- 
ren van eiken vate biers, dat men binnen Zutphen veyle 
tappet mit maten, ... van eiken vaten te eisen enen olden 
Vlemsschen groeten. » (Voorgebod 1376.) 

A. de Vlaminck, Accises commun. Termonde, blz. 2 : 
« Eerst, van al den wijne die binnen der poort of vrijheit 
van Denremonde ghetapt in tavernen of onghetapt buten 
tavernen ghedroncken ende ghetheert zal werden, so wie 
dattene tapt of thcert, sal der poort van assijsen gheven van 
eiken drien hamen xiij s. iiij d. gr. » (Januari 1414 n. s. 
— Men zie ook blz. 3, voorgebod van Januari 1418 n. s.) 

Een vat wijn of bier werd immers alleen cijns- 
baar, nadat het opgestoken was : 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 37 : « Voert, welc 
man een stuc wijns op steket ende tappet, die selt versisen . . , 
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< Ende elc vat selmen versisen also alsment op steket.. 

« Voert, wat wijn, dat men binnen Utrecht tappet om 
ghelt^ dats sijs baer. 

« Voert, wie een lasrhelen wij ns op steket, wanneer datter 
doer ghesteken es, so ist sijsbaer. » (liber albus, XIV* eeuw.) 

Muller, Id.^ I, 375 : « Item, zoe en zelmen voertaen 
niet dan eenrehande Rynsch wyn in eynen kelre ende oick 
niet dan een vat teffens opsteken ende tappen, het zij roit 
wyn ofte blanck wyn; ende terstont alze dat vat opgheste^ 
ken is, zoe ist zijsber... (1451.) 

Vooraleer wijn mocht ingekelderd wordeir, was 
hij die hem indoen wilde verplicht daarvan kennis 
te geven aan de accijnsheeren, die alsdan den wijn 
opschreven en roeiden : 

(Hs.) Keiu-boek « de Ie vile dYpre », fol. Ixxij : « Et 
se doit on faire un ban ke nus soit si hardis ke vins des- 
kierke de kaer, ne de carette, ne de neif, dusques adonc 
ke li message ki pooir aura de par les eschevins de rechevoir 
lassise, si Ie ait mis en escrit, sour x Ib. sour Ie tavemier 
et lx s. sour Ie deskierkieur ». (1292.) 

Ann. Soc. Émul., IV« reeks, V, 48 : « Aen alle dese 
pojoiten te verbuerne de boete van xx se. par. : ... Wye 
dat wyn inncdoct sonder den wetene van den assysere. » 
(Keure van Thielt, 1415.) 

A. de Vlaminck, Accises commun. Termonde, blz. 2 : 
« Ende omme vulcomnaelijc te wetene wie wijn indoen, het 
sij onune tappen te haren drinckenne, ofte omme voort in 
groots te vercoopene, sullen dien toeghen den assisers aleer 
sij ne keldren of in huus doen, up de verbuerte ende boete 
van oudts gheordineert... » (Januari 14 16 n. s.) 

A. de Vlaminck, Voorgeb. Dendemionde, blz. 34 : « Item, 
dat niemen wijn noch vremdt bier van buten incommende 
in sijnen keldere noch vander straten en doe, hij en hebt 
den assisers ghetoeght, up iij Ib. par. » (XV® eeuw.)' 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 376 en 377 : « Item, 
zoe zelmen voertaen alle Zuders ofte Westers wine die op- 
geslegen zyn ofte die binnen onser fetat comen ende opghe- 
slagen zeilen werden opscriven bij den zysmeysters in der 
tijt... 
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Item ymant die enige van den winen voerse3rt insloghe 
eer die van den zijsmeysters opghescreven ende gheroyt 
waere, die verbuerde x Ib... » (1451.) 

Ann. Soc. Emul., y reeks, VII, 431 : « Dat niement 
win in doe in huuse noch in kelnaere, hy ne gheift eerst te 
kennene den assisers van den winne of die cause heift van 
den assiese tontfane, up de boete van iij ponden par. » 
(Keuren van Comen, 1427. Men zie ook blz. 450, de keure 
van 1569, en blz. 466, deze van 1570.) 

Archief stad Gent, n' 95, 26, Voorgeboden, fol. xxxj v« : 
« Men ghebiedt van ons harde gheduchts heeren alven, van 
sbaiUius ende scepenen alven, dadt niement wie hy zy van 
nu voortan eeneghe wynen en scroode oft doen scroeden 
vut soepen oft waghenen oft van vp de strate jnden kelde- 
ren, oft van den eenen keldere inden anderen^ sonder 
tconsent oft teecken van eicken sticke, tzy groot oft cleene 
te hebbene van den bouchoudere ende pachters vanden 
wynassyse, up de boete van x Ib. par. 

« Item, dat niemen wie hy zy, sdplieden, wagheneers, 
... wynen bringhende binnen deser stede van Ghend, die 
niet en ontladen... sonder tconsent vanden pachters ende 
assyssers vanden wyne, up de boete van x Ib. par.^. 

« Item, zo wie wyn inleght, dat hy ghehauden zyn zal 
te laten wetene den vergierere van deser stede, omme'die 
wynen binnen derden daghe te doen vergieme naer dat zy 
ghescroot ende ghekeldert zyn, up de boete van x Ib. par... • 
(30 Aug. 1509.) 

Grandgagnage, Cout de Namur, I, 407 : « Ne peuvent 
aussy les hostes et hostesses... Ne leur est aussy permis 
d'avaller vins ou cervoises venans de dehors la ville, en leurs 
caves, sans advertir les fermiers ou collecteurs des gabelles. » 
(Statuts de Phiiippeville, 1620.) 

ld., I, 306 : « Si ordonnent k tous marchands vinetiers 
et revendeurs de vin en cette ville et banlieue, avant de 
pouvoir encaver... aucuns vins de quelle espèce ils soient, 
même avant de les décharger des bateaux ou chariots, de 
donner advertance de la qualité et quantité précise desdits 
vins, tant au sieur mayeur ou a son lieutenant qu*au fer- 
mier de ladite gabelle ou commis k icelle, et que^ par eux 
en soit fait esFay et note tenue, k peine de... » (Édit poli- 
tique de la ville de Namur, Oct. 1687.) 
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Zulks mag ten andere nog hieruit blijken, dat, 
met nieuwjaarsdag, al de ongebruikte wijnen werden 
opgenomen* Indien voor eenige vaten het accijns- 
recht reeds was gerekend geweest, werd, door den 
afgaanden pachter, aan den tapper, van het bij voor- 
baat betaalde recht teruggave gedaan : 

A. de Vlaminck, Accises commun. Termonde, blz. 4 : 
« Item, so es emmer te wetene dat, te jaersdaghe tsmor- 
ghens, alle de wijne, die men vinden sal ongheteert ende 
onghetapt of onghedroncken in de wijnvate ligghende den 
nieuwen assiseren toebehoeren sullen assise daeraf te heb- 
bene, ende dat sullen doude assisers den tavemiers ende 
anderen persoenen, dacr onder dat men den wijne vinden 
sal afslaen, indien dat sij se voren ghescreven ofte ghere- 
kent hebben. » (1418 n. s.?) 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 380 : « Dat die zys- 
mcysters, die afgegaen zyn van dezen laatsten zysoen, gaen 
zeilen metten zysmeysteren nu tiegenwoerdelyc... van huze 
tot huze ende wysen hem alle dat bier dat zij weten bij 
hoeren eede, dat onghewaent was doe hoer zysoen wt- 
ghinck... » (1452.) 

Te Namen was allen kooplieden, die wijn in het 
groot verkochten, de plicht opgelegd den pachter 
van het accijns alle leveringen van wijn door hen 
gedaan op te geven: 

Grangagnage, Gout. de Namur, I, 307 : « Tous mar- 
chands viniers, débitant leurs vins en cercles, seront obligez 
èi chaque livrement d'appeller Ie fermier de la gabelle ou 
Ie commis k icelle et lui déclarer la quantité et la qualité 
du vin vendu... > (Edit politique de la ville de Namur, 
Oct. 1687.) 

Overigens, indien iemand wijn, welken hij ter 
plaats niet verkoopen kon, wenschte buiten stad te 
voeren, om hem elders te gaan venten, moest hij 
het accijnsrecht op dien wijn niet betalen : 

A. de Vlaminck, Accises commun. Termonde, blz. 3 : 
« Item, al waert so dat eenighe taverniers wijn buten Den- 
remonde cochten jeghen vremde cóopliede..., ende hemlieden 
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dien gheliefde uut te voerne up hare aventure, om eldere 
te tappene of in groots te vercoepene, mids dat sij nehier 
niet gheventen ne consten, soe es te wetene dat sij daer af 
gheene assise gheven ne souden... » (1418 n. s.?) 

Ook hadden de accijnsmeesters het recht in de 
wijnkelders $e treden, om te zien of eenige vaten, waar- 
voor het accijns nog niet voldaan was, niet buiten 
hunne weet waren opgestoken geweest : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. stad Zutphen, blz. 91 : 
« Voert, wert zake dat die cysheren... in ennigen mans... 
kelre gaen wolden, haer bier toe besyne tot eniger tyt, dat 
en solde hie hem niet kyren ofte weeren mit daden off mit 
worden, bi v Ib., mer sie zullen hem en kerse ontsteken, 
daer sie mede in den kelre gaen ende besient. » (Voorge- 
bod, 1376.) 

Ofwel om vast te stellen of sommige vaten niet 
waren < ghewaent > (i) geweest, 't is te zeggen of 
er niet heimelijk eene zekere hoeveelheid was uit 
getapt, dewijl alsdan het alzoo gelichte vat cijnsbaar 
werd : 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 38 : « Voert, waer 
die sijsmeyster in yemants keinaer gaen woude daer te be- 
sien of enich vat ghewaent ware, so sel hi... Ende vonde 
hi daer enich laghel dat achte take ghewaent ware ofte 
meer, dat waer sijsbaer wtghenomen sijn vul laghel... » 
(Libcr albus, XIV® eeuw.) 

En zij mochten, tijdens dit bezoek, van alle 
kooplieden in wijn en van alle tappers de verklaring 
onder eed afeischen, dat zij hoegenaamd geene andere 
wijnen ten huiment hadden, dan die welke zij hun 
hadden vertoond : 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 384 : « Item, als die 
zysmeysters omme gaen scriven, zoe moegen zij mit die 
bussemeysters vanden raide alle die wynlude ende tapperen 



(i) Men zie de aaateekeningen op art. 5 hierna. 
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I 
eeden, dat zy ghene wyne meer en hebben dan zy aldaer 
en toenen ende te voertschyne en brengen, in vaten, in 
kruken of in kannen. Ende waert dat h3Tinne ymant bruekich 
gevonden woerde, die zoudemen meenedich ter clocken 
wtkundigen ende daertoe... » (1454.) 

Indien wijn of bier buiten de stad werden ge- 
haald, of uit het huis van lieden die vrijdom van 
accijns genoten, moest het recht voor den alzoo ver- 
bruikten drank betaald worden : 

Ann. Soc. Emul, III® reeks, VII, 467 : « Ende, omme 
te obvieren de abusen ende frauden, die zouden moghen 
gheschieden ten laste van de pachters van den win ende 
bier assiesen, es gheordonneert dat niement van nu voortanne, 
die niet exempt is, en' brenghe eenig win ofte bier by 
cannen, flasschen noch andersints buten den schependomme, 
ofte van den huuze van den ghenen die exempt zyn van 
assiesen binnen der voornoemde stede, ten zy den assiseren 
ghecontenteert zynde van den assiesen, den pachter van 
de afforagie der ghelicke, ende tzelve den bailli ghesigni- 
fieert wezen, up de boete van. .. » (Keuren van Comen, 1570.) 

Wanneer dientengevolge een tapper wijn of bier 
opsteken wilde, was hij verplicht hetzij den baljuw 
of mannen van de wet, hetzij de cijnsheeren of den 
rentmeester der stad, hetzij nog den wijnheer of pach- 
ter te vermanen, welke vervolgens naar de grootte 
van het op te steken vat en de hoedanigheid van 
den drank, den te betalen cijns vaststelden : 

Hosdey, Essai sur Ie statut du Hoop d'Hazebrouck, 
blz. 186 : « Mes sculdich te stekene (i) wyn bi den here 
of bi den bailiu, of bi den amman met ij scepenen ...» 

Ch. Laurent, Cout,. de Luxembourg, 2« suppl., blz. 97 : 



(I) Schrgver vertaalt Steken door het fr. Tinr, Maar, Tirer du 
vin is Wijn, naarmate men er noodig heeft, tappen, en daarvan kan 
toch in den tekst geen spraak zijn. De Heer de Coussemaker, die 
ook den «^Hoop » van Hazebroek in de Ann. du Comité Flamand 
de France, XI* deel, heeft uitgegeven, vertaalde het aldaar, op blz, 
264, nauwkeuriger door Entamer, 
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« Item, doibt ledit mayeur et ses eschevins abrouchier (i) 
les vins, les cervoises et les mieulx (2)... et en a ledit 
mayeur les abrouckaiges. » (Privileges de Bastogne, Dec 1332.) 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. stad Zutphen, blz. 90 : 
€ Van den wincyse. Vort van den wyncise sal men gheven, 
als gewontelick is. Ende wij e opsteken wyl, die sal die 
qrnsheren daertho onthalen, eer hie opsteke, by eenre penen 
van V Ib... 

« Vort, wanneer die wijn getappet is, soe sal men den 
ciesheren oeren wyncys betalen bijnnen viij daghen da^na, 
bij eenre penen van vyff Ib... » (Voorgebod 1376.) 

ld., blz. 92 : « £nde als sie gebrowen hebben, soe 
zullen sie die cysheren ofFte oer gesvaren dragers daertoe 
onthaelen, eer sie dat bier opsteken offle vercopen, ende 
laeten oen sien hoe voel dat sie gebrowen hebben, by eenre 
penen van v Ib. ende bi dat browelicke biers, dat sie 
gebrowen hebben. Ende dat geit zullen sie betalen bynnen 
viij daghe, dat sie dat bier gebrowen hebben, bi v ib. » 
(Voorgebod 1376.) 

Bems, Rechtsbr. stad Harderwijk, blz. 145 : « So wie 
een vat wiins upsteken wil, die sal dairover halen twe uutea 
rade, die dair van der stat wegen toe gheset werden, ende 
de soelen den tapper eden dat hy dat stucke wiins alsovoirt 
uuttappen sal ende dair anders niet ijn te doen; ende wie 
des niet en dede, die verbuerde tot eiker reysen xx Ib. 
ende voirt ter scepen claringe, hoe sy dat richten willeiL » 
(Voorwaarden van verpachting van wijn-accijns, 1440.) 

ld., blz. 147 : « Ende so wie een vat wiins upsteken 
wil, die sal dairover onthalen, eer hy dat vat upstict, den 
wünheer ende laten hem sien woe groet dat dat vat is, 
by V Ib.; ende queme die wünheer of een ander, den hy 
den tap bevolen hadde, nyet als hem ene wete gedaen weer, 
so muchte die ander synen wiin upsteken. » (Voorwaarden 
van verpachting van wijn-aqcijns, 1448.) 



(i) Id middeleeuwsch latijn Abrocare, Ducaoge, Gloss., Abrocare : 
Perforare; Gall. Mettre eu perce, Fistulam doHo apponere; ^ Gallico 
Broche. 

(2) De drank geheeten Mede. Roquefort, Gloss., Miels (vandaar 
Mieulx)y Mies, Miez :. Hydromel, Hypocras. Graodgagnage, Gloss. anc. 
walL, heeft Mies, Mieze. 
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ld., blz. 60 : « Oick soe en sal nyemant wijn opsteecken 
binnen onser fitadt, hy en sal der stadt reyntmeister daerover 
onthalen ende laten hem dat vat syen woe groet dattet 
is, ende sall dat versysen ende die zyse betaelen eer hy 
dat opstickt, by x Ib. > (Keurboek 1562.) 

Zonder van den tol zelven te spreken, die 
uit hoofde van invoer van wijn of bier» ten profijte 
van den heer werd geheven, was nu, met betrek- 
king op het eigenlijk verbruik, een dubbel recht te 
betalen, namelijk den accijns en het recht wegens 
het op prijs zetten van drank : 

O® de Limburg-Stirum, Cout. d*Alost, blz. 676 : « Item, 
que des vins et aultres buvraiges, afforaiges soit payez, eest 
assavoir : dun kar de vin iiij los, dune karette ij los, dun 
brassin qui se feroit en ladite ville iiij los. » — Oorspronkelijke 
vertaling : « Item, dat van wyne ende van anderen drancke 
keurrecht betaelt zy,. dats te wetene : van eenen waghen 
wyns HIJ stoope, van eender karren ij stoope, ende van elc 
brusele in de vorscreven heerlicheyt gheschiet iiij stoope. » 
(Keure de Paricke, 1472, art. 33.) 

Zoo gingen diensvolgens c Steken » of opste- 
ken, met het oog op het heffen der accijnsrechten, 
en prijszetting gepaard : 

Raepsaet, CEuvres complètes, IV, 501 : < Item, les vins. 
que Ton voldra vendre a broclie doivent estre afforez et 
prisez a la volonté et arbitrage du maire et des échevins. » 
(Franchises de Trazegnies, 1220.) 

Ann. Soc. Emul., III« reeks, VII, 425 : « Item, waert 
dat enich tapper of ander binnen der stede enich bier van 
buten indede, zonder te betalene assise of afforage, of zon- 
der oorlof van de assisers, dat waere telcken up iij ponden 
par. » (Keure van Comen, 1427.) 

ld., III® reeks^ VII, 467 : « Dat nieraent van nu voor- 
tanne, die niet exempt is, en brenghe eenig win ofte bier 
by cannen, flasschen noch andersints, buten den schepen- 
domme, ofte van den huuze van den ghenen die exempt 
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zyn van assiesen binnen der voornoemde stede, ten zy den 
assiseren ghecontenteert zynde van den assiesen, den pachter 
van de afforagie der ghelicke... » (Keure van Comen, 1570.) 

Nap. de Pauw, Voorgeboden Gent, blz. 147 : « Voort, 
dat niemen die bier binnen den vorseiden steden doet brin- 
ghen, tap der inne en steke in enigher manieren, noch coepe 
noch en vercoepe, en sij dat voren bij den waerderes dertoe 
ghestelt ghewaerdeert sy, up de boete van... » (Voorgeb. 1377.) 

Casier, Cout. de Brabant, Quartier de Bruxelles, II, 458 : 
« Ayant aussi tousiours esté en usage... que nuls hostes ont 
peu vendre leurs bières, sy au préalable elle nestoit afforée 
et mise a prix par les officiers et de quattres eschevins, è. 
peine .de... » (Cout. de Virginal.) 

Soc. hist. et arch. du Limbourg, XVI (1879), blz. 180 : 
« Als men die keurmeysteren gesint om wyn op te doen, 
soo sullen sy den opdoen met raedt ende slichten van de 

nabueren , nae belanck van de maeten ende oyck van den 

wyn... » (Banckrechten der heerlijkheid Gulpen, 1407.) (Habets, 
Limb. wysdommen, blz. 109). 

Ann. Soc. Émul., III^« reeks, VII, 467 : « Item, en zal 
hem niement van nu voort an vervoorderen wyn insteken, 
ten zy gheafforeert wesende by heeren ende wetten, up de 
boete van iij ponden parisis. > (Keure van Comen, 1570.) 

Hardt, Luxemburger Weisthümer, blz. 257 : « Es sein 
von alters hero die burgerschafft zur Veltz des weingdts berech- 
tiget und hatt in diesem die ordnung, dasz ein jederderin 
der freyheit wein zapfen und offene tafem halten will, der 
solie den richter besuchen den wein mit seinen gerichten 
uffzuthun und zu schetzen, wié das von den vorfahren, von 
den alten ahn die jungen gebracht undt in verhalt gestelt 
worden, ist der brauch, dasz man den wirdt bey seinem 
glauben und eidt erfragen, was in der wein gestehe. und als- 
dan denselbigen, nach gemeinen kauff und laufF und den 
drunck nach, dem wird ein gepurlich vor sein gewin der zeit 
nach zulast, und jedes masz vor ein bestimmtes geit setzt 
und uflfthut... * (Weisthum der Scheffen zu Fels, 1574.) 

Vereenig. oud vaderl. recht, Verslagen, II, 407 : « Ten 
lesten sal die borgemeyster in der tijdt mith twe van die 
geswaeren gemeente alle bieren proeven und daemae setten» 
alehr sie verkofFt oder upgestecken worden, bij vijff goltgul- 
den die daer boven doet, » (Rechtsbr. van Coevorden, 1582.) 
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Berns, Rechtsbr. stad Harderwijk, blz. 90 : « Item, soe 
en sullen oick gheene weerden oflle werdinnen oerewynen, 
vreembde bieren ofïle oick oer selffs binnen gebrouwcnn 
bierenn nyet moegen opsteecken, vuytslytenn offte vercoc* 
penn, sy en hebben dan eersi daeraver onthaelt die prove- 
meysteren ende dieselve ten redelicken pryse laetenn setten 
ende estimeren, by die bruecke van x Ib. Ende soe yemandt 
bevondenn worde, diewelcke nae gedaene settonge ende esti- 
matie... syne byerenn ende wynen... duêrre vercofte dan sy 
gesettet weerenn, sulckes solde staen tot claringe van den 
schepenen hoe zy dat richtenn wolden. » (Keurboek 15QO.) 

G. De Longé, Cout. d'Anvers, VI, 230 : « De brouwers' 
die hen bier selfs oock metten pot oft kleyn maete uyttap- 
pen ende vercoopen, en sullen hen vaten niet moghen ont- 
steken oft uyttappen, ten zy t' bier eerst ende al voren by 
de voorschreven keurmeesters en zy ghekeurt ende op sekeren 

prijs ghestelt wat t* selve weerdigh is, op pene van » 

(Costume van Santhoven; verorden, van 1665.) 

Wie weet of zelfs Steken niet in zich de 
bijgedachte van prijszetting heeft bevat; immers, het 
afgeleide werkwoord Nedersteken komt in onder- 
staanden tekst met de duidelijke beteekenis van 
Verminderen van prijs, Afslaan (op eenen lageren 
prijs zetten) voor : 

Ann. Soe. Émul , 2^* reeks, XIII, 156 : « Item, zo ver- 
mueghen warandercrs te gaene van huuse te huuse daer 
men bier verCv:)opt, ende daer zy eenich teeckene bier (i) \?iXi 
buuten cora mende omme alhier gesleten c te werd ene bevin- 
den te sobre voor den prys, zullen tselve mueghen neder- 
sieken ten zulcken pryse alst hemlieden redelicken duncken 
zal... » (Keuren van Roeselare : keure der brouwers, 1544.) 

Fr. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 87 : « Dat by 
sooverre sy (de schepenen) bevinden eenighe van devoor- 
seidc bieren niet goet genouch te zyne naer zynen prys, zy 



(1) De verschillende bieren — Crahbelaere^ Cnollaert^ Cleen bier 
Vremd of Uutlandts hier — die men te Roeselare verkocht, werden 
door een bijzonder « teeken » aangewezen. Vandaar de naam van 
Teeckene bier. Zie daaromtrent onze aanteekeoingen op art. 2. 



Keure van Hfiztbroek, 
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deselve bieren modereren ende stellen op zulcken anderen prys 
als zy bevinden zullen te behooren,... tot welcke flueringhe de 
taverniers sullen tappen... » 

En zoo vindt men insgelijks Afsetten met gelijke 
beteekenis : 

Soc. hist. et arch. du Limbourg, XVI (1879), t>lz. 182 : 
« Oft die keurmeysters bevonden dat dat bier niet goeden 
weer voor den penninck van dry Aixsche halleren, daer 't 
op gesat is te vercoupen, soo mogen sy dat afsetten voor 
pennincks weert. » (Banckrechten der heerlijkheid Gulpen, 
1407. — Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. iio.) 

Tos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. 33-34 : « Ende 
offl die kuerer eenig bier afgesett hadden, ende die weerden 
dat hooger verwehten (vercochten), sullen sie... » 

« Offl die kueren dat bier int panhuys gekeurt hadden 
ende het worde in de bierhuyseren getapt, ende het bevonde 
sich dat erger weer dan int panhuys, dan mogen sy nae- 
gaen ende korent ende mogent dan afsetten, nae bevinden 
des biers. » (Costumen van Wittem, 1550.) 

Alsook Opsethng en Af settings om Vermeerde- 
ring en Vermindering van prijs uit te drukken : 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 381 : « £nde 
voirl en sal genen brauwer gehouden wesen tot synen 
gevalle sijn bier te vercopen by de vaet, halff vaet ende 
anders nae advenant, dan by opsettinge ende afsettinge van 
schout, burgermeesteren, schepenen ende raedt nae de pryse 
vant gelden vant coirn. » (Renen, verordening 1546.) 

Overigens is het woord Opsteecken zelve, in onder- 
staande teksten, door niets anders te verklaren dan 
door Op hoogeren prijs zetten. Opslaan (Westvl. : 
Verdieren) : 

Vereenig. Oude vaderl. recht, Verslagen, II. De rechten 
der stad Goedereede, blz. 324 : « Item, soe wat poirters 
deser stede hen behelpen met tappen ende te verkoopen 
wijn, bier, olye, boter, asijn oft diergelijcke, sal gehouden 
wesen, nadat hy die ontsteken heeft, te verkoopen en uyt 
te tappen of uyt te wegen tot alsulcken pryse als hijt int 
eerste begonnen heeft te geven, sonder datselve op te steken 
ende hooger te verkoopen... > (1530.) 
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ld., ibid., blz. 330 : « Nicmant sal cenich bier, van 
binnen of buyten, selver hooger opsteken^ dan by consent 
van de stede ende buyten den huyse gehaelt of binnen, 
dan om eene prijs geven, op eene boete van xxx scellin- 
gen ende correctie van der stede. > (1530.) 



Worden nu werkelijk, in onze artikelen i en 127, 
het hefïen der accijnsrechten en het op prijs zetten 
tegelijk bedoeld? 

€ Le droü d'afforage >, lezen wij in J.-J. Raep- 
saet's CEuvres complètes, iv, 500, « consistait en un 
« doublé droit, d'une part de lever un tonlieu — 
(misschien ware het beter gezegd : « un droit d'accise ») 
€ — sur les boissons entrant en ville ou dans la 
€ seigneurie, et d'autre part de fixer les mercuriales 
€ de la vente des boissons. » 

Naar Ducange, Gloss., is Afforagium het c Jus 
€ pretium imponendi rebus venalibus, praesertim vino 
€ quod singulatim venditur; item Tributum quod 
c domino solvitur pro hac aestimatione ». 

Eenige aanteekeningen, wegens het recht van 
wijn of bier op prijs te zetten, zullen hier wellicht 
niet ten onpas komen. 

Bewust recht behoorde metterdaad de schepenen 
toe, of degenen die zij daartoe hadden aangesteld : 

M. de Laurière (Secousse), Ordonn., V, 601 : < Volumus 
eciam quod ad legitimam extimadonem valoris, secundum 
arbitrium scabinorum, vina ibidem vendentur. » (Charte 
accordée a la ville de Clermont, 1372.) 

Nap. de Pauw, Voorgeboden Gent, blz. 147 : « Voort, 
dat niemen ...bier... en vercoepe, en sij dat voren bij den 
waerderes dertoe ghestelt ghewaerdeert sij... » (1377.) 

Fr. de Potter en Broeckaert, Gesch. gem. Oost-Vlaand., 
Temsche, blz. 72 : « Item, negheenen wijn te tappene hi 
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en zij gheprijst bi den fores, diere mannen ende scepenen 
toe hebben ghewijst... > (Voorbode, 1397.) 

J.-A. Fruin, Oudste rechten Dordrecht, I, 28 : « Die 
wijnneringe. Item, salmen wijn gheven, also als scepenen 
koren mitten rechter telken tyde, die halve take niet hogher 
dan sy koren, ende vol ghcmeten, op iij pont, ende den wijn 
te gheven om tfoer... » (Keurboek 1401.) 

J.-A. Fruin, id., I, 38 : « Dti z^n kueren van bier. Inden 
eersten salmen gheven dat bier alle jaer, als die rechter, 
scepenen ende raedt bi tiden koren ende fisieren, op iij pont, 
wel ghemeten, ende hare rechte mate te hebben voer eiken 
tappe, ghcteykeiit mitter stede brant, optie selve boete 
voorsz. » (Keurboek 1401.) 

Ann. Soc. Emul., 4*^ reeks, V, 51 : « An alle dese naer- 
volghcnde poynten, boete c se. par. : ... Wye wyn vercoopt 
sonder prys van scepenen. » (Keure Thielt, 14 15.) 

O^ de Limburg-Stirum, Cout. d'Alost, blz. Ó75 : « Item, 
dat nicment en vercope wyn, bier, noch andere dranc, 
sonder ghckuert te zyne by meyere ende scepenen, up de 
boete van vij s. vj d. bis. » — Oorspronkelijke vertaling : 
« Item, que nulz ne vende vin, chervoises ne aultrez bu- 
vraiges, sans afforer par Ie mayeur et eschevins, sour 
lamende de vij s. vj d. bis. » (Keuren van Paerke, 1472, 
art. 3c.) 

Fr. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 90 : 
« Item, dat niement gheendcrande wijn en vcrcoope hij en 
sij voeren ghepresen bij scepenen van Rupelmonde, up de 
boete van x s. p. » (« Verboden », 1510.) 

Fr. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 75 : « Item, 
dat niemant en tappe wyn oft bier van over zee, hy en 
doet eersten prysen by den hcere ende by der wet, op de 
verbuerte van bier oft wyn ende de boete van iij Ib. par. » 

(1526-) 

Faider, Cout. de Hainaut, III, 123 : « Item, que nulz 
en ladicte seignourie ne vende vin, cervoise ne autre 
buvraige, sans avoir esté mis a pris par les mayeur et eschevins, 
sur VIJ solz de loix. » (Charte de JMons, 1534 n. s, chap. Li.) 

Straven, Inv. arch. St-Trond, III, u : « Dat elk wijn- 
tavernier... wthanghen sullen een teicken scriftelick, wat 
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den wijn ghelt, oft hoe hij gesadt is bij heeren ende 
stadt... » (1560.) 

Straven, id., III, 30 : « Item, dat soe wie zij zijn die 
wijn vercoopen op dese sijde van der Masen gecocht, dat 
die sculdich zijn hunnen wijn laten te setten mitten heeren, 
stadt ende scepenen, op den auwen heercomen, op te ver- 
bueren... » (1564.) 

Hardt, Luxemburger Weisthümer, biz. 381 : « Qui at 
durant lannée a apprecier ie vin et la bierre au ban de 
Dudlange... Déclairent quiceluy droict appartient a ceux de 
la justice et quils apprécient Ie vin selon que se trouve 
Ie goust OU a rale du troisième denier... » (Record de la 
justice de Mont-St.-Jean [JohannisbergJ, 1575.) 

Casier et Crahay, Cout. duché de Limbourg, blz. 6 
« En après, est as^avoir que les eschevins doivent assoier 
Ie vin tant de fois que l'hoste met avant une nouvelle 
pièche, et doibvent avoir les eschevins 2 quartz pour l'essiage, 
car s'il Ie vendit sans requeste, se seroit a aultant de grandes 
amendes qu'il auroit vendu de quartz,... a sgavoir qu'en 
absence du mayeur peult on prendre congé aux maistres 
bourgois ou aux eschevins, ou a deux bourgois, et de ce 
suffit. » 

Fr. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 86 : « Ende 
tot beter onderhouden vande zelve ordonnantie, worden 
alle tappers ende herbergiers geinterdiceerd ende verboden 
gheen bieren te ontsteeken off daeraf te tappen voor alder- 
stont die geprouft ende ghefleurt zyn by den officier vander 
plaetsen, met twee schepenen oft twee leenmannen, by 
denzelven officier daertoe te nemen, die dezelve tappers 
gehauden worden daertoe te verzoucksn, op de boete van 
zes ponden parisis ende de verbuerte van de bieren, die 
zylieden anders zullen onzonnen hebben... » (Voorge- 
bod 1609.) 

Grandgagnage, Cout. de Namur, I, 407 : « Ne peuvent 
aussy les hostes et hostesses... Ne leur est aussy permis 
de vendre et débiter vins ou cervoises, tant de la ville que 
dehors, sans estre premièrement mis a pris. > (Statuts de 
Philippeville, 1620.) 

Fr. de Potter en Broeckaert, Kapryck, blz. 73 : « Zoo 
wie van tavemier inleggen eenige wynen om te verkoopen, 
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dat sy deselve gehauden wesen te doen fleuren by den bal- 
liu ende twee schepenen int stathuys deser stede, omme 
by hemlieden, naer tverclaers van den incoop, denzelven 
wyn gestelt te worden op zekeren prys aleer zy dien zullen 
vermogen te tappen... » (Voorgebod 164 1.) 

Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. 295 : « Vort 
wroegenn und haldenn die scheffen dat der vogt macht und 
voege have, courmeistem zu stellen, die selvenn dan bcir 
coeren, dass broed weigen und ein jeder off seinen preiss 
und werdenn stellen... » ^ Rechten van Villen bij Vaels.) 

€ Uon a mis autrefois », schrijft Delamare, in 
zijn Traite de la Police, IV* deel, blz. 788, « Ie prix 
« au vin qui se vend en détail, et il étoit défendu 
« de Ie vendre plus cher. > 

Weliswaar, was bij eene verordening, in 1258 
door Sint Lodewijk, koning van Frankrijk, uitge-' 
vaardigd, rakende de wijntappers te Parijs vastgesteld 
geweest, dat « tout li tavemier de Paris pueent vendre 
€ tel vin come il voelent, cras ou boute, et a tel 
€ fuer come il voelent > (i); doch, wij vernemen in- 
tegendeel, uit een algemeen politiereglement van 
30 Januari 1350, dat alsdan koning Jan den prijs 
van den fooden wijn op lo den. par. de pint en 
dien van den witten op 6 den. par. stelde (2). Later 
werd, door eene verordening van 28 September 
1590, de prijs van den ouden wijn op 6 stuivers en 
deze van den nieuwen op 4 stuivers de pint 
gebracht, dit, naar de verordening zelve meldt, ten 
gevolge van de schaarschheid van wijn, te Parijs, 
die toen door koning Hendrik IV (3) belegerd was. 



(i) Le livre des métiers d'Etienne Boileau^ uitgave DE Lespinasse 
ET BoNNARDOT, blz. 20, VII* titel, art. 4; en Delamare, Trcaté 
de la PoUce, IV deel, blz. 788, Preuves, I. 

(2) Delamare, op. cit., IV, 788 : c Le vin vermeil « iranccMs 
^10 deniers de la pinte, et le blanc k 6 deniers parisis ». 

(3) Delamare, op. et loc dt. 
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Zekere verordeningen wezen bepaald op bijzon- 
dere wijnsoorten, als waren de Rutseelsche wijnen, 
de Sint-Jans of c Cort wynen » (i), de Fransche, 
Rijnsche en Luiksche wijnen, deze van Auxerre en 
meer andere : 

(Hs.) Keurboek de Ie vile dYpres, fol. Ixx v^, art. 3 : 
« Il est cryet ke on vendera des ore en avant vin de 
Rochele xij paiesis Ie lot. Item, vins de Saint Jehan x paresis. 
Item, vins de Franche x deniers. Item, vins d'Auchoirre, 
xij deniers. Item, vins Rinois, xij deniers Ie lot... » (Ver- 
ordening van 1293.) 

Nap. de Pauw, Voorgeboden Gent. blz. 15 : « Voert 
dat men gheve ende mete den vullen stoep Rijnsch wijns 
omme iiij d. est. ende niet dierre, up de boete van x Ib. 
diene dierre vercochte. » (1338.) 

ld., ibid., blz. 45 : « Vort dat niemen den Rijnschen 
stoep wijns dierre en vercoepe dan ij gr. torn., ende de 
stoep wijns van Sente Jans dierre dan iij wynmans, up 
L Ib. > (1349-) 

Grandgagnage, Gout. de Namur, II, 213 : «Au fait de 
asseoir les vins. Il soit mémore que en Fan mil iij*= Lxxij, 
... ou moys de Noverabre fut criiet au perron k Namur les 
assisses des vins qui furent vendus ceste année è, brocke 
en la vilk et franchise de Namur, jusque a la veindeingne 
après ensuivant, parmi chacun pot de vin de Rin vij wiho; 
item, vin de rivière (2), parmi v wihos Ie quarte, et vins 
de Liége... parmi iiij wihos Ie quart ou monnoye au 
vaülant. » 

Uit de voorgaande verordeningen volgde natuur- 
lijk, dat het insgelijks verboden was, wijn of bier 



(i) Zie ons Qloss. Inv. Arch. Bruges, v« Cori wyn^ blz. 379 
en 882. Eene verordening van 19 April 1760 spreekt van vier soorten 
van CourU'-wynen , (Placcaetb, van Vlaenderen^ 5* deel, ![• boek, bl. 
596, art rv-vii.) 

{2) In de Voor geboden der stad Gent^ door Nap. de Pauw uil- 
gegeven, staat op bl. 93 de twijn van Viviercs », ia een voorgebod 
vau 1366, vermeld. Zou de c Vin de rivière » niet dezelfde als de 
« JVif'n van Vivieres » zijn? Hoe moet evenwel de naam eigenlijk 
geschreven worden en welke wijnsoort duidt hij aan? 
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duurder te verkoopen dan ze wezenlijk geprezen 
waren. De toe te passen straf was evenwel niet 
altijd noch overal dezelfde. Hier b. v., gold het 
enkel eene min of meer groote geldboete; ginder» 
moest de overtreder, boven de boete, gedurende 
een jaar, of een jaar en eenen dag, zijn beroep 
staken; elders nog, werd de drank verbeurd ver- 
klaard, of was hij, die deze bepaling had overtreden, 
verplicht zoo veel wijn « beneden fuere » te geven 
als hij er boven den vastgestelden' prijs verkocht 
had : 

Tailliar, Recueil d'actes, blz. 98 : « Item, les eschevins 
meteront pris a Ie cervoise et se ly cambieres accroit Ie 
ptis estably par eschevins ou efFraint en aulcune chose, au 
seigneur debvera xx sols, ne dedens ung an ne ung jour 
ne polra vendre. .. » (Charte octroyée aux hal?itants de 
Marquion, par Jean, chatelain de Cambrai, 1238.) 

Ann. Soc. Émul., I, 26 : « Si quis vinum, vel medonem, 
vel serevisiam carius vendiderit quam preceptum fuerit, emen- 
dabit domino quinque solidos. » (Keure van de heerlijkheid 
Ter Piete, 1265.) 

A. Giry, Hist. St.-Omer, blz. 530 : « On a commande. 
ke nus ne venge goudal e plus chiere ke a j d., sor lx si 
et ie goudale a perdre. » (1280.) 

ld., blz. 531 : « On a coramandei ke nus ne venge cer- 
voise ne goudale d'Eugleterre plus kier ke a denier, sor 
lx lib. » (1280.) 

(Hs.) Keurboek « de Ie vile dYpres >, fol. Lxxnj,art. 33 : 
« Il est ordeneit par eschevins... de Ie vile dYpre ke nus 
ne soit si hardis ke il venge vin plus ke Ie keure se il nest 
prisiés plus par eschevins... Et se aucuns... vendist son vin 
plus ke Ie keure..., chieus ki che feroit, il seroit en une amende 
de x Ib. et a férir Ie fons dou tounel hors et laissier Ie 
vin aler; et si par iij fies de che faire en seroit par boine 
vérité pourtrais devant eschevins, il ne pourroit dedens an 
et iour en Ie vile dYpre vendre vin k broke ne faire ven- 
dre par nul engien, ne estre compains de nului qui vin 
venderoit dedens ledit an et iour k broke. » (1291.) 
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Tailliar, Recueil d'acteS; blz. 399 : « Et ki vendera vin 
sans aforer..., il en est k x s., sil en est convencus.., Et sil 
Ie vent plus ke Ie fiier de Ie vile, il en est a xx s. et se 
ne vendera vin de cel jour en j an... » (Bans de Téchevi-- 
nage d'Hénin-Liétard, XIII* eeuw.) 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 11 : « Enich borgher, 
de wiin tappet binnen der stat, of binnen der stat vryheyde, 
duerre dan der stat wilcoer, de verboerde dre pont daer 
toe asijs, ende de stat selt voeit doen tappen alse de wil- 
coer is vander stat. » (Liber albus, XIV® eeuw.) 

L. Gilliodts-Van Severen, Cout de Flandre, Quartier 
de Bruges, Cout. des petites villes, I, 230 : « So wie die 
wyn ontslaet, hi ne moetene niet diere no min gheven dan 
hi ontslegen es, up iij Ib., het ne ware int huutghaen van 
onser maerct. » (Cost. van Aardenburg « Dit es die duer- 
ghaende warede; Bezoukers van ambochten », art. 73, af- 
schrift begin der XIV® eeuw.) 

L. Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, IV, 150 : 
« Van Claise den Brunen, van dat hie wyn tappede boven 
der cuere, xxv Ik. > (1307.) 

ld., IV, 152 : « Van den ghenen die wyn dierre gheven 
dan die kuere, xl s. » (13 12.) 

ld., IV, 154 : « Van ere calaenge dat hi wyn gaf boven 
den fuere..., verdinghet bi der wet om xxij s. » (1352.) 

ld, IV, 189 : « Araendes de cheaulx qui ont vendu 
vyn a broque plus hault que Ie feur de Ie ville, dont lamende 
est L livres. (Compte de l'écoutète de Bruges, 1392.) 

Nap. de Pauw, Voorgeboden Gent, blz. 91 : « Datnie- 
men, tavcmier noch ander wie hij sij, eymelic no int openbare 
wine diere en vercoepe dan den stoep Rijnsch wijnsomme 
HIJ gr., ende den stoep van S. Jans, witten noch roeden, 
omme iij gr., up de boete van l Ib. Ende waerd dat iemen 
dade, men soude hem also vele wijns doen gheven beneden 
fuere als zijs ghegheven hadden boven fuere. » (1365.) 

ld., blz. 93 : « Dat niemen, wie hij zij, wijn van Petau, 
noch witten, noch roeden, diere vercoepe dan x inghelschen 
den stoep, ende den wijn van Vivieres viij inghelschen den 
stoep, up den ban van j jare. » (1366.) (Men zie ook op. 
cit, blz. 97 en 106.) 



Keurt van Hazebroeh. 
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Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 136 : « Waeryemant 
die enighen wiin tappende (sic) binnen onser stat duerre 
dan de stat ghezet hadde, die verboerde dre pont ende 
daer toe den siis, ende die stat zouden voert doen tappen 
voer dat ghelt daer hi voer ghezet waer. » (1388.) 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xxvj w° : « Item, 
zo wanneer een stic wiins of anders dranx tenen feure ghe- 
steiken word, dat men alzo langhe als dat stic gheduerde 
dien dranc niet verdierze(n) mach, up iij Ib. telker waerve. » 
(XV® eeuw.) 

Stadrechten van Nijmegen, blz. 52 : « Item, en sal nye- 
mant wijn noch byer tappen, dan bij gesatt der burger- 
meysteren, scepenen ende sraits; ende wye daer en baven 
tapten, die verloer in koeren x Ib., ende sijnre neringen een 
jaer quijtt te wesen. » (XV® eeuw.) 

Delamare, Traite de la Police, IV, 765 : Item, puis- 
qu'aucuns vins seront exposez en vente et affeurez, tant en 
TEstappe qu'en Greve, ils ne seront rencheris n'y vendus 
plus chers que Ie prix a quoy ils seront ou auront esté mis, 
sur peine d'amende arbitraire. » (Ordonn. du roi Charles VI, 
1415-) 

Ann. Soc. Emul., 3^ reeks, VII, 422 : « Soo wat tap- 
pere die bier duerder vercochte dan alsoot de waerderders 
ghesteken hebben, dat waere up iij pond par. » (Keure van 
Comen, 1427.) 

Soc. hist. et arch du Limbourg, XVI (1879), blz. 218: 
« Dat die werdt sal schuldich syn dat bier al uit te vercou- 
pen voer den prijs daervoer dat 't gekoert is... » (« Record » 
Meerssen, 152Ó.) 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. 
xcv v^ : « So eist datmen scerpelic ordonneirt ende be- 
veilt allen biertappers, cabarettiers, taverniers ende andere 
die bier by cannin vcrcoopen, tzelve huerlieder bier te ver- 
coopene alzoot byder voorseide ordonnancie gheseit staet 
ende niet hooghere, te wetene den waghenbaert of (sic) vyf 
jngelschen den stoop, tdobbel bier om xxviij myten den 
stoop, de Brugsche keyte om xiiij myten den stoop, ende 
tmaertsche bier om een braspenninc den stoop, ende dat 
upde boete van twaalf ponden par. van elcke canne ende 
boven dien up daerof arbitrairlic ghecorrigiert te zyne ter 
discretie van scepenen. » (5 Maart 1534 n. s.) (Men zie ook 
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reg. 1542-43. fol iiij*^ LXix v«, hallegebod van i«° Maart 1553 
n. s.; reg. 1553-64, fol. 462 v«, hallegebod van ii*^** Decem- 
ber 1563,) 

Ann. Soc. Emul.,,2® reeks, XIII, 156: « Item, dat nye- 
mant inlandts bier hooghere en vercoope dan ter ordon- 
nande vanden heere ende wet, up de boete... » (Keuren 
van Roeselare : Keure der brouwers, 1544.) 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1553-64, fol. 
272 v** : « Men ghebiet van weghen den heere ende der 
wet alle taveniers ende andere hemlieden gheneerende jn 
wynen binnen deser stede te vercoopene, dat zy hemlieden 
van nu voordan verdraghen ende vermyden huerlieder wijn 
met cannen hooghere ofte dierdere ter vercoopene dan die, 
telcken soysoene, by die vander wet ofte de commisen 
van diere, ghestelt zal wesen, naer doude costume ende 
usancie, upde peyne van thien pondt parisis te verbuerene 
byde ghuene die bevonden wordt metter waerhede zijnen 
wijn vcrhoocht ende verdierst thebbene. ., ende boven dien 
den pachters ende wynassyse ghehouden zijn te betalene 
den rechten vierden penninc vanden prijse dat zij huerlieder 
wyn vercocht zullen hebben. » (31 Dec. 1558.) 

Archief stad Brugge, Regist. id., fol. 478 : « Voorts, 
dat men ordineert allen wyntaveniers dat zy huerlieder 
Rynsche wyn ten tappe, voor tjeghenwoordich saysoen van 
Lauwe ende Sporcle, niet meer en vercoopen dan xiiij gr. 
den stoop, upde boeten daertoe staende. » (5 Jan. 1564 n. s.) 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. de Flandre, Quartier de 
Bruges, Cout. des petites villes, I, 337 : < Item, dat gheen 
tavemier en presumeere te vercoopene oft tappene eenigher- 
ande sortc van wynen .. ten diverschen pryse up eenen 
tyt, noch huerlieden wynen dierder en vercoopen oft huer- 
lieden gasten rekenen ende doen betalen, dan alzo hy ten 
eersten byden bruchmeesters (sic) ende assysenaers over- 
ghegheven es, telcken up de boete van zes pont par. » (Cost. 
van Aardenburg, Keure 1576.) 

Ann. du Comité Flamand de France, XIII, 314 : « Ver- 
biedende... dat gheene herberghiers ende taverniers hemlieden 
en vervoorderen heurlieder bier ende dranck, t'zy wit ofte 
brun, hoogher te vercoopen dan ten zulcken pryse als by den 
ceurheere ghestelt, ghegroot ende ghetauxeert zal worden... » 
(Verordening der schepenen van Belle, 1594.) 
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Beras, Rechtsbr. stad Harderwijk, blz. 125 : € Insge- 
gelijcken zullen gheene weerden ofte weerdinnen oer wyen 
ofte bier duerder vercoepen als alsucke wyen ende gebrouwte 
bier lestlick van de keurmeistern geset ende om laten 
roepen is, by thijn pont ende verlos van een halff jaer 
neronge, soe dick hyertegens gedaen worde. » (Keure 1601.) 

G. De Longé, Cout. d'Anvers, VI, 230 : « Ende sullen 
de tappers ende herberghiers. . . hen oock moeten rouleren 
naer den selven keur..., sonder die selve bieren hoogher 
te moghen vercoopen als de voorschreven keure mede 
brenght, op ghelijcke pene van. . . » (Costume van Santhoven ; 
verord. van 1665.) 

De Potter en Broeckaert, Assenede : « Zo wie zynen 
wyn dierder vercoopt dan die gheboden,gefleurt ende gecrieert 
es, die verbeurt... » 

Jos. Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. 109- 1 10 : 
« Waer 't saecke dat iemand wyn oft bier hooger vercochte 
dan hy hun van de keurmeysteren opgedaen weere, ende 
dat die keurmeyster des gewagh hoorden... 

Waer *t saecke dat sich dan hervonde dat sy den wyn 
oft bier hooger vercochten dan hij hun opgedaen waere, soo 
deck sullen sy boetich syn... » (Bankrechten van Gulpen.) 

Maar tegen c minderen prijs » was het den wijn- 
tappers wel toegelaten hunnen wijn te verkoopen. 
« A meinre pris » luidt het in het fransch : 

Bormans, Ordonn. principauté de Liége, I, 467 : « Item, 
avons ordineit que viniers queilconque qui mette vin k ven- 
dre, ne porat son dit vin vendre a plus halt pris que Ie vin 
delle marche dont il Tarat amineit serat assis en nostre 
dicte ville... Mais bin Ie porat, s'il li plaist, vendre k meinre 
pris. » (1414.) 

Over het algemeen werd de prijs van wijn en 
van bier tweemaal 's jaars t uitgezonden », of liever 
door de schepenen openbaar afgekondigd. In sommige 
plaatsen greep zulks echter viermaal, ja zelfs tot 
achtmaal plaats. Bij het vaststellen van dien prijs, 
droeg men nu natuurlijk zorg, dat de belangen van 
kooper en verkooper evengoed werden gadegeslagen : 
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Ad. Borgnet, Chron. de Jean de Stavelot, blz. 154 
« En Liége doit estre faite Ie institution et \y assize des 
vins, IJ fois en Tan, pair Ie conselhe del englieze et des 
citains ». (Lettres de Philippe, roi des Romains, 1208.) 

Grandgagnage, Gout de Namur, II, 384 : « Item, que 
lesdits vins devront estre assis par maieur et eschevins de 
Namur k raisonnable pris, a leur bon advis et conscience 
tant pour Ie .bien publicque comme pour Ie proffit desdits 
viniers, du moins deux fois Tan, assavoir.., » (1483.) 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. du Franc, I, 202 : « De 
prys van de wynen ende bieren sal twee werven 's jaers 
uytghesonden worden by die vande wet, te weten te Kers- 
misse ende te Paesschen. Naer weicken taux de weerden 
ende taverniers sullen schuWigh wesen hemlieden te reguleren, 
op pene van... » (Verord. van 1628, art. 4.) 

ld., ibid., I, 716 : « Item ende anghaende de wynen, 
daerof zal men jaerlicx den prys uitzenden twee warfven 
tsjaers, te wetene Sinte Maertinsmesse ende te Paesschen, 
ter tauxade van den Heere ende vander wet » (Gahier de 
la coutume du Franc, de 1542, art. clxiij.) 

Delamare, Traite de la Police, I, 118 : « Est enjoint 
aux hotelliers, cabaretiers, marchands débitans en caves, de 
garnir leurs caves de toutes sortes de vins, et en débiter au 
public è divers prix, bon vin, droit, loyal et marchand, sans 
être melange, n'excedant Ie prix qui sera par nous mis 
dlannée a autre, dont les cabaretiers seront tenus mettre une 
pancarte, ou ledit prix sera écrit, k peine de quatre eens 
livres parisis d'amende. » (Ordonn. du prévot de Paris, 1635.) 

F. de Potter en Broeckaert, Kaprijk, blz. 73 : « Zoo 
wie van tavernier inleggen eenige wynen om te verkoopen, 
dat sy deselve gehauden wesen te doen fleuren by den 
balliu ende twee schepenen int stathuys deser stede, omme 
by hemlieden, naer tverclaers van den incoop, denzelven 
wyn gestelt te worden op zekeren prys aleer zy dien zullen 
vermogen te tappen, venten ofte vercoopen, ende dat vier- 
mael 's jaers... » (Voorgebod 1641.) 

Telting, Friesche stadrechten, blz. 6 : « Item, dat tolifte 
punt is, dat de Redesluide mogen setten biar ende braed, 
win ende medde ney tyt, ach te werve in da jere, bi pinen 
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fan achte punde to der Redesluyde behoeff. > (Franeker 
buurbrief. 14 1 7.) 






Meer bijzonderheden zouden wij kunnen aan- 
halen. Doch, het gold eerst en vooral de ware 
beteekenis van het woord Steken op vaste gronden 
te bepalen. Wij verhopen nu dat deze beteekenis 
uit de aangehaalde teksten, op klaarblijkende wijze 
zal op te maken zijn. 



(»ïtifter 2.) 

Scl^tcr, bat ntcmcn «tcüc ^oiH) utc, iof l^t nc 
ffd'ott toijin te co^)c^ \üf cue Boete öan negl^en cnbe 
bicl^tic]^ 8. }pax., u!p bat l^iiS te^ouben e8 i>an »ctptxi. 

(Vooras, dat niemand hoepel uitsteke, of hij hebhe wijn te 
koop, op eene boete van S9 schellingen parisis, indien hi/ door 
schepenen schuldig bevonden wordt) 

J. van Lennep en J. ter Gouw, in hun zoo 
belangrijk boek getiteld De Uithangteekens^ geven, 
op de blz. 8-17 van het eerste deel, een beknopt 
overzicht der geschiedenis van de uithangteekens 
bij de Ouden, en zij schrijven onder andere : 

€ In de eerste plaats hadden bij de Romeinen 
« de wijnhuizen veelal, evenals bij ons in de middel- 
« eeuwen en nog lang daarna, een krans uithangen, 
€ zeker aanvankelijk een natuurlijken krans van 
« wijngaardblaren, maar later een min vergankelijken 
€ in hout; wat toen reeds oorsprong gaf aan 
€ 't spreekwoord : Goede wifn behoeft geen krans >. 
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Het is dit aloud gebruik, dat in art. 2 onzer 
keure bedoeld wordt. 

« Houp >, dat men thans Hoep schrijft en dat 
met den vorm Hoepel gelijkstaat, wijst immers den 
krans der Ouden aan, namelijk den min verganke- 
lijken die, zooals van Lennep en ter Gouw zeggen, 
uit hout vervaardigd was. 

€ Ofschoon, > zoo schrijven nog Van Lennep 
en ter Gouw, op. cit., i** deel, blz. 54, « wij ner- 
€ gens gevonden hebben, dat te onzent algemeene 
« voorschriften bestonden, waarbij aan tappers de 
« verplichting werd opgelegd een uithangbord te 
€ hebben, zoo maken wij toch op uit de omstandig- 
€ heid, dat, met het intrekken van de vrijheid tot 
« tappen, ook het bord werd weggenomen, dat hier 
« als elders patent en bord onafscheidelijk werden 

< geacht. 

« Dat dit te Amsterdam althans het geval was, 
« bewijst eene keur van 28 April 1590, waarin wij 
« lezen : 

« Alsoo dese stadt dagelijac in hueren excijsen van de 
€ wijnen wert vereert, deurdien de tappers, wijn tappende, 
« geen teycken ofte krans uyt en hangen, bij dewelcke is 
« blijckende dat sij wijn tappen»; 

« Waarop wordt voorgeschreven, dat alle die wijn 
€ tappen of wijngelagen zetten, een krans zullen 
« moeten uithangen, op een boete van drie gulden. 

« 't Is waar, hier wordt alleen het niet hebben 
c van een krans beboet; doch wij zouden niet durven 

< beweren dat de verplichting tot het houden daar- 
c van zich ook uitstrekte tot hen, die reeds door 
€ het hebben van een uithangbord hun beroep aan- 
€ kondigden. De maatregel werd genomen om alle 

< heimelyke tapperijen, die zich aan het toezicht 
« onttrokken, te beletten; en die maatregel was dus 
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€ noodeloos waar 't uithangbord alle gedachte aan 
f een clandrstine tapperij reeds buitensloot 

« Deze keur spreekt dan ook in de premissen 
« van een teycken of krans; maar dewijl nu het 

< hebben van een teycken of uithangbord altijd een min 
c of meer kostbare zaak was, en geen tapper daaren- 

♦ tegen zoo onvermogend, of hij kon wel een krans 
c uitsteken, zoo gissen wij dat de bedoeling was, 
c dat wie geen teeken bekostigen kon voor 't minst 
« een krans moest hebben. 

c Op de dorpen hing men dikwijls bord en krans 
« uity gelijk oude prenten bewijzen, w£uirop men 
c den krans aan den stok van 't bord ziet hangen. 

« En nog tegenwoordig is de krans niet geheel 
€ in onbruik geraakt; zelfs bierhuizen hangen dien 
c uit, zij 't dan ook slechts geschilderd. In 's-Graven- 
« hage, op den hoek van den Fluweelen-burgwal, 
« staat op een uithangbord een krans geschilderd 
« rondom een bierglas, met het bijschrift : De bier- 

< KRANS. » (1) 

Op blz. 75 komen de geleerde schrijvers' vol- 
genderwijze op de zaak terug : 

« In het vorige hoofdstuk spraken wij van de 
« verplichting der wijnhuishouders om een krans uit 

* te hangen. In het laatste der 17® eeuw kwam hier- 
c omtrent een alternatief, gelijk wij o. a. uit het 
€ navolgende rijmpje kunnen leeren : 

« Al waar men wijn verkoopt, daar is een krans gespannen 
« Of uithangbord, voorzien met iinrC of aarde kannen. * 

€ Die ttnn' of aarde kannen of zoogenaamde 



(i) Op de gravure U Enfant prodigue van Lebas, naar J. Teniers, 
ziet men boven de deur van een wijnhuis eenen dubbelen krans uit- 
hangen. De twee kransen zijn kruiswijs in vonn van aardbol ineengestoken. 
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c Fintkannen vinden wij vermeld in eene keur van 
€ 29 April 1682. 

« De wijn-tappers sullen gehouden sijn een ^mwjoftwee 
« pinten uyt te hangen, waarbij blijken mag dat sy sijn wijn 
« tappende, op een boete van vijf en twintig guldens, te 
« verbeuren t' elkens als sy bevonden sullen worden geen 
« krans of pinten uythangende te hebben. » 

< De verplichting voor de wijnhuizen was reeds 

< vroeger ook tot de bierhuizen uitgebreid. Bij eenc 
€ keur van 14 Februarij 1675 werd voorgeschreven : 

« Dat de vri/e herbergiers gehouden sullen sijn een kram 
voor haer huys te hangen, opdat de bierdragers sullen kon- 
ncn sien wie vrije herbergiers sijn, die het vrij sal staen 
allerhande soorten van bieren te tappen. » 

« Bij die zelfde keur werd nog een uiihangtee- 
€ ken voorgeschreven : « « Een vacntje oft bortje, 
c « daer op geschreven staet : Hier verkoopt 

c € MEN KLEYN BIER BY DE KAN TOT GERIEF VAN 

c « DE BORGEREN > ». (Dat botgcren klinkt ons 
« mogelijk wat dubbelzinnig : 't wil zeggen burgers; 
€ want borgers kon de herbergier wel missen.) Dit 

< vaantje dan moest door ieder worden uitgehangen, 
« die € « geadmitteert was, om bier by de hael- 
c < kanne te mogen yerkoopen » ». 

* * 

Dc hieronderstaande teksten zullen tot verdere 
opheldering van dit belangwekkend onderwerp kun- 
nen strekken. 

Reeds in 14 19, misschien ook vroeger, was 
door verordening der schepenen van Sint-Truien, aan 
allen die wijn tapten dc plicht opgelegd Kannen en 
eenen Walm of Stroowisch uit te steken. Alleen ten 
gunste van hen, die landwijn verkochten, anders gezegd 
wijn die in de vrijheid van Sint-Truien gewassen 
was, werd eene uitzondering gemaakt : 



Keure van Hatehroek. 
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Straven, Inv. arch. St-Trond, I, 223 : « Item, nijemant 
en sal wijn vercoepen, sonder cannen ende walm ut te 
hanghen ende zijnen keiler open te hondene, op drye reale... 
Mer die lantwijn vercoepen, die bijnnen der vrieheit ghe- 
wassen is, die en sullen verboeren, oft zij egheen cannen 
oft walm wt en hinghen. » (1419.) 

Later, inzonderheid ten jare 1560, hadden dezelfde 
schepenen bevolen, dat de tappers, benevens gezegde 
kannen en walm, ook een bord zouden uithangen, 
waarop de prijs van hunnen wijn moest vermeld 
staan : 

Straven, op. cit, III, 11 : « Dat elk wijntavemier van nu 
vortaen, die wijnen van buijten tappende, bij die kanne ende 
walija, noch daerbij wthanghen sullen een teicken scriftelick 
wat den wijn ghelt, oft hoe hij gesadt is bij Heeren ende 
stadt, op te verbueren die pene van thien reael... » (1560.) 

Eene wet door den Franschen koning Hendrik 
den IV®°, ten jare 1577, gemsuikt, beval aan alle 
waarden, restauratiehouders en tappers in Frankrijk 
een uithangbord, met zulke voorstelling als naar 
beliefte, uit te steken : 

Delamare, Traite de la Police, IV, 794 : « Ferontraet- 
tre..., es lieux les plus apparens de leurs maisons, une en- 
seigne sous tello devise qu'ils adviseront, au dessous de 
laquelle sera escrit en grosse lettre : Hosteiierie, Cabaret ou 
Taverne, par permission du Roy.„ » (Edit du roi Henri, 1577.) 

De wet van Kiel, in het oud markgraafischap 
Antwerpen, sprak alleenlijk van de verplichting voor 
de tappers < Teecken vuyï te steecken », een tee- 
ken wellicht dat vanouds bepaald was en alge- 
meen bekend stond : 

G. De Longé, Cout. d'Anvers, V, 28 : « Item, dat oock 
eenen tapper schuldich is teecken vuijt te steecken, op de 
pene van... » (Cout. de Kiel, 1570, tit. III, art 28.) 

* 
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Doch, ziehier bijzonderheden van meer karak- 
teristieken aard. 

Naar Delamare, Traite de la Police^ IV, 788, 
waren de tappers en de restauratiehouders te Parijs 
gehouden tegelijk een uithangteeken en eene stroo- 
wisch uit te steken : « lis sont obligez d'avoir 
< enseignes et bouchons a leurs maisons, cabarets, 
c tavernes et autres lieux oü ils débitent du vin 1. 

Het woord Cercle, of Cerceau, dat op ons « HouP > 
wijst, doet zich evenwel eerst voor. 

Zoo lezen wij in eene verordening van koning 
Karel den VP°, van de maand Februari 1415 ge- 
dagteekend, dat alwie tapperij hield, of wijn in het 
klein verkocht, eenen hoepel uithangen moest, opdat 
de stad door het houden van geheime tapperijen, 
in haar recht niet zou benadeeld worden : 

Delamare, op. cit., IV, 765 : « Item, nul ne fera taverne 
ne vendra vin a détail en ladite ville de Paris, sans mettre 
cerceau, afin que ladite ville ne puisse estre fraudée de ses 
droits..., sur peine de soixante sols parisis d'amende... » 
(Ordonn. du roi Charles VI, Févr. 14 15, art. 16.) 

Te Sint-Omaars, mocht van geen « Chercle de 
vcrt boes », of van eenen hoepel uit groen hout 
vervaardigd, gebruik gemaakt worden. Een levende 
krans moest het naar allen schijn zijn : 

A.' Giry, Hist. de St.-Omer, blz. 529 : « On a comman- 
dei ke nus ne fache sen chercle de vert boes, sor vj s. » 
(Bans de St.-Omer, einde der XIII® eeuw.) 

En alle kransen of hoepels dienden derwijze 
gehangen te worden, dat een man te paard er ge- 
makkelijk onder doorrijden kon : 

A. Giry, Hist. de St.-Omer, blz. 525 : « On a comman- 
dei et defendu ke nus n'ait chercle la on vent, ki ne soit 
haut ke on i puisse chevauchier dessous, sor vj s. > (Ordon- 
nance du magistrat de St-Omer, 1268.) 
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Twee fransche verordeningen, de eene van 1672, 
de andere van 1689, spreken van c Enseigne et 
bouchon > zonder meer. De laatste herinnert echter 
nog aan den voormaligen krans, of aan het gebrui- 
Jcen van loof, — « Bouchon ou feuülée >, — dat 
toen, naar men ziet, nog niet teenemaal i|i onbruik 
was geraakt : 

Delamare, Traite de la Police, IV, 780 : « Pour donner 
^ connoitre les lieux oü se vendent les vins en détail et si 
les règlemens y sont observez, nul ne pourra tenir taverne 
en cette dite villa et fauxbourgs, sans mettre enseigne et 
bouchon. » (Ordonn. du roi Louis XIV, Déc. 1672, art. 23.) 

Delamare, op. cit., IV, 790 : « Sa Majesté en son con- 
seil a fait tres expresses inhibitions et défenses... de vendre 
ny faire vendie aucuns \'ins, ny autres boissons en détail, 
sans auparavant en avoir fait déclaration aux bureaux du 
fermier, et sans bouchon ou feüillée... » (Airêt du conseil 
du roi, 1689.) 

Hoe evenwel Bouchon uitgelegd? 
Wij lezen dienaangaande in den Dicttonnaire 
universel du commerce^ van Savary ; 

< Bouchon de cabaret. Bouchon de taverne. 
« Cest un signe que Ton met a une maison, ou a 
< une cave, pour indiquer aux passans que Ton y 
€ vend du vin en détail. Il est fait ordinairement 
« de lierre, de houx, de cyprès ou de quelqu^ autre 
« arbre, qui conserve sa verdure; quelquefois sim- 
« plement d'un chou. 

« Uordonnance du Roy pour les aydes de 1689, 
« et celle de la ville de Paris de 1672, obligent les 
« cabaretiers, taverniers, hoteliers et autres vendans 
c vin en détail, de mettre des enseignes et bouchons, 
« aux caves et lieux oü se fait Ie débit de leurs 
« vins. Il est du un droit de bouchon au voyer, et 
« aux officiers de police de la ville de Paris, par 
« tous ceux qui sont tenus d'en mettre. 1 



Digitized by 



Google 



— 53 - 

De Dictionnaire de Trévoux zegt ten andere, 
eod. V** : 

€ BouCHON DE TAVERNE est aussi une sorte de 
€ signe qu'on met a une raaison pour montrer qu'on 
« y vend du vin a pot. Il est fait de lierre, de houx, 
€ de cyprès, et quelquefois d'un chou. Ramtis vin- 
« dis^ Hedera penstlis vini venalis index. Les taver- 

< niers payent un droit de bouchpn. 

c Ce mot pris figurément signifie Ie cabaret même, 
« et Ie lieu oü Ie vin se vend a pot et a pinte. 
c Tabema. Ainsi, Ton dit d'un ivrogne, qu'il va de 
c bouchon en bouchon. > 

c Avoit et a mis ou fais mettre Ie dit... au devant et 
au dehors du lieu et maison, la oü il a fait vendre les dits 
vins, /«?«//(? et verdure, ou charssel^ parquoy estoit deub aux 
dits demandeurs, pour leur dit droit de cherssel, deux sols. » 
(Texte extrait du chartrier de Corbie, 1451.) (Aangehaald 
door La Cume de Sainte-Palaye, Dict., v** Oercel. — Men 
zie ook Ducange, Gloss., v® Serchellum, en La Cume, op. 
cit, v° Cercle : Le Cercle de Taverne,) 

Bij Littré, Dict., staat v° Bouchon te lezen : 

« Bouchon. Bouquet, rameau de verdure (i), 
« servant d'enseigne a un cabaret. — Le cabaret 

< même. Les rouliers s'arrêtent a tous les bouchons. > 

Vandaar het spreekwoord : A bon vin ne faut 
point de bouchon (Oudin, Curiosités fran9aises, door 
Littré aangehaald), dat anders A bon vin pas d'en- 
seigne luidt, en bij de Vlamingen, zooals wij hooger 



(i) Bouchon wordt nog in den zin gebruikt, die uit volgende 
aanhaling kan worden opgem.'uikt : c . . . Tous ces députés prostitu- 
« tionnels, au lieu de se mettre au chapeau le bouchon de paille qui 
« indique dans les foires les bêtes \ vendre, prennent quand même 
« des airs pudibonds ...» (Oru&(ont, Libre paroU^ n' van 6 Decem- 
ber 1892.) 
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zagen, door Goede wyn behoeft geen krans wordt 
uitgedrukt 

In zijn Jans teesteye heeft dan ook Jan van 
Boendale, eene vergelijking makende, die in het 
geheel niet oneigenaardig heeten mag, op zeer 
luimige wijze gezegd, dat hij die waarlijk goed is 
geene wisch hoeft uit te steken : 

F. A. Snellaert, Nederlandsche gedichten uit de XIV*> eauw, 
blz. 168-169 : 

933 Men darf niemmzi hoeren no leren 

Sinen name te brenghene voert 
935 In hof, in dorpe noch in poert. 

Uie goet es, dats een gfaemeyn spreken, 

Hine darfii ghenen wisch wt steken; 

Want ane den nest es saen vermoedt 
939 Wat vogle datter inne broedt 

* 
* * 

Te Brugge moest het tappen van wijn met 
Banier en opene deuren geschieden : 

L. Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, IV, 152 : 
c Van den ghenen die wyn hebben ghegheven sonder baniere 
ende opene dueren xvnj s. » (1331). 

ld., ibid., IV, 189 : « Amendes de cheaulx qui ont vendu 
vyn a broque sans huys ouverts et baniere, dont lamende 
est L livres. » (1392.) 

Waarschijnlijk gold het hier eene banier in blik 
of in welkdanig ander metaal gemaakt, want de 
tapper had last er in te schrijven van welk land 
de door hem verkochte wijnen herkomstig waren : 

L. Gilliodts-van Severen, op. cit., VI, 199 : « Die wynen 
ghetapt hebben ende niet ghescreven jn de baniere van wat 
lande de wynen waren... > (1479.) 

Verder vermocht de tapper zijne banier op geene 
andere plaats uit te steken dan daar werkelijk zijn 
wijn lag 



Digitized by 



Google 



— 55 — 

L. Gilliodts-van Severen, op. dt, IV, 153 : « Van den 
ghenen die banieren ute hebben ysteken tandren steden 
dan haer wyn lach, x s. » (C 1336-37.) 

Ter gelegenheid der Brugsche jaarmarkt of foore, 
die eertijds zeer vermaard was en die volk bij de 
macht naar die stad deed toestroomen, mochten 
tijdelijke tapperijen geopend worden. Dergelijke tap- 
perijen moesten insgelijks banier uitsteken en waren 
aan het betalen van een vast recht van 3 Ib. onder- 
worpen. Welnu, de rekening van den schout van 
Brugge, over het jaar 1392, geeft, onder den vol- 
genden titel, de lijst op der wijnhuizen die alsdan, 
tijdens de foore, geopend werden : 

L. Gilliodts-van Severen, Inv. Archives Bruges, IV, 187: 
« Che sont chiaulx qui ont veüdu vyn k banieres dedens 
Ie fieste de Bruges, dont cescun doit iij iivres... 

Aelbrecht Tak, a Ie Matte, iij Ib. 

Coene de Vonde, en Ie Stande, iij Ib. 

Gille Ie Fevre, en Winendale, iij Ib...», enz. 

Bedoelde lijst behelst 22 namen, waaronder dien 
van « Demysiele Tigse ». Misschien was dit een 
schoon Brugsch meisje, dat de gasten zoowel door 
hare lieve oogen als door haren goeden wijn wist 
bij te lokken. Na ieder dezer namen, volgt de opgave 
van het huis waar de tapperij gehouden werd : « A 
€ Ie Matte ^ Au Soleil, Au Cranenbuerch, E?i Ie 
€ Stande », enz.; doch, wat eenige daarvan betreft, 
draagt de lijst enkel de melding « A son osteil », 
d. i. : ƒ« zyn huis. Te Brugge was diensvolgens 
het uitsteken van een uithangteeken alleen onvol- 
doende, en werd de banier eigenlijk als kenmerkend 
teeken der tapperij beschouwd. 

Maakte men in deze stad verschil omtrent het 
tappen van < Gorten winen »? Althans leert ons 
het hieronderstaande uittreksel uit het keurboekder 
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ambachten van Brugge, dat zij die c toog van tap- 
pen > deden met hunne deur open te houden, met 
lantaarn uit te hangen, banken of koelvaten te stel- 
len, eenen mei uit te steken of groente te strooien» 
op gelijken voet gesteld werden met de tavemiers 
die banier uitstaken : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek der amb. Brugge, fol. c : 
« Eerst, dat de tavemiers van corten winen gheven zullen 
van eiken vullen (i) . . . den wijntappere ende wijnmetere 
eiken viy groeten eens over al. Ende mids dien zullen zij 
van hemlieden ghediènt zijn dien dach duere dat zij tvulle 
ontsteken zuilen hebben . . . 

Ende es te verstane dat in dit stic tavernierS gherekent 
zijn alzo wel de ghuene die wynen tappen zonder baniere, 
evenverre dat zij eenich tooch van tappene maken, bi duere 
open te houdene, bi lanteraen te hanghene, bi bancke of 
coelvate te stelne, meyen te stekene, gars te stroyene of 
anders in eenegher manieren, zonder fraude, als de ghuene 
die openbaerlike banieren utesteken ...» (Bijvoegsel aan de 
keure c van den Wynambochte », XV« eeuw.) 

Te Gent was het gebruiken eener banier ook 
verplichtend : 

Nap. de Pauw, Voorgeboden Gent, blz. 53 : c Dat al 
deghene die clare wine hebben, dat si tap insteken ende 
taverne houden met cnapen ende banieren ute steken, up 
de boete van... » (1350.) 

In het keurboek van Iperen komt eene veror- 
dening van 1291 voor, waarbij aan de wijntappers 
bevolen wordt eene banier ofwel een teeken, « Pro- 
pre ensetgne », uit te hangen : 



(i) Is door Vuile een Vol stuk, een Vol vat te verstaan, in den 
zin van Groot vat, vat van g;rooten inhoud? 

Staatsarchief Brugge, Keurboek amb. Brugge, fol. c v^ : < Item, so wat tav«r- 
niere van corton winen of van Rijnachen winen eenich vul stic upbrake eode 
ontstake . . . Item, dat elc tavemier van corten winen ghebouden word, telken 
dat hij een vul up te broken ende ontsteken xal hebben ...» (BijvoQgtel aan de 
keure « van den wijnambochte » XV* eeuw.) 
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(Hs.) Keures de Ie vile dYpres . . . Keures des vins et 
des tavemiers, foL 73, art. 33 : « . . . Ke nus ne soit si har- 
dis ke il venge vin plus ke Ie keure ... Et ke nus ne venge 
vin se il ne met sa banière hors u propre enseigne la u il 
ie vent; et se aucun Ie fcsist autrement u vendist son vin 
plus que Ie keure u autrement ke dit est . . ., il seroit en une 
amende de... » (1291.) 

Doch, te Oudenarde maakte men alleenlijk van 
eene Stroowisch gebruik : 

Auden. Mengel., I, 138 : « Voert dat niemen die wyn 
ontsleghen heift sinen wisch intrecke, als langhe alsi wyn 
hebben, op de mesdaet van... » (1338) 

Teeken luidt het in sommige teksten; — in 
Delamare wordt van Enseigne gesproken, en in de 
keuren van Iperen treiFen wij Propre enseigne aan. 

Wordt nu hier het uithangteeken bedoeld, zoo- 
als het werkelijk ten huldigen dage bekend staat? 
Of wordt daardoor op den naam gewezen, dien alle 
voorname huizen in vroegere tijden droegen, toen 
het nummeren nog niet was ingevoerd? 

Edoch, wij meenen dat men veeleer door Teeken 
en Enseigne op het gebruik van een of ander alge- 
meen bekend kenteeken wees, als daar waren < Lan- 
< terne te hanghene^ Bancke of coelvate te stelne, 
€ Meyen te steke^ie, Gars te stroyene » (i) en dergelijke, 
of andere nog, als deze b^ v. waarvan men in de 
volgende teksten de melding zal aantreffen : 

Houp en DWALE : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xxviij : « Het 
es ghecuerd dat gheen wiintavemier zinen houp, noch dwale, 
hanghe voer zine duere noch up den stake,, omme ...» 
(XV« eeuw.) 



(1) Men zie bovengaanden tekst uit het Keurboek der ambachten 
van Brugge. 
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WljNHOEP en DwALE : 

Pols, Westfriesrhe Stadrechten, II, 37 : « Van w^n tap- 
pen. Item, waer m en corten of wijn van westen tapt, die sel 
men daervoer ropen doen ende daervoer tappen, ende bi 
den wijnhoep een dwale uuthanghen; ende Rijnschen wijn 
sal men tappen voer dien daer hi of ghecomen is, bi een 
boet van enen ponde. » (Oud keurboek Hoorn.) 

Gheele lap, Witte lap, Roode lap : 

Pols, ld., II, 102 : « Ende elcx van den tappers sa! 
ghehouden wesen een teycken voer sijn deur uut te han- 
ghen, om daerby te kennen wat wijn dair veyl is, te wetene 
van Rijnse wijn een gheele lap, van Pictauwe een witte lap, 
van roo wijn een roode lap, by een boet van een Karolus 
gulden. » (Nieuw keurboek Hoorn, 1528.) 

Ook zei men Wijn teyckenen, namelijk mtt 
eenre dwaele ofte doecke^ met de gedachte van het 
fr. Afficher son vin en met de bedoeling dat, door 
het gebruikte teeken, de soort van den te koop 
gestelden wijn zou zijn aangeduid : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 214 : « Datmen alle zuy- 
dersche wynen, diemen binnen deeser steede vuyttappen 
ende vercoopen sal willen, gehouden sal zijn te teyckenen 
mit eenre dwaele ofte doecke, bij xij se. te verboeren. » 

* 
* * 

De verplichting een teeken uit te hangen was 
op het tappen van bier en op het venten van wijn 
beide toepasselijk, met dit verschil nochtans, dat, 
wat bier betreft, het teeken alle soorten van vormen 
aannam. 

Men oordeele. 

Art. 127 van onze keure beval aan alle biertape- 
pers WiSP (i), d. i. eene stroowisch, uit te steken ; 



(i) Men zie het glossarium, h. v. 
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« Echter, dat gheen mensche mach bier vercopen bin 
siin huus, . . . het ne si iesteiken bi . . ., ender (sic) dat mer 
wisp ute steke ...» 

Te Sint-Truien was de stroowisch insgelijks in 
zwang. Ook waren de brouwers verplicht, zoolang 
zij bier in kelder hadden, de wisch te laten uit- 
hangen : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, I, 430 : « Ende dat oic 
die brieders, also lange als sij hoppe in horen kelre hebben, 
so langhe sullen den wessche laten vijtsteken tot ten lesten 
vate toe, ende eiken daer af behelpen diese versueken. » 
(1457.) 

Bierwessche heette het teeken te Diest. Wie het 
waagde des nachts eene c bierwessche > af te slaan, 
verbeurde 10 schellingen : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 41 :« Item, soewiesnachs 
ycmans banke ocht putcupe omworpe, ocht borneputte ont- 
reinde, ocht bierwessche afelueghe, ocht stene omworpe, ocht 
voere yemans doere ocht huys enegherande onkuyscheit 
brachte, souds x s. ghclden ...» (Einde XV® eeuw.) 

Hij die te Nieupoort c hoppinbier » verkoopen 
wilde, was gehouden een Kanheken uit te hangen : 

Archief stad Nieupoort, Cuerbock, fol. xxix v<» en xxx : 
« Dat so wat Hollander die hoppinbier briinghen binder 
stede vander Nieupoort . . . 

« Item, dat so wat cooplieden van hoppinbier, die hop- 
pinbier an groots copen zullen of vercopen, moeten een 
kannekiin hute steken, mids dat zij enich vercopen wille (sic) 
bij der mate... » (XV° eeuw.) 

Te Hoorn, in Friesland, moest alle tapper die 
vreemd bier venten wilde, eenen Stok uitsteken 
waaraan een c sponde » (i) of schuimspaan was 
vastgemaakt : 



(l) KlUAEN : Spon jam Spaen. 
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Pols, Westfriesche stadrechten, II, 38 : « Van ót^ lap- 
pen. Ende waer yemant die bier tapt of vercoft bi vaten 
dat tot Haerlem, tot Delft, tot Aemsterdam of ter Goude 
... ghebrouwen is> daer sal men een stocke ten huse uut- 
steken ende daer een sponde aenhanghen, bi een boet van 
enen ponde. > (Oud keurboek Hoorn, vóór 1528.) 

Ten jare 1528 beval het magistraat van Sint- 
Truien aan alle verkoopers van bier gezegd « ix schil- 
lincks bier >, van een teeken bestaande uit eene 
Kan mei lessche, ot eene kan met een bosje lisch 
daarbij, gebruik te maken : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, II, 376 : « Dat die tep- 
pers, die weicke hier bijnnen deser stadt oft vrieheit ix schü- 
lincks bier tappen sullen, een sunderlinghe teijcken, te weten 
een canne met lessche, vortaen voer hun duer wthanghen 
sullen, op te verbueren een reael . . . » (1528.) 

Later, in 1545 namelijk, gebood het magistraat 
dezer stad aan alle verkoopers van « Blanckenbier », 
een Bord met het stedewapen en het hieronderstaande 
opschrift uit te hangen, dit op straf eene bedevaart 
naar Sint-Joos te moeten doen : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, II, 438 : « Dat men van 
nu vortaen hier inder stadt ende bijnmen der hameijen, 
voer allen bier tavernen en huijssen daer xx^^n blancken 
bier vercoepeii ende tappen sal, eenen schilt oft berd metter 
wapenen van der stadt, daer op ghescreven sal wesen : Hier 
VERCOEPT MEN BLANCKEN BIER, Wthanghen of ïiaghelcn sal, 
sonder ergelist, op te verbueren eens wechs Sint Joes... » 
(1545.) 

Onderscheid werd te Meenen tusschen biertap- 
pers en wijnverkoopers gemaakt. Eene verordening 
van 1625 legde immers den eersten den plicht op 
een « Bleek >, of blikken plaat, uit te slaan, waarop 
het soort van bier dat zij tapten en de prijs ervan 
in groote letters stonden aangewezen; — terwijl de 
andere een c Vaentjcn » moesten uitsteken en tevens 
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voor hunne deur een c Bület » aanplakken, met aan- 
duiding van den prijs van hunnen wijn : 

D* Rembry, Hist de Menin, I, 424 : « Dat alle herber- 
ghiers... werden ghehouden voor haerlieder huys uuyt te 
slaene de soorte van bier die zy vercoopen ende van wat 
prys de tonne, ende dat jn een bleek ghescreven met groote 
letters, ghenagelt voor heurlieder huys, up pene... Zoo van 
ghelycken de herberghiers wyii vercoopende ghehouden wor- 
den, t' elckenwarf als zy prys van den wyne sullen ontvan- 
ghen hebben, den zelven by billette met huerlieder vaen- 
tjens uuyt te steken, met declaratie van de soorten van de 
wynen die zy vercoopen^ opghelycke pene. » (1625). 

Eene bijna gelijke schikking was daaromtrent 
te Belle in voege : 

Ann. du Comité Flamaud de France, XIII, 323 : « Las- 
tende alle herberghiers ende tappers deser stede, van stonde 

anne, theurlieder costen te stellen zekere plaeten van 

bleek an de poorten ofte posten van den inganck van elcx 
huusyngen, inhoudende de lysten ende taux van de bieren 
hemlieden gheconsenteert te venten ende vercoopen, up peine 
van arbitraire correctie, metgaders... » (1599.) 

Te Roeselare was evenwel voor ieder soort van 
bier een bijzonder teeken voorgeschreven : 

Ann. Soc. Emul. Bruges, 2^« reeks, XIII, 156 : « Item 
dat nyemant bier vercoopen zal binnen dese stede, tzy 
crabbelaere, cnollaert ofte cleen bier, zo wert men ghe- 
houden van elcx een diversche teeckene uut te stekene, 
waerby elc bier bekent ende bewesen mach worden, te wetene : 
den crabbelaere met twee bollen, den cnollaert (i) met een 
bolle, ende tcleen bier met eenen beseme; ende tvremde 
ofte uutlandts bier metten bosseboom (2) ofte andere teeckene 
naer costume; up de boete van ...» (Keuren, 1685.) 



(i) De Cnollaert was te Delft Knol genaamd : 

Soatendam, Keuren Delft, blz. x66 : < Oatgheen brouwersknaep buyten der 
steede vriheyt van Delft vaeren en moet omme eenich bier, teij knol, cnys, 
hc^pe, oestenbier ofte eenighe andere bieren te brouwen, uptie boete van . . . « 
Begin der XVI* eeuw.) 

(2) Buksboom, of Palmboom. 
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Evenals te Hoorn, in Friesland, gele, witte of 
roode lappen de onderscheidene wijnsoorten aanwe- 
zen, zoo ook dienden te Brugge schotels van ver- 
schillende kleur, bij wijze van uithangteeken, tot 
aanduiding der soorten van bier die men tekoop 
stelde : 

Archi^ Brugge, Hallegeboden 1553-Ö4, foL iij*^ lxxx : 
« Ende dat elc tappere ende zulc herbergier voortan 
ghehouden wort vut te hanghen een teecken van zul- 
ckcQ biere als hy vercoopt ende ten tappe vutgheeft, te 
wetene : die marsbier vercoopen zullen vutehanghen een 
zivarie schueteU^ die waghebaert een gheluioe schuetelêy ende 
van dandere bieren een witie schueieU, elc point upde boete 
van drie ponden parisise ... » (5 Nov. 1561.) 

Uytslagh heette het Teeken of uithangteeken 
te Meenen. Meer dan een c uytslagh > mocht men 
in deze stad niet bezigen, en het was daarenboven 
verboden zulk teeken te gebruiken, dat reeds door 
iemand anders was aangenomen : 

D' Rembry, Hist de Menin, I, 434 : « Niemant en sal 
vermoghen meer als een uytslagh ofte teekene aea syn huys 
ofte keldere uyt te steken . . . , noch en sal oock niet moghen 
nemen het gone aireede by eenen anderen uytghesteken is. > 
(Reglement pour les hoteliers, aubergistes, traiteurs, etc, 1693.) 

Wanneer wij nu bovengaande schikking met al 
wat voorgaat vergelijken, moet deze ons bijzonder 
vreemd voorkomen. 

Immers, indien niemand toegelaten was een tee- 
ken of « uytslagh » aan te nemen, dat reeds door 
eenen anderen was gebruikt, daaruit mag natuurlijk 
blijken, dat hief door « Uytslagh » op het uithang- 
teeken in den thans gebruikelijken zin van het woord 
gewezen wordt. 

Wat er van zijn moge, toch kan door BlER 
UUTSLAEN van den volgenden tekst, — dat zooveel 
is als het hierboven aangehaalde Wyn teyckenen. 
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— niets anders bedoeld worden, dan het gebruik 
van een algemeen teeken, dat ten dienste van een- 
ieder stond, en waardoor eene bepaalde soort van bier 
werd aangeduid : 

D' Rembry, Hist. de Menin, I, 424 : « Dat alle herber- 
ghiers . . . werden ghehouden voor haerlieder huys uuyt te 
slaene de soorte van bier die zy vercoopen . . . » ( 1625.) 

Hier zij ten slotte bijgevoegd, dat te Goslar 
de Roede het kenteeken van den < Bierschank > was, 
of van het recht om bier ten tappe te verkoopen. 
Dienaangaande worden zeer belangrijke teksten in 
Schiller u. Lubben, Mittelndd. Wtb., v*' Rode 3** en 
Tappe, aangetroffen, namelijk de volgende : 

Die Goslarischen Statuten, 50, 31 : « In berhusen, dar 
de rode steket {als Zeichen des Ausschankes voegt de uitgever 
erbij), dar mach men vorvestede lude wol upholden binnen 
den ver wenden unde vor deme tappen liker wis alse in der 
ghemeynen straten. » 



(Brttftfl 3.) 

(Echter, bat uc gl^cen man ta^)^e lütjn tnbc macrct 
tjan Jg)a^cBrouc, ^cn^i gorter metten aubereu, \\^ ene 
Boete i)an .li^. «.par.; euber ieüfe (1) bie i\\\\ ie^eüe 
«oube 8ün, bie boete toare .Ijc. «. par. 

fVoofts, dat niemand ivijn tappe in de marke van Haze- 
broek, tenzij hif poorter « met de anderen » ivare {2), op eene 



(1) Aldus staat het woord duidelijk io het handschrift geschreven. 
Men leze nochtans, zooals in art. 102 : « ende der ielike » (ende 
dergkelike), 

(2) Tenzifhy poorter « met de anderen » ware heeft dezelfde betee- 
kenis als « Hensi vri porter ende hi ne doe scoot ende tot nutter 
stelde » van art. 5. In andere woorden : Of hij weze poorter der 
slede en bet'xle schot en lot met de andere poorters. 
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boete van 59 schellingen parüis; en desgelijks voor hem die 
zijn gezel zou zijn, ivare de boete van 60 schellingen parisisj 

Bovengaand artikel hóeft niet verder uitgelegd 
te worden. Alleen zij opgemerkt, dat in tal andere 
steden eene gelijke schikking van toepassing was : 

A. Giry, Hist. St.-Omer, blz. 503 : « Et ke nus estran- 
ges hom venge vin k broke, sour lx lib. » (XIII® eeuw.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 33 : c Item, so wanneer 
dat een vremdt man Tordrecht wijn ghecoft heeft, so en mach 
hi daerof niement gheenen wijn voort vercopen... » (1401.) 

L. Gilliodts-van Severen. Inv. Arch. Bruges, IV, 159 : 
• Van den ghuenen die vreimde zyn ende wine ghecocht 
hebben bin den lande van Vlaendren ende voort vercocht 
bin der stede ende scependomme van Bnicghe, daer of dat 
de boete es l Ib. » (Rek. stad Brugge, 1408-9.) 

Bems, Rechtsbr. stad Harderwijk, blz. 142 : « Dat gheen 
gast hier wijn tappen en zal. » (1432.) 

Stadrechten van Nijmegen, blz. 51 : « Item, die buyten 
burger of die ghene die onse burger nyet en sijn, en soe- 
len geenen wijn tappen noch doen tappen bynnen der stat 
noch bynnen den kyrspel van Nymegen, bij... » (XV® eeuw.) 

Dit verbod was echter niet algemeen. In andere 
plaatsen was het den vreemden wel toegelaten wijn 
te tappen : 

Vlaemsche Bibliophilen, 2® reeks, II, Dit s^n de coren 
van Antwerpen, blz. 17 : « Item, elc vremd man die wine 
wilt tappen binnen Antwerpen, sal tappen moghen op sine 
assise. » (1397?) 

Telting, Stadb. van Groningen, blz. 74 : « So we wijn 
te Groninghe tappet, de onsse borgher is, de sal gheven to 
zize xvj SC van der ame.... Wolde ienich vtebuer wijn tap- 
pen, de solde tho zijze gheven van der ame ij mare. » 

Het mag wonderlijk heeten, dat de boete voor 
den medeplichtige, — c die siin ieselle soude siin », 
— zwaarder was dan voor hem die wezenlijk de 
overtreding door ons art 3 bedoeld had gepleegd. 
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{%vtiM 4.) 

Êcl^tct, bat tttcmcnc ijcrco^e toün in i>atcn, bat 
toan 8i Botc t>tjf bumaïc, l^et nc 8t ieöteifcn, up ene 
Boete ban ncgr;en enbe berticl^ «. ))ar. 

( VoorlSy dat niemand w^n verkoope uit vaten die hoven de 
v^f duimen ^del z^'n, tenzij het vat « gesteken > weze, op eene 
boete 7fan 4g schellingen parisis.) 

Hier doet zich vooreerst de vraag voor : welke 
is de ware beteekenis van het woord « iesteiken », 
en waarom mocht een vat wijn bij het « steken » 
reeds van vijf duim geledigd zijn? 

Men merke op, dat, door ons art. i, in het < ste- 
ken » van wijn in het algemeen wordt voorzien : 
Wijn mocht inderdaad niet verkocht worden, bijal- 
dien hij niet door den amman, bijgestaan van twee 
schepenen, was « iesteiken » geweest. 

Ons dunkens, beduidt het artikel, dat het ver- 
boden was wijn uit een vat te verkoopen, waarin 
reeds eene ledige ruimte van vijt duim was, zoo het 
vat niet « iesteiken » was, d. i. zoo de tapper den 
verschuldigden cijns niet had betaald en de wijn 
niet was op prijs gesteld. 

In den volgenden tekst wordt ook, betrekkelijk 
verkoop van wijn, van eene ledige ruimte van vijf 
duim gewag gemaakt. Te Comen, — aldus ten minste 
meenen wij den tekst te moeten uitleggen (i), — 



(i) Hier zij terloops naar de volgende vertaling verwezen, welke 
wij van dien tekst in de Ann. Soc. Émul., III* reeks, VlI, 358, aan- 
treffen : € Celui qui prêtera du vin sans décharge au-dessus de cinq 
« pouces en fut, sans autorisation du seigneur, paiera IIJ sols par. ». 
Hoeven wij te zeggen dat deze vertaling niet zoo goed op den tekst 
past als wenschelijk zou zijn? 



Keure van Hazebroek. 
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was verbod gedaan, zonder toestemming van den 
heer, boven vijf duim wijn uit een vat te trekken, 
alvorens dit laatste te doen c ontslaen >. 

Ann. Soc. Emul.. 3® reeks, VII, 431 : « Die wyn leende (?) 
zonder ontslaen, boven v dummen metter dughe, zonder 
oorlof van den heere, dat waere up... » (Keure der stad 
Comen, 1427.) 

Het art. 59 der wet van den Hoop van Haze- 
broek, die van 1326 dagteekent, schreef ook voor 
dat een vat wijn, tijdens het < steken >, niet boven 
de vijf duim mocht ijdel zijn : 

Ann. du Comité Flamand de France, XI, 264 : « Mes 
scoudich te stekene wyn bi den here of bi den baillu of 
bl den amman, end e tfat nes niet scoudich ydel te zine 
meer danne v dumen, up te boetene lxij s. Ende also van 
den keuwere als van den groten vaten. » (Zie Hosdey, Essai 
sur Ie Hoop d'Hazebrouck, blz. 186, alwaar deze tekst zich 
met eenige varianten voordoet.) 

Luidens art. 98 van het keurboek van het jaar 
1401, mocht men te Dordrecht een vat wijn c boven 
een vierendeel » niet « uutvollen » (i) of het moest 
ontstoken worden : 



(i) Uutvollen is letterlijk het fr. Dêsemplir^ dat de Dictioanaire 
de Trévoux volgenderwijze uitlegt : « Vidcr ea partie ce qui est plein; 
c faire qu'une chose qui étoit pleine Ie soit moins. Lat. DepUre,,. 
« On désemplit une cuve, h mesure qu'00 en tire Ie vin... » 

In andere keuren luidt het Wanen^ of naar de uitlegging door 
Muller, in zijn Glossarium op de Middeleeuwsche rechtsbronnen der 
stad Utrecht, gegeven : « Iets doen verminderen, Den inhoud van 
« iets doen verminderen. Iets gedeeltelijk ledigen ». 

Muller, in gezegd Glossarium, schrijft nog aan Wanen de vol- 
gende beteekenis toe : 

c Het Wanen ging, blijkens verschillende hier aangehaalde plaatsen 
« gepaard met het Opsteken van het vat. Volgens I, 135 (De alzoo aange- 
« wezen tekst volgt hierna) onderscheidde men : Opsteken, Wanen en 
'« Tappen (d. i. hier : In het klein. Bij het glas verkoopen); naar hel 
« schijnt is Wanen daar « Uutlaten » : wellicht wordt dus bedoeld het 
c aftappen van den wijn op flesschen of in kannen, vooraijgaande aan 
« het debiet in de tapperij. » 
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J. A. Fruin, Oudste rechten Dordrecht, I, 33 : « Item, so 
wat poorters een schip wijns copen of daeraen deelen indie 
nieuwe tijt, uut dien scepe salmen een stick wijns tappen 
van tween amen of daerboven om tfoer, sonder arghelist, 
opdatter viij stickx int schip zijn, of daerboven. Ende diet 
tappen en zullent selven niet uutvollen boven een vierendeel, 



Deze uitlegging is verkeerd. Men lette overigens met bijzondere 
aandacht op onderstaanden tekst, waarnaar de Heer Muller yerwijst : 

Muller, Rechtabr. Utrecht, I, 135 : « Int jaer Ons Heren MCCCLXXXVIII..., 
overdroeghen die raet out ende nye : zo wanneer de wiinsiis wtgaet, dat men 
alle wine die ghevtaeni siin tappen mach twe daghe lang na dien daghe dat 
de wiinsiis wtgaet. Ende wes wine binnen dien zelven tween daghen nyet ghe- 
tappet en ziin, die mach die ghene die de wiin' ziin wtlaten of hi wil, of 
hi woer siisbaer den nywen siisme>'sters. Ende wes wine niet ghetapt 
en waer ende de zi voert tappen wouden, die zoude der stat vergier roeden bi 
zinen ede; ende daer zouden hem de cye siismeysters of lonen. Ende de ghene, 
de wiin opsteken ende tappen, die zeilen den achtenden penninc daer of gheven 
te size, daer ziit voer opsteken. Wtghenomen Vernaets, Malevizie ende Romanie : 
zo wes yemant daer of waende ende opttake in enich siismeysters tiid, dat 
sottde hi versizen van also veel alse hiis tappede ende nyet meer in dies siis- 
meysters tiid voerscreven... » 

Gewaent siin is hier anders niet dan Begonnen zijn, fr. Être 
entamé, £n zoo zal dan ook de beteekenis van den tekst de vol- 
geode zijn : 

Bij het uitgaan van den wijncijns, d. 1. bij het eindigen van 
een dienstjaar en het in dienst treden van de nieuwe aocijnsheeren, 
was het den tappers toegelaten, gedurende twee dagen, uit alle vaten 
die begonnen waren voort te tappen, zonder uit dien hoofde eenig 
aocgns te moeten betalen. Men weet immers, dat, bij het aftreden 
van de cijnsmeesters, het bij voorbaat betaalde recht, wegens den 
wijn die niet ten volle was uitgetapt, teru^ werd gegeven. 

Derhalve mocht de tapper allen wijn die gedurende deze twee dagen 
niet was verkocht geweest, in een ander vat uitlaten (*) of overbrengen, 
zooniet werd het oude vat opnieuw cijnsbaar. 

Deze uitlegging wordt, ten andere, door den volgenden tekst 



(*) Is Uutlaten^ zooals Muller het meent, werkelijk het Aftappen 
op flesschen? Deze uitlegging mag, bij het lezen van den volgenden tekst, 
verkeerd blijken. De zin van het woord is echter zeer duidelijk uit 
den tekst zelven op te maken. 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 37 : « Voert, welc man een stuc wijns op 
steket ende tappet. die selt variiun; raiar liep hem van dien vato yet over, 
dat hi tot dier tijd nyet braken en csade, dat mocht hi bi den sijameyster wt 
laten in een ander vat ende tappent na sonder sijs, ende dat sel die sijsmeyster 
talien. » 

Naar men ziet is Wtlaten hier geheel eenvoudig: Wijn uit een 
bepaald vat in een ander overbtengen. 
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oft men salt ontsteken, alsmen ten Augustinen anderwarf 
luudt, ende niet eer. Ende so wie eenich deser punten 
brake, dat is op iij pont, ende den wijn te gheven om 
tfoer, ende dit stic wijns sal ghetapt moeten wezen, eermen 
eenighen wijn uut dien schepe doet, ende dat optie selve 
boete... » (Keurboek 1401.) 

Te Utrecht was de toegestane ruimte naar den 
inhoud der vaten geregeld : 

Muller^ Rechtsbr. Utrecht, E, 278 : < Item, in dusdanigen 
manyeren salmen vercopen den wijnsijs, datmen gheen onrecht 
corten en sell van enige vate datte men opsteect. 

« Item, men en sel gheen vat, dat men opsteect, van 
ses amen of dair en boven, niet meer moghen wanen dan 
ses taken, then sall zijsbair wesen ende soe voirt : vijff 
ame vijff take, iiij ame iiij take, iij ame iij take, ij ame 
twie take ende een ame een take ende dair beneden niet, 
dat is toe weten : als dat dus ghewaent is, daftet dan 
zijsbair is. » (1430.) 

Bij het < steken » van wijn werd er dus op 
gelet of, ja dan neen, het vat tot de . bom toe vol 
was, of het, ten minste, niet boven de veroorloofde 
ruimte ontledigd was. 

Men leze nog daaromtrent de volgende schik- 
king uit de « costume » van de stad Saint-Hubert : 

Leclercq, Cout. de Luxembourg, I, 360 : « Devront 
aussi (les bourgmestres) estre presents lorsqu'on abroche 



bevestigd, waarin op deo list wordt gewezen, dien tappers in het 
wanen wisten te gebruiken. 

Zekere tappers hadden immers uitgedacht, met het einde van een 
dienstjaar, twee, drie, ja mser vaten tegelijk te wanend met het 
doel derwijze bovengaand voorrecht op verschillende vaten tegelijk te 
kunnen genieten. Doch, daaraan werd ook een einde gesteld : 

Muller, Rechtobr. stad Utrecht, I, 287 : « Item, want ferpeU ende atigelist 
Ifeschiet in onser stad hoppensijs, dat die sijsmeysters inden eynde ende wtgancSc 
sijns sij (oens op halven sijs meer oiT myn die tappere twe, drie off meer vate 
biers opsteken ofte win^i doen, in hinder des toecomenden sifsmeysters ende 
onser stad, so heeft die rast overdragen, dat en geen tapper meer wtheemsch 
biers, hoppe, ooyte off Ham dorder biers inden eynde des sijs wanen en sall mof[en, 
dan van eiken bier voirscreven een tonné dair den tap inne steeckt; anders 
selt die nywe sljsmeyitor all veriijsen in sinen sijsoen. > (1430.) 
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quelque toneau de boisson, soit vin, bière... y examiner si 
Ie toneau est plein ou non, et Ie mettre ensuite dudit parisis... » 
(Cout. de Saint-Hubert, chap. X, art 31.) 

Ziehier andere bijzonderheden tot verdere uit- 
legging van ons artikel. 

Krachtens onderstaande bepaling uit de « cos- 
tume » van Namen, mocht het recht voor het c ste- 
ken > van wijn door den heere geëischt worden 
zoodra uit een vat vier stoop getapt was : 

Grandgagnage, Cout. de Namur, II, 231-232 : « Mémore 
que Ie xij*' jour de Mars, l'an mil iijc iiij« et xv, fu 
recordé... que... monseigneur Ie conté de Namur devoit 
avoir les foraiges des vins venduz en la ville de Namur en 
la manire que cy-après est déclarée : ...Qui est de chascun 
pièche viij lotz; Et puelt ledit seigneur, ou personne de par 
lui, demander les foraiges, si tost qu'il est du vaissel issu 
par vendaige quatre lotz mesure dessusdite. » (Répertoire 
de 1483.) 

Bij het inkelderen van wijn werden alle vaten 
behoorlijk geroeid. Om evenwel alle bedrog te keer 
te gaan en misslag te vermijden, was de wijnroeier 
verplicht den inhoud van het vat met den haak(i) 
duidelijk daarop aan te wijzen : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 377 : « Item, die wijn- 
roeder, als hij die voerseyde wynen aldus royden zall, 
dat en sal hij mit ghenen kryte opscriven, mer hij zalt 
mitten haeck trecken opt vat, zoe datment zien mach. » 
(Keure « Vanden wynsys », 1451.) 



(i) Men herinnere zich daaromtrent hoe te Brugge namelijk door 
den \rijnpeiler te werk gegaan werd. c Pour indiquer la contenance », 
schrijft de heer Feys, in het maandschrift La Flandre, X* deel, blz. 181, 
c au lieu de chifires ordinaires, on employait exclusivement des lignes 
« droites, ce qui permet de supposer, avec assez de vraisemblance, que 
« la marque se taillait dans Ia futaille k Paide d'un crochet tranchant, 
« aoaiogue k ceux dont les tonneliers se servent encore aujourd'hui. 
c Ces lignes étaient disposées de fa^on k exprimer par leurs combi- 
« naisons, tous les nombres dont on avait besoin dans Ia pratique. » 
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Muller, op. cit, I, 385 : « Item, alle wijnen, Rijnsche, 
Zudersche ofte Westersche wijnen, die van buten incomen, 
ende die vate niet all voll en sijn, soe sel die sijssmeijster 
terstont den wijnman die voirseyde wijnen affscriven ende 
corten, van soe vele die vate te wan sijn. » (1454O 

Welnu, bij het bezoeken der kelders werd 
vastgesteld of niet, ten nadeele van den accijns, 
eene zekere hoeveelheid wijn bedrieglijk uit vaten 
was getrokken geweest. Vond men dan ook in een 
of ander vat eene grootere ledige ruimte dan toe- 
gelaten was, zoo moest het vat opgestoken worden, 
daar het van dit oogenblik af cijnsbaar werd : 

Leclercq, Cout. de Luxembourg, I, 360 ! « Seront tenus 
(les bourgmestres) d'aller a la compagnie dudit oflBcier (ou 
mayeur) reconnoistre et mesurer les vins qui seront dans 
les caves des particuliers. . . » (Cout. de St.-Hubert.) 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 38 : « Voert, waer 
die sijsmeyster in yemants kelnaer gaen woude, daer te 
besien of enich vat ghewaent ware; so sel hi enen man 
van den rade mit hem nemen. Ende vonde hi daer enich 
laghel dat achte take (i) ghewaent ware ofte meer, dat 
waer sijsbaer, wtghenomen sijn vul laghel. Ende enich man 
die des weygherde, die verboerde tien scillinghe also dicke 
als hijt dede. » (Liber albus, XIV® eeuw.) 

Te Utrecht moesten de accijnsheeren, die van 
dienst waren afgegaan, indien zij daartoe door de 
nieuwe accijnsheeren verzocht werden, met hen van 
huis tot huis gaan, om de bieren aan te wijzen 
welke, bij het vervallen van hunnen diensttijd, < onghe- 
waent > waren gebleven : 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 380 : < Vanden zys* 
meysteren. Anno xiiij^ lij..., overdroigen scepenen. . ., dat die 
zysmeysters, die afgegaen zyn van dezen laetsten zysoen, 
gaen zeilen mitten zysmeysteren nu tiegenwoerdelyc, tot 



van 



(I) KiLiAEN, Taecke, vetus; Jam Stoop, Ghelte. Voorbeelden 
dit woord, ia Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 38, 52, 82, 83 en 249. 
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hoerre vermaninge, van huze tot huze, ende wysen hem alle 
dat bier dat zij weten bij hoeren eed e, dat onghewaent was 
doe hoer zysoen wtghinck. » (1452.) 

* 

Nu blijft ons nog te verklaren, dat wij nergens 
eenigen tokst aantroffen, die ons de vergunning 
uitleggen kan van een vat wijn van 5 duim te 
ontledigen. 



i%vmti 5.) 

Scl^tcr, bat nc gleeën uian macl^ tappen toün in 
bc ^ort ban ^aScbrouc, l^cnSi tjri poxttx cubc l^i nc 
l^cBBcr op ictoont bc tocbccl iacrS, cnbc l^t nc boe 
«coot cnbc ïot ntcttct ötcibc, ivp cnc Boete ba . It^ . 
§. pax., aï8 ntcnicl^ toarijcn ató l^iit boet of l^et nc 
tüarc ttto8t, cnbc bot mooiste berco^jcn n|) 8tnen toa^ 
gl^ene Sonbcr ontlabcn. 

( Vooras, dat niemand ivijn in de « poort » van Hazebroek 
tappen mag, tenz^ h^ vt^ poorter weze, er gedurende zes maan- 
den gezvoond hebhe, en « schot en lot » met de stad betale, op eene 
boete van 59 schellingen parisis, alzoo menig werf als hij het 
doet, uitgenomen mosty dat hif op zijnen wagen verkoopen 
mocht, zonder ontladen^ 

Men vergelijke met artikel 3. 
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Êcl^tcr, bat nicmcn atgl^e «ijn to)ij;n ad^tcr bat 
^ct c8 icetcifcn Bi Sce^en, iVp ene Boete ban . ïtjf . ^. 
p<xx,f enbe §Un atnBocl^t een iaer tettoren, toaer ^xii 
iel^onben bon öce^n. 

( Voor/s, dat memand zyn w^n^ nadat deze door schepenen 
« iesieiken » w, vervahche^ op eene boete van sg schellingen 
paruis, en op straf z^n ambacht een jaar lang te verbeuren, 
b^aldien h^ door de schepenen plichtig bevonden wordt.) 

Het vervalschen van den wijn geschiedde reeds 
in de oudste tijden. 

Delamare, in zijn Traite de la Police, III, 513 
en vlg., — hij schreef in 1729, — zegt, dat van 
overlang de wijn vervalscht wordt om hem smake- 
lijker en tevens voor de oogen aangenamer te 
maken. PHnius, meldt hij verder, klaagde zelfs dat 
het, ja voor de groote heeren en voor de prinsen 
zelven, in zijnen tijd reeds moeilijk was geworden 
zich zuiveren wijn aan te schaffen. 

Als men weet welke groote bezorgdheid de 
oudere gemeente-overheden, voor al wat den handel 
betreft, aan den dag legden, moet het niet verwon- 
deren zoo wij in schier alle keuren en in vele 
stedelijke reglementen bepalingen vinden aangaande 
het vervalschen van den wijn. 

Op welke wijze de oneerlijke tappers gedurende 
de middeleeuwen te werk gingen, kan men het 
best opmaken uit de voorzorgen, die de keuren 
zelven bevatten. 

Er kon natuurlijk van scheikundig onderzoek 
geene sprake zijn, wijl er geene scheikundige ver- 
valsching kon voorhanden zijn. 



Digitized by 



Google 



— 73 - 

De keuren eischten voornamelijk, dat de verkoop 
van wijn en al wat dien verkoop betreft met de 
meeste openbaarheid geschiedde, zoodat iedereen, 
zoowel de overheid als het gewoon publiek, dien 
verkoop gestadig kon bewaken. 

Die bewaking begint reeds met de aankomst van 
den wijn in de stad. Werd zoogenomen de wijn in het 
schip zelve verkocht, dan was de verkooper verplicht 
de < hameeden » uit te breken, d. i. de luiken open 
te leggen, opdat iedereen het vat mocht zien waaruit 
zou worden getapt : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, biz. 42 : « Dat alle 
deghene die in scouden (i) tappen hare hameeden utebreken 
ende rumen maken, dat men vor tgat gaen mach, ende 
tgat SC groet maken dat men tvat zien mach bachten ende 
voeren, ende eic bode wat ïnen hem gheift, up de boete 
van iij Ib. » (1349.) 

Wellicht had een schipper te Brugge zich daar- 
omtrent aan verzuim plichtig gemaakt, want onder- 
staande tekst getuigt van het toepassen eener boete 
van 4 pond 16 sch., wegens tappen van wijn in 
eene « scoude », die aldaar in de Reie lag : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 152:* Van eere 
scoude daer men wyn in tapte in de Reye, iiij Ib. xvj s. » 
(Rek. 1332-33-) 

Verder, mochten de kooplieden hunne wijnen 
van het eene schip naar het andere niet overbrengen, 
noch den eenen wijn met den anderen vermengen. 

Wij lezen daaromtrent in Delamare, Traite de 
la Police, IV, 763 : 

« Cest pour éviter de tomber dans cette même 
« erreur de prendre un vin pour un autre, qu'il est 



(i) De Scoude is een soort van Vaartuig, dat heden Schouw heet. Er 
waren ook « zeylscouden ». Zie ons Gloss. Inv. arch. Bruges, v** Scoude, 



Keurt van Hazehroek% 
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« défendu... aux marchands de changer les vins de 
« bateau en autre et de meier les restans des ba- 
« teaux, soit ensemble, ou avec un autre nouvelle- 
« ment entamé; qu'il est enjoint' au marchand de 
« déclarer a Tacheteur la qualité de son vin, les 
€ lieux de son cru, soit Bourgogne, Champagne ou 
« vin Frangois. 

< Pour maintenir toujours cette exacte fidélité 
« dans ce commerce, il est défendu a tous mar- 
« chands, tant en gros qu'en détail, de faire mix- 
€ tions de vins, de meier, par exemple du vin blanc 
€ avec du vemieil, soit par remplage ou autrement, 
« a peine d'amende pour la première fois et de 
< confiscation en cas de recidive. » 

Het meeste gevaar echter lag in het verval- 
schen, dat in den kelder geschieden kon. Ook waren 
te dien opzichle de voorzorgen waarlijk zeer verre 
gedreven. 

Alwie bij eenen tapper wijn ging koopen had 
het recht in den kelder te g£ian om den wijn uit 
het vat te zien tappen : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, biz. iii : « Voort, dat 
niemen wijn en vercoepe binnen der stede, Rijnschen no 
andren, ensi dat zij dien vercoepen met openen doren ende 
haie kelres ontdoen, so dat elc mach gaen voer tvat dat 
men biedt ende zien wat men hemlieden gheeft, up de 
boete van x Ib. » (1372.) (Andere teksten, op. cit, uit een 
voorgebod van 22 September 1374, bIz. 132, en uit een voor- 
gebod van 15 September 1375, bIz. 138.) 

Vlaemsche Biblioph., Il® reeks, n^ I, blz. 16 : c Item, 
vortane soe wie dat wine ontslaet omme te vercopene ten 
tappe, hi moetene vercopen opens kelders ter straten wert ende 
laten tappe gaen omme wijn denghenen die daer gaen willen 
om wijn. Die hier jeghen dade verboerde XX s. » (Dit sijn 
de coren van Antwerpen : Core van den wine, art. 45.) 

Te Brugge moest de verkoop van wijn met 
opene deuren geschieden ; 
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Gilliodts-van Severen. Inv. Bruges, IV, 152 : « Van den 
ghenen die wyn hebben ghegheven sonder baniere ende 
opene dueren, xviij s. » (Rek. 1331-32.) 

ld., IV, 189 : « Amendes de cheaulx qui ont vendu 
vyn a broque sans huys ouverts et baniere, dont lamende 
est L livres. » (Rek. van den schout van Brugge, 1392.) 

« Il ne faut pas s'étonner après cela », — schrijft 
ook Delamare, op. et loc, cit., « si Ton a toüjours 
c pris un fort grand soin d'einpêcher les mélanges 
« et les falsifications de cette liqueur (d. i. van defi 

< wijn). Une ancienne ordonnance du prévót de Paris, 
« comme magistrat de police, du vingtième septem- 
« bre 1371 (i), porte que pour empêcher les mix- 
« tions et les autres abus que les taverniers com- 
« mettoient dans Ie débit de leurs vins, et par les- 

< quels ils trompoient Ie public, il seroit permis a 
« toutes personnes, qui prendroient du vin chez eux, 

< soit pour Ie boire sur Ie lieu, soit pour emporter, 
« de descendre a la cave et d'aller jusqu*au ton- 

< neau pour Ie voir tirer en leur présence »• 

Wij laten den tekst van bedoelde verordening 
naar de uitgave van R. de Lespinasse volgen : 

R. de Lespinasse, Les métiers de Paris, I, 677 : « Item, 
fut cryé ledit jour, que comme par Ie temps passé il ayt 
esté ordonné, que quiconques vouldroit aller querre vin a 
pos en laverne, ou qui y vouldroit boire a assiette, il peut 
aller veoir traire son vin sans contredict, et a présent plu- 
sieurs taverniers soient reffusans de laissier aller a la queve 
ceuk qui boivent en leurs tavernes ou vont querre vin a 
pos, pour les grans fraudes et autres müxtions que ils font 
en leurs vins, qui est alant contre l'ordenance ancienne et 
OU grant dommage et déception du peuple; 

« Que de cy en avant tous taverniers et taveraièrcs, 
vendans vin a détail, laissent aler jusques k la queve tous 



(i) Naar R. de Lespinasse dagteekent deze verordening van 8 Sep- 
tember 13; !• Daarvan getuigt ook de Collection Lamoignon, II, 466, 
door dien schrijver aangehaald. 
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ceulx qui vouldront avoir de leur vin, sur peine de quatre 
livres parisis... » (8 Dec. 1371.) 

Deze schikking was overigens reeds in Frank- 
rijk, door eene verordening van koning Jan den II*° 
(Januari 1351 n. s.) ingevoerd: 

R. de Lespinasse, op. cit, I, 10 : « Item, iceulx taver- 
niers ne pourront reffuser è. ceulx qui yront querre vins et 
boire en leur taverne, et porter hors, qu'ilz ne Ie puissent 
veoir traire, s'il leur plaist, et aler en leur cellier, sur ladite 
peine (de perdre Ie vin et d'amende). » (Ordonn. du roi 
Jean II, 30 Janv. 135 1. Men vergelijke verder met M. de 
Laurière, Ordonn., II, 355.) 

Edoch, het publiek kon bij dit alles toch maar 
eene algemeene waarborg hebben. Nu komt zich 
daarbij, tot meerdere geruststelling van den ver- 
bruiker, de verklaring van den wijnroeper voegen- 

Immers de wijnroeper, — of hij die, ten dienste 
van eenen tapper, den naam der in verkoop zijnde 
wijnsoort riep en ervan aan de voorbijgangers te 
proeven aanbood (i), — de wijnroeper, zeggen wij, 
was borg voor het benamen van den wijn en hij 
stelde zich aan eene zware straf bloot, indien hij tot 
eenig bedrog zijne medewerking verleende : 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 504 : « Et ke nus crieres de 
vin crie vin d'autre teroir k'il est, sor lx s. Mais s'il peust 
monstrer par bones gens ke li taverniers li fist cri^irde chel 
teroir et il fust d'autre, li taverniers Ie devroit aquiteir de 
ces LX s., et si ne porroit vendre vin a broke dedens un 
an et un jour. » (Bans 1270.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 12 : « De zuderschen wiin 
tappet, hi en doeten te voeren roepen voer zuderschen wiin, 
verboerd oec vijf pont. » (Liber albus, XIV® eeuw.) 

R. de Lespinasse, op. ciL, I, 10 : « Item, iceulx taver- 
niers ne pourront donner ne nommer nom k vin d'autre 
pays, que celluy d*ou il sera creu, sur peine de perdre Ie 
vin et d'amende. » (Ordonn. du roi Jean, Janv. 1351.) 

(i) Zie Le livre des métiers ^ Introd., blz. xxvm. 
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MuDer, op. ck., I, 136 : < Voert, waer yemant, die een 
leghel wiins op stake, ende dat proeven liete opter straten, 
of dat hi daer wt ghetappet hadde den luden om hoer gheft, 
ende dan in enen andren leghel voer dat crancker wiin waer, 
die verboerde tien pont; ende daertoe zoude de stat dat 
eerste leghel op doen steken ende tappent voert wt. »(i388.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 33 : « Item, so wie dat 
wijn toochde voer een tavaeme, ende anderen wijn den 
luden binnen ghave, dat is optie boete van x ponden ende 
correxi van scepenen. » (Keurboek 1401.) 

Straven, Inv. St.-Trond, I, 222 : « Item, soe wie anderen 
wijn vercochte dan hij voer zijnen kellere te drincken gheve, 
op V reael... » (14x9.) 

Delamare, op. cit, IV, 779 : « Sera Ie marchand vendeur 
tenu, sous les mêmes peines (d. i. confiscation des vins et 
amende arbitraire), déclarer a Tacheteur la qualité de son 
vin, si de Bourgogne, si vin Fran^ois, sans luy donnerautre 
nom que celuy du païs oü il sera cru. 

« Défenses aux marchands de changer les vins de bateau 
en autre, et de meier les restans de bateau, soit ensemble, 
OU avec autre bateau nouvellement entamé, sous les mêmes 
peines. » (Ordonn. du roi Louis XIV, 1672.) 

Om alle poging tot het vermengen van wijnen 
des te beter te keer te gaan, en om te beletten 
dat namelijk een drank van mindere hoedanigheid 
in de plaats van den gevraagden wijn gegeven 
werd, was verbod gedaan wijn van vat te veranderen : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 12 : « So wie Zuderschen 
wiin verlaet in Rünschen vaten, de verboert van elcken stuc, 
st groet ist cleyne, vijf pont. » (liber albus, XIV® eeuw.) 
(In 1388, was de boete 10 pond. Men zie op. cit., I, 136, 
en verder eenen tekst van 143 1, I, 288.) 

(Hs.) Keurboek de Ie vile dTpres, fol. 71 v^ : € Item, 
nus taverniers, ne aerme(i) de par lui, ne metche (2) crane 



(ï) Aerme, thans Ame, is hier in den zia van Iemand^ tr. 
Quelgu'un, gebruikt. Zie Roquefort, Gloss., V Arme. Het woord 
wordt overigens nog in bedoelden zin gebezigd. (Littié, Dict. v® Ame 50.) 

(Z) Metche = meite, Meche voor meite doet zich ook voor 
in Giry, Hist. St.-Omer, bl. 548. 
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en son tonniel de vin pour faire courre sen vin del un ton- 
niel en lautre, sour l )b... » (1308.) 

Vereenig. oud vaderl. recht, Verslagen, II, 486 : « Item, 
wie enen kraen steket in enen legelen een ander l^helen 
daermede te tappen, die verliest x pond todens quociens. » 
(Stadrecht van Arnhem, keure van 1354.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 29 : « Item en salmen gheen 
corte wynen verlaten in Rijnsche vaten, noch corte winen 
vollen in Rijnschen winen, op iij pont ende correxi van 
scepenen goetdencken. » (Keurboek 1401.) 

Deze bepaling kan hierdoor worden uitgelegd, 
dat, in vroegere tijden, het vat, door zijne natuur 
zelve, of minstens door zijne inhoudsgrootte, ofwel 
nog door den eigenaardigen vorm van hoepels, dwars- 
houten en bodemstukken, uitwendig de wijnsoort te 
kennen gaf waartoe het dienen moest Ziehier wat, 
te dien opzichte, in Delamare, Traite de la Police^ 
IV, 734, te lezen staat : 

€ Si Ie jure vendeur de vins s'apper^oit que 
c quelques tonneaux ne soient pas de jauge ou que 
c Ie pais du cru soit déguisé par Ie reliage, les cer- 
c ceaux, les barres ou les che villes, dom les formes, 
c les arrangemens ou dispositions s'obseiVent diflFé- 

< remment dans les provinces, il en avertira Tache- 
« teur et en fera son rapport au Greffe de !a Ville, 

< pour y être pourvu » (i). 



(i) Uit eea Tonnis der schepeoea van Brugge, vao 17 December 
1573, blijkt dat hetzelfde princiep, wat bier betreft, werd toegepast : 

Staatsarchief Brugge, onds der ambachten van Brugge, charters, voorloop, 
blauw n' 9079 : c Vpden..., was S., den braawere jn tSchip, ... ghocondem- 
neirt jn de boeie van . . . , omme dat hy hem vervoordert hadde biex te tonnen 
ende vnyter stede te sendene jn jnghelsche tonnen ende fust.. . 

€ Ende alro byden heesschers oock vertoocht wiert, hoede verweerere boven 
dien 00c gheoocht hadde diverssche Andtwerpsche tonnen, ende die met bior 
ghevnlt omme vuyter stede te eendene, sonder met stede brant alvooren ^ebrant 
ende ghemarct te sijne... 

< Daerjegfaeos de verweerere seyde de selve tonnen te xyne vaader Bmgiclie 
mate, ende die ghecocht thebbene omme den minsten cost; dat voorts die van- 
den eede, dies van hem in tqts vdrscx:ht syade, hadden hem gheweyghert de selve 
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Daarom werd dan ook verboden wijn uit zijn 
oorspronkelijk vat in een anier te laten, dat niet 
eigen zou zijn aan het land of aan de streek, 
waaruit de wijn afkomstig was : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 134 : « Voort dat 
men gheenrande win e en doe in andre vate dan in alsulke 
vate als van den lande danen dat zij siin^ up de boete van 
L Ib. * (1375.) 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bniges, IV, 157 : « Van die 
wine hadden licghende in andren fusten danne in hare rechte 
fuiste, daer ol dat de boete es l Ib.... » (Rek. 1396.) 

Ook waren twee schepenen te Brugge gelast 
met, van tijd tot tijd, onderzoek in de kelders van 
de wijntappers te doen, om de « oude wijnen » te 
proeven en te zien of zij in « hare rechte fuiste >, d. i. 
in haar oorspronkelijk vat lagen : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 154 « Van cos- 
ten ghedaen bi den her Pieter..., den her Aemoud..., 
scepenen, ende anderen, binnen der t}^ dat zy omme 
ghinghen achter de stede, omme te drinckene ende te 
prouvene alle doude wine ende te overziene of de wine 
laghen in hare rechte fuiste... » (Rek. 1401.) 

Zelfs mocht het dwarshout van een vat niet 
aan een ander vat geslagen worden, wijl daaruit 
verwarring en bedrog kon ontstaan : 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 504 : « Et autreteil fourfait 
seroit chil ki osteroit Ie bare del tonel d'Auchoirre et Ie 
mesist k thonel de Soisons, ou del thonel de Soisons et Ie 



te brandene, so dat hij daerrnede niet misdaen en hadde.. . , te min dat hij de 
handt van Andtwerpen hadde ghedaen vuijthauwen ... 

< Zoo was den voornoomden cuapere, sonder prejudicie van huerlieder cueren, 
gfheordonneirt die te brandene te deser waerf, ende nietmin verboden den verweerere 
xulcke tonnen meer te coopene ... ^ (Vonnis der schepenen van Brugge, 
17 Dec. 1573.) 

Uit dien tekst kunocn wij vernemeD, dat de Antwerpsche vaten, tot 
kenmerk van hunnen rorsprong, met eene hand, « de handt van Andt* 
werpen », get eekend waren. 
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mesist el tonel d'Auchoirre..., ou ki mesist vin de Trille 
OU d'autre teroir en toneaus d'Orliens et Ie vendist por vin 
d'Orliens, il seroit a lx s. » (Bans 1270.) 

ld., blz. 505 : « Et ke nus cuveliers meche bare de 
tonel d'Auchoirre ou de Soisons au tonel de Trille, sor 
LX s. » (Bans 127a) 

Om nog beter het vervangen van de eene soort 
door eene andere te beletten, verbieden onze oude 
keuren een nieuw vat te ontsteken, vóór het loo- 
pende vat geheel en al, of ten minste op een zester 
na, is uitverkocht : 

Fniin, Rechten Dordrecht, I, 30 : « Item, so wie een 
stick wijns ontsteect, die salt uuttappen eer hi een ander 
ontsteken mach in dien selven kelder; ende ontstake hi een 
ander, eer dat eerste uut waer, dats op x pont ende cor- 
rexi van schepenen goetdencken. Ende als een laghelen 
wijns uut is, so salment uutroepen int openbaer, eermen een 
ander ontsteect, op irj pont ende niet meer dan eenen tap 
tefFens te houden in een kelder, ende dat openbaer. » (Keur- 
boek 1401.) 

Dit heette te Brugge Verzitten van den vate; 
hij die zulks deed was « Vermeten van eenen vate 
« voor een andre eer teerste vte was vp een zestere >. 
(Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 159) : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 155 : « Van ere 
boete van l Ib., van dat hi verzat van den vate wijns dat 
hie tappede, eer dat ute was tote enen sestre, xvj Ib. xij s. » 
(13^62.) (Tekst van 1401, op. cit, IV, 159.) 

ld, IV, 189 : « Amendes daler seir devant j tonnel de 
vyn avant que chely esl hors quil ait premiers broquiet, se 
il n'est hors k j stier pres, dont Tarnende est l livres. » (1392.) 

En in de voorgeboden van Luik, Restopper 

UNE PIECHE DE VIN POUR METTRE AVANT UNE 
ALTRE : 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 467 : « Item, se, de ce 
jour en avant, vinier queilconque mette avant une pieche 
de vin, et celi jour ilh restoppe celi pieche pour vendre ou 
mettre avant une altre, chis qui ce ferat serat attains 
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pour cascunne fois en une aime de son meilheur vin, en 
cas que proveit seroit; avoec, deveront cascun an jureir sour 
sains tous les brokerons de ce nient k souffrir ne celleir, 
anchois accuseront leurs maistres qui ce feront ou faire fe« 
ront... » (1414.) 

Van eenen anderen kant, was het ook niet toe- 
gelaten wijnen van verschillende landen en van 
verschillende prijzen, rooden en witten wijn, ouden 
en nieuwen wijn, in een en denzelfden kelder to 
leggen (i) : 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 548 : « Ke nus ne meche vin 
blanc de Poitau de Saint Jehan en cheliers, aveuc vin Fran- 
chois OU d'Auchoire ou Rinois, sour lx s. » (Einde der 
XIII« eeuw.) 

A. de Vlaminck, Voorgeb. Dendermonde, blz. 34 : t Dat 
nienien in eenen keldere en legghe te ghadere roeden wijn 
ende witten . . ., rijnschen wijn ende coorten wijn . . . , nuwen 
wijn bij den ouden... » (Begin XV® eeuw.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 30 : « Item, en zullen gheen 
witte corte winen. hoe zij ghenoemt zijn, bi Rijnsche winen 
leggen in eenen kelre... » (Keurboek 1401.) 

Archief stad Gent, 108. 2, Voorgeboden, fol. 31 v«> : 
« Voert, dat negheen tavemier tweerande wijne in eenen 
kelre en legghe, noch houden wijn in den nieuwen en doe 
noch en mijnghele, up de boete van l Ib. par. 

« Voert, dat men negheene nieuwe wijne en legghe in 
kelres daer houde wijne in ligghen, up de selve boete. » 
(i«» Dec. 1411.) (Tekst van 25 Sept 1406, ibid., fol. 10 v^. 
Men zie ook Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 109, eenen 
tekst van 1371, en andere teksten op. cit, bl. 132 en 133.) 

Straven, Inv. St.-Trond, I, 221 : « Item, wie in eenen keiler 
tweederhande wijnen leede, als Rijnsschen ende Franchoissen 



(i) Eece gelijke schikking werd op het bier toegepast : 

GilUodts-van Severen, Coat. petites villes, I, 229 : « So wie die hoombur- 
ghor bier leide bi ommelantscben, verbuert iij Ib., wort bys betughet. » (Cost. 
van Aardenbuffi^ : < Dit es die duergbaende warede ; Bezoutcers van ambochteo > , 
art. 69, afschrift begin der XIV* eeuw. — Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. 
Aardenburg, blr.. X13.) 



Keure van Hmzebroek, 
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by een, of Eelzetere ende lantwijn bij een, oft desghelijcx 
dede van anderen wijnen, op thien reale... » (1419.) (Andere 
tekst. op. cit., I, 222) 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 32 : « Item, men sal 
enghene Rijnsche wine ende ander wine te gader iii enen 
kelre legghen, noch oec nuwe ende oude wine. » (Einde 
XV® eeuw.) 

Alle wijn moest diensvolgens, naar de soort 
wataraan hij toebehoorde, in « sinen zonderlinghen 
kelnaer », d. i. in eenen afzonderlijken kelder gelegd 
worden, of « in keinaren daar gheen andre manieren 
€ van winen in en ligghen » : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 12 : « Voert, so sel zudersch 
wiin legghen in sinen zonderlinghen kelnaer.... » (Liber albus, 
XIV® eeuw.) 

Vlaemsche Biblioph., 2« reeks, n^ I, blz. 16 : « Item, 
vortane deghene die wine hebben, sy selen legghen Rijnsche 
wine ende Brabantsche wine in keinaren daer gheen andre 
manieren van winen in en ligghen... 

« Dese selve kore es van den wine van Poytau... » 
(Dit sijn de coren van der stad Antwerpen ; Core van den 
wine, art. 43.) 

Elders mocht men geene wijnen van verschillende 
soorten in dezelfde woning binnen doen, of eenvoudig 
« in enige woningen Slaen », gelijk te Haarlem 
gezegd werd > 

Van Oosten de Bruyn, De stad Haarlem, 1, 170 : « Item, 
so en sal men genen corten wyn slaen in enige woningen 
by Rynschen wyn. ♦ (Keure 1390.) 

Grandgagnage, Cout. Namur, II, 384 : « Item, et ne 
pouront lesdits marchans viniers . . . mettre en une seule 
maison toutes manires de vins, fors tant seulement en une 
maison a part elie les vins de Beane, de Rin, d'Aussay, de 
la Rivire de Mame, de France et tous autres bons fors 
vins. 

« Et en une autre maison les petits vins de pays, assa- 
voir de Braibant, de l'éveschié de Liége... et tous autres 
petis vins quelconcques... » (Répertoire 1483.) 
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Soutendam, Keuren Delft, blz. 215 : t Ende zoe wye 
witte westerssche wynen in zijnre huyse heeft, die en sal 
gheenre Rinssche wynen binnen deeser steede moegen heb- 
ben. » (Begin XVI® eeuw.) 

En te Thielt mocht niemand c onder een dack » 
Rijnschen en witten wijn, of rooden en witten wijn, 
tegelijk inleggen : 

Ann. Soc. Emul., IV^ reeks, V, 52-53 : « Dat nyemendt 
binnen den scependomme van Thielt indoen sal Rynsch wyn 
ende witten wyn onder een dack, daer den Rynschen wyn 
boven den witten gaet, en zy dat men van den eenen wyne 
ten anderen niet gaen en mach noch ghecrighen van binnen 
den huse... 

« Dat nyemendt indoen sal rooden ende ^^itten wyn 
onder een dack, daer den rooden wyn boven den witten 
gaet, het en zy up de condicien vooren verclaerst vanden 
anderen... » (Keure Thielt, 141 5.) 

Door de voorgeboden van Namen was zelfs 
bepaald, dat hij die handel in wijn dreef, die b. v. 
Rijn- en Moezelwijn, wijn van Aij en van Beaune 
verkocht, hoegenaamd geene andere wijnen noch 
in zijne wcning, noch in zijne kelders, noch buiten 
zijn huis in zijn bezit hebben zou : 

Grandgagnage, Cout. Namur, II, 307 : « Lesdits mar- 
chands et revendeurs de vin ayant en leurs caves vins d'Ay, 
de Beaulne, de Rhin et de Muzelle, ne pourront avoir en 
même tems en leurs maisons, caves, celliers ou ailleurs... 
autres espèces de vin moindres en qualité et valeur, si comme 
vin de Mer(i), de Bar, de Lorraine, de Liége, de Huy, 
de Buley et autres des pays de par-de^^, comme aussi vins 
de Grave, de Gascogne, Coignat et tous autres semblables 
gros vins de Mer, a peine de confiscation... » (Edits poli- 
tiques de la ville de Namur, 1687.) 

In andere woorden, de wijn, die in eenen kelder 
lag, diende van éen land en van éene kleur te zijn, 
of € d'unne marche et d'unne coleur » : 

(i) Id Raikem, Cout. de Liége, II, 160, staat : < Vin de Mes ». 
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Bormans, Ordonn. Liége, I, 466 : « Item, qu'il ne soit 
vinier queilconque qui mette ne fache mettre vin en unc 
chelier que d'unne marclie et d*unne coleur,... et sens cheaz 
melleir... » (14 14.) 

Opdat, zooals in de voorgeboden van Henin-Lié- 
tard te lezen staat, men den wijn van het éene 
land van dien uit eene andere streek zou kunnen 
onderscheiden : . 

Tailliar, Recueil d'actes, blz. 399 : « ¥a si ne soit aucuns 
hostes taverniers qui mete vins de ij païs ensanlle en un 
celier, mais cascun vin dun païs a part li, par quoy on 
sache et peust savoir Ie païs dont li vins sera. » (Bans de 
réchevinage d'Henin-Liétard, XIIP eeuw.) 

Wat echter door wijnen van éenen lande te 
verstaan is, kan moeilijk bepaald worden. Algemeene 
verdeelingen in klassen waren nochtans aangenomen. 
< Alle wyne die van Westen comen, die heet men 
4 van eenen lande » luidt het b. v. in onderstaanden 
tekst : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petites villes, I, 230 : « Ne 
gheen westerschen wyn moet men legghen bi Rynschen wyne, 
ende gheenen wyn bi anderen wyne, hine ware van den 
zei ven lande; ende alle wyne die van westen comen, die 
heet men van eenen lande. » (Co§t. van Aardenburg :« Dit 
es die duerghaende warede », afschrift begin der XIV* eeuw.) 

Door een hallegebod van 27 September 1468, 
werd aan de taveruiers te Brugge toegelaten nieuwe 
wijnen bij oude wijnen in te kelderen, in zoo verre 
de oude wijnen, die nog in den kelder lagen, 
eerst < Overdroncken », d. L opnieuw geproefd 
waren: 

Staatsarchief Brugge, fonds Brugsche ambachten, Charters, 
voorloop, blauw n^ 8225 : « Voort, dat noch voordan gheen 
tavemier gheoorloven en zal tusschen den ouden ende den 
nieuwen wijnen eenighe nieuwe wijnen in te doene of te 
kelnarene, voor dat de oude wijnen, die hem in bleven zul- 
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len zijn, ghevisiteert ende overdroncken (i) zullen worden 
by twee of drie wijnspuwers jnden eed zynde, ter presencie 
ende jeghewordichede van twee wetliouders, up de boete 
van tiene ponden parisis. » (Hallegebod van ?,'] Sept. 1468.) 

* * 

Als natuurlijk gevolg op bovengaande schik- 
kingen was het dan ook verboden TwEE tappen 
TE houden. Hij dus die Rijnschen wijn verkocht, 
mocht tevens geenen Franschen te vente hebben : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 9 : « Dat niemene 
negheen twee tappen en haude van wine, in scepe no in 
kelrc, up... » (1337 o. s.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 29 : « Item, wie hem ghe- 
neert met Rijnsche winen, die en sal hem niet gheneren 
met corte winen; die wyle dat hi dat een hantiert, so en 
sal hi dat ander niet hantieren binnen eenen jaer daema... » 
(Keurboek 1401.) 

Telting, Friesche Stadrechten, blz. 249 : « Item, die gheene 
die Rynsche wynen vercopen, en sullen ghien westersche, 
Poytauwen oft anderen lichte vette (witte) Franchoise off 
Hungaerse wynen vuyttappen ofte vercopen, op pena van 
toe verboeren vier olJer schilden ». (Stadrecht van Leeuw- 
arden, XVI® eeuw.) 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. 



(i) OvERDRiNCKEN beteekeot Opnieuw proeven. Den drong ghe- 
VEN was Proef geven, of b. v. eene zekere hoeveelheid wijn uit een 
vat tappen, om den wijn door de daartoe aangestelde « wijnspuwers » 
te laten proeven. 

Staatsarchief Brugge, onds Brugsche ambachten, Charters, voorloopig blauw 
vF 8225 : « Hoe dat elc tavernier die voordao eenighen wija ten tappe venten 
xal... ghebouden zal zya te betalene, van elcken sticke wijns groot cijnde viere 
zestren of der boven, achtc groeten, ende binden zelven daghe dat men dat 
upbreken ende upstelLen zal, oi tsanderdaechs daer naer ten laoxsten, de kennesse 
ende dronc te ghevene den wgnspuwers, vp do boete van... 

Viele 00c eenich tavernier den voorseiden wijnspuwers overboorichdeken- 
nesse ende dronc te ghevene van den wijnen die hij ten tappe venten « ndo 
slijten zal... 

« Voort, dat voordan gheenen tavernier met banieren of der zonder en ghc- 
oorloven andren wyn vte te ghevene dan hy den wynspuwers ghegheven zal heb- 
ben te drynckene, vp de boete van... > (Hallegebod van 27 September 1468.) 
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cxx v*' : « Voort, dat niemende wie hy zy, nichtemeer 
tavemiers dan andere, die hemlieden gheneeren met RyBS- 
sche wynen te vercoopene, tzy jn groots ofte met kannen, 
en gheoorlove van nu voortan te coopene noch vercoo- 
pene, jn groots noch anders, eeneghen petauwen of andere 
witte corte wijnen..., up de boete van vichtich ponden pari- 
sise ende bovendien... » (24 Dec. 1534.) 

Ibid., Regist. Hallegeboden 1542-53, foL ccliij : « Item, 
dat negheen tavemier noch andere met Rynsche wynen 
ommegaende voort an gheoorloven en zal eeneghe Petauwen, 
Romeynen, secquen of andere witte wynen (dan Rynsche 
wynen) te moghen coopen, vercoopen, jn zijn bewelt heb- 
ben, noch hem daermede moghen gheneeren in compa^pie 
noch anderssins, jn eenegher manieren, nichtemeer jn groots 
dan ten tappe... » (13 Aug. 1546.) 

Aan hem die < heete wijnen > tapte, . was het 
niet toegelaten wijnen van Gascogne, van Poitou, 
van Cognac of andere c smalle wijnen wit wesende > 
te verkoopen : 

GilHodts-van Severen, Cout. petites villes, I, 337 : « Item, 
dat gheen tavernier, dewelckejnlegghen zal heete wynen (i), 
te wetene Ryns, Romeneye, Bastaen (sic) (2) ende andere 
eete wynen, niet en zal vermueghen te vercoopen oft jn te 
legghen eenighe Gaschoienen, Petauwen, Canjacken ofte 
andere smalle wynen (3) wit wesende, teicken by begrype 
ofte by bedraghe up de boete van zes pont par. > (Cost. 
van Aardenburg, keure 1576.) 

Doch, het was in sommige plaatsen geoorloofd 
witten en rooden wijn te gelijker tijd te verkoopen, 
voor zooveel de witte duurder dan de roode was, 
ol, zooals in het Fransch gezegd werd, « pour veu 



(i) In ons Glossaire h TIov. des Arch. de Brages, gaven wij eene 
gedeeltelijk verkeerde uitlegging van de uitdrukking Heete wijnen. De 
verklaring door Vï'ns de liqueur schijnt evenwel door bovenstaanden 
tekst bekrachtigd te worden. 

(2) Bastaen moet waarschijnlijk Bastaeri gelezen worden. Zie over 
den Basiarde wijn, ons gezegd Gloss., h. v. 

(3) Zijn de Smalle wijnen de Corte w^nen niet! Men zie cos 
(Hofis., h. V. en ook het suppl. 
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« que Ie blan vin seroit plus Coustable que ne 
« seroit Ie rouge » : 

Straven, Iiiv. St-Trond, I, 224 : « Item, dat egheen 
wijnman die wijne vercoept en sal mogen witten en roeden 
wijn legghen in eenen kellere, op' vijff reale..., ten weere 
dat der witte wijn meer gholde dan der roede... » (1419.) 

Hart, Luxemburger Weisthümer, blz. 30 : « Item, mach 
kein wirt wysen oder roden win by eyn ander zappen, es 
sie dan das der wyss weyn zween pfennick besser sie dan 
der rot » (Gebrauch der statt Arle, 1532.) 

Casier et Crahay, Cout. Limbourg, blz. 7 : « Et s'il 
advenoit qu'un* vinnier eust de deux sortes de blan vin en 
son cellier, Tun plus coustable que l'autre, s'y ne les pour- 
roit ambedeux mettre a brocque... Mais un vinnier peult 
bien vendre de deux tierces de vin ensemble, a S9avoir blan 
et rouge, pour veu que Ie blan vin seroit plu^ coustable que 
ne seroit Ie rouge... » 

* 
* * 

Buiten het leveren van éeie soort voor éene 
andere, kon nog bedrog geschieden, door het ver- 
mengen van wijnen oncL r elkander, of door het 
toevoegfen aan den wijn van andere vloeistoffen. 

Sommige keuren verbieden het vermengen alleen 
in zeer algemeene termen en noemen die vervalsching 
met zeer verschillende woorden : 

Van den Bergh, Oorkondenb. Holl., I, 151 : « Non est 
licitum cuiquam infra Middelburch vinum, quod corruptum 
fuerit aqua vel 'putredine, vendere; quod si aliquis vendere 
presumserit, secundum quod in veteri kora continebatur 
emendabit, id est... » (Keure van Middelburg, 1217.) (Tekst 
uit de keure van Westkappel, 1223, op. cit., I, 161.) 

Id., I, 246 : « Niemant en moet wijn vercoepen ghe- 

menghet met watere 01 met vuylnesse » (Keure van 

Zierikzee, 1248.) (Men zie ook op. cit., I, 312, Keure van 
Middelburg, 1254.) 
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Pols, Westfr. stadrechten, II, 25 : « Item, wie dranc 
valschede, die verbuerde een poiit. » (Oud keurb. Hootil) 
(Zie ook, op. cit., II, 199, de keuren van Enkhuizen.) 

Dranck valschen, of Wyn menghen ende 
VERVALSCHEN lezen wij in de keuren van den 
Briel en van Leeuwarden : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, 
blz. 68 : « Item, dat gheen tapper zijnen dranck valschen 
noch menghen en sall, opten dranc verbuert te wesen ende 
op correxie vander stede. » (1445.) 

Telting, Friesche stadrechten, blz. 249 : « Nyemant en 
sal moeten enige wynen menghen noch vervalschen..... » 
(Stadrecht Leeuwarden, XVI® eeuw.) 

Te Brugge heette het Wyn flansen : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 152 : « Van den 
ghonen die wyn hebben gheplanst, v Ib. » (Rek. 1332-33) 
« Van den ghuenen die plansen gaemaedsche, viij lb.« > 
(Rek. 1335-1336.) 

Blansen, te Oudenaarde : 

Auden. Mengel., I, 138 : « Alle witte wine die ontsle- 
ghen zyn te tappene, moet men hauden zuver, zonder hiet 
der toe te blansenne, op de mesdaet van... » 

Ook zei men Wyn maecken of valschen. 
Verbod was dus gedaan in wijn eenighe qttaetheit 
te hantteren, alhoewel de wijnen in « die schoen i^'t » 
behoorlijk en eerlijk mochten bereid worden, zooals 
het van ouds de gewoonte was : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 35 : « ... Dat niement, 
wien hi zy, Tordrecht winen hebben noch brengen en sal, 
die ghemaect of ghevalst zijn, off daer eenighe quaetheit in 
ghehantiert is. dan recht als zi ghewassen zijn, ende die God 
verleent vanden stocke, ende also zi zonder archeit verla- 
ten zijn vander moeder » (Keurboek 1401.) 

ld., I, 2^ : « Datmen die wynen Tordrecht sall bren- 
gen ende voirt vercopen off tappen ongemaect ende onge- 
valschet . . . Behoudelic dat men Rijnsche wynen mit Rijnschen 
wynen sal mogen snyden . . . ende behoudelic datmen in die 
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schoen tijt die wynen sall mogen bereyden reckelic ende 
eerlic, alst haircomen is. » 

Alsmede Wyn valschen ende refraitieren : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. i8 : « Voert, dat 
niemen wijn ne make no ne valsche no refraitieren, up de 
boete van xx Ib. diet dade. » (1338.) 

In het Fr. Appareilher ou affaiter vin, 
welke werkwoorden c Appareilher » en « Affaiter » 
beide, naar Roquefort, Préparer, Apprêter, enz., betee- 
kenen : 

Bormans, Ordl)nn. Liége, I, 466 : « Item, que queil- 
conque viniers ne altres vendans vins ne melte, appareilhe 
ou affaite vin, anchois Ie vende et laisse en tel point que 
de droit estock Tarat amineit..., et ledit vin affaitiet perdu... » 
(1414.) 

Diensvolgens moesten alle wijnen behouden wor- 
den f recht als zi ghe wassen zijn en die God verleent 
vanden stocke », of in het Fransch < en tel point 
que de droit estock », d. i. in den staat van zui- 
verheid waarin zij van den wijnstok of druivenboom 
waren ingeoogst Niets anders dus dan « wijn in 
wijn » te « vullen », nadat de tap was ingestoken, 
of, sprekende van drank in het algemeen, er niets 
in te mengen dat « van denselven drancke > niet was: 

Gilliodts-van Severen, Cout. petites villes, I, 229 : « So 
wie die een vat wyns ontslaet dat gheprvst es..., diere hiet 
jn vullede achter dien dat die tappe inghesteken es, ver- 
buert X Ib. ende die wyn verloren. » (Cost. van Aardenburg; 
afschrift begin der XI V*" eeuw.) 

Ann. Soc. EmuL, IV*^ reeks, V, blz. 51 : « An alle dese 
naervolghende poynten, boete c se. par. : ... Wye in wyne 
anders yet doet dan wyn in wyn. ^> (Keure Thielt, 1415.) 

Vereenig. Oude vaderl. recht. Verslagen, I, Keur van 
Veere, blz. 310 : « Soo wie eenigen dranck valschet, wairt 
wijn, bier, aal ofF mede, ende dair yet anders in dede dan 
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van denselven drancke, ende men dat geprouven mochte, 
die verbuerde x Ib. » (XIIP-XV® eeuw.) 

Andere verordeningen spreken meer bepaalde- 
lijk van het vermengen onder elkander van wijnen 
van verschillende natuur of van verschillenden prijs(i). 
« Une ordonnance du magistrat de la police, du 
« 2 Décembre de l'année 137 1 », schrijft diesaan- 
gaande Delamare, op. cit, II, 514, c défend aux 
€ taverniers de faire aucun mélange de vins diffé- 
« rens, pour être débité dans leurs tavemes, k peine 
« de confiscation et d'amende arbitraire > : 

Giry, Hist de St.-Omer, biz. 504 : « Nus home meche 
vin rinois k broke devant chou k'il ait venu devant eskevins 
et ait jurei ke ausi pur ke il est venus dedens Ie vile, ausi 
pur Ie vendra et s'il Ie mellast d'autre vin, il seroit a lx s. 
et si ne porroit vendre vin k broke dedens an et jour et 
si perdroit Ie vin mellei. » (Bans de St.-Omer, 1270.) 

(Hs.) Keurboek de Ie \ale d'Ypres, fol. 71 v^ : « Il est 
ordeneit par eschevins ke nus taverniers ne se femme ne 
aucunne piersonne el nons deaus ne mellie vieus vin avoec 
Ie nou viel, ne de quele eure ke se vin nouviel seront mis 
sourle stellinghe... » (1294, n. s.) (Zie Nap. de Pauw, Voorgeb. 
Gent, bIz. 89, tekst van 1365.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 136 : « Voert, die zuder- 
schen wiin men^het in riinschen wiin of anders enighewine, 
malemizeye (2) of clareyt of hoe hi ghenoempt waer, die ver- 
boerde 00c tien pont. » (1388.) (Men zie ook op. dt, I, 288. 
« overdracht » van 1431.) 

Muller, op. cit., I, 12 : « Voert, de zuderschen wiin 
menghet in riinschen wim, of des ghelike doet, de verboerd 
vijf pont. » (Liber albus, XIV® eeuw.) 

(i) Hetzelfde gold voor bier : , 

GilUodts-van Severen, Cout. petit. villes. II, 6i6 : « Item, so wie die koeite 
vercopen wille of ander groot bier, dat hi dat bier niet mingfaelen en sal met 
biere dat min ghelt dan tgrote bier, up de boete van t^ Ib. par. » (Voocge- 
boden van Eecloo, rond n\o.) 

(2) Te lezcQ Malevüzeye (Malvoisis). 
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Güliodts-van Severen, lav. Bruges, IV, 156 : « Ontfan- 
ghen van cabretten die corte wine gheminghet hebben met 

Rynschen wine » (Rek. 1368.) « Van die wine van 

Agoyen ende Spaensche wine gheminghet hebben in Ryn- 
schen wine... » (Rek. 1406.) « Die heete wynen ghemin- 
ghelt hebben met andren, x Ib. » (Rek. 1479.) 

In het bijzonder heette men dit Wyn flansen 
OF VULLEN met wine die van den zelven lande niet 
ne ware, of b. v. Te roeden wine blansen witten 
wyn. Ook zei men nog Wijn slaen in wijn, zooals 
Witte Westerssche wynen slaen in Rinssche wyn. 
In het Fransch, eenvoudig Faire mixtion de deux 
vins, of Melleir VIN : 

Gilliodts-van Severen, Cout. peiites villes, I, 230 : « So 
wie die wyn planset ot vullet met wyne die van den zelven 
lande niet ne ware, of houden wyn in niewen, jof zacwyn 
in niewen wyne, of water in wyne, hi verbuert x sch. » (Cost. 
van Aardenburg : « Dit es die duerghaende warede »; af- 
schrift begin der XIV® eeuw.) 

Auden. Mengel., I, 138 : « So wie te roeden wine 
blanste witten wyn, sident dat hi ontsleghen ware, hi ware 
in de mesdaet van x lib. » (Keuren van 1338.) 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 214 : « Verbieden mede 
datmen gheen witte Westerssche wynen slaen en sal moe- 
ten in Rinssche wijn, noch oude wijn in nyeuwe wijn, bij 
XXX SC. te verboeren ende voirts tvat den boom inne te 
slaen... » (Begin XVI® eeuw.) 

Delamare, Traite de la Police, IV, 764 : « Item, que 
ceux qui vendront vin, ne feront mixtion de deux vins en- 
semble, comme de vin blanc et de vin vermeil, soit par 
remplage ou autrement ...» (Ordonn. du roi Charles VI, 1415.) 

Bormans, Ordonn., Liége, I, 553 : « Que nus vendans 
vins ne puist melleir vin de pays avoecque for vin ( i ), pour 



fl) De heer Bormans doet dit artikel door den volgenden titel 
voorafgaan : De mélanger vin fort avec vin du pays. Ongetwijfeld 
is deze titel verkeerd, want For = hier niet Fort (Sterk), maar wel 
Du dehors^ Étranger (Vreemd). FoR VIN is Vreemde wijn. 
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vendre et nonchier por for vin, soit de Rin ou d'aultre, 
affin que li for vin ne puist estre empiriez et les bonnez 
gans ne soyent engeueiz { i ) ; ne aussi qu'il ne puist melleir 
viez vin avoecque noveal, excepteit leur resple (2), sens 
malengin. (1424.) (Men zie ook Raikera, Cout. de Liége, 
blz. 161.) 

Op welke wijze het mengen van wijn plaats 
greep, kunnen wij uit den volgenden tekst leeren. 
waarbij verbod wordt gedaan wijn in een vat « mit 
enen craen *, of tap, uit een ander vat te leiden : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 11 : «De wiin gheeft om 
ghelt ende mit enen craen leyt wt enen andren vate daer 
in, de verboerde dra pont. » (Liber albus, XIV® eeuw.) — 
(Een galijkluidande tekst, Fruin, Oudste rechten Dordrecht, 
I, 31, uit het Keurboek van 1401.) 

Verder wijzen de keuren op het toevoegen bij 
wijn van vreemde stoffen, als honig, suiker, aller- 
hande kruiden, loodglid, indisch hout, boschdruiven, 
vischlijra, of andere nog welke min of meer voor 
de openbare gezondheid konden nadeelig zijn : 

Tailliar, Recuail d'actes, blz. 399 : « Et sil enpire sen 
vin, par lui ne par se maisnie, de kose kil i mece par Ie 
vertel (3), il en est a xx s... » (Bans de l'échevinage d*Henin- 
Liétard, XlIP eeuw.) 

(Hs.) Keures de Ie vile dYpres, fol. 75, art. 34: « Ke 
nus soit si hardis ke il meillie ne fache melleir en vin, vin 
vermailg» ne miei, ne goute (4), ne suikre, sour x Ib. et son 
mestier j an de vendre vin a broke. » (1291.) 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 503 : « Et ke nus ne melle 
vin de miei ne d'autre mauvais vies vin ne de nule autre 
maise cose. Et s'on Ie trovast meillei on Tenfonderroit... » 
(Keure van St.-Omaars, einde XIII® eeuw.) 



(1) Viin En^ein^r, da'. Bedriegen, r. Trompet beieekent. (Roquefort 
Gloss., Ejjgigncr.) 

(2) Zie Grandgagnage, Gloss. wall., v* Resplett, 

(3) Bij Roquefort, Gloss., Vertüel = Bondon de toaneau. 

(4) Ducange : Gulla, species aromatica« 
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Bormans, Ordonn. Liége, I, 164 : « Item, qu'il ne soit 
viniers qui gavereai(i) fache en sa ms^ison ne ailhours, de 
qnoy ilhe remplisse vins qu'ilh ayt; et si Ie fait, et proveit 
soit, on Ie doit excomunier a l'achenier de Saint-Lam- 
bert.. (1317.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 137 : « Voert, waer yemant 
die wiin makede otte dede maken mit crude of mit anders 
enigherhande zaken, om des wil dat si bereyt souden war- 
den, ten waer biden rade vander stat die daer toe ghezet 
waren, die zoude brenghen L Ib. aen hemde ende aen 
broeke ter kloeken ende bidden den rade verghifhisse. £n 
daer toe en zoude hi... binnen enen jaer daer na ghenen 
wiin tappen. » (1388.) (Zie ook blz. 140.) 

Grandgagnage, Cout. Namur, I, 307 : « De même et 
sous ladite peine... est interdit de meier une espèce de 
vin avec une autre, ou^ bien avec du miei, du crual et autres, 
herbes semblables... (Edit politique de la ville de Namur 
Oct. 1687, chap. II, art 11.) 

Delamare, Traite de Ia Police, II, 515 : « Que quoique 
par notre sentence du 27 Septembre 1697, il soit fait très- 
expresses inhibitions et défenses a tous marchands de vins, 
vignerons et autres personnes vendans vins en gros et en 
détail,... d'y raettre de Ia litarge, du bois des Indes, des 
raisins de bois et de la colle de poisson ni d'autres drogues 
et mixtions capables de nuire a la santé de ceux qui en 
pourroient boire... » (Sentence de police, 1701.) 

Vele teksten dringen op de schadelijke gevolgen 
van dusdanige mengelingen aan, daar de goede 
lieden, die zulke vervalschte wijnen gebruiken, alzoo 



(i) Roquefort, Gloss., Gavréal : Rapé; bij Ducange, Gaurea. 
Zie Grandgagnage, Gloss. ancien waHon, h. v., alwaar de variante 
Gaver eau, met eenen tekst van 13 17, zich voordoet. 

De Dicl. de Trévoux zegt v* Rapé : « Raisin nouveau dont on 
remplit Ie tiers d'un tonneau, pour faire passer dessus Ie vin gdté ou 
afToibli, pour lui donner de nouvelles forces, pour les raccommoder. 
Passer du vin par Ie rapé, ou sur Ie rapé. Ducange Tappelle en latin 
Raspetum, » ^Cen zie ook Liltré, v* Rapéy 2®, 3* en 4". 

Wij lezen nog in Liltré, v' Rapé $• : c On nomme aussi Rapc\ 
dans les cabarets, un mélange des restes de toutes sortes de vins, qu'on 
rassemble dans un tonneau pour ne rien perdre. » 
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« beschaemt, beschadicht ende verderft, ende oec 
« dicwijl zieck ende in haren naturen gekrenct wor- 
< den » : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 269 : « Om te verhoeden 
ende bet te bewaren menigherhande archeit, diemen han- 
tiert in der wijnneringe, mit zueren wijnnen zoete te maken, 
van onverwe verwe te houden (i) of diergelijke, mit eniger 
substancie of crude, diemen daerin doet, daer menich goet 
man, die sulke wijnnen sliten, by beschaemt, beschadicht 
ende verderft worden, ende die sulke wynen drincken oec 
dicwijl worden zieck ende in haren naturen gekrenct, so is 
hierop... ordineert ende verdragen... : 

« Eerst, dat niemant, wie hi sy, enige wynen binnen 
der stede en brenge noch onder hem hebbe of houde, die 
gemaect sijn zoete of verwe houdende mit eniger substantie 
of crude daerin gedaen, .. dan alleen wynen mit wynen, so 
die beide sijn van natueren uten stocke gewassen. Ende 
waert dat men sulke wynen bevonde, die also gemaect waren, 
die souden verboert sijn, ende... (9 November 1433.) 



(i) De beteekenis van Verwe houden is duidelijk uit den volgen- 
den tekst op te maken ; 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 270 :« So waer datmen enig^e wyaen bevonde, 
die schoen waren in den vate ende wit of bleec worden inden sette, als sy over 
nacht gestaen hadden, dat die wynen verboert waren ende datmen die sonde 
bamen, ende diegene, die die wyoen toebehoerden, souden Verhoren lx pont 
Holl. » (Nov. 1433.) 

Men leze nog daaromtrent de volgende teksten : 

Muller, Reditsbr. Utrecht, I, 136 : « Voert, waer enich wiinroeper..., de 
wiin prijsde voer verwe te houden, ende gheen verwe en hielde... > (1388.) 

Pynaoker Hord^k, Rechtebr. stad Zutphen, bk. 1x3 : « Voert, en sal nyemaat 
sinen win, den hi tappen wil, vur verwe doen kreiren, die en ghene verwe 
helt, bi viiff ponden. Ende die win zal ommer xij uren langh verwe holden, den 
vur verwe doit kreyren. » (i398.) 

Bormans Ordonn. Liège, I, 552 : « Item, k ait dez viniers, statuons que nus 
queilconques vendan vin de la cité de Lieg e ne porat faire nonchier vin tenan 
coleur, ne aussi embadir tenan coleur, se cely vin ensi nonchiës et embadis ne 
tient coleur xij henrs entiers ...» (1424*) 

Wanneer wijn, door het in aanraking komen met de lucht, zijn 
oorspronkelijke kleur verliest, mag vrij daaruit besloten worden dat hij 
vervalscht is. 

Indien Bordeaux-wijn b. v. na twee jaar liggens bleek wordt en 
min of meer eene gele tint krijgt, bewijst dit dat bij dien wijn 
Spaansche wijn gevoegd is. Spaansche wijnen verliezen immers zeer 
gauw huime kleur, zelfs wanneer zij kunstmatig zijn getint geweest. 
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Placcaetb. van Vlaendren. I, 664 : « Ende want men 
bevindt dat vele ende diversche cooplieden, herbergiers ende 
tavernicrs van wynen, daghelics haere wynen corrumperen, 
minghelende den zelven met vele quade ende onghesonde 
substancien ende om tghemeene volck te bedrieghene..., 
so verbieden wy scherpelicken allen cooplieden, herbergiers 
ende tavemiers... de voorseyde minghelijnghe ofte corruptie 
te doene in den Rijnschen, Franschen, Spaenschen ofte 
andere wynen, ofte yet daer inne te minghelen den men- 
schen hinderlick zijnde, op de peine van... » (Placcaet van 
den keiser, Dec. 1549.) 

Te Gent hield men een bijzonder wakend oog 
op de kuipers, om te beletten dat zij bij hun toedoen 
en « ter jnstigatie » van de tavemiers, den wijn 
niet zouden « Corrumperen ende verlasten, 
« als by rookinghen, wieckingen, corrisiven ende 
c andere gelachterde bereidsels » : 

Archief stad Gent, n^ 93, 26, Voorgeboden, fol. xxviij : 
« Omme te voorsiene jnde groote onghercghclthede by den 
tavemiers deser stede ghehouden ende ghevscert jnt tappen 
ende tavernieren, beriedinghen, brassiiighen ende vercoopen 
van den wynen, by toedoene van den cuupers hemlieden 
daermede gheneerende, diese thuerer jnstigatie ende versoucke 
corrumperen ende verlasten by onbehoorlicken weghen 'ende 
middelen, als by rookinghen, wieckinghen, corrisiven ende 
andere ghelachterde bereidsels, c'atjn hem zelven zeere quaet, 
ontamelic ende ondueghdelic es jnden lichaem vanden meins- 
schen, ende jn vele steden ende plaetsen verboden ende niet 
gheoorlooft en es te doene up livelicke pugnicie ende cor- 
rectie; so zijn gheordonneert ende ghestatueert van ons 
gheduchts heere sgraven van Vlaenderen alven, van sbaillius, 
scepenen van beede de bancken ende beede de deken weghe, 
... de pointen endeartyclen naervolghende... » (13 Aug. 1507.) 

Om des te zekerder alle gelegenheid tot verval- 
sching weg te nemen, was het aan de wijntappers 
verboden in hun huis of in hunnen kelder bier, 
appel- of perendrank, verjuus, brandewijn of hoege- 
naamd eenige andere dranken te hebben, noch ook 
stinkende moer van wijn, bedorven en gegiste wijnen 
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of nawijncn, waaxmede zij hunnen wijn zouden kun- 
nen vervalschen. c En vertu des statuts des mar- 
c chands de vin de Paris, il était défendu a ceux- 
« ei », zegt Delamare, in zijnen Traite de la Potice^ 
n, 514, « de vendre ni débiter en détail dans leurs 
« maisons, boutiques, caves ou celliers, aucune bierre, 
€ cidre, poiré, eau de vie ou autres liqueurs ou breu- 
« vages qui sont incompatibles avec Ic vin ou qui 
€ puissent servir a Ie mélanger, sofistiquer ou falsi- 
€ fier, a peine de confiscation et d'amende arbitraire; 
« il leur est aussi défendu, sous les mêmes peines, 
c d'avoir en leurs maisons aucune lie puante, aucuns 
< vins OU rapez puants ou poussez... > 

Straven, Inv. St.-Trond, 1, 480 : « Dat voertaen nijemant 
zueten dranck bij egheenrehande wijn (wtgehescheiden roe- 
den lantwijn) leggen en sal, op die pene van... » (1464.) 

Archief stad Brugge, Register Hallegeboden 1530-42, 
fol. CLxxxjx v» : « Dat alle taverniers die eeneghe vaten 
ofte fusten van wyne hebben in hueren kelders daer huere 
wynen ligghen, daerjn dat eeneghe lye, droesseme ofte 
andere zaken zyn anders dan wyn, dat die de zelve vaten 
uten zelven kelders doen, zo dat daer jn gheene en zyn als 
de tresoriers hueren ommeghanghen vander assize voordan 
houden zullen, up de boete van... » (29 Juli 1536.) 

Ibid., Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. ij*^ ljx v« : 
« Voort, ute dien dat ter kennesse vander wet gecoramen 
es, datmen binnen deser stede groote menichte van verguuse 
maect, zonder datmen weet waer tselve bevaert, anders dan 
te presumeren doet, datmen tselve jn de nieuwe wynen 
doende ende dié daermede corrumperende es, grootelicx ter 
schade vanden ghonen die de zelve wynen drynckende zyn, 
wiens lichamen daerby ghecorrumpeirt werden ende jn ziec- 
ten commen, ende 00c jn prejudicie van der assyze deser 
stede, zo eyst dat men ordonneirt... 

« Ende werden de ghone die zulc verguus ghecocht 
hebben ghehouden te verclaersen ende betooghene tallen 
tyde, als zy dies ghevraecht werden, waer tselve verguus 
bevaren ende watter mede ghedaen es, up de boete van... » 
(13 Oct. 1537.) 
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Ann. Com. Flam. de France, XIII, 288 : « Dat oock 
de weerden begherende wynen inne te doene ende te 
ventene, niet zullen vermoghen inne te doene eenich seyzer 
ofte verguys, dan tamelyck dienende theuriieder slete... » 
(Andere tekst, op. cit., XIII, 301, uit eene verordening van 
de schepenen van Belle, 1592.) 

Voor zekere vochten maakte men uitzondering. 
Zoo was het te Dordrecht aan de tavemiers toege- 
laten c galant, gccedvaerde ende genagelt wyn i 
te hunnent te hebben, op voorwaarde die alleen te 
tappen : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 270 : « Item, so bi tiden 
eenrehande worten ende gezoeden wynen van boven uut- 
comen, daermen ander wynen zoete mede maket, daer vele 
archeit onder steken mach, so hebben die goede luden ver- 
dragen, dat niemant alsotanige worten of gezoden wynen 
uutbrengen noch onder hem hebben en sal..., behoudelic 
dat een ygelic sal galant (i), gecedvaerde (2) ende genagelt 
wyn (3) mogen uutbrengen ende onder hem hebben, so dat 
van outs haercomen is, ende die alleen tappen ende gebru- 
kense op hem selven. (Nov. ^433.) 

Het vervalschen van wijn had echter zooveel 
uitbreiding genomen, dat koning Lodewijk de XIV* 
besloot er een eind mede te maken; hij gebood, 
door zijn edikt van 1672, dat voortaan, zoohaast de 
wijn op prijs was gesteld, het vat door de stads- 
bcdieiidcn op de bom zou gezegeld worden : 

Delamare, Traite de la PoHce, IV, 780 : « Pour remé- 
dier aux fréquens abus qui se commettent par les marchands 



(i) Galantwvn is Wijn waarin galaotwortels gezoden zijn; fr. Km 
(TAunée, Men zie Dodona^us, Craydtboeck. 

(2) Door Gecedvaerde wyn, dat beter Gecedüaerde wyn zou 
geschreven zijn, wordt waarschijnlijk op Wijn gewezen, welke met 
zedoarwortels bereid werd. Dodonaeus rekent de zedoarta bij de ge- 
slachten van den gember. Volgens Blancard, Lex. medic., is de tedoaria 
de Gingembre sauvage. 

(3) Genagelt wyn zal wellicht wijn zgn met kruidnagel gereed- 
gemaakt. 



Keurt van Mazehroek, 
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de vins étrangers, qui, par mélanj^e d'autres liqueurs, altèrent 
les vins et trompcnt Ie public, défenses ausdits marchands 
d'avoir en leurs cavcs aucunes liqueurs ny vins d*autre qua- 
lité. A cette fin seront les tonneaux, sitot que lesdits vins 
auront été mis a prix par les prévöt des marchands et 
échevins, scellez sur les bondons par les sergens de la ville 
a ce proposez. » (Ordonn. du roi Louis XIV, 1672.) 

* 

Nog een enkel woord. 

Hij die zijnen wijn na het c steken » vervalschte, 
werd, luidens ons art. 6, in eene boete van 5^ schellingen 
parisis geslagen, en moest bovendien gedurende een 
jaar zijne nering staken. 

In andere plaatsen werd daarbij de drank ver- 
beurd verklaard : 

O® de Limburg-Stirura, Cout. Alost, blz. 675 : « Item, 
que nulz tavreniers nenpireche son vin ne aultres buvraiges, 
despuis que afforez seront, sour ottelz loix, avecq icellui bu- 
vraige empiert avoir perdu, et Ie vendaige an et jour, se 
vaincu en estoit par bonne vérité. » — Oorspronkelijke verta- 
ling : « Item, dat geen tavernier en arghere zynen wyn 
noch anderen dranc, vander tyt dat ghekuert sal zyn, up 
ghelycke boete (vij s, vj d. bis.), metgaders den vorseiden 
dranc, also ghearghert, verbuert, ende de neeringhe van dien 
jaer ende dach verloren, up dat hy daeraf verw ^nnen ware 
metter waerheyt. » 

Faider, Cout. Hainaut, III, 655 : « Et les taverniers ou 
hostelains qui empireront vin, cervoise ou autres beuvrages 
après Taffort et misc a prix, fourferont la mesme amende, 
outre la confiscation du breuvage empire. » (Cout. de Chi- 
may, 161 2, chap. 11, art. 2.) 

Faider, op cit, III, 123 : « Item, que nulz taverniers ne 
empire son vin ne aultre buvraige depuis que a esté mis a 
pris (par les mayeurs et eschevins), sur ottelle loix (i), avec 



(i) Dat wil zeggen : Oj> zulke boete als in het voorgaande artikel 
van het charter wordt vastgesteld. 
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icellui buvraige empire estre fourfaict et acquis k ladicte sei- 
gnourie, et Ie vendage an et jour perdu, se vaincu en estoit 
par bonne vérité. » (Charte de Mons, 1534 n, s., chap. u.) 

Te Temsche werd het vat in de grep uitgegoten : 

De Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 72 : « Item 
negheenen wijn te tappene hi en zij gheprijst... En diene 
valschte, naer dat hi ghefort waere, .daert fores kenden, up 
de boete van iij pond, ende den heere metter boeten den 
wijn up de straete te doene en den bodem hute slaen 
metten wine. > (Voorbode, 1397.) 



Scl^ter, bat nictncn yjcriiictoet 8incn l^ou^) n\> een 
t>at tüx\\% no bcötciïc öün ^uu« mer ban cue war^ 
t>cn t>an l^outc, u^> cnc boete tan . 5 . 8. pat., toacr 
f;ii8 iel^ouben ^au curiaer8. 

( Voorts, dat niemand z^nen koepel i^emieuwe onder het tap' 
pen va?i een vat wijn, en dat h^ ook z^n huis niet meer dan 
eenwerf « besteike van houte *, op eene boete van 10 schellin- 
gen parisis, b^aldien hif door de keurheeren plichtig bevonden 
wordt.) 

Bovenstaand artikel schijnt ons zeer onduidelijk. 

Moest de krans of hoepel, door eenige bijzon- 
derheid, de soort van den te koop gestelden wijn 
aanwijzen? 

En mochten daarom de tappers hunnen krans 
niet vernieuwen, d. i. hem eene bepaalde verande- 
ring doen ondergaan, terwijl zij een vat van eene 
zekere wijnsoort aan het tappen waren? Wjldc men 
misschien daardoor den verbruiker vrijwaren tej^en 
het afleveren van eenen anderen wijn. dan door 
den krans aangekondigd was? 
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Alzoo ware het eerste gedeelte van ons artikel 
te verklaren. 

Men gelieve, overigens, op de volgende bijzon- 
derheden acht te geven. 

ïe Delft moest voor de zuiderwijnen, en te 
Hoorn in Friesland voor de westcrwijnen, een spe- 
ciaal teeken bij den gebruikelijken krans gevoegd 
worden. Men hoefde ze « te Teyckenen mü eenre 
dwaele ofte doecke », dit wil zeggen dat, « bi den 
wijnhoep », eene « dwale » diende te handen : 

Soutendam, keuren Delft, blz. 214 : « Scout, scepenen 
eude raide hebben gekoert ende geordonneert datmea alle 
zuydersche wynen, diemen binnen deeser steede vuyttappen 
ende vercoopen sal willen, gehouden sal zijn te teyckenen 
mit eere dwaele ofte doecke, bij xij se. te verboeren. » 

Pols, Westfr. Stadr., II, 37 : « Item, waer men corten 
of wijn van Westen tappen, die sel men daarvoer ropen 
doen ende daervoer tappen, ende bi den wijnhoep een dwale 
uuthanghen... » (Oud keurboek Hoorn.) 

Het keurboek van de stad Hoorn (1528) beval 
aan de tappers, « een teycken voer hunne deur uut 
te hanghen », namelijk voor Rijnwijn een « gheele 
lap T>, voor € Pictauwe » een « witte lap » en voor 
rooden wijn een « roode lap i, « om daerby te kennen 
wat wijn dair veyl is i. (Pols, Westfriesche stad- 
rechten, n, 102.) 

Wellicht zou men hiertegen kunnen inbrengen, 
dat de tappers maar ééne wijnsoort tegelijk moch- 
ten verkoopen. Doch, de uitgevaardigde verorde- 
ningen beoogden enkel de algemeene klassen van 
wijn, en geenszins de velerlei ondersoorten, waarvan 
iedere klas kon samengesteld zijn. 

Wij treffen in de stadrechten van Nijmegen de 
volgende bepaling aan, waarin gezegd wordt, dat 
hij die een vat wijn ontsteekt om het bij den tap 
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te verkoopen, tot teeken daarvan; « enen schoejff^ 
bernen i mag, d. L eenen bundel stroo doen bran- 
den. Wie echter, « over » ditzelfde vat, eenen tweeden 
bond stroo in brand stak, verviel in de boete van 
3 pond en moest bovendien eene tweede maal het 
accijnsrecht betalen : 

Stadr. Nijmegen, blz. 52 : « Item, wellic van onsen bur- 
geren een stuck wijns vp duet te tappen, die mach int begyn 
enen schoeff bemen en nyet meer, alsoe lange als dat stuck 
loept; ende wye anderwerff ennigen schoeff over den sel- 
ven stuck ontsengden, die weers vp iij Ib., ende die solde 
dat stuck anderwerff verassysen. » (XV® eeuw.) 

Evenals het tQ Hazebroek verboden was zijnen 
houp « up een vat wijns * te vernieuwen, zoo was 
het dus te Nijmegen niet geoorloofd eenen tweeden 
schoof, of bundel stroo, c over een stuk wijn * te 
branden. 

Door het Nieupoortsche c Cuerboek », wordt het 
hangen van den « houp » of van de « dwale ^ vol- 
gender wij ze geregeld : 

Archief stad Nieupoort, Ceurboek, fol. xxviij : « Het 
es ghecuerd dat gheen wiintavernier zinen houp (noch dwale) 
hanghe voor zine duere noch up den stake, orame te toghene 
dat een vul vat ware, langher danne den eersten dagh dat 
ghesteiken es, ende dat hine sanders daghes vut steike an 
eene perche, iij voeten voor den stake of meer. Wie de con- 
trarie dade, boet telker waerf iij Ib. 

« Ende niemen moet zinen houp boven zine duere noch 
an den stake hanghen, het en zy een vul vat, telker waerf 
up zelf de boete. » (XV® eeuw.) 

* * 

De beteekenis van het tweede gedeelte van het 
artikel is even onzeker. 

Niemand, zoo luidt de tekst, mag zijn huis meer 
dan éenwerf van « houte » besteken. 
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Vooreerst stellen wij de vraag of € HoUT, — 
het woord staat op die wijze in het handschrift 
geschreven, — niet eigenlijk door Hoep uit te leg- 
gen is en of het alhier niet als synoniem van dit 
laatste gebruikt wordt? 

Wat er van zijn moge, toch meenen wij te 
moeten verstaan, dat het verboden was tweemaal 
daags hoep uit te steken, in andere woorden, dat 
het niet toegelaten was meer dan éen vat op een 
en denzelfden dag op te steken. Dit verbod staat 
duidelijk in de volgende teksten : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 258 : « Die wijn after 
tavont den stoep niet hoger te tappen dan vij gl., ende 
niet meer dan een vat sdaghes op te steken, op iij pont 
ende een half roede mueren... » (19 Jan. 1420.) 

ld., I, 259 : « Item, die wijn voer ij oude butdr., op 
V roeden kartelinge ende iij pont, ende niet dan een volle 
sdaghes in enen kelnair, op dieselve boete, ten ware of daer 
gebrec ware van wijn, soe soude die exsisener mogen op- 
steken, sonder arghelist. » (Nov. 1422.) 

(Hs.) Keurboek « de Ie vile d'Ypre», foL lxxj : « Chas- 
cun taverniers Ie tonniel ke il a afforreit pour vendre, se il 
ne puet vendre dedens Ie iour ke li tonniaus sera afforeis, 
tiengne a ven te et sieche ou f ach e seir pour vendre chelui 
tonniel de vin, san autre tonniel afforeir et sans autre ton- 
niel de vin tenir a vente, deux iours en un tenant au mains, 
sour L Ib. » (1293.) 

Er waren nochtans uitzonderingen. Welke alsdan 
de plichten van den tavernier waren, staat, wat 
Utrecht en Zutphen betreft, in onderstaande plaatsen 
uit de keuren dier steden aangewezen : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 11 : « Enich wiinroeper, 
de dyent een stuc wiins, dat op enen dach wtloept, ende 
men een ander na op stake opten selven dach, so selt de 
wiinroper segghen ende ropeii tot dien tween naesten brug- 
ghen toe, an elke side van dien kelnaer, dat hi siin ander 
doet, bi enen ponden ofte te scuppen. > (Liber albus, 
XIV*^ eeuw.) 
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ld, I, 137 : « Vanden,,, ivinluden,.. Voert, waer yemant, 
die een stuc wüns opstake, ende dat wtloopt, ende hi een 
ander op dede in dien kelnaer van dien zelve daghe ofte 
avont, zo zoude hi enen hoep wthangen van enen wiinleghel 
ende anders nyet, also langhe alse dat leghel liepe, tot enen 
teyken dat dat siin ander waer, bi enen koer van viif pon- 
den... y> (1388.) 

Pijnackir Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 113: « Voert, 
als ein stuckc wins \vt is, zoe zal men die vinstere ende 
doeren van der tavernen irst tosluten, eer men eyn ander 
stucke wins weder upsteket, bi viiff ponden./» (1398.) 

In alle geval was, zooals wij reeds op blz. 80 
gezegd hebben, het ontsteken van een tweede vat 
alleen toegelaten, voor zooveel het eerst opgestokene 
was uitgetapt : 

Vlaemsche Biblioph., Il® reeks, n"" 2, Coren van Ant- 
werpen, blz. 17 : « Item, so wie dat een stuc wijns begint 
te tappene, dat hi, binnen (dien) daghe ocht avende, gheen 
ander stuc wijns in dien kelre tappen noch ontslaen en 
sal, dat eerste stuc wijns en waer eer uute, op den korc 
van enen voeder wijns. » 

Archief stad Gent, 108, 2, Voorgeboden, fol. 21 : « Voert, 
dat negheen tavernier of sijn dieneere en versitte van voer 
ecnicli vat wijns dat ghesteken es, voer dat de wijn vte 
es, up de boete van l lib. paris. >> (10 Sept. 1409.) (Andere 
tekst : Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 289 en 315, § cxcii.; 



(^ptifttl 8.) 

©cl^tcr, bie- tviUe ioerco^en nictoen h>ij;u bi ta^)|)e, 
bat ^ij[t boet te ijeutcu bi «cepcn ii)) (Sinte SWartiu^ 
bacl^, u|) euc boete toan .jfïif. ö. ^ar. 

( Voorts, wie nieuwen w^'n ten iappe verkoopen 7vil, dat 
h^' hem, met kennis der schepenen, te Sint-Maartensdag eerst 
te venten brenge, op eene boete van ^9 schellingen parisis.) 
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Dat de wijn gedurende het jaar, waarin hij ge- 
wonnen is, niet bruikbaar is, weet iedereen. 

Naar wij van mannen van het vak vernomen 
hebben, kunnen zware wijnen, enkel na twee of drie 
jaar gebruikt worden, terwijl lichtere wijnen reeds 
na een jaar liggens goed om drinken zijn. 

Hieruit mag blijken, dat door NiEWE wijn in 
ons artikel de wijn moet verstaan worden, die eerst 
drinkbaar geworden was, en alzoo wezenlijk Nieuwe 
wijn heeten mocht, in tegenstelling met de wijnen 
van voorgaande oogsten, welke reeds in den han- 
del waren. 

Hij nu, die nieuwen wijn ten tappe wilde leg- 
gen, was, luidens bovenstaand artikel, verplicht dit 
eerst met Sint-Maartensdag te doen en daarvan aan 
de schepenen kennis te geven. 



(^rtiRpI 9.) 

ddfttt, bat bic «tcibc ^citjct te bocnc te t>erco^ 
pznt een bat toün«, of itot, of brie, of mee, int j;aer# 
bat nienten ne t)crco^)e toün ber \\i(>, enbe ooc ne 
Briugl^e toün omme brinïen inbe maerct toan Buten 
Bhtnen, aï bat toün ieburenbe te tccppt, vip ene Boete 
t)an . lif . ^. \>ax,, enbe 8ün aniBocl^t tjertoren een 
iaer, ne ooc boet brinfen, \\p bat l^ijS iel^ouben toare 
Bibfet goeber toaerl^eit öanber «tcibe of Bi «cej^enen. 

{Voorts, in geval de stad een of meer vaten wijn in den 
loop van het jaar te verkoopen heeft, dat niemand alsdan wijn 
verkoope, noch wi/n brenge in de marke van buiten binnen om 
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ie drinken (om ie iappen), en dai zoo latig er de siad ien 
iappe zal hebben, op eene boeie van 59 schellingen parisii en op 
verheurie van zifn ambachi gedurende een jaar, b^'aldien hij 
tn de goede waarheid van der stede of door de schepenen 
plichtig bevonden zvordt,) 

Uit den geheelen samenhang van het tegenwoor- 
dig artikel, mag onbetwistbaar worden opgemaakt, 
dat hier op den « Wijnban i, of « Bannum vini », 
gewezen wordt. 

Bannum vini, in het Fransch Ban-a-vin, is, 
zooals Ducange in zijn Glossarium schrijft, het « Jus 
« quod domino feudi competit, cui licet vinum suum 
« particulatim vendere, certo dierum spatio, verbi 
« gratia 40, tenentibus, seu hominibus suis, a vini 
c proprii venditione cessantibus. > 

€ Ban VIN », lezen wij in den Dictionnaire de 
Trévoux, « est un privilege ou droit, qui donne pou- 
€ voir aux Seigneurs de vendre Ie vin de leur cru 
« durant Ie temps porté par les coutumes, ou par 
« leurs titres, a Texclusion de tous autres demeurans 
€ en la paroisse. . . Les titres de banvin doivent être 
« établis auparavant Ie premier d'Avril de Tan 1560. 
€ Le vin doit être vendu dans la maisdn seigneu- 
« riale et non point emmené ailleurs. Ce droit s'est 
« aussi étendu aux autres liqueurs et même a la 
« chair. i 

Zoo ook zegt Haltaus, in zijnen Glossarium Ger- 
manicum, v» Bann-wein : « Vinum bannitum, L e. 
< quod Dominus certis locis temporibusque ducillat 
« ac vendit, exclusis aliis omnibus. « 

J.-J. Raepsaet, (Euvr. compl., IV, 497, schrijft 
van zijnen kant in dezer voege : « Le BANNUM 
« vini n'est autre chose que la réserve du seigneur, 
c propriétaire direct, de pouvoir vendre exclusive- 



Keure van llazehroek. 
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« ment ses denrées dans toute sa seigneurie a eer- 
€ tains jours ou a certaines époques; c'est ce que 
€ prouve d'abord une charte de liberté pour la ville 
« de Villereys, de Tannée 1253 : 

« Item, quittamus et remittimus hominibus ante dictae 
libertatis bannum, quod habebamus in dicta villa de vineis 
nostris vendendis in mense Augusti, excepta trayta quam ad 
manus nestras expresse retinemus, concedentes eisdem homi- 
nibus et habitatoribus praedictae libertatis ut per totum annum 
vina sua possint indifferenter vendere, absque nostra et cujus- 
libet contradictione. » (Spiceleg., III, 631.) 

Wij treffen in den Traite de la Police van Dela- 
mare, IV®, 796-798, een zeer belangwekkend hoofd- 
stuk aan nopens de wetgeving, waaraan het recht 
van « Banvin » in Frankrijk onderworpen was. 

Bewust recht, zegt onder anderen de schrijver, 
mocht enkel door hen uitgeoefend worden, die zich 
op eenen onwederlegbaren titel konden beroepen of 
die het sedert onheuglijke tijden genoten hadden. 
Om evenwel geldig te zijn, moest de titel minstens 
van vóór 1*^° April 1560 dagteekenen. Later noch- 
tans heeft koning Lodewijk de XIV®, bij edict van 
Oogstmaand 1702, den « Banvin » ingevoerd in al 
de streken van het rijk, alwaar het recht van bede 
niet in gebruik was, en het was vervolgens alleman 
toegelaten gemeld voorrecht aan te koopen. 

De tijd, gedurende den welken de W^nban 
werd uitgeoefend, kon van plaats tot plaats merke- 
lijk verschillen, maar, hij mocht, in allen gevalle, 
niet langer dan twee maanden duren. Daarbij was 
het aan de tappers toegelaten, boven den ban, wijn 
te schenken aan den reizenden man of aan vreem- 
delingen die te hunnent gehuisvest waren. Overigens 
hadden zij, die het voorrecht van Wynban bezaten, 
zich n«iar zekere voorschriften te regelen; deze voor- 
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schriften staan vermeld in twee. verordeningen van 
koning Lodewijk den XIV®°, van Mei en van Juni 1680, 
waarvan Delamare den oorspronkelijken tekst mede- 
deelt. 

Het ware overbodig hier de vele teksten op te 
nemen, welke bij Ducange geboekt staan en tot 
slaving van het voorgaande kunnen dienen. 

Echter, op de volgende, die meerendeels aan 
andere bronnen ontleend zijn, trekken wij de bij- 
zondere aandacht van den lezer. 

€ Se li Rots met vin a taverne », indien de 
koning wijn ten tappe legt, luidt het bij Boileau, 
wanneer hij van 's Konings wijnban spreken wil : 

Le Livre des métiers, blz. 23 : «Se li Reis met vin a 
taverne, tuit li autre tavernier cessent, et li crieur tout en- 
semble doivent crier Ie vin le Roi... » (Statuts des crieurs 
de Paris, art. 14.) 

AvoiR LE BAN DOU VIN heet het recht van 
wijnban in den onderstaanden tekst : 

Beugnot, Les Olim, II, 740 : « Item, par le point de la 
chartre, li sires de Saint-Disier at le ban dou vin per un 
mois et en commance le lundemain de Noel; ... comme li 
mois dou ban spit au signeur, nulz n'y puet ne doit ven- 
dre audit mois aucun bruvage, .... que li sires soulement 
OU cilz a qui il en avera donnée licence... » (Consultation 
des échevins de St.-Dizier, 1348, art. xlviii.) 

Ook Bannüm et privilegium banni de ven- 
DENDO vina ad tabernaj^i, als hieronder : 

M. de Laurière (Secousse), Ordonn., IV, 384, aanteeke- 
ning e : « Bannum et privilegium banni de vendendo vina ad 
tabemam, qua... habemus... annis singulis in dicta villa de 
Chaigny, mense Augusti, in vigilia Assumptionis... et per 
septem dies tune continue sequentes. ., quibus diebus de 
banno vini praedicto durante, aliquis dictorum habitantium 
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seu alter qaicunque ei vis cujusvis conditionis et status exis- 
tens, in dicta villa seu pertenentiis non poterat nee debebat 
vinum seu vina vendere, emere, seu vendi vel emi facere 
ad taberaas, nisi de voluntate et mandato nostro speeiali. » 
(Lettres de Philippe de Vienne aux habitants de Chagny, 
I355-) 

Of kortweg Nostre ban : 

M. de Laurière (Seeousse), Ordonn., III, 66i : « Item, 
eombien que nostre ban soit crié publiquement en ladite 
ville, pour tant que eris plusieurs foiz ne vient mie a epgnois- 
sanee de tous, ... mais apres ee que ledit ventier (i) aura 
denoncié ou fait denuncier ledit ban par les hostelx desdiz 
taverniers ou vendeurs, ... il nepourront vendre sanzamande 
vin a broiehe a autre que a leurs hostes hostellés pour de- 
mourer la nuit, maiz bien en gros... » (Privileges de Lan- 
gres, eharte de l'évêque Guillaurae, 1358.) 

Verder nog Les Bans-vins : 

Grandgagnage. Gout. Namur, II, 214 : « Comment la 
femme d'un taverniers vendit, en la XV^ des èanS'vins^ ung 
ponchon de XV a XVI pot de vin; de quoyelleftd jugiepour 
chascun pot a ung commant fouroy : « Soit memore, en Tan 
iiij*^ et IJ, du temps S., mayeur de Namur, vint i sa con- 
gnissanee que la femme Jehan D., vinier et bourgois de 
Namur, avoit vendu, ens ès bans-vins de monseigneur, ung 
poinehon de vin, que faire ne povoit et devoit; de quoi 
sondit mari en fut trait en cause... » (Répertoire de 1485, 
des cas jugés par les cours de Namur et de Faix, art 110.) 

Men zei ook bij de PVanschen Estanche de 
VIN. In eenen tekst uit het charterboek ot cartu- 
larium van Lagny (Brie), welken Ducange in zijn 
Glossarium opgenomen heelt, is spraak van zeker 
c droit seigneurial nommé et appelé vulgairement 
€ Ie Ban, qui est Estanche de vin, que nul des 



(i) De « Ventier » was de beambte die, voor rekening van den 
heer, met het innen der verkooprechten gelast was op al wal ter 
markt en in de jaarmaikten of fooren verkocht werd. Men zie Ducange, 
V* Venda , en M. de Laurière, III, 250, aanteek. h. 
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€ manans et habitans, de quelque estat qu'ilz soient, 
€ ne pevent ne doivent, en icelle ville de I^gny, 
€ vendre vin a destail ne a feur de taverne. » (1454.) 

Naast Bannum, treffen wij het woord Stagnum 
aan; ook droeg de Wijnban in het middeleeuwsch 
Latijn nog den naam van Bannum seu stagnum 
VINI : 

Ducange, Gloss., v° Stagnum : « Concedimus quod nos 
et hgeredes nostri non habearaus nee habere possimus in 
dicto castro et barriis bannum seu stagnum vini, nisi dum- 
taxat in mense Augusti, in quo venditur tantummodo vinum 
censuum nostrorum et vinearum nostrarum. » (Charta Aymer., 
vicecomitis de Rupecavardi, ann. i2q6.) 

Vandciar heette het houden van den Wijnban 
Stagnum tenere, als in de volgende plaats uit 
een charter (1249) van het archief van de « Cadée » 
of de « Foedus Casae Dei » (i) in Zwitserland : 

Ducange, eed. v® : « Certo tempore vinum suum ven- 
dere in villa, sive, sicut vulgariter dicitur, stagnum tenere, 
ita quod, ipso vendente, nemo vendere audeat » (Charta 
ann. 1249, ex Tabul. Casae Dei.) 

Ook Stagnum facere : 

Ducange, eod. v^ : « Prior S. Marcelli de proprio vino 
serael in anno stagnum faciet ad justum pretium, in quo- 
cumque tempore voluerit, usque ad quinquaginta duodenas » 

In princiep was het Bannum vini een voorrecht 
van den prins. Wij vinden nochtans dat hetzelfde 
voorrecht in bezit kon zijn van eenvoudige leen- 
heeren, van steden, van kloosterheeren, van kerk- 
kapittels, ja zelfs van schutters- en andere gilden of 
genootschappen. 

(1) Men zie den Dictionnaire de Trévoux, v' Cadee. 
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De stad Johannisberg in Luxemburg, b, v., bezat 
het recht van wijnban; het openen van den ban 
door de schepenen heette Se saisir du vin : 

Hardt, Luxemburger Weisthümer, blz. 381 : « Déclairent 
en cas que Ie seigneur ou celuy auquel les seigneurs ont 
permis de vendre du vin Ie jour de St. Jean ne puisse 
vendie ledict vin sur ledict jour et pendant six sepmaines 
et trois jours après quiceulx eschevins de la haulte justice 
se saisissent dudict vin, les dictes six sepmaines et Irois 
jours expirez, et ie partagent selon lancienne coustume entre 
les subjects, dans lequel tems et hans, comme ils ont eeté 
instruicts de leurs prédécesseurs, tous les aultres hostes de 

Ia seigneurie ne peuvent vendre aulcun vin, sur peine de » 

(Record de justice de Johannisberg, 1575.) 

Tappen van der stat weghen werd bedoeld 
* voorrecht te Zutphen genoemd. Met dit tappen was 
de rentmeester gelast : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 90 : « Vort, 
soe mach die rentmeyster tappen van der stat weghen tot 
sijnen scoensten vj vuder wyns, wtgeseyt b)ainen den staen- 
den cruce (i) ende die Karsavent ende die Karsdach ende die 
drie daghe the vastelavende. » (1376.) 



(i) « Binnen den staenden cruce » zal wellicht door Gedu- 
rende het jaarfeest, Gedurende de foore, moeten uitgelegd worden. In 
sommige plaatsen werd immers eertijds, bij het openen van het jaarfeest, 
een kruis, tot teeken van vrede, als c Pacis puhlicee signum », opgericht. 
Ducange, v* Ciux, sub Crux in nundinis, haalt den volgenden tekst 
aan, uit een charter van Jan, bisschop van Utrecht (1272) : 

< Omnes ad ipsas nundinas venientes..., tribus diebas antequam crux erigatnr, 
et tribus diebus postquam deponltur ipsa crux, in protectionem nostram et ecdeaüe 
Trajectensis recipimus... » 

Daaromtrent zegt Haltaus, Gloss., v** Creuz : « Pacis pablicse 
« signum, quod olim etiam in mercatu publico erigi solebat, et securana 
c pacem pollicebatur commeantibus eorumque rebus ac merdmoniis. » 
Men zie de teksten, door den schrijver aangehaald. 

Te Leiden heette de groote jaarmarkt of kermis De Crucema&ct 
of Crucermarct. 

Hamaker, Keurb. Leiden, bis. 51 : < Item, want cooplude, die onse iroec- 
mazct pleghen ten versoeken..., soe heeft tg^erecht gecoert dat niement des 
Saterda^^bes noch in der cnicermarct... > (Keurboek 1406.) — (Andere tdcsten, 
op. dt., blz. 84, 85 en 323.) 
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Ook Aigues-mortesbezatwijnban. Koning Karel 
de VP verbood inderdaad aan de inwoners dezer 
stad, van Sint-Michielsda^jf tot op het begin van den 
vasten, rooden wijn te verkoopen, die niet op het 
gebied der stad gewonnen was, tenware de voor- 
raad van dezen laatsten geheel en al was uitver- 
kocht (Brieven 1406, in M. de Laurière. IX, 187.) 

Als voorbeeld van wijnban bij de kloosters, 
geven wij den volgenden tekst betreffende de mon- 
niken van Nanteuil-le-Haudouin, in het bisdom Meaux : 

«... Videlicet quod in mense Augusti singulis annis, m 
villa de Nantholio, praedicti religiosi possunt et potuerunt 
usque nunc vinum vendere, et nullus alius nisi ipsi in dicto 
mense, nisi hoc faceret de dictorum Religiosorum voluntate. » 
(1282.) (Uit Ducange overgenomen.) 

Haltaus, Gloss. german., haalt den hieronder- 
staanden tekst aan, om te bewijzen dat de abt van 
Ebersheim of Ebers-Munster, in den tlzas, driemaal 
's jaars, gedurende veertien dagen, DEN Ban heb- 
ben mocht en dat hel alsdan, op boete van 30 schel- 
lingen, aan iedereen verboden was, wijn ten tappe 
te verkoopen : 

« So hat min herre drie werbe in dem iare ban und 
weret ieder ban vierzehen tage, Einre zu Winachten, Einre 
zu Ostem, der dritte zu der Uffart unsers Herren, das nie- 
man hie sol win schencken wenn min herre oder der den 
Ban von ime hat... » 

Het kapittel der kerk van Romans, in Dauphiné 
bezat het recht, op zekere tijdstippen van het jaar. 



Doch, misschien kreeg bedoelde jaarmarkt dieo naam, omdat zij 
begon op den Donderdag voor O. H. Hemelvaart en tol den Donderdag 
voor Sinxen duurde, en de H, Kruisdagen er dus in begrepen waren. 

« Gedurende de vrije jaarmarkten en den marklvrede », — schrijven 
F. de Potter en Broeckaert, Gept, II, 73, — % plach men te Gent. en wel- 
« licht ook elders, groote roode kruisen ie slellen aan de stadspoorten, en 
« op de bruggen binnen muren, ten teeken der opschorsing van alle ver- 
« volging >. 
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wanneer het hem namelijk best paste, den ban te 
leggen voor het verkoopen van den wijn, die van 
de hem toebehoorende tienden voortkwam : 

M. de Laurière (Secousse), Ordonn., III, 275 : c Item, 
quod ecclesia praedicta de Romanis... vendere consuevit, 
vendere potest et vendit... vina sua decimalia praedicta et 
alia, in quacumque paite anni, sub banno tali, videlicet quod, 
cum dictum vinum vendit, praefatus abbas et quaecumque 
persona ecclesiastica vel secularis... cessare consueverunt, 
cessare tenentur et cessant vendere vina sua... » (Privileges 
pour Ie chapitre de Romans, en Dauphiné, 1358.) 

« In de Hollandsche steden..., — zoo lezen wij 
€ in P. van de Wall, Handvesten der stad Dor- 
€ drecht, II, 307, — was deze gewoonte ook niet 
c geheel buiten gebruik. Daar zijn voorbeelden, dat 
€ het regt, om, met uitsluiting van anderen, wqn te 
€ moogen verkoopen, aan sommigen vergund, of, 
€ ten gemeenen voordeele, in het openbaar verpagt 
« wierd. Gemeenlijk draagt zulks den naam van den 
« WijNTAP. De schutterijen plagten veelal dit voor- 
« regt te genieten. In eene ongedrukte Ordonnantie 
€ van de schutterij deezer stad, gemaakt op St. Mar- 
€ tijns Translacio in het jaar 1427, leest men onder 
« anderen : « « I^em, so sullen die Scutters jaerltx, 
€ € als sy die papegay schieten, alleen hebhen den 
€ € WTTNTAP Iwe dage, te weten den dach als sy 
« « schieten ende den dach daer aen, sonder exsiis 
€ € te geven,., » i Dit werd naderhand tot drie 
€ dagen uitgestrekt » 

In Fruin, luiden de teksten als volgt : 

Fruin, Rechten Dordrecht, II, 264 : « Item, so sullen 
die scutters jaerlix, als sy die papegay schieten, alleen heb- 
ben den wijntap twe dage : is te weten, den dach als sy 
schieten ende den dach daeraen, sonder exsijs te geven. 
Des sellen sy dat te voeren seggen guets tijts, opdat men 
dat te kennen mach geven als men den exsijs verhuert. > 
(« Overdracht ende ordinancie vander scutterye v, 1427.) 
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ld., I, 291 : « Wart gekundicht, also den ouden scut- 

ten gegonnen is den wijntap te hebben iij dage lanck als 

. sy opwart schieten (i), so gebieden die goede luden vander 



(i) Men lette hier op de uitdrukking Opwart schieten, waar- 
door het Opwaarts schieten, i. e. naar omhoog, in andere woorden 
het Gaaischüten, of het schieten naar de gaaipers. wordt bedoeld, in 
tegenoverstelling met het schieten in den doel. 

L. Gilliodts-van Severen neemt in zijnen /w, Arch. Brvges, IV, 
458, den volgenden tekst op 

*//*??*• °" ^® ^'* *® makene onder de molen om up waters te schütene,., » 
(1471.) (Uit eene oorkonde bctrckkcigk het gild van den Tongen Boog, te Brugge.) 

Naar de meening van den schrijver, zou in dien tekst van « Tir 
a rüochet* spraak zijn. Doch, wat hij met « Tir a r/irörA^/ » bedoelen 
wil, is onduidelijk. 

Wij hadden het, van onzen kant, evenzeer mis voor, toen wij, in 
onze TabU analyitqtie (i Vlnv. Arch, Bruges, blz. 434, in de aan- 
teekening op het woord Tirs, het gevoelen uitten, als ware door 
Ufwaters schieten misschien op het Steken van opperwater gewezen. 

Hoe was het mogelijk? Immers, in bewusten tekst is voorzeker 
anders niet dan Upwaerts te lezen, en wij staan hier doodeenvoudig 
voor een letterverspringen, waaruit het woord upwaiers, bij misslag 
zal ontstaan zijn. 

In de rekening van een schuttersfeest van het St.-Scbastiaansgild 
te Brugge (1456), treffen wij de volgende bijzonderheden aan : 

De Meyer. Jaerb. St.-Sebaft., bl«. 65 : « De muelne u »• gr. De papegay 
up te Btelne, xu gr. 

Men weet, dat de sprang met de gaaien eertijds op de wiek van 
eenen molen werd geplaatst; het was enkel ten jare 1471, dat te Brugge 
voor de eerste maal van eene stang of pers gebruik werd gemaakt. 
(L. Gilliodts-van Severen, Inv., IV, 458.) 

Jos. van Praet, Jaer-boek der hoofd-jsilde van Sint-Jori» in Brugge, bl». 54 : 
« Men heeft hier vooren gbesien dat 's jaerlyks op den Hcyligh Diyimldigheyti- 
dag den Papegay ofte Gay van Eeren geseboten wiert, het welcke gebeurde op 
den meulen staende ter Vlaminckdam... a 

Ziehier nu wat Van Praet uit de rekening van het gild (1446) 
overneemt : 

« De kosten ghedaen op den dagh van den Papetray... 

« Betaelt den Meulenaere over syn Meulen daer den Papegay op stont, 0.2.3. 

« Voorts over het rechten 'van den Papegay, 0.2.0... » 

Wij lezen verder in c Het Boeck van al 't gene datter gheschiedt 
is binnen Brugghe, sichtent jaer 1477, 14 Februarii, tot 1491 » 
hetgene volgt : 

Het Boeck van al »t gene.,.,bU. 190 : « Bij de Cruuspoorte (te Brugge), tus- 
schen de voorseijde poorte ende de eerste muelne daer men den papegay pleeicht 
te schietene... > 



Ketire van Hazebroek, 
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stede, dat nyemant binnen hoeren iij daghen gheenrehande 
wynen en tappe, sy en hebben der scutters gemoede, na- 
den ouden haircomen. » (Jutii 1448.) 

Te Dordrecht was de wijnban een voorrecht van 
het H. Sacramentsgild : 

Fruin, op. cit., I, 254 : « Item, dat niemant voertmeer 
gheen wijn en tap opten Paeschdach, opten Pinxsterdach 
ende opten Korsdach, noch sdages na eiken vanden drien 
hogen tiden voerscreven, dan dat Sacramentsgilde, op iij 
pont, om tghilde te bet te vervallen horen oncost van 
horen wine, die si ter kerken bi tiden gheven. » (1404.) 

« De oude schutterij van Amsteldam, — aldus 
c gaat P. van de Wall voort, — kreeg ia het jaar 



De papegaai werd ook op torens van kapellen ge2et, namelgk 
op dien van de kapel van Sint Eewoud, buiten de Smedepoort van 
Brugge, op de plaats waar nu de herberg d^ Lange MunU staat : 

Het Boeck van al 't gene..., blz. 174 : c £nde dit rechten van dexen papegay 
geschiede up den tor van de cappelle van Sinte Eerwoud, staende ti^hen hover 
de kerke van Sinte Bave, ende het schoot den vooraeyden papegay of een 
hardchier van bin den hoove van den prinche... » 

In Mei 1490 ontstond een geschil tusschen de drie hoofdgilden 
van Brugge en de handboogschutters der parochie van Sinte-Kmis, 
omdat deze laatsten zoo vrij waren « upwaett te schietene » vooraleer 
de drie Brugsche gilden hunne schieting gehouden hadden. De sche- 
penen van Brugge, die daarover moesten beslissen, lieten aan de 
schutters van Sin te-Kruis toe, voor dezen keer, vóór die van Brugge 
te schieten, op voorwaarde dat hun papegaai op eene mijl van de 
stad staan zou. 

Den Papegaai schieten en Upwaert schieten is dus wel 
duidelijk hetzelfde : 



De Meyer, op. cit., blz. 91: « ...twelke de voors. ghilde sustintirde\ 
contrarie den previlegen ende oude costumen vander zelver ouder ghilde, vol- 
ghende den welcken den voors. vander handboghe (van tSinte Cmus) ende alle 
andere van buten verbonden stonden niet up7vaert ie schietene voor anderstond 
dat de voors. vander ouder boghe ende andere van deser stede zelve eerst np- 
waert gheschoten hadden; 

e Partien al int langhe ghehoort..., so was den voors. vander handboghe gho- 
consenteirt, voor dese waerf te schietene, behouden dat zyhueren/a/<^^ rechten 
een mile ... buter pale... (1490.) 

Eenmaal werd ook Uppaerdt scieten geschreven : 

De Meyer, op. cit., blz. 59 : « Item, upte xviu«» in meye a« lv (1455), 
als de oude voetboghe uppaerdt scoodt, gheprosentezt \j canne rynsch wyos... » 
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« 13Q4» vrijheid, om driemaal 's jaars, van 's daags 
« voor S. Maarten in den Winter, en van 's Zon- 
« dags voor Vastenavond, telkens tien dagen, en van 
« 's Zondags voor Sacramentsdag in den Zomer, 
« negen dagen lang, alleen wijn te mogen tappen 
« op zoo veele plaatsen als zij goedvondt, sonder 
« Excijns schuldig te zijn; mids zij, voor af, in de 
« Kerke, liete afkondigen, wanneer zij haaren wijn 
« dagt op te steeken; waar na niemant, zoo lang 
« de Wijntap der Schutterye duurde, binnen de vrij- 
€ heid der stede, eenigen wijn verkoopen mogt. Te 
« Rotterdam genoot de Schutterij in het jaar 1417 
« ook zulk een voorregt... » 

Het Banwijn legen (leggen) ging niet zonder 
eenige onaangenaamheden voor den handel; daarom 
werd soms het recht van Banwyn afgekocht tegen 
eene vergelding, die Banwingelt heette : 

« Auch hat mein Hen von Wertheiin zu Heydenfeld, 
jahrlich fallende drey Pfund Heller, dass heisst Banwingelt, 
darzu sollent geben ein jeglichs, das zu Haidenfeld sitzet, 
und wasser und walde daselbst neusset, und das geit gibt 
man darumbe, dass min Herr von Wertheim, noch nimand 
von sinen wegen, keinen banwin sollen legen gen Heyden- 
feld. » (1420.) (Aangehaald door Haltaus.) 

Kon het voorrecht van Wijnban verkocht wor- 
den, zoo werd het waarschijnlijk ook somwijlen 
weggeschonken. 

Een voorbeeld daarvan : 

Gwijde, heer van Dampierre (1228), had aan de 
stad St-Diziers het voorrecht vergund eenen ban 
op het brood, op den wijn en op andere koopwaren 
te leggen, — Bannum constituere, — onder 
voorwaarde dat de drie vierden van de opbrengst 
hem zouden voorbehouden worden. Tevens ging de 
prins de verbintenis aan, van zijnen kant geenen 
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anderen ban meer te leggen dan dien op den wijn, 
en dit enkel gedurende vier weken na Kerstdag : 

< Si scabini, gratia emendationis ville, assensu justicie 
domini, bannum in pane et vino et ceteris mercibus consti- 
tuerunt, tres partes, que ex banno illo venient, erunt do- 
mini, altera pars opidi. 

« Sciendum quod in predicta villa, ex parte domini, de 
cetero bannum aliquod non erit, nisi quod in vino habebit 
dominus bannum per mensem, et incipiet illud in crastino 
Natalis Domini, et durabit continue per quatuor septimanas, 
et non plus. » (Beugnot, Les Olim, II, 702 en vlg.) 

Ten jare 1348 had een inwoner van Sint-Diziers 
gedurende den wijnban bier verkocht, en door den 
graaf van Dampierre was, om die reden, tegen 
hem eene rechterlijke vervolging ingespannen. Niet 
wetende hoe de zaak op te lossen, vroegen de sche- 
penen van St-Diziers raad aan deze van Iperen, bij 
wie zij alsdan ten hoofde gingen. Deze laatsten 
zegden, dat bedoelde inwoner zich, zoo doende, aan 
geene overtreding had plichtig gemaakt, daar de 
€ óan » alleen op wijn toepasselijk is : c Jugié est 
€ per eschevins d'Ypre que li venderres de la ser- 
« voise n'at rien mesfait, car li ban ne s'estant que 
€ seulement au vin. » (Beugnot, Les Olim, II, 740). 

Wij weten niet op welke wijze de stad Haze- 
broek haar recht van Wijnban gekregen heeft ; mis- 
schien wel had zij het, bij eene of andere gelegen- 
heid, van haren prins afgekocht. 

Op de onderstaande bijzonderheden moet nog ten 
slotte de aandacht getrokken worden : 

Het recht van ban werd somwijlen op het ver- 
koopen van vleesch en van koom toegepstst, en be- 
hield in dit geval, — wat vrij zonderling heeten 
mag, — den naam van c Banvin > : 
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Ducange, Gloss., v° Bannum : « En Liége doit estre 
fait li institutson et li assiet de vin deux fois l'an par Ie 
conseil des Eglises et des Citains. Trois Banvins a li Eves- 
ques de droit : Ie premier est de vin ; se c'cst siens propres, 
^ Ie Pasques : Ie second des chars devant Quarême : li 
tiers est a Ie S. Johan de ses bleits... » 

Doch, deze tekst doet zich volgenderwijze in de 
Chroniqtie de Jean de Staveloi voor : 

Ad. Borgnet, Chron. Jean de Stavelot, blz. 154-155 : 
c En Liege doit estre faite Ie institution et \y assize des vins 
IJ fois en Tan, pair Ie conselhe del englieze et des citains. 
Trois bans at \y evesque de droit en Tan : \y premier si 
est de ses vins, se c'este siens propre, alle Paske; \y se- 
conde de ses chaires, devant Ie quaremme; \y tiers est alle 
sains Johans-Baptiste, de ses bleis. » (Lettres de Philippe, 
roi des Romains, 1208.) 

In Bormans luidt het echter als volgt : 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 31 : « Tres bannos habet 
episcopus de jure in anno, primum de vino, si suum pro- 
prium fuerit in Pascha; secundum de siccis camibus pro- 
priis, ante quadragesimam ; tertium autem in festo Joannis 
Baptiste, de segete sua. » (Lettres de Philippe, roi des Ro- 
mains, 1208.) 

De burggraaf van Liraoges had insgelijks het 
recht zijn hooi en zijne andere waren op verschil- 
lende tijdstippen in het jaar te verkoopen; zijne 
onderdanen waren diensvolgens verplicht den ver- 
koop van de hunne alsdan te staken. 

Stagium — dat met de hooger aangeh«ialde 
woorden Siagnum en Estanche moet vergeleken wor- 
den, — werden bedoelde tijdstippen genoemd : 

M. de Laurière, Ordonn., III, 61 : « ...Ac certis tem- 
poribus sibi competentibus ad venditionem feni sui seu 
aliarum rerum, de quibus est consuetum, que tempora Sta- 
gium usualiter appellantur. . . » (Vergunningsbrief door den 
koning van Frankrijk verleend, 1287.) 
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In de uitdrukking c dat niemene ne vercope wnn 
DER UP >, welke zich in ons artikel voordoet, staat, 
naar allen schijn dit « DER UP > (daarop) gelijk roet 
het Fransche « Seur son ban » uit den volgenden 
tekst, dat zooveel is als Sur ce ban en dat beteekent 
In weerwil van, Ten spijte van, Trots; fr. Au mépris de: 

M, de Laurier e, Ordonn., I, 231 : « Hens coustumiers si 
fet(i) soixante sols d'amende, se il brise la sesinne son 
seigneur, ou il chace en ses garennes..., ou se il a taverne 
seur son ban,.. » (Les establissemens de S. Louis, 1270, 
art. CL.) 



(Birtmti ie.) 

gnbe, toaert «o bot cnic^ man of toijf .l^ilbc 

tatocmc, bot «i nc l^ilbcn gl^enen ötoo^) in l^ate ^cr^ 

bergje, l^i nc l^itbc tolcommentiïc 8ine mate, up cnc 
Boete ban Axjc. 8. 

(Voorts, indien een man of een wiff, die « taveerne » 
kouden, eenigen stoop in hunne herberg hadden, die de juiste 
mate niet inhoudt, zoo ware de boete van $g schellingen^ 

Het is door iedereen genoeg geweten, dat, in 
zake van tappen van drank, de SxooP in vroegere 
tijden de hoofdmaat was, juist als het ten huldigen 
dage de Liter is. 

Edoch, naar allen schijn komt hier het woord 
Stoop in eene meer algemeene beteekenis voor en 
worden daardoor, bij uitbreiding, al de maten bedoeld, 
welke in de tapperijen, tot het bestellen van drank, 
gebezigd werden. 

(i) Fet as forfait (eacotirt). 
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Derhalve wijst ons artikel op het verbod maten 
te gebruiken, die met den slaper (i) niet overeen- 
kwamen of onbehoorlijk geijkt waren, alhoewel in het 
art. 49 op dit stuk in het bijzonder wordt terugge- 



komen. 






Strenge bepalingen stonden in de oude keuren 
en wetten neergeschreven, ten laste van de tappers 
die, in het meten van drank, met bedrog omgingen. 

Eerst en vooral was bepaald dat de gebruikte 
maat « gerecht » diende te zijn. 

Zij hoefde diensvolgens met den c slaper > oi 
standaard, die onder de schepenen berustte, overeen 
te komen, en zij moest dus « hare vuile mate hou- 
den », of, zooals men in het Fransch zei, c de 
muge et grandeur sujffisante » zijn : 

Ann. Sec. Émul., I, 26 : « Similiter (scilicet : emendabit 
domino quinque solides) istud erit de illo, qui injustam 



(i) Het woord Slaper, gebruikt in den zin van het Fransch Étalotiy 
d. i. als de maat aanwijzende, waarnaar de andere geijkt worden, is 
reeds van ouds gekend. Voor de eerste maal treffen wij het aan in 
de stadsrekening van Brugge over het jaar 1440. Men zie ons Gloss. 
Inv. Bruges, Suppl., h. v. Wij haalden aldaar o. a. den volgenden 
tekst aan, die de beteekenis van het woord ten duidelijkste vaststelt 

c Conform den slaepere ofte waerachtigea patroon van bet selve gewigt 
berustende in onse Reken- Camer... > 

Oud-Fransch Mesure ajustée 

Beugnot, Les Olim, II, 576, n' XII : « ... Et deissent h babitant de la ville 
du Puy que... il avoient certaine mesure & blè en la ville dou Puy, k la quelle 
cbascun bourgeois, ders et autres habitanz en la ville prenoient l'eKemplaire de 
a mesure ajustée, et celle avoient en leiur maison, k la quelle il vendoient et 
acbatoient franchement... > (Lettres de Fhilippe, rol de France, zjxa.) 

De Slaper heette ook Waerzeggher : 

Staatsardiief Brugge fonds der ambachten, Charters, voorl. blauw n' 8164 : 
« Te berouckene ende te prouvene alle maniere van heynselen, schalen ende 
ghewichten met den slapers ende waerzeggbers, die zy van ouden tyden te hem- 
ieden waert ghehat hebben. » (Oork. van 6 juni 1450.) 
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mensuram habuerit ante dolium suum, per dictum scabi- 
norum. » (Keure van het dorp ter Piete, eertijds bij Biervliet 
gelegen, 1265.) 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 157 : « Van- 
den ghuenen die cannen met mede vercocht hebben, die 
hare vuile mate niet en hilden, danof dat de boete esxx Ib. » 
(Rek. 1368.) 

Alph. de Vlaminck, Voorgeb. Dendermonde, biz. 37 : 
« Item, dat niemen en mete met pooten (i) dranc binnen 
huus of buten te draghene, dan metter gherechter maten, 
up iij Ib. par. » (Begin der XV® eeuw.) 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, I, 546 : « Item, 
80 wie die hout valsche ghewichte ende valsche mate, es 
in die mesdaet van iij Ib. » (Keure van Biervliet, 1358.) 

Les Coust. de Flandre, III® deel, Cout de la salie de 
Lille, I® tit., art. 16 : « Un cabaretier, hoste ou autre, vendant 
k boire a débit, ne peut avoir pots en sa maison et cabaret, 
qu'ils ne soient de jauge et grandeur suffisante, a péril 
d'encourir ... l'amende de soixante sols pour chacun pot et 
avoir lesdits pots cassez et rompus... * (1584.) 

* * 

Daarmede kon de wetgever zich evenwel niet 
vergenoegen, want, al was de maat juist, dan moest 
ook bepaald zijn, dat zij « vol » zou gemeten worden : 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 503 : « On a commandei ke 
nus tavemiers ne puet amenuisier (diminuer) ne acroistre de 
son feur... et si doivent doneir plain lot dedens leur maison et 
dehors, sor lx s. » (Bans 1270 : Ban « del vin ».) 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 11 : « Dit is van den 
tapperen. Item, soe wie dat niet vol en mate alrehande drancke, 
hi waers op 5 scelling. Ende dat mach kennen een scepen 
of een gheswoerne... » (Houten boecxken 1373.) » 



(i) = I-otien, Bij Kiliaan is Pot de Sextarius (naar Pitiscus : 
c Een maat van natte waaren, een half pint »). Men zie ook La 
Flandre, 1879, blz. 96 en Adr. vander Gucht, Cijlerboeck, fol. 5 v* : 
« Ken stoop houd 2 polten of kannen; een pot houd 2 pinten ». 
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Stadrechten Nijmegen, blz. 51 •: « Item, wye wijn tapt 
ende nyet voll en mytt, daer is die ghene die dat geit 
ontfyngt up v se, ende die tepper up v se... » (XV® eeuw.) 

Ann. Soc. Emul., III*^« reeks, VII, 420 : « Dat niemendt 
eenigerhande dranc, eist win, bier, olie of andere goede 
peneghe of vercoope by mate, hy ne ghevene de vuile 
mate van der stede... » (Keure van Comen, 1427.) 

Telting, Friesche Stadrechten, blz. iio : « Item, alle 
die tappers, ... zullen vol mengelen gheven ende tappen in 
tynnen kannen, die gepegelt zyn ende onser stadt merck 
hebben, by een peen van... » (Stadboek Sneeck, 1456.) 

ld., blz. 249 : « Item, alle die ghiene, die wyn off beer 
binnens off buytens huyses vercopen, sullen een ygelijcken 
volle maten tappen ende gheven... » (Stadrecht van Leeuwar- 
den, XVI® eeuw.) 

Zekere keuren wijzen zelfs op de verplichting 
voor de tappers den Heden de maat « vol > voor 
te zetten, alsook op het verbod ongevraagd te 
schenken : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 7 : « Voert 
lave wi, dat men dien wyn sal al vul meten, ende wene 
mit of wene brenget (i), die sal die mate mit den wine al 
vul vor die lude setten, bi x scillingen. Doet hys niet, so 
en sal hy binnen enre maent niet tappen, by v punden... » 
(Kondichboek 1356.) 

Vereenig. oude vaderl. recht. Verslagen, II, 485 : « Item, 
enich wijntepper sal vol meten mitter slat mate ende vol 
upbrenghen den luden, die in tavernen sitten, die mate vol 
in die hant gheven ende laten hen selven inghieten, men 
en heyt hem doen... » (Stadrecht van Arnhem; keure 
van 1354.) 

Vul {vol) meten, of Volle maten tappen, 
in het Fransch DONEIR plain lot, anders gezegd 
Boordevol meten, was de bedoeling. Zoo verre 



(i) En wie dien meet of wie dien brengt ^ beteekenen deze 
woorden, die misschien sommigen onzer lezers weinig klaar zouden 
voorkomen. 



Kêure van Hazebroek, x6 
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wist men het zelis te drijven, dat het verboden was 
in gebuilde kannen of maten te tappen, al waren 
deze behoorlijk geijkt : 

Vereenig. oude vaderl. recht, Verslagen, II, De rechten 
der stad Goederecde, blz. 323 : « Item, soc wie bevonden 
werde getapt te hebben mit gebuylde kannen ofte gebuyide 
maten, al isf dat se al geijkt sijn, ende die haer volle mate 
niet en houden, die sal verbeuren... » (1530.) 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, II, 640 : « Alle 
weerden ende taverniers sullen hemlieden vermyden bier 
ofte wijn te tappen anders dan in behoorlicke geyckte potten, 
Ghendsche mate, ende in gheen tinnen potten die mercke- 
lidten in geblutst zyn, op de boete van dry ponden parisis, 
boven de verbeurte vande potten. » (Cost van Eecloo, 
« Voorgheboden », 1660.) 

En zoo hebben wij het Oud-Vlaamsch werkwoord 
Wanmeten, dat in den grond eene dubbele beteekenis 
schijnt te hebben, namelijk die van Niet boordevol 
meten, en die van Met onjuiste maten meten. 

Ook de daad zelve van niet vol te meten, of 
van met valsche maten te tappen, werd Wanmate 
geheeten. 

Wanmate is bij Schiller u. Lubben : Falschcs, 
unrichtiges Mass, Nicht volles Mass. — In de wet- 
ten van Frankenhausen luidt het Waknmahs, en in 
de stadsrekeningen van Brugge Wanniviete, Wany- 
mete of Wanghemete, elders nog Wanghemate; Oud- 
Fransch, Mesmesure : 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 477 : 
« So sal auch nymants wahnmahs gebeii an keinerlei getrencke 
ader keufe, pena funf schillinge als oft das geschicht. » (1534.) 

Gilliodts-van Severen, Invent. Bruges, IV, 150: «Item, 
van wannimete van wine, v s. Item, van wannimete van 
mede, v s. » (Rek. 1307.) 

ld., IV, 188 : « Amendes des mesmesure, quon appelle 
wan\'met, dont lamende est de x Ib... » (Rek. van den 
schout van Brugge, 1392.) 



Digitized by 



Google 



— 123 - 

Wie het ook zijn mocht die bedrog had ge- 
pleegd, telkens werd de straf met de meeste streng- 
heid toegepast. Vader en moeder waren verantwoor- 
delijk voor hunne kinderen; zelfs moesten knecht 
of meid, benevens hunne meesters, de boete be- 
talen : 

Auden. Mengel., I, 136 : « Alle wynliede zyn sculdech 
vul te metenne, ende hare wyf ende hare kindre, ende 
hare meisenieden, op de mesdaet van x Ib. Ende de 
mesdaet vanden kindren selen ghelden vader ende moeder. 
£nde de knecht ofte djoncwyf die wanmate, ware in de 
vorseide boete... » (Keure 1338.) 

Te Utrecht werd hij die c wanmate » bedreven 
had, of die « wart begrepen mit Waenre MATE », in 
eene boete van 5 schellingen geslagen ; wilde of kon hij 
de boete niet betalen, dan werd hij %.gescupt^ (1) : 

Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 1 1 : « De wiintapper, 
wart hi begrepen mit waenre mate, de sel ghelden vijf 
scillinghe, of men sellen scuppen also dicke alsment vint. » 
(Liber albus, XIV® eeuw.) 

Men hield een bijzonder wakend oog op den 
wijnmeter, die met het tappen gelast was (2). Hij was 
immers, om zoo te zeggen, de ziel zelve van het 
bedrog. Te Gent, evenals te Aardenburg, stond hem 
eene strenge en tevens hoogst vernederende strafte 

(i) Die straf, zegt Muller (Rechtsbr. Utrecht, JnleidiDg, blz. 229, 
aant. 4), bestond Id het werpen van den € scupsioel > in den modder. Zie 
verder Schiller u. Lubben, Mittelndd. Wtb., v'» Schuppen en Schup- 
penstól. 

(2) Men leze de twee volgende teksten : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. x8 : < Voert dat gheen tavemier ne sa 
hauden daghelijx... meer dan eenen wijnmetre, eenen wijnsegghere, eenen scrivere i 

ende eenen garsoen, ap de boete van x s. > (1338.) 

(Hb.) Keuiboek de Ie vile d'Ypres, fol. 71 : « Nus tavemiert ait plus ke un 
traieur de vin, et cbieus doit estre iurés .., en maniere, quant mestiers sera, porra | 

li sires et la dame de Ie maison traire leur vin et mesureir... » 

Traire vin is : Tirer du vin pour vendre au pot dans les ta- 
vernes. (Bonnardot, Gloss. au Livre des métiers, v® Vin.) 
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wachten, indien hij, zooals men te Dordrecht zei 
f qiuiUc mate ende niet vol » : 

Gilliodts-van Severen, Gout. petit. villes, I, 230 : « So 
wat medeblandere of brouwer, die word bedraghen van 
wanghematen, verbeurt iij Ib., wort hys betughet Ende alzo 
van wyiie. Ende den wyntapper zal men ofsniden zya aer 
die heene helt van zinen hoofde (i), ende alzo moet higaen 
XV daghe zonder caproen ende zonder hoet, of men salne 
bannen uter poort een jaer; ende hi moet gaen tweewaerf 
ter maert bi zonne scine. » (Cost. van Aardenburg; afschrift 
begin der XIV« eeuw.) 

Nap. de Pauw. Voorgeb. Gent, blz. 9 : « Vort, dat 
elc wynmetre gheve ende mete de vulie mate, up xl daghe 
sine neeringhe verbuert, ende sijn haer of te sceerne an 
deen sijde van sinen hoefde, ende twee werven sdaghes 



(i) Over het scheren van den eenen kant van het hoofd bij w^ze 
van straf, schrijft L. Gilliodts-van Severen het volgende, in zgne voor- 
rede op de Costume van Aardenburg, blz. 56 : 

« La coupe des cheveux ètait une de ces peines bizarres consa- 
c crèes par les lois barbares et qui équivalait k une note dMafamie. 
« Elle était surtout en usage chez les Francs. Dans les anciens textes 
c on la trouve rapportée en ces termes : Jussit tonderi comam capitis 
« ejus. — Dimidio capite tonderi, poena servorum et latronum. — 
c Tondere in crucem, in modum furis (*), 

« La tête k moitiè rasée resta ie ciiktiment des voleurs. Si aliqiüs 
€ deprehenditur cum furto, quod valet dimidium fertonem ('*'2), suspenditur. 
« Si minoris valoris est, scopis punitur et buccas uritur et crines sui 
c per medium caput suum tundentur. 

« On coupait les cheveux k la femme adultère pour rendre sa 
c honte publique. 

€ Une loi de Richard d'Angleterre porte que Ie voleur convaincu 
« de larcin sera tondu, comme Ie duelliste mercenaire; on lui versera 
c de la poix bouillante sur la tête, et sur sa tête encore on lui secouera 
c des plumes d'oreiller, afin qu'on puisse ie reconnattre. » 

Men zie ook Gilliodts-van Severen, Gout. petit. villes, VI, 514. 



(*) Scheeren op thoeft in crüce : 

Auden. Mengel., I, 136 : Ende de knecht ofte djoncwyt die waamate ware 
n de voneide boete; noditan soude men al toter mesdaet scheeren op thoeft in 
cnice, ende aJso ghescoren moetsi gaen met bloeten hoelde xl daghe; ne dade 
hys niet, hi verlore de poert j jaer. > (Keure 1538.) 

(*2) De uitgever liet bij misslag € Serton^m » drukken. Het woord 
c Serto » staat bij Ducange niet bekend. Integendeel « J*erio >, schrijft deze 
laatste, « Ferium, Ferdonum, Fierto, Ferthmz, etc, Voces ejusdem ac 
« iinius nolionis... Quarta pars marcse •. Men vergelqke dit woord mer 
fier i il. c uit ons Gloss. Inv. Bruges. 
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Woetsoefts te gane van scepenenhuus tote voor 's Gra- 
vensteen, de xl daghen durende. » (1337) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 28 ; « Item, waert dat 
een wijnmeter qualic mate ende niet vol, die om zijn loon 
diende, die verbuerde iij pont ende zijn ambocht een jaer; 
ende worde hi daer anderw^arf mede begrepen, so verbuerde 
hi X pont ende zijn ambocht ewelijc. > (1401.) 

Te Leiden werden in eene gelijke boete van 
18 schellingen geslagen, zij die met onrechte maten 
wijn tapten, en zij die zich alzoo wijn lieten be- 
dienen : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 54 : « Van w^'n te tap- 

pen. Item. wair yeraent die enighen wijn tapte of ontfinge, 

ten wair bi gerechter mate, bi gheijcten cannen of vles- 

schen, dat men ter waerheid proeven mocht, verbuerde 

18 SC. » (Keurboek 1406.) 

Tot het vaststellen der overtredingen, hielden 
de schepenen van Brugge, op verschillende tijdstip- 
pen van het jaar, eene « Waerhede i of rechterlijk 
onderzoek, c eenen Dinghedach van wanghe- 
METE », of in het Fr. c Vérité quon dit wany- 

METE > : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 188 :«Up eenen 
dinghedach van wanghemete... » (Rek. 1386.) 

ld., IV, 189 : « Premiers, pour commander les vérités 
quon dit wanymete, les quelles furent faictes ou mois de 
march darrain passé... » (Rek. van den schout van Brugge, 
1392.) 

Vanouds reeds was hetto ezicht der maten van 
rechtswege ingevoerd geweest en moesten alle stoe- 
pen, potten, kannen, enz., mjax de c jutiste mate 
van der stede > gezet worden : 

C*® de Limburg Stirum, Cout. Alost, blz. 404 : « Naer 
de keuren vander stede, zo en mach gheen wynta vernier 
wyn meten zonder de juuste mate vander stede... » (Einde 
der XV*' eeuw.) 
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En zij mochten niet minder « dan der Ghe- 
seyghde mate >, A i. dan de gekeurde maat, zijn : 

Casier, Cout. Brabant, Quart. Bruxelles, II, 206 : « Wie 
bier uytmate met minder mate dan der gheseyghde (i) mate 
deser vryheydt, sal verbeuren... » (Cout. d'Isque, 1570.) 

In andere woorden, zij hoefden, zooals men in 
het Fransch zei, met « Ie droite mesure de Ie vüe » 
gelijk te staan : 

Tailliar, Recueii d'actes, II, 436 : « Kil ne soit si har- 
dis bourgeois... ki mesure de nule mesure ki ne soit droite 
et ioiaus et asses grande è, Ie droite mesure de Ie vile... » 
(Bans d'Hénin-Liétard, XIIP eeuw.) 

Of naar de « dierain assay *, d. i. naar den 
laatst vastgestelden ijk, « gejuust » te zijn : 

Raikem, Cout. Liége, II, 6 : « Item, que s'ii est hons 
qui tengne taverne vénale de vin, de clareit, de mielz ou 
de cervoises, et s'ilh mesure de mesure qui n'aiet point de 
dierain assay.., cely vendeur est par cascune teile mesure 
ataint de xl souls dz bonne monnoie d'amende... » (1355.) 

Alle maten dienden dus zonder gaten te zijn 
en mochten ook, « après Tassay », of na het ijken, 
niet ingekort zijn geweest : 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 349 : « Item, s'ilh est per- 
sonne nuUe vendant vin, miez, cervoise ne aultre beveraige, 
qui mesure d'alcunne mesure qui n'ayet point de derain 
assay, ou qui soit tra wee ou retailhie apres Tassay..., teis 
vendeurs serat actains de... » (1386.) 

Overigens moesten de maten het teeken der stad 
dragen. De vele namen, waaronder dit laatste bekend 
stond, zullen, in onze aanteekeningen op het art. 49 
vermeld worden : 



(i) Te Antwerpen heette de ijker Seyerk, wellicht naar het Oud* 
Fr. WW. Sayer (Roquefort, Gloss. Rom.), dat Essayer beteekent : 

G. De Longé. Cout. Anvers, I, i8 : « Item, die maten... selen sqn ghe- 
teekent met den teekene van den seyere, ende dat op die peyne van... > (Co«r- 
boeck, XIV* eeuw, art. 52.) 
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Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 1 1 : « De wiin meet son- 
der mate gheteykent mitter stat teyken, de sel ghelden een 
pont... » (Liber albus, XI V*^ eeuw.) 

Crahay, Cout. Maestricht, blz. 73 : « Ende die wijn- 
luide solen wijn tapj^en ende lieveren mitter rechter moten 
die geteikent syn mitter stat teiken... » (Statuts de Maes- 
tricht, 1580.) 

Crahay, ld., blz. 105 : « Wie men die moten ende vale 
Uikenen sai.:. Ende die moten ende vaten die te groet sijn, 
die sal men yken ende gerecht maken, na den olden yker 
ende peigel der stat, ende die salmen teikenen, ende die 
te cleyne sijn, die solen verboert sijn... » (Statuts de Maes- 
tricht, 1580, art. 102.) 

Meest alle keuren eischen dat de maten bij mid- 
del van eenen Nagel of pin « gejutcsi » (i), d. i. door 
het inslaan van bedoelden nagel met de ijkmate gelijk 
gemaakt worden. Tot meerdere gerustsieiiing voor de 
verbruikers, bepaalde zelfs de keure van Nieupoort, 
dat de pin derwijze moest staan, « dat sy alf jnde 
mate drinke ». 

0« de Limburg Stirum, Cout. Audenarde, II, 39 : « Dat 
gheen tavemier... gheen pot ne hebbe..., dien pot en hebbe 
eenen nagel... » (1389.) 



(i) « JusTER » is naar Bonnardot, Gloss. au Livre des métiers, 
Vérifier une mesure, Justifier de sa capadtè; in Crahay, Coul. Maes- 
tricht, blz. 105, Gerecht maken na den peigel der stat : 

Le Livre des metiers, blz. 19, tit. IV, art. 7 : < Nus mesureur ne puet mesu- 
rer... a nule mesure qui ne suit scigniêe au seing le Roi... Et se il a mesure et 
ele n'est pas seignéc, il la doit porte*- ou Parloir aus Bourgols, et illec doit estre 
ustée et seignie... > (1268.) 

Men vergelijke nochtans met Ajuster uit den volgenden tek.«t, 
waardoor Rendre juste bedoeld wordt : 

R. de Lespinasse, Les Méiiers de Paris, I, blz. 244 : < Item, se lesdts mesu 
reius ont aucune mesure qui soit egetée hois ou ens, par quoy elle ne soit loyale 
et souffisant a mesurer, ilz porteront icelle mesure pour ajuster... » (Oork. van 14x6.) 

Het Oud- VI. werkwoord Juusten komt in ons Gloss. Inv. Arch. 
Bruges voor. Bij Stallaert, Gloss., is het Jüisteeren. 
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PiNNE, Pynne, was bij de eenen de nagel 
genoemd, waarmede men de maten c juuste » : 

Telting, Stadboek Groningen, blz. 17 : « Alle de ghene 

de beer tappen to kope..., de sullen hoer kannen ende 

krozen ghepynnet wesen na der rechter stadmaten. Ende 

de herbergheers ende de tappers sullen de kannen of de 

kroze voltappen claers beers totten pynnen to... » (XV® eeuw.) 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xxvnj v° : « It, 
so es ghecuert dat elc wiintaveraier of tavemieriche dat hare 
vierendeelen moeten siin ghepinnet, ende de pinnen so staen 
dat sij alf drinke jnder stede mate... 

« Ende waert so dat de pinnen te neder stonde, jof 
hare mate te clene, dat ware up de boete van iij Ib. » 
(XVo eeuw.) 

Penne of Penneke, bij de anderen. Naar de 
keure van Hoogwoude, moest dit penneke twee 
vingerbreedten beneden den € overcant » of bui- 
tenrand, van de maat geplaatst worden : 

Pols, Westfriesche stadr., II, 379 : « Item, alle de geene 
die bier om geldt tappen, zullen hebben gebrande maten, 
ende kannen met pennen, op elcke kan x schellingh die 
bekeurt wert. » (Keuren van Abbekerk, 1531.) 

ld., I, 88 : « Item^ de kannen daer me by drinken zal 
in de tappershuysen, zullen... hebben een penneken twee 
vingeren breet binnen den overcant van der kanne, ende 
aen dat voorsz. penneken sal de kanne hebben de groot- 
heyt van de stede mate van Hoorn. » (Handvest van den 
heer van Hoogwoude, 1456.) 

Maten pennen heette het slaan van gezegd 
Penneke in de maat. Te Rupelmonde, Pinnen. Alzoo 
moesten diensvolgens de maten « gepennet encLe 
geteyckent > zijn, d. i. met de penne en met het 
stadsteeken voorzien : 

Telting, Friesche stadr., blz. 249 : « Item, alle die ghiene, 
die wyn off beer binnens off buytens huyses vercopen, sul- 
len een ygelijcken volle maten tappen ende gheuen; ende 
sullen tappen in tinnen kannen, daer gepennet ende mit 
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stadt merck getcyckent zijn, bij pena van .. » (Stadrecht van 
Leeuwarden, XVI® eeuw.) 

In andere plaatsen zei men Tepke : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 33 : « Item, alle die kannen 
daer men wijn met vercoept ocht met, zoelen hebben een 
tepken binnen den kannen staende opte gherechte mate, 
endc tot daertoe zoelen die kannen meten; die anders 
dade, op xxx s. » (Einde XV® eeuw.) 

Ook Verycere. In dien vorm treffen wij ten 
minste het woord in den volgenden tekst aan : 

Gilliodts-van Sevcren, Cout. petit. villes, II, 609 : « Item. 
dat niement dranc en vercope het en zi in gheverijerde (i) 
maten, ende die mate moet vul syn toter verycere (2), up 
de boete van iij Ib. par. » (Cost. van Eecloo, « Voorghebo- 
den », 1440.) 

Eindelijk Werte in de voorgeboden van Den- 
dermonde, misschien omdat het « penneke » aan 
een wrat (Kiliaan, Werte, Wratte : Verruca) geleek : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeb. Dendermonde, blz. 33 : 
« Zij (de maten) en houden eenen dume ijdels binnen 
boorde..., ende daer binnen eene werte hebbende... » (Begin 
XV® eeuw.) 

Bij de Franschen Clou, dat Nagel beteekent. 
Zoo waren namelijk, krachtens eene verordening van 
het magistraat der stad Namen, alle tappers verplicht 
hunne maten « par apposttion d'un clou marqué » 
te doen « iuusten » : 



(i) Gheverijbrde (sic) MATEN zijn Gever gierde matetiy in andere 
woorden Gepeilde, Geroeide, Geijkte maten. Vergieren is het Oud- 
Fransch Verger : Mesurer k la verge (Roquefort). Men zie ons Gloss. 
Inv. Bruges, v** Vergüdere, Vergürre en Vergierroede, 

(2) Verycere, of hoe het woord ook te lezen zij, zal op het 
Teeken wijzen, dat door den vergierder op de door hem geroeide maat 
werd gesteld, anders gezegd Vergiersel : 

Nap. de Pauw, Voorheb. Gent, bis. 124 : « Die sullen 00c bare maten naer 
de vorseide maten doen veri^eren ende teekenen... Ende diet vercoept, elc sal 
bem (bij?) sine vuile mate moeten gbeven naer tvergienel, up... » (1373 o. s.) 



KêMTê vam Ndzehroek, 
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Faider, Cout. Hainaut, III, 285 : « Que nul s'ingère 
OU advance d*oresenavant de distribuer aucuns bruvages, 
tant de vins, comme de keutes, cervoises ne autres liqueurs, aux 
personnes qui en voudront avoir par assiete en la maison des 
vendeurs, que ce ne soit a mesures et pots d'estain marquez, et 
enseignez de la marque et enseigne de ladite ville de Mons, 
par dehors ledit pot, sur Ie lieu oü Ie clou dudit pot est 
assis, sur lx sols blancs de loix, pour chacune fois, mais 
pourront les personnes, ausquelles la distribution sera faite, 
mettrie ledit boire. de la mesure ou pot flastry, en autre 
vaisseau, soit de pierre ou voerre. » (Ordonn. des échevins 
de Mons, 1537.) 

Ook was daarenboven duidelijk bepaald, dat de 
nagel of c penne » langs binnen zou geplaatst zijn, 
c avec un clou au dedans » : 

Grandgagnage, Cout. Namur, I, 325 : « Quant aux pots 
et mesures de bierre desquels se servent les tavemiers et 
revendeurs de bierre, devront aussi être ajustées par ledit 
commis, par apposition d'un clou marqué... 

« Si ne pourra Ie vin être débité sinon par mesures 
ajustées avec un clou au dedans, et marquées de la mar- 
que et séel de la ville.. » (Edit politique de la ville de 
Namur, Oct. 1687, chap. XI, art. 5 et 6.) 

* 
* * 

Op eene andere bijzonderheid in zake van het 
« JUUSTEN » der maten willen wij nu de aandacht 
onzer lezers roepen. 

Hooger hebben wij gezien dat, luidens de keure 
van de stad Hoogwoude in , Friesland, het Pen- 
NEKE « twee vingeren breet binnen den overcant » 
der maten geslagen werd. Niet zonder reden was 
eene dusdanige bepaling in de keuren neergeschre- 
ven geworden. Het betaamde immers, dat tusschen 
dQ pin, — Penne, Tepke, Verycere (?) of Werte, 
— en den bovenrand der maat, een zekere afstand 
bleef, opdat de tappers, door het leveren van de 
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bewuste kraag schuim, de klanten niet zouden te 
kort doen. 

Te Utrecht moest die afstand de waarde van 
eene duimbreedte hebben, en werden de kannen, 
die aan dit vereischte niet beantwoordden, aan stuk- 
ken geslagen : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 224 : « Vanden wtinkan- 
nen.,. Ende die kannen zeilen wezen elc mit enen pin 
duymbreets lang ende mit enen platten bodem duyras 
dicke... Ende waer yemant die ziin kannen tekleyn waren, 
die verboerde die kanneü ende daertoe j Ib..., ende die 
kannen zelmen rechtevoert ontwe slaen... » (1398.) 

Op dienzelfden afstand komt het in de meeste 
keuren uit. Zoo is in het « Coerboeck » van Ant- 
werpen gezegd, dat alle « taverne potte » eenen 
c goeden dwersen duyme » boven de eigenlijke 
msutt dienden te hebben, of, evenals in de statuten 
van Maastricht, c eynen dume hoigden boven die 
mote » : 

De Longé. Cout. Anvers, I, 18 : « Core van de wine... 
Ende alle taverne potte, sijn 't ghelten, halve ghelten, wael- 
poyte, daer de taveraiere wijn, bier ende mede mede meten 
ende vut vercoepen..., dat die wesen sullen eenen goeden 
dwersen duyme meerdere ende hoghere dan de gherechte 
mate es oft ghedraeght.., » (Coerboeck van Antwerpen, 
XIV® eeuw, art. 52.) 

Crahay, Cout. Maestricht, blz. 73 : « Ende ygelyc wijn- 
man sal syne kannen doen maken also groet dat sij eynen 
dume hoighden hebben boven die mote... » (Statuts de 
Maestricht, 1380.) 

Door het keurboek van Oudenaarde was be- 
volen dat de nagel « eenen tal dume binnen boorde » 
zou staan, of, gelijk in andere oorkonden, « eenen 
duym onder den boort » : 

C*® de Limburg-Stirum, Cout. Audenarde, II, 39 : « Dat 
gheen tavemier, nochte ostelier, no cabarettre gheen flassche 
noch gheenen stoep pot, noch vierendeel pot, noch pinte 
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pot ne hebben, daermede dat zij wijn of eenegherhande 
dranc halen ofte doen halen, oft yemant vorensetten, dien 
pot of flassche en hebbe eenen nagel ende eenen zegel deran. 
ende dien pot ofte flassche gheyct ende ghezegelt bi den 
ghenen diere toe ghestelt zyn; ende dien nagel eenen tal 
dume binnen boorde staende. » (1389.) 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 90 : « Item 
dat niemant sijn wijn oft bier uytte tappen en sal dan met 
gepinden potten, haer mate hebbende gepint eenen duym 
onder den boort van den potte, up de boete van voor 
deerste reyse xx s. p. » (Verboden, 1510, bijvoegsel.) 

En in de keure van Comen, dat de hoogte tus- 
schen den drank en den uitersten rand van de maat 
van € tvoorderste let van eenen redelicken duum » 
moest zijn : 

Ann. Soc. Émul., III*^*^ reeks, VII, 447 : c Item, elc 
tavernier, wyn of bier vercoopende... Ende de andere maten 
moeten zoo groot zyn datter van den dranck toten boorde 
van de kanne vry blive tvoorderste let van eenen redelicken 
duum... » (Keure van Comen.) 

Aan de ijkers was het derhalve verboden steenen 
kannen, bier- of wijnkannen, stoope^i, vierendeelen 
of pinten, ten dienste der tappers anders te ijken, 
dan minstens eenen duim, of « twie lede » (van 
eenen duim wellicht), beneden den boord of c over- 
ster cant > der maat : 

Hamaker, Keurboeken Leiden, blz. 500 : « Voirt, so en 
sel ghien tynnemaker, die poorter te Leyden is, ijcten slaea 
an bier- of an wijncannen, die ijcten van den wijncanneq^ 
sellen staen twie lede beneden der overster cant, up die ' "^ 
buete ende correxi voirscreven. » (1447.) 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. v : 
c Voort, dat van nu voordan gheenen tavernier noch cabret- 
tier en gheoorlove zyne drijnckers of theerers nichlemeer 
bier noch wyn te ghevenc..., anders dan jn thenin stoopen, 
vierendeelen of pynten gheijct metten yxele van deser stede , 
eenen dume ten minsten onder den boord ende rand, weder 
die onder plat zyn of ghevoet, emmers de platte jnden bo- 
dem gehoolt ende jnghesleghen zynde eenen alven dume 
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ten minsten, up de boete van xx s. par. vanden sticke... » 
(13 Oct. 1530.) 

Staatsarchief Bragge, fonds ambachten, Charters, voor- 
loop, blauw n*^ 5240 : « Verbiedende voorts wel expresselyck... 
eeneghe steenen cannen meer te y eken e dan eenen duyme 
beneden ofte onder den boordt. » (Oork. van 3 Nov. 1581.) 

Bedoelde afstand, of « HoiGDE » (Crahay, Cout. 
Maestricht, blz. 73), werd, in de voorgeboden van 
Dendermonde, heel eigenaardig « Een DuME IJDELS 
binnen boorde » genoemd : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeboden Dendermonde, blz. 33 : 
« Item, dat negheen tavernier tenen vierendeel potte bin- 
nen zijnen huus en houde, zij en houden eenen dume ijdels 
binnen boorde boven haeren gherechte mate ende daer 
binnen ecne werte hebbende... » (Begin der XV® eeuw.) 

Bij de Franschen heette hij Surhausse : « Ung 
poule e de surhaicsse ». Voor kleine maten, was echter 
de « surhausse > te Parijs enkel van eenen halven 
duim : 

Delamare, Traite de la Police, IV, 813 :« Et deffen- 
ces faictes a tous taverniers, raarchands de vin et autres 
revendeurs de vin a potz a Paris... Et que leurs pots et mesures 
4 vin auroient oultre la juste mesure ung poulce de sur- 
hausse, quant aux pintes et mesures plus grandes, et d'un 
demy poulce quant aux chopines et autres mesures moin- 
dres et qu* l'endroit oü finiroit la mesure juste et com- 
menceroit Ia surhausse, soit remarquée d'un petit bord ou 
fillet eslevé a l'entour ou dedans du pot et de mesme 
estoffe... » (Arrêt de la cour du Chatelet, 1598.) 

Wat men door dit alles betrachtte, kan klaar- 
blijkend uit den volgenden tekst opgemaakt worden. 
De bedoeling was inderdaad, dat eene pintkan b. v. 
« een pinte toten pinne toe » houden moest, of 
dat « aen dat penneken » de kanne b. v. < de 
grootheyt van de stede mate » zou hebben. (Pols, 
Westfr. stadr., I, 88). Alzoo was het natuurlijk ook 
met alle andere maten gelegen : 
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Fruin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 78, 
art. 104 : « Item, so wie wijn tappet, die zei hebben xij 
tinnen cannen of meer..., beteykent mit enen pinne, die elc 
een pinte houden toten pinne toe : daer zei men die wijn 
in meten op een boete van xv se. > (Omstreeks 140a) 

Te Luik had men het nog anders uitgedacht 
Voor den wijn was het voldoende, zoo de maten 
van eene « surhatcsse. » ter dikte van twee grooten 
toumoois voorzien waren; maar voor bier of voor mee, 
die bij het tappen meer schuimen, was voorgeschre- 
ven dat de « surhatisse » tamelijk grooter zou zijn : 

Raikem, Cout. Liége» I, 310 : c Item, nulle mesure qui 
soit justilyée alle eawe, ne doit ne puet passeir al essay, 
s'elhen'est plus grande de patron, environ delle spexheche (i) 
de dois (2) gros touniois; et par espécial, mesures de miez 
OU de cervoise doyent estre asseis plus grandes, partant 
qu'elles sament(3) asseis plus aNtraire que les altres likeu- 
res; et ce stat (4) en la discrécion des jugeurs. » 



Scl^tcr, bat nc gl^ccn 6uïlcg]^icr meer macl^ totnnen 
an ere ragtere taertDen ban acl^te g. ^at., cnbc ne 
maed tottte broot groter bainte tjan Diere ^jennen citbe 
\><xxi tfljeen ^jennen; enbe atóo moet elc l^eBbcn ter 
fatten enbe ter benStereit, wüp ene boete toan jr «.; 
enbe ató bte ^ere Broot l^effen toitte, bat l^i l^cffc atte 
maniere ban Brobe baer l^ijt t)int. 



(i) Épaisseur, Espace. 
(2> Deux. 

(3) Grandgagoage, Dict., Sam£, mousse; Samer, Mousser. 

(4) Van het Vlaamsdi Staan» 
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(Voorts y dat geen bakker meer dan 8 schellingen parisis 
aan eene razier tarwe winnen mag, en dat hij geen grooter 
v*ittebrood dan van 4 en van 2 penningen make; en zulk brood 
moet elke bakker ter Halle en aan z^n vensier hebben; dit alles op 
eene boete van 10 schellingen. En als de heer brood wegen wil, 
dan moet hij alle soorten van brood ivegen waar hif ze vindt,) 

Tegenwoordig artikel regelt de winst, die het 
den bakkers veroorloofd was te hebben; het stelt 
verder den prijs vast van de twee soorten van wit- 
tebrood, die men te Hatzebroek bakken mocht, legt 
aan alle bakkers den plicht op steeds brood van 
bedoelde twee soorten, ter Halle of te hunnen huize 
te hebben, en bepaalt eindelijk het recht van den 
heer in zake van c Broot heffen >. 

* * 

De hoofdschikking is hier, dat de bakkers te 
Hazebroek, op eene gegeven hoeve3lheid graan, die 
zij verhakten, enkel eene zekere en overigens dui- 
delijk v£islgestelde som mochten winnen. 

In de volgende teksten wordt op eene gelijke 
bepaKng gewezen. 

Zoo werd het, in 1290, aan de bakkers te Angers 
verboden op twee zetters (i) graan boven de twaalf 



(i) Naar Littrè, Dict., had de Zester, of Sétier, in Frankrijk 
eertijds eene waarde van ongeveer 156 liters. 

Adr. Van der Gucht, Cijferboek, fol. 5 v*, schrijft als volgt : « De 
« gratn maten verleken vp dïveersche steden : ...Te Parijs zijn 4 quar- 
c tieren i sestier, ende 16 sestiers i madde aldaer, die maken te Ghend 
c 35 halsters ende i mueken, dats t' Antwerpen 23 veertelen 1/2 ». 

Bij Savary, Dict. du Commerce, v** Septür, luidt het heel anders. 
« Cette mesure, qui est diffètente suivant les lieux, n'est pas un vaisseau 
« qui serve h roesurer, mais une estimation de plusieurs autres mesures, 
« telles que peuvent être Ie minot, Ie boisseau etc. 

c A Paris, Ie septier se divise en deux mines, la mine en 2 minots, 
c Ie minot en 3 boisseaux, Ie boisseau en 4 quarts ou 16 litrons, et 
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deniers te winnen. Te Marziac mocht de winst per 
zester enkel tot 4 deniers toumoois beloopen : 

M. de Laurière, Ordonn., II, 32 : < Que tous pestors, tous 
bolengiers de la ville d'Angers feissent loiaus denrées de 
pain, segon Ie marché dou blé, en telle maniere que il ne 
gagnassent en deux sextiers de blé que douze deniers, et Ie 
bien loial. » (ürdonnance pour la ville d'Angers, 1290.) 

ld., XII, 342 : « Item, quilibet pistor ceu pistoreza, vel 
quicumque alius panem faciens ad vendendum in \'illa 
prsedicta, lucretur in uno quoque sextario frumenti quatuor 
denarios turonenses... » (Coutumes de la ville de Marziac, 
1300.) (ld., op. cit., IV, 20, in de voorrechten door koning 
Jan, ten jare 1350, aan de stad Grenade verleend.) 

Door de keure van Breda, van 1373, wordt ge- 
zegd, dat € gheen hacker meer winnen sal aen een 
€ viertel rogs, met sinen arheyde ende met sijnre 
€ hominghen, dan 3 grote hoven dat hem die vier- 
€ tel rogs cost tot allen merctdaghen ». 

Voor de tarwe was dit als volgt geregeld : 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 14 : « Dit ts van den 
brode,.. Item, soe en sal gheen hacker meer winnen aen een 
viertel terwen... dan 4 grote... » (Houten boecxken, 1373.) 

Onderstaande schikking was teTemsche in voege : 

F. de Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 71 : « An 
thalster tarwen zal men winnen xij d. par. Item an thalster 
rugghins sal men winnen ix d. par. An dat broet dat van 
buten comt, an scellinc j d. » (Voorbode, 1397.) 

Te Alais en te Saint-Huhert werd de zaak op 
eenen anderen voet ingericht. Het was aan de hakkers 
alleen toegelaten den derden of den vijfden pen- 



« Ie litroD contient, suivant quelques-uDs, 36 pouces cubïques. Les 12 

« septiers sont un muid. 

c Le septier d'avoioe est doublé de celui du fromeDt.. * 

Daarop volgt de opgave der waarde van den Septier voor vet- 

schillende steden. In het Suppl., doen zich ook over die maat eenige 

aanteekeningen voor. 
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ning te winnen, d. i. een denier op drie of een 
denier op vijf : 

C® Beugnot, Les Olim, III, blz. 1472-73, Anciennes 
coutumes d'Alais (in het voormalig graafschap Provence) : 
< Li pestre que fau lo pan a vendre puescon gazanar lo 
ters deniers e non plus. » (Que les boulangers qui font du 
pain pour Ie vendre, puissent gagner Ie tiers denier et non plus.) 

Leclercq, Cout. Luxembourg, blz. 359 : « Que Ie vin, 
Ie pain, les viandes ou chairs et toutes a utres choses qui se 
vendent, soyênt débitées a juste prix, et de telle sorte que 
Ie gain n'excède point Ie fort parisis, savoir Ie dnquième 
denier pour Ie profit. » (Cout. de Saint-Hubert.) 

De schepenen van Gent legden het evenwel 
nog eenvoudiger aan boord. 

Ten jare 1430, gaven zij inderdaad eene veror- 
dening uit, met vriendelijke vermaning voor de 
bakkers, zich met eene billijke winst te vergenoe- 
gen, « als dat gheenen noodt zy breeder voorzie- 
ne nichede der up te oordonnerene » : 

Archief stad Gent, n** 108, 2, Voorgeboden, fol. 98 v^ : 
« Item, werden de vrye hackers ghehouden. . te backene den 
goeden lieden alerande broot, het zy groot of cleene, zulc 
als hemlieden ghelieven zal, ende men binnen Ghend ghe- 
ploghen heeft te backene, ende dat te zo redeliken salaryse 
als dat gheenen noodt zy breeder voorzienichede der up te 
oordonnerene by scepenen. » (24 Dec. 1430.) (Men zie ibid., 
n' 93, 26, fol. I, een voorgebod van 15 Augusti 1482.) 

Die bepaalde winst was, van eenen anderen 
kant, verplichtend. Met het doel het « schenteven- 
ten » (i), of verkoopen tegen lageren prijs, te belet- 
ten, hadden de schepenen van Brugge voorgeschreven 
dat, op een verbakt viertal (2), niet min dan twee 
schellingen door den bakker mocht gewonnen worden : 



(1) De Bo, Wcslvl. Idiot. 

(2) Het Viertal is eene zekere graanmaat. Men zie ons Gloss. 
Idv. Arch. Bruges, h. v. 



Keure van.Hazebroek. 
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Staatsarchief Bragge, Keurboek ambachten Brugge, keure 
der bakkers, fol. cclxxv y^ : « Item, zo wat hacker die 
min loons neimt dan twee scellinghe pansise van der vier- 
tale, die zal verbueren xx s. par., alzo dickent als ment 
bevonde. » (XV® eeuw.) 

In de tweede plaats verbiedt ons artikel aan 
de bakkers van Hazebroek wittebrood te bakken, 
dat meer dan 4 of 2 penningen kosten zou. 

Het officieel vaststellen van den prijs van het 
brood was in vroegere tijden overal in voege. 

Hier volgen voorbeelden. 

Eerst hebben wij eenen tekst, waarin van den 
prijs van brood in het algemeen gesproken wordt; 
doch er zal ongetwijfeld tarwebrood bedoeld rijn : 

M. de Laurière, op. dt., V, 509 : « Et faire bonnes 
danrées, et loyaulx pain a deux deniers, pain a un denier, 
et pain a maail, et nient de plus grant fiier... » (Reglement 
pour les boulangers d'Arras, 1372.) 

Onderstaande plaatsen wijzen ons den prijs aan 
van tarwe-, « regier- » en wittebrood, alsook, wat 
Belle betreft, van het Rubeteelbroot, dat mis- 
schien niets anders is dan ons c Regier > of halfwit 
brood (i) : 



(i) c U résulte de ces données, » — schreven w^ io oos Gloss. 
Inv. Bruges, v' Regiertbrooty — « que Ie pain, relativement k la qua- 
c lité, se classait ainsi : Pain de seigle, Pain de Froment, Pain Regier t 
« et Pain blaoc. » 

Bij die soorten moet nog het brood gevoegd worden, dat, onder 
den naam van Gezichi' brood, d. i. Gezift brood^ bij het volk bekoxl 
staat, van het ww. Zichten^ dat Ziften, fr. Tamiser, Cribler, is. (De Bo, 
Westvl. Idiot.) 

Eenige woorden uitlegging, betrekkelijk de drie laatste soorten van 
brood, zullen hier niet te onpas komen. 

jo Wittebrood wordt gebakken van bloem (bloem van meel), 
melk en een of meer eiers, volgens de hoeveelheid te bakken brood. 



Digitized by 



Google 



— 139 — 

Staatsarchief Brugge, Keurb. der amb. Brugge, keure der 
bakkers, fol. cclxxv v**, art. 5 en 6 : « Item, dat negheen 
taerwin backer backen moet meerder taerwin broodt omme 
te vercoopene, danne... brooden van eenen grooten, van 
xij miten, van vj miten ende van viere miten tstic... 

Item, dat gheen wit backer (i) meerder wittebroodt 
backen moet om te vercopene danne brooden van viere 
miten ende van twee miten tstic, ende regierde brooden 
van viere miten tstic... » (XV® eeuw.) 

Straven, Inv. St.-Trond, I, 357 : « Dat egheen beckere 
dobbel wit broot backen en sal, hoger dan 't stuck van 
IJ miten, op verliesenisse des gebacken goets ende eenen 
rijael... » (1443.) 

ld., II, III : « Dat die gheswoeren van den beckeren 
sullen moeghen in alle huijssen..., suecken oft zij aldaer 
wittebroet van hoegheren prijse vonden dan van twee mi- 
ten... » (1482.) 

F. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 76 : « Item, 
zoe wie te coope backt, sal backen terwen broot metten 
gruyse van eenen grooten ende twaelf myten, zes miten 
ende niet meerder, elck op de boete van xx s. p. 

« Ende wit broot van vier miten ende niet meerder, 
ten dade iemant backen tzynen oirbore. » (Voorgebod 1526.) 

Ann. Com. Flam. de France, XIII, 270 : « Gheen wit- 
tebroot té moghen backen dan van twee enghelschen ende 
eenen enghelschen tstuck, ende ten gheenen hoogheren 
piyse, ende het rubeteel broot van eenen twalvaert ofte 
eenen schelle t' stuck ... » (Keure van Belle, 1588.) (Andere 
tekst, op. cit., XIII, 323.) 



met bijvoeging, dat spreekt vanzelf, van de noodige gist en van het 
noodige zout. 

2* Halfwit brood verkrijgt men volgenderwijze. Bij een zeker 
getal kilos deeg van wittebrood, voegt men een gelijk getal kilos 
gebuideld meel, die eerst met water, zout en gist verwerkt waren; 
dit alles wordt tot eenen deeg te zamen gekneed, waarmede daarna 
Halfwit brood gebakken wordt. 

y Gezicht brood of Gezift brood, wordt eenvoudig met bloem, 
water, gist en zout gemaakt. ' 

(i) De Wn BACKER was de bakker, die enkel tarwebrood, « regier 
brood » en wittebrood bakte. 
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Ann. Soc. EmuL, II® reeks, XIII, 162 : « Dat n^heene 
hackers hemlieden en vervoorderen eenich teeruwen broot 
te hackene, dan van twaelf myten, zes myten, grootkens 
ende stuvers... 

« Item..., eenich regier broot te backene hooghere dan van 
vier myten, eenen ynghelsche, twee ynghelsche, zonder meer... 

« Item..., eenich wittebroot te backene dan van groot- 
kins, twaelf miten, zes miten ende van daer nederwaerts... » 
(Keuren van Roeselare, 1685.) 

Edoch, aan alle bakkers was te Brugge b. v. 
toegelaten c dat zij wel backen moeten brood te 
« feesten ende disschen mede te cleedene, alzo groot 
« als de lieden begheeren » (Keurboek der ambach- 
ten van Brugge, fol. CCLXXV v**), en te Beveren, 
dat zij grooter wittebrood, dan door de keure voor- 
geschreven was, mochten bakken, wanneer iemand 
zulk brood c tzynen oirbore > door hun bakken 
deed. 

Zekere verordeningen spreken enkel van rogge- 
brood, of van witte- en roggebrood tegelijk : 

F. de Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 71 : « Item, 
wit broet omme iiij miten of omme viij. Item, rugghen 
broet omme vj d. of omme vij d. » (Voorgebod 1397.) 

Raikem, Cout. de Liége, I, 320 : c On ne puet ale loi 
de Liége, faire, sens Ie greit du seigneur, pain vénal ale 
argent, soit noir ou blanc, de plus grant pris que quatre pour 
ung denier (Ie viez gros compteit pour viij deniers); c*est 
deux pains pour ung viez toumois. » (c Li patron del tem- 
poraliteit. ») 

Straven, op. cit., I, 313 : « Dat van nu vort egheen 
beckere roggebroet backen en sal hoger tstuck dan van vj 
vliguten... » (i435-) 

Welhaast begreep men evenwel, hoe gevaarlijk 
het zijn moest, zoo maar den prijs van het brood 
vast ie stellen, zonder dien prijs, van eenen anderen 
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kant, in rechtstreeksche verhouding te brengen met 
een bepaald gewicht, waarnaar de bakkers zich zou- 
den te schikken hebben. 

Te Parijs was de prijs van het brood officieel 
bepaald; maar, voor het gewicht, moesten de bak- 
kers zich « selonc Ie marchié qu*ü ont du blé » 
gedragen, d. i. naar den verkoopprijs van het graan, 
of « selonc Ie pris et Testimation que blé vaudra > : 

Le Livre des métiers, blz. 9, titre I, art. 22 en 23 : 
« Nul talemelier (i) ne puet faire plus grant pain de ij 
deniers, se ce ne sont gastel a presenter, ne plus petit de 
obole, se ce ne sont eschaudés. 

» Tout li talemelier doivent faire denrées (2) et demies 
et pains de ij d. bons et loiaus, selonc le marchié qu*il ont 
du blé. » (1268.) 

R. de Lespinasse, Les métiers de Paris, I, 198 : « Item, 
nous voulons et ordenons que, par nostre prevost de Paris, 
les tallemeliers et touz autres, qui pain voudront faire, soient 
contrains de faire pain souffisant et de value convenable, 
a juste pois, selonc le pris et I'estimation que blé vaudra... » 
(Ordonn. de Philippe-le-Bel, 28 avril 1305. — Cfr. Delamare, 
Traite de la Police, II, 718.) 

In 131 1, werd in Frankrijk tot eene algemeene 
schatting van het koorn overgegaan, ten einde vast 
te stellen welk het gewicht van den deeg en dit 
van ,het gebakkene brood zijn moest Men diende 
inderdaad in aanmerking te nemen, dat er noodza- 
kelijk een verschil van gewicht tusschen den nog 
natten deeg en het brood zijn kon (3). De zaak werd 



(i) Talemelier is een Oud-Fransch woord, dat Bakker bcteekent. 
Vandaar Talemklerie, Métier du talemelier. Men zie beide woorden 
in Bonnardot, Gloss. au Livre des métiers. 

(2) Denrée is eigenlijk : Tout objet de la valeur d'un denier, et 
spédalement Ie pain, Pain de denier. (Bonnardot, Gloss. au Livre des 
métiers, h. v.) 

(3) Men leze daaromtrent den volgenden tekst : 

StraTon, op. dt, II, 324 : c Item, die geswoeren voencreven luUen den bec- 
keren gheven op cick paer bioets voer dat droeghon eea loet ; ende dies sal 
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volgenderwijze door een edict van koning Jan den ![•" 
geregeld : 

R. de Lespinasse, op. cit, I, 4 : c ... Blé de lx sols Ie 
sextier, sur lequel pris laditte espreuve fut faicte. Ia paste 
du pain de Chailly d*un denier poise dix onces, et Ie pain 
cuyt huit onces et deraye. 

€ Item, la paste du pain d'un denier coquillié poise vj 
onces V estellins, et cuyt v onces et demye. 

c Item, la paste du pain bis d'ung denier poise ix onces 
et demye, et Ie pain cuit, viij onces. La paste du pain de 
deux deniers poise dix neuf onces et Ie pain cuyt xvj onces. 

« Blé couste xxxviij sols Ie sextier. La paste du pain, 
d'un denier de Chailly poise... » (Edict van 31 Januari 135 1 
n. s.) (Cfr. M. de Laurière, Ord., II, 351.) 

En aldus wordt vervolgens, voor de drie ge- 
melde soorten van brood, het gewicht bepaald tot 
en met den prijs van 24 schellingen den zester. 

Betrekkelijk dezelfde stof, volgden spoedig andere 
verordeningen (i). 

De brieven door Karel den V^«", in December 
1372 verleend, verdienen bijzondere aandacht 

Zij melden ons immers, hoe de Parijsche bakkers 
bij den koning over het invoeren van het nieuwe 
stelsel klachtig gevallen waren ; zoo daarin niet voor- 
zien werd, beweerden de bakkers, dan bleef hun 
niets anders over dan Parijs te verlaten : c Que la- 
c dite ordonnance ne se povoit soustenir, et qu'ilz 
€ seroient du tout mis a povreté et leur conviendroit 
€ laissier la ville de Paris, se ladicte ordonnance 
c estoit tenue et gardée. > 



men tselve broet ende allen dat ander broet warderen, soe wael opt droegben 
als op tghewichte. > 

JPaer luidt het in den tekst. Of is hier /*oni in plaats van paer 
te lezen? De heer Straven, dien wij daarover raadpleegden, schreef ons, 
dat in het oorspronkelijk stuk wel duidelijk paer staat. 

(i) M. de Laurière, Ordonn., V, 499-502 en 553-5 S&i en Dela- 
mare, Traite de la Police, II, 766. 
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's Konings opperbroodmeester en dezes lieden 
klaagden overigens even luid als de bakkers zei ven. 
Ook had de vorst aan eenige zijner raadsheeren 
den last opgedragen al die klachten te aanhooren; 
dientengevolge waren de provoost van Parijs, de 
bakkers en de opperbroodmeester met zijne lieden 
bijeengeroepen geweest, om gezamenlijk over de 
zaak te beraadslagen. Eindelijk waren de partijen 
overeengekomen, en, — in dezer voege luidt het in 
bedoelde brieven, — c après touies lesquelles choses 
« ainsi faites, et que plusieurs voies orent esté tou- 
c chées et advisées, par lesquelles Ten pourroit met- 
€ tre bonne ordonnance sur ledit pain, selon ce 
€ que Ie marchié de blé monteroit ou avaleroit, et 
€ par tele maniere que lesdis talemeliers prendroient 
€ sur ce prouffit et gaing raisonnable, sans estre 
€ grevez ne maltraictiez », was de zaak als volgt 
beslist geweest : 

R. de Lespinasse, op. cit, I, 261 (M. de Laurière, Or- 
donn., V, 553) : « Nos dis conseillers et prevost... eussent 
fait faire certain essay de pain (1) par gens en ce congnois- 



(i) De € Esiay », of Proef bakte werd, voor de eerste maal io 
1316, door koning Lodewijk den X*»» in Frankrijk ingevoerd, met 
het doel het beschot van het koorn vast te stellen om, vervolgens, 
den prijs en het gewicht van het brood er naar te kunnen regelen : 
c Qu'ü soit fait un essay par les boulangers, pour connoitre combien 
« un sestier de blé rendroit de pains ». (Delamare, op. cit., II, 761.) 

Te Brugge was evenwel de proef bakte reeds ten jare 1292 in 
voege. « Tune pro assaio facto de pane », leest men in de stadsreke- 
ning over dit jaar; en t Van j preuve te backene, ten profite vanden 
commune *, in die over het jaar 1366-67. Men zie overigens onze Table 
anal. Irrv. Arch. Bruges^ blz. 321, V* Pain, 

Aangaande het proef bakken lezen wij het volgende in eene ver- 
ordening voor de stad Luik : 

Bonnans, Ordonn. Liéga, I, 377 : « Voir que c'est nostre intention que 
tous let am, owyt joura dcvant Ie fiette de Saint- Andrier l'apostle, Ie haulte 
jusdce et ly nuüstres delle citeit de Liege... seiront tenus de mandeir... por 
devant eaulz, aus Frere» Minnenn, les jureis de muy pour assayer et viseir Ie 
paiement de la mellear bleit delle annee adont cocante, affia que chaicun des 
boUengiers et de peuple, grands et petis, puist avoir sa raison... (1401.) 
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sans, pour savoir et adviser comment, pour Ie proufïit du 
commun peuple, Ten pourroit faire a Paris pain souffisant 
et convenable, eu regart a la valeur du blé, au pols et au 
pris du pain... ; apres lequel essay ainsy fait... certaine ordon- 
nance eust esté faite par nous sur ycellui fait, par laquelle 
les talemeliers de Paris estoient tenus de faire pain de cer- 
tain pois et de certain pris, selon ce que Ie pris du blé 
avaleroit ou monteroit en plain marchié; et pour ce que 
assez tost apres ladite ordonnance, les talemeliers de Paris 
s'estoient trays devers nous, en eulx griefment complaignans, 
disans que ladite ordonnance ne se povoit soustenir et qu'ilz 
seroient du tout mis a povreté... 

« Nous, a leur suplicacion voulans pourveoir... 

« Sur quoy... et mesmement a la requeste d'iceulx tale- 
meliers, certain autre assay de pain eust esté fait a grant 
diligence... 

« Apres toutes lesquelles choses ainsi faites..., fu advisé 
et deliberé... que Ten pourroit faire et mettre bonne ordon- 
nance sur Ie pain, en la maniere qui s'ensuit : 

« C'est assavoir que, tant comme Ie sextier du meilleur 
blé fourment, ou a douze deniers pres du meilleur, vauldra 
en plain marchié a Paris, huit solz, les talemeliers feront 
pain bien labouré, qui pesera les pois cy-apres esclarsiz, 
c'est assavoir... 

« Item, quant Ie dit blé vauldra dix solz Ie sexuer... 

Etc. » (Lettres patentes du roi Charles V, portant reglement 

sur Ie poids du pain, suivant les variations du prLx des 

bles, Déc. 1372.) 

* 
* * 

« Past », - dat thans Pas geschreven wordt, 
— ook « Paest van den broode », heette de 
broodzetting in de oude stadsrekeningen van Brugge. 
Op een bordeken, dat voor de deur van het sche- 
penenhuis hing, werd het gewicht van het brood 
ingeschreven, en daarvan werd ten andere officieel 
boek gehouden : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, Intr. 12-13 : « Eeutoe^ 
ghe ende gheduereghe paste. De paste van den taerwen broode 
staet vp CLXX maerc de viertale; ende men gheift toe 
X gr. IJ jnghelsche over backen ende malen. 
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< De paste van den witten broode staet vp... 
« De, paste van den rugghen broode staet vp„. » 

ld., V, 172 : « Ghegheven van eenen bardekene, die 
ghehanghen was an de duere van scepenen huus, daer 
men tghewichte van den broode jn teekende... » (Rek. 1436- 
38.) — (Men zie ook op. cit., V, 201, aant) 

ld., VI, 115 : « Betaelt }., voor zine moeyte endeaer- 
beyt, van ghemaect thebbene ij boucken van den paesto 
van den broode... » (Rek. 1473.) 

In 't Vrije van Brugge, hing men het < PAST » 
aan al de parochiekerken uit : 

Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc, III, 464 : < Dat 
men sal doen publieren de nieuwfe paste van den broode 
en de die doen onderhouden jnt Vrye ende appendansche. 
Ende omme daer toe te commene, dat men jn elcke pro- 
chiekercke hanghen sal een bart jnhoudende den voorseiden 
paste... » (Resolutieboeck 1530-43.) 

De prijs van het brood bleef dus onveranderd; 
het gewicht alleen verschilde, en dit laatste werd, 
zooals hooger gezegd is, naar gelang van den prijs 
der granen gezet. Dat dit stelsel in tal van plaatsen 
werd toegepast, is uit de volgende reeks teksten 
op te maken : 

M. de Laurière, op. cit., V, 683-684 : < Item, s'ensuit 
la maniere de peser la miche, la foüasse, Ie pain ö sa flour 
et celuy ö tout. 

« Et premièrement, quand fourment vault Ie boyceaux 
deux sols six deniers, un boyceau doit avoir trente pains, 
chascun d'un denier, ó toute sa fleur, et devra peser cha- 
cun pain tout cuit dix-sept onces... » (Lettres de pri\dléges 
accordées aux habitants d'Angoulcme, par Ie roi Charles V, 
1373.) 

Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 67 : c Brotkauf, 
Sa dasz Kornn gilt, sol das weisz groschenn Brot wegenn 
wie volgett... » 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 637 : « Item, so sal man 
wit broet moghen vercoupen van eynen vlyegute, van twe 
vliguten ind van vier vliguten, na gesedt altoes, also dicke 



Keure van Hazebroeh, 19 
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als noit es, na den prys dat koeren peelden sal by den ge- 
richte, haldende syn gewichte als dat selve gerichte ordi- 
neren sal... » (Reglement voor de stad Tongeren, 1469.) 

ld., I, 729 : « Que ceulx du boin mestier des boul- 
lengiers feront pain de loy et de tel pois que la loy salve 
et warde, ou de tel poix que par les esquevins de Liége 
ordonné et enseingné leur siera suyant Ie rapourt... »(i487.) 

Gilliodts-van Se veren, Cout. Franc, I, 204-218 : « VaH 
den ghewichte van den broode, dat men backen zal binnen 
de jurisdictie van den lande van den Vryen, ghereduceert 
op den prys ende maete van de tarwe, alsoo men die koopt 
te Brugghe... » (« Ordonnantien politique », 1628. — Men 
zie op. cit., I, 718-722, den tarief van de keure van 1542, 
en I, 218-222, < het gewicht van den rogghcn broode », 
voor het jaar 1628.) 

(Andere teksten : F. de Potter en Br'oeckaert, Rupd- 
monde, blz. 92; — Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, 
blz. 145; — Alph. de Vlarainck, Voorgeb. Dendermonde, 
blz. 35; — Telting, Friesche stadr., blz. 245; — Bormans, 
Ordonn. Liége, L 377; — Hardt, Lux. Weisthümer, blz. 161; 
— Fruin, Rechtsbr. Nederst. Utrecht, I, 274.) 

Te Utrecht heette dit vaststellen van het gewicht 
van het brood « DE RiDiNGHE VAN DEN brode > 
en men zei aldaar « den backeren rydinghe VAN 
BRODE gheven * (Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 206) : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 30 : < Dit is die ridinghe 
van ghebudelden brode, ende men sal gheen meerre backen 
dan penninc brode bi ij se. 

« Ghelt die wey^te iv se, dat penninc broed sal weghen 
xiiij 1/2 vierdonc... 

« Ghelt die rogghe iij se, dat penninc broed xxxv vier- 
donc... 

« Ghersten broed sel weghen ghelike den rogghen. » 
(Liber albus, XIV® eeuw.) (Men zie op. cit., I, 101-107, het 
voorgebod van het jaar 1374, en I, 206, dit van 1392.) 

Zeer eenvoudig was het stelsel, dat te Arnhem, 
evenals in sommige andere plaatsen, werd toegepast 
Gold de tarwe 24 grooten, dan moest een brood 
van een penning 10 lood wegen; gold zij 2 groo- 
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ten meer of twee grooten min, dan vermeerderde 
of verminderde telkens het gewicht met een lood, 
en alzoo voorts « af ende up > : 

Vereenig. oude vaderl. recht, Verslagen, II, 500 : « De 
panibus ordinatto sub anno Domini M^CCC^LVI^,., 

« Primo, soe wye roet broet becket, dye en sal niet 
dan penninch broet backen. 

« Ende wanneer dye weyt geit vier ende twintich groete, 
soe ?al dat pennich broet houden tien loet, ende al broet 
gaer toe backen. 

« Ende wanneer dye weyt geit twee groete meer, soe 
sal tbroet houden een loet min. 

« Ende wanneer dye weyt geit twee groete min, soe 
sal tbroet houden een loet meer, ende daer bynnen niet; 
ende nae dien beloep af ende up... 

« Item, wanneer dye rogghe geit... » (Stadrecht van 
Amhem.) 

Het was dus in princiep bepaald, dat het ge- 
wicht van allerhande soorten van brood, in ver- 
houding met het rijzen of dalen van den prijs van 
het g^aan, of verminderen of vermeerderen zou. 
c Selon ce que Ie pris du blé avaleroü{i) ou mov- 
€ teroii en plain marchié >, wordt, in de hooger 
aangehaalde brieven van den Franschen koning Karel 
den V^°, gezegd. 

Monter ou avaler is, in den onderstaanden 
tekst, Opnemen of afnemen, d. i. Opnemen, of van 
prijs vermeerderen, en Afnemen, of van prijs ver- 
minderen : 

Stadrechten van Nijmegen, blz. 59 : « Item, alst malder 
weyts gilt xxxij grote, soe salt Hollans broet wael gebacken 
wegen xvj loet; ende nae dien dat die weyt vpneempt of 
afneemt, dat sal staen tot cleringen der burgermeysteren, 
bij den koermeyster... »(XV« eeuw.) 



(i) Het Fr. Avaler is eigenlijk Descendre Ie cours d'une rivière 
(BoDoardot, Gloss. au Livre des métiers.) Vandaar, naar Roqueiorti 
Diminner, Abaisser (de priz). 
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Dat, te Leiden, door Hogher of LA.GHER LOO- 
PEN werd uitgedrukt, terwijl dit Vermeerderen of 
Verminderen van prijs zelf, — in het Fransch Fluc- 
ttmtion, — Verloop heette : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. iii : « Van den brode,» 
Soe men nu goede tarwe coopt om 9 gr., so setten si (die 
goede lude van den gherecht) daima die wechte van brode, 
ende wair dat sake dat die tarwe hogher of lagher liep, na 
dien verloop so soudment setten. 

« In den eersten, so men tarwe coopt voor 9 groot, so 
men nu doet, so sel men weghen een tarwen broot van 
enen grooten 51/2 pond ende 3 loodt... 

« Ende wie broot backen wil te coop^ die en sai gheen 
broot minre backen noch meerre van ghelde, dan voir- 
screven staet. » (Keurboek, rond 14 14.) 

Doch, een heel nieuw stelsel kwam langzamer- 
hand tot stand. Tot nu toe bleef de prijs van het 
brood onveranderd en moest het gewicht daarnaar 
geregeld worden; voortaan, zou het gewicht onver- 
anderd blijven, terwijl de prijs van den marktgang 
zou afhangen. 

€ Durant Ie X1V« siècle, > — zoo schrijft R. de 
Lespinasse in Les Métiers de Paris, I, 196, — c les 
« documents sur les boulangers n'ont trait qu'a la 
« taxe du pain, selon Ie cours des bles... En 1439, 
c Ie prévöt de Paris apporte une amélioration sen- 
€ sible dans Ie commerce de la boulangerie* Il fal- 
€ lait avoir égard a la variation du prix des bles 
€ et farines; les pains étaient invariablement taxés, 
€ quant aux prix, comme pains de deux deniers, 
« d'un denier et d'une obole; on devait alors, sui- 
€ vant Ie cours, augmenter ou diminuer la taille des 
€ pains, ce qu'on obtenait en faisant au Chatelet des 
c essais de rendement de pate, en présence des bou- 
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€ langers et des autorités. On en vint ensuite k 
€ changer, non plus la taille mais Ie poids. Ces deux 
« moyens etaient encore bien primidfs et, en 1439 
€ seulement, on fixa Ie poids d'une maniere défini- 
€ tive, quelque soit la valeur du blé, et sans chan- 
€ ger les poids, on fit varier les prix, ce qui était 
« plus juste et plus rationnel > : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, blz. 206 : « Item, et que 
doresenavant sera fait Ie pain faitiz, cuit et bien essuyé, de 
demye livre, d'une livre et de deux livres, lequel poix 
demourra tousjours ferme et estable, a quelque pris que Ie 
blé soit.. 

c Item, au regard du pain blanc, quant permis sera 
aux boulengiers de Ie faire, sera fait et estably de certain 
poix ferme et estable, qui ne sera changé ne mué a quel- 
que pris que Ie blé soit.. » (Lettres patentes du roi Char- 
les VII, 19 Sept 1439.) 

Deze wijze maatregel was, reeds in 1432, te Lei- 
den ingevoerd, met dit verschil dat wat het vast- 
stellen van den prijs aanging, volkomene vrijheid 
aan de bakkers gelaten werd En dit stelsel moest 
ongetwijfeld nog het beste zijn; want, mocht de 
bakker zijn brood c also dier > verkoopen als hij 
kon, toch zou de kooper c gaen daer hi den besten 
coop vindt > : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 498 : c Item, wat backer 
binnen Leyden backen wil te coop... sel backen van twie 
manieren ende niet anders, dat sal wesen... Dese brode 
sellen zi gheven also dier als zi moghen, ende een yghelic 
salse copen als hi naest bedinghen mach ende gaen daer 
hi den besten coop vindt Dit sal gheduren te Mey toe, 
tensi dattet verlanghet wort... Gedaen anno 1432, upten 24®" 
dach in Maert. » 

Ten gevolge van de twee hierboven aangeduide 
stelsels, werd wekelijks, ofwel het gewicht, ofwel de 
prijs van het brood, naar den marktgang van het 
koom, c nae dat der coren merckt sal ghestaen 
hebben », officieel vastgesteld. 
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Staatsarchief Brugge, Keurk. amb., keure der bakkers, 
fol. CCLXXV v°, art. 7 : « Ende, om elcx vroedona ende 
bewaernesse, zo worden de voorseide deken ende vinders 
van den backers ghehouden alle Zaterdaghe te haelne of 
te doen haelne tghe>^'ichte van den voorseiden cuerbroode 
an den deken ende ghezworne brootweghers van Brugghe, 
in der manieren van ouds ghecostumeirt. » (XV® eeuw.) 

Straven, op. cit., II, 69 : « Dat zij (de c ghezwoerene 
van der brootwaghen ») alle weken ten ghewoenliken dage 
vergaederen sullen ende die ghewichten van den broede 
setten, alsoe men alle peenwerden van broede backen sal 
ende vercoepen, tegen die toecomende weke,... nae dat der 
coren merckt sal ghestaen hebben... » (1479.) 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, foL 
iij^LVj v^ : « Ute dien dat gheboden heift gheweist dat de 
backers ende coornebyters van deser stede ghehouden zyn... 
te commene ten comptoire vanden clerc van weesen, ende 
aldaer... over te brynghene de menichte vander taerwe ende 
rugghe die zy binnen diere weke jnghecocht, vercocht ende 
ontfaen zullen hebben, te wat pryse ende jeghens wyen, 
omme daerup de paste van den broode te makene..., ende 
dat vele van hemlieden daerof in ghebreke zyn; so eist dat 
men scerpelic ghebiedt dat elc van hemlieden commen ten 
daghen ende hueren voorscreven... » (31 Aug. 1540.) 

(Andere teksten : Soutendam, Keuren Delft, blz. 175; — 
De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, tekst 
uit de tweede helft der XVI® eeuw; — 'en L. Gilliodts-van 
Severen, Cout. Franc, III, 465, tekst uit de resolutieboeken 
van 1503-43, en, op. cit, I, 203, tekst uit de « Ordonnan- 
tien politique » van 1628.) 

Ofwel de prijs, naar denwelken zich de bakkers 
te regelen hadden, zonder dien te mogen opslaan 
€ sens remonteir », als in den onderstaanden tekst : 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 377 : « Que la haultejus- 
tice et ly maistres de Liege, toutes les sapmaines ung jour, 
sachent veritablement, sans fraude, ce que payement de bleit 
vault è. cdli jour en commoin marchiet a Liege, et que, au 
pris et valleur qui troveit seirat, ly bollengiers soyent tenus 
de vendre toute Ie sapmaine durant, de celly jour en avant, 
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leur pain, sens remonteir, a tous ceauls qui avoir en vol- 
ront... » (1401.) 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 207 : c Item, sera tenu 
Ie clerc des boulengiers de ladicte viile de Paris de venir 
chacun jour de Mercredi, par devers Ie clerc de la prévosté 
de Paris, pour veoir et savoir auquel pris Ie pain sera 
mis.,. » (Lettres patentes du roi Charles VII, 19 sept. 1439.) 

* * 

Volgens ons artikel was ieder bakker te Haze- 
broek verplicht, 't zij hij ter Halle zat, 't zij hij te 
zijnen huize verkocht, zijnen toog immer voorzien 
te hebben van de twee soorten van wittebrood, 
waarvan het bakken toegelaten was. Zoo ook moes- 
ten alle bakkers te Brugge c cuerbroodt », en te 
Parijs de drie vastgestelde soorten van. brood, altijd 
ter beschikking van de koopers hebben ; 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten, keure der 
bakkers, fol. cclxxvj : € Item, dat negheen backer of bac- 
kighe broodt backen moet onune te vercopene, hij nebacke 
daghelijcx cuerbroodt ende dat stelle te venten te ziere 
veinstre, up eene boete van xx s. par. » (XV« eeuw.) 

Delamare, Traite de Ia Police, II, 719: « Que les bou- 
langers tiendront ieurs maisons, ouvroirs et fenestres toujours 
gamies de trois sortes de pain..., c*est a scavoir... » (Lettres 
patentes du roi Henri III, 1577.) 

Delamare, op. dt., II, 772 : « Il est enjoint expressément 
aux maistres boulangers du petit pain de cette viile de Paris 
de cuire jouraellement, tenir Ieurs maisons, ouvroirs et 
fenestres toujours garnies de trois sortes de pain... » (Ordon- 
nance du Chatelet, 1635.) 

♦ * 

Over de uitdrukking c Broot heffen », zal in 
onze aanteekeningen op het art. 14 gesproken worden. 
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Scl^ter, bat e(c men^cl^e bie maect tartocn Broot, 
bat 1^1 l^cift ic^tept ber vip ^n tcile bat toert c«, 
enbe ttottte 6root ooc, op ene Boete toan .j. «., enbe 
toel enbe 8offi8anteKïe iebcrfen enbe kittpt met ere p\pt. 

( Voorts, dat al wie tarwebrood bakt daarop teekene hoeveel 
het kost, op eene boete van lo schellingen. Evenzoo voor 'f witte- 
brood. Daarenboven moet het brood wel en behoorlek gebakken 
en met eene « pipe » geteekend zijn,) 

Waren eertijds twee soorten van merken voor 
het teekenen van brood in gebruik, het eene voor 
den prijs en het andere ter aanduiding van den 
naam van den bakker? — Ofwel, was in den beginne 
het eerste merk alleen in voege? 

In onze keure althans, welke men onder de 
oudste der gekende oorkonden van dien aard reke- 
nen mag, wordt enkel van het eerste teeken gewag 
gemaakt. 

Te Hazebroek, — zoo luidt eenvoudig ons art 12, 
— moest alle tarwe- of wittebrood een merk dra- 
gen, dat aanwees hoeveel het kostte. 

Onder de menigvuldige keuren, die wij voor het 
uitleggen der onze geraadpleegd hebben, is het die 
van Rotterdam (omstreeks 1400), welke eerst eene 
gelijkluidende schikking bevat 

Het teekenen van brood heette in onze keure 
Steppen, en te Rotterdam droeg het merk, waar- 
van het brood moest voorzien zijn, juist den naam 
van Stypk 
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Steppen is dan ook letterlijk Op iets bij mid- 
del van eene stift c stypen », stipjes of punten maken. 

In gezegde stad Rotterdam was nu aan de bak- 
kers de plicht opgelegd hun brood, naar gelang van 
den prijs, met een, twee, drie of meer « stifpen » 
te teekenen, of te « beteykenen » : 

Fruin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, 
blz. 77, art. 102 : « Item, so en zei nycment gheen bioot 
backen off te coep houden, ofF by penwaerde te vercoopen, 
hi en zei dat zelve broot beteykent hebben des waerdich 
is ende hijt te coep op ghebacken heeft, dats te weten : 

Een broot van een penninc mit enen stype; 

Een broot van tween penninghen mit twee stypen; 

Een broot van vyer penninc mit vyer stypen; 

Een broot van ene groten mit acht stypen; 

Een broot van anderhalven groten mit twalef stypen, 
ende also voort elc na zijnre waerde; 

Ende een broot van enen toerloir sel boven mit enen 
langhen snede doersneden wezen, op een boete van iij Ib. 

Ende wie zijn broot diere gave dant mit dien stypen 
beteykent, dat wairdich ende opghebacken ware, verbuerde 
iij Ib. » (Rond 1400.) 

Door de keure van Delft (begin der XVI® eeuw) 
was echter aan de bakkers het gebruik van een 
dubbel teeken bevolen, waarvan het eene aan den 
bakker eigen moest zijn, daar integendeel het andere 
tot aanwijzing van den prijs dienen zou. 

Dit laatste werd Steeck genoemd : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 176 : « Dat gheen hac- 
kere eenich broot, tzij wit, middel ofte taruwen broot... 
backen en sal moeten... dan broot van eenre penn., van 
IJ, HIJ, viij ende xviij penn. holi. ende alzoe voirts upwerts. 
Welverstaende, dat tselve broot gheteykent sal weesen mit 
zoe meenighen steeck als penn. gelden sal, mitsgaders oick 
teycken vanden hackere, by xx sj. telcke reyse te verboeren 
ende voirts te beteren bij scepcnen. » (Begin der XVI® eeuw.) 

Hoe het prijsmerk gemaakt was, valt moeilijk 
met zekerheid vast te stellen. 



Kéurë van Hazebroek. 
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Naar den tekst van onze keure moest het met 
eene « pipe > op het brood geprent worden : 

« Dat hi heift iestept der up hu veile dat wert es..., 
ende iestept met ere pipe. » 

Wellicht was deze « Pipe », — stift of priem, 
— enkel een. puntachtig stukje hout, waarvan de 
bakker zich bediende om in den deeg gaatjes te 
steken, ten zulken getalle als dit door oudere keu- 
ren vastgesteld was. 

Te Rotterdam, naar wij hooger zagen, stond 
het merk onder den naam van Stype bekend en te 
Delft zei men daartegen Steeck. Waarschijnlijk 
wijzen beide woorden^ evenals het werkwoord Step- 
pen, op een merk in den vorm van punt, dat in 
het brood geprent werd. 

In zijne verklaring van het woord Steeck ver- 
zendt Mr. J. Soutendam naar het woord Duym- 
STEECKE, dat ook in de keure van Deltt voorkomt; 
hij schijnt alzoo te willen besluiten, dat het prijs- 
merk met den duim geprent was : schrijver heeft 
het evenwel mis voor, want de c Duymsteecke », die 
te Delft gebruikt werd, w£tö veeleer een afzonderlijk 
teeken, dat diende om gemeener brood aan te wij- 
zen, en wel inzonderheid om roggebrood te laten 
onderscheiden van brood dat van « kornel > (i) 
gebakken was : 



(i) Men merke hier op, dat Mr. J. Soutendam, in zijne uitgave 
der Keuren van Delft, bij misslag « CoRUEL » ^'te lezen Corvel) en 
« Keruel » (te lezen Kervel) heeft laten drukken. Voorzeker moet er 
CoRNEL en Kernel gelezen worden. 

De Kernel, of Kornel, is Afval van meel, die bij de Franscben 
onder den naam van RebtiUt of Recoupute bekend staat. Aanteeke- 
ningen daaromtrent in ons Gloss. Inv. Bruges, v« Regiertbraod. Meo 
vergelijke verder met het Waalsch Risewe, dat, naar Grandgagoage, 
Dict,, de Rccoupc vX Recoupette is. 
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Soutendam, Keuren Delft, blz. 177 : « Wordt noch 
geordonneert dat alle roggenbroot, twelck ter coope gebacken 
sal worden, hebben sal een duymsteecke ende des hackers 



Grüaü heet de Kornel bij de Franscheo. « Gruyaux ou recoppes » 
staat in den volgenden tekst : 

< A Paris, les oyen (marchands d'oies) engressent leurs oies de farine, non 
mie la fleur ne Ie son, mais ce qui est entre deux, que Ton appelle les gmyaux 
OU recoppes. » (Uit Menagier, aangehaald door Littré, Dict., v» Gruau.) 

Nochtans wordt de Gruau van de Recoupe onderscheiden : 
R. de Le^iinasse, Les Métiers de Paris, I, 225 : Pourront les maistres bou- 
langers vendre les issues de leur métier, qui sont gruau, recoupe, recoupette, son, 
arme et braise. » (Ordonaance du roi Louis XV, 14 Mat 1719.) 

Dr. Hamaker, in zijn Gloss. op de Keurboekea van de stad Lei- 
den, spreekt van de Kernel als volgt : c Even als Cortmeely het 
€ minder zuivere en grovere deel van het koren, dat zich bij het malen 
« van het fijnere meel afgescheiden heeft. Het heeft dus niets te ma- 
c ken met Kornel of Cornoelje, » 

Bij het malen, zegt Hamaker. 

Maar, Kernel en Kornel zijn een en hetzelfde woord. (Men zie 
De Bo*s Westvl. Jdiot.), en hier dient opgemerkt te worden, dal de 
Kornel niet in het malen, doch bij het buidelen van meel in den 
buidelmolen, verkregen wordt. 

Wij meenen stellig het hierbij te moeten laten, daar wij de door 
ons gegevene uitlegging aan mannen van het vak verschuldigd zijn. 

Dat overigens Kernel of Kornel niet het « minder zuivere en 
€ grovere deel van het koren % is, — maar integendeel, Atval van 
meel, die enkel somwijlen met rogge gemengd wordt, doch meeren- 
deels tot voedsel voor de beesten dient, — dit alles mag genoegzaam 
uit de volgende teksten blijken, waardoor het gebruik van Kernel 
voor het verbakken stipt verboden wordt : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blx. 235 : c Item, so wie bevonden worden, tsij 
badcersofyemant anders, die voirt an semel of kemelle bacte in enich bty>ot... » 
(Keure, 1450.) 

ld., blx. 300 : « Alzoe tgberecht claerlicken bevonden hebben, dat tmerendeel 
van den hackers... hoir brout niet en backen van claren tarwe ofte rog^e..., mer 
dair onder mengfaen ende backen zeker cortmeel^ kernel^ semelof ander meel..., 
dairinne zijluyden tgemeene voick tot nu toe grotelicksn bedrogen ende te cort 
gedaen hebben... > (Keurboek, 1508.) 

ld., blz. 51X : c Item, so en sal gheen backer semel noch kornel buten 
L«yden balen noch copen... > (Verordening van 1437.) 

Het Cornellen broot vdn den hierbovengaanden tekst uit de 
keure van Delft, dat met twee duimsteken moest geteekend zijn, om 
het van het zuivere brood te beter te onderscheiden, werd, naar allen 
schijn, met rogge gebakken waaronder Kornel gemengd was. Het doet 
in alle geval aan de volgende plaats uit het keurboek van Leiden 
herinneren 

Hamaker. Keurb. Leiden, blz. 30X : « Ende omdat die hackers hoor cortmeel 
ende kernel^ dat van hoir eygen coem valt, sonder meer, zullen moegen... oir- 
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selfs teycken ofte merck, bij xvj scellinghen ende voirts te 
beteren bij scepenen. Maer alle comellen broot sal hebben 



boeren tot hoeren profyto. zoe zullen zq voirt an moegen backen roggenbroodea 
van zes ponden, dair onder zijluiden hotr cortmeel ende kernel zullen moefen 
mengen ende backen, zonder in eniger manieren dair inne te doen enige semd, 
ten cleynen noch ten groeten; ende die broeden zullen geteykent wezen boven 
int middel mit een Andries cruys, dat men bescheydelicken zien zei moegen, up- 
dat een y^helijcke weten mach wat hij coept, ende dit al upte boete van 2000 
Btiens, te vorwercken an der stede vesten ende... > (Keurboek, 1450.) 

De variante Carnel verdient eene bijzondere melding : 
Archief stad Nieupoort, Cuerboek, ol. ij : c Dat so wat hackere of bacfaicfae, 
die bevonden wert gruns of camel hebbende ghedaenjn hare broot... > (XV« eeuw. 

Dr. Verdam, Middeln. Wdb., v" Kernel^ sluit zich bij de uitlegging 
door Hamaker gegeven aan. c Misschien, — voegt hij erbij, — is de 
€ oorspronkelijke beteekenis : « « de haidc Korrels graan, die niet fijn 
« < gemalen worden, die niet uit de pellen of doppen gaan % ». Deze 
« verklaring vindt eene bevestiging in de omstandigheid, dat Kernel 
ook als kippe voeder voorkomt : c « Noch 37 achtendel kernel, gebe- 
« « sich... voir die ho3nre » ». 

Deze uitlegging houdt geen stand. 

Stallaert, in zijn Gloss., heefl de zaak beter begrepen ; hij zegt : 
« CoRNEL, Zemelmeel, het grove, met de kleinere zemelen gemengde 
« meel, in den builmolen overblijvende, nadat er de bloem en de grove 
« zemelen uitgezift en uitgehuild zijn, > *t Is grootendeels de verklaring 
door Rembiy-Barth, in zijn Hisl. de Menin, I, 359, gegeven. 

Hier dient een woord nopens het Cortmeel bijgevoegd te worden. 

Naar bovengaande teksten, zou het Cortmeel met de Kernel op 
gelijken voet staan. 

In deze omstandigheid ligt juist de moeilijkheid. 

Immers Kortmeel is meel dat kort, d. i. klein gemalen wordt eii dat 
men zuiver gebruikt, zooals het van den molen komt, voor het bak- 
ken van brood geheeten Krop uit den »ak^ ook Krophrood (Men zie 
De Bo, Westvl. Idiot. v® Krop), in bet fr. Pain de rame of Pain de 
Campagne. \ Is de « Farine brute, eu son ou en rame (NoaveAU 
c Dict. de conversation, v» Farine), telle qu'dle sort de la menie et 
€ avant qu'elle ne soit blutée ». 

Cortmeel moet diensvolgens in de Keurboeken van loeiden eene 
byzondere beteekenis hebben, die ons tot nog toe onbekend is gebleven. 

Tot uitlegging van Kortmeel zij hier nog opgemerkt, dat koom 
op twee manieren gemalen wordt : kort en breed. 

Breedmalen is, met betrekkelijk losse steenen, het graan brijze- 
len zonder dat het tot stuivend meel gewreven zij; fr. Bruisiner 
(Moudre en gros). Bij de Franschen, de Mouiure a la grosse, In den 
Nouveau Dict. de la conversation (uitgave Aug, Wahlen), v® Mouture, 
staat hetgene volgt : « La mouture d la grosse livre au boulanger la 
« farine brute et 1'obhge ^ bluter pour séparer de In fleur Ie son et 
«Ie gruau *. 
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twee duymsteken ende thuysteycker; bij de selve boete. 
(Begin der XVI® eeuw.) 



* 
* * 



Wij meenen dat het prijsmerk wel het [eerst 
in voege zal geweest zijn. 

Later werd bij dit merk een persoonlijk teeken 
van den bakker vereischt, om, in geval van bedrog, 
te gemakkelijker den plichtige te ontdekken, « que 
« Ton se polsist proprement adreschier sur Ie def- 
c fallant, en descargant les autres >, of ten einde 
« dat men dair bij bekennen mach wie dat broot 
« gebacken heeft » : 

Raikem, Cout. de Liége, II, 262 : « Et que ung chas- 
cun desdis bolengiers mettera et metteront leur ensenge sur 
Ie pain par eulx fait, ainsi que Ton soulloit fair du temps 
passé, affin, se faulte y estoit trovée, que Von se polsist 
proprement adreschier sur Ie deffallant, en descargant les 
autres, sur teles paijies que s'ensuyent... » (1487.) 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 257 : « Item, soe wie 
\ )irt an broot binnen Leyden backet, het zij huysbacken 
b -oot of coopbroot» die sel op elc broot, tsij groot of dien, 
zijn merck ende teyken printen ende dair op backen, ge- 
liken dat in der stede boick geteykent sel wesen, dat men 
dair bij bekennen mach wie dat broot gebacken heeft, op 
die boeten van 18 se. te verbueren van elc broot... » (1-462.) 

In andere woorden, opdat men het brood van 
den eenen bakker van dit van eenen anderen zou 
kunnen onderscheiden, of « afin de discerner les 
€ pains que feront les uns et les autres » : 



KoRTMALEN is iatcgcndeel, met meer gesloten steenen, het graan 
zoozeer platwrijven, dat het in fijn meel verandert, 't Zal in het Fransch 
de Mouture rusiique zijn. « La mouture ruslique opère en un seul 
« temps », lezen wij in gezegden Dict. de la conversation : < les meules 
c fort rapprochées, broient Ie blé tout d'ane fois, et les bluteaux doa- 
« neni deux masses, d'un cdté la farine, Ie gniau et les recoupettes 
« de Tautre Ie gros son. 
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Delamare, Traite de la Police, II, 720 : « Que... lesdits 
boulangers... marqueront leurs pains de leurs marques par- 
ticulières, afin de disceraer les pains que feront les ims et 
les autres pour en répondre. » (Lettres du roi, 1577.) 

Les Coustumes du Comté de Flandre, II® deel, Cout. 
d'Eecloo et Lembeke : « Dat elcken backer ende die broodt 
verkoopen... gehouden syn haer broodt te teeckenen, elc 
met syn teecken, onder-scheydende van eens anders teec- 
ken, ten eynde dat men kennen magh wie tselve ghebacken 
ende verkocht sal hebben, op pene van... » (Verordening, 
1666, art. 63.) 

Dit laatste teeken, dat in het Fransch, ncw.r den 
bovengaanden tekst uit de costume van Luik, En- 
SENGE {Enseigne) heette, stond te Delft onder den 
naam van Huysteycken bekend : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 177 : « Maer alle comel- 
len broot sal hebben twee duymsteken ende thuysteycken, 
bij de selve boeten. » (Begin der XVI® eeuw.) 

Mag hieruit iets bepaalds omtrent den vorm van 
het persoonlijk teeken van den bakker besloten 
worden? 

Moest, b. V., de bakker, die een huis bewoonde, 
dat In het Paard, In de Halve Maan, In de Zan, 
enz., genoemd was, een paard, eene halve maan, of 
eene. zon, enz., tot teeken aannemen? Waren de 
bakkers dus gehouden een merk te gebruiken, dat 
met hun c HUYSTEYCKEN >, d. i. met hun uithanjf- 
teeken, gelijk stond? 

Wij stellen de vraag, zonder ze, ongelukkig ge- 
noeg, te kunnen beantwoorden. 

* * 

Ziehier, aangaande het teekenen van brood, eeni- 
ge teksten van meer algemeenen aard : 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1542-53» f<^ï- 
nj*= xxxvnj : « Voort dat... nyemende wye hy zy en ver- 
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voordere van nu voordan eenich broot binnen deser stede 
te vercoopene, dan alleenlic de vrye backers... ende dat zy 
ghehouden zullen worden tzelve huerlieder broot te teecke- 
nen naer tinhouden van huerlieden kueren, upde boete van 
X Ib. par. » (i«» Maart 1550 n. s.) 

Ann, Soc. Emul., II® reeks, XIII, 162 : « Dat van nu 
voortanne negheene backers deser stede hemlieden en ver- 
voorderen eenich teeruwen broot tfe backene dan van..., heb- 
bende 00c teeckene ofte mare van den bacquere, upde boete 
van... » (Keurb, Roeselare, Cueren vanden broode, 1564.) 

ld., III® reeks, VII, 467 : « Item en zullen midts deze 
alle backers of backighe van de stede heurlieden brood 
marquen, ende brood backen naer d'ordinance van de awar- 
derders, up de boete van... » (Keure van Comen, 1570.) 

Ann. du Comité Flam. de France, XIII, 270 : « Verbie- 
dende voorts alle herberghiers ende taverniers eenich tafel- 
broot te backen, nemaer sullen schuldich ende ghehouden 
zyn tzelve tafelbroot te haelene ten huyse ende wynckele 
van de backers deser stede, ende elders niet, behoorelyk 
gheteeckent ende ghemaerckt, elck met syn teecken. naer oude 
costuyme... » (Keure van Belle, 1588.) 

* * 

Het was stipt bevolen het merk diep in te 
prenten, opdat het duidelijk zou kunnen gezien en 
desnoods gemakkelijk erkend worden : 

Delamare, op. cit, II, 770 : « Et seront lesdits pains 
marquez de la marque du boulanger, tellement empreinte 
qu'elle puisse estre veüe apparemment et connuë. » (Ordonn. 
de la cour du Chatelet, 1546.) 

Ieder bakker was verder verplicht het merk, dat 
hij gekozen had, in het daartoe bestemd stedeboek 
of register te doen inschrijven : 

Hamaker, op. cit., blz. 257 : Ieder bakker « sel sijn 
merck ende teyken mit zijn naem in der stede boick bren- 
gen ende setten, eer dat hij enich broot backet, bij der 
boete van 18 se, ende een maent zijn neringe te laten... 
Gedaen upten 4*'" dach in Auguslo, anno )462. » 
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Rembry, Hist. de Menin, I, 361 : « Ordonneren an alle 
de hackers, dat zy van nu voorts alle hunne brooden sullen 
teeckenen met een behoorlick marq ofte teecken, ende tselve 
hun particulier teeckene over sullen bringhen... in handen 
van de ge scoren brootweeghers, up peine van t'incurreren de 
boete, ende dat alle hunne brooden ongeteeckent sullen door- 
sneden worden ende verbeurt... » ( Verord. 8 April 1650.) 

ld., I, 364 : « Ende dit al met conditie... dat elc viy 
meester gehouden wort syn broodt te teekenen met different 
teeken, gaende alvooren by de gouverneurs ende brootweghers 
omme aldaer ten boucke te stellen... ^ (Keuren van 24 Mei 1679.) 

Te Aalst werden de merken van de bakkers op 
een bord of ^ tahüüau » (tableau) aangeteekend, dat 
opzettelijk daarvoor gemaakt was : 

F. de Potter en Broeckaert, Aalst, II, 315 : « Betaelt 
L., scrijnwarker, van ghemaeckt thebbene van spierschen 
houte een bart oft tabilliau, daerinne dat ghescreven staen 
de namen ende toenamen van den hackers van der stede, 
ende elx teeken, daer hij zijn broot mede teekent... » (1483.) 

* 
* * 

Wie te Brugge zijn brood niet teekenen wilde, 
mocht « alleenlike een e maniere van broode > bakken : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten Brugge, keure 
der bakkers, fol. cclxxvj : « Item, zo wie die witbrood 
bact, hine moet gheen taerwin broodt backen te coope, 
ende die taerwin broodt bact, hi ne moet gheen witte broot 
backen, noch gheregiert (i), hel ne zij dat hi al zijn cuer- 
broodt teekene met zulken teekene als hi der wet ende den 
broodweghers overghegheven zal hebben, up de boete van 
iij Ib. par... 



(i) Men zie over het Ghere^ürt brood^ ons Gloss. Inv. Bniges, 
yo Regierthroot. Te Nieupoort heette dit Gherutsterd broot. De vol- 
gende tekst zal er den aard van helpen vaststellen 

Archief ttad Nieupoort, Caerboek, fol. j v« : « Dat so wat backer... die T«r- 
coopt... wit broot, ende dat dat broot niet üin wit ne vrare... 

« Ende dies ghelyx van gherudsierden brode, waart so dat brootweigers be- 
vonden gherutsiert broot te brnun over ghcrudsicrt te vcrcopcnc, rerbuert.., » 
(XV* eeuw.) 
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€ Ende, daer eenich zulc backere eenich cuerbroot ver- 
cochte ongheteekent, die zoude verbueren v s. par. van 
eiken ongheteekenden broode. 

« Ende, als van den backers, die haerlieder broot niet 
teekenen ne zullen willen, zullen moeten backen alleenlike 
eene maniere van broode... » (XV® eeuw.) 

Stipt verbod was ook aan alle bakkers gedaan 
« des anderen teycken ofte merck » op hun brood 
te zetten of te « contrefeyten » : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 177 : « Noch zoe wordt 
verbooden, dat ' niemande des anderen teycken ofte merck 
up zijn broot setten en sal moeten ofte anderssins contrefey- 
ten, bij iij Ib. te verboeren ende voirts te beteren bij scepenen. 
Bevelende mede elcke backere zijn teycken ofte merck... onder 
den brootweegers te brengen, omme tselve in hoerluyder 
boeck geset te wordene, bij iij Ib. te verboeren ende voirts 
te beteren bij scepenen. » (Begin der XVP eeuw.) 

Bij het invoeren van het nieuwe stelsel (i), — 
vast gewicht met veranderlijken prijs, — moest 
natuurlijk eene nieuwe manier van brood te teeke- 
nen tot stand komen. 

« Les Boulangers » — aldus schrijft Savary, in 
zijnen Dictionnaire du commerce, op het woord Bou- 
langer, — « sont tenus par leurs statuts de marquer 
« leurs pains du nombre de livres qu'ils pèsent; et 
« Ie poids doit correspondre a la marque, a peine 
< de confiscation et d'amende. > 

Dezelfde schrijver zegt v° Pain : « Les boulan- 
c gers... qui apportent leur pain aux marchez les 
« Mercredis et les Samedis, doivent Ie marquer par 
« dessus, afin que Ie bourgeois qui Tachette en puisse 
« connoïtre Ie poids. > 

(i) Men zie ODze aanteekeningen op het art. ii, blz. 148. 
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En verder, sprekende, v** Marque, van de tee- 
kens, waarvan het gebruik aan de bakkers was voor- 
geschreven, schrijft Savary nog in dezer voege : 

« Les boulangers appellent de la sorte de petits 
€ morceaux de bois gravez en creux, avec lequel 
« ils inipriment sur Ie pain qu'ils vendent et débitent, 
€ soit aux marchez, soit a leur boutique, la quantité 
€ de livres que chaque pain doit peser. 

€ Quelques-unes de ces marques ont des chifBres 
€ arabes, les autres, qui sont les plus ordinaires, ont 

< de petits ronds qui sont autant de lois multipliez 
« qu'il y a de livres. Les plus grosses marques ne 

< passent pas douze; les plus petites commencent a 
€ un. » 

Of gelijke schikkingen in onze streken toege- 
past werden, zijn wij niet te weten gekomen. Toch, 
werd het gebruik van soortgelijke merken, bij be- 
sluit van Willem den I®°, koning der Nederlanden, 
tusschen de jaren 1815 en 1830, of bekrachtigd, of 
opnieuw ingevoerd (i). 

Gezegd besluit is tot heden toe te onzent 
geldig gebleven, en het wordt nog alle dagen in 
toepassing gebracht, ten minste wat het brood be- 
treft, dat bestemd is voor de uitdeelingen van Disch 
of Armbestuur. 

Bedoelde teekens, die bij middel van een blik- 
ken toestel in den deeg worden geprent, bevatten 



(i) Wij hebben deze bijzonderhedcD vernoraeQ uit den mond van 
den heer J. Schelpe, gewezen meester-broodbakker, te Brugge. Naar 
allen schijn bedoelt de heer Schelpe het koninklijk besluit van 25 Ja» 
nnari 1826, dat in de Pandectes Beiges, XIV, 212 en vlg. biz., opge- 
nomen is en waarvan het art. ii luidt als volgt : 

« Afin que Ton pu's^e» toujours savoir de q'ielle boulangerie provientle pain 
et quel doit ê^re son pouls, les administrations locales dèlivreront 4 chaque boa- 
langer, et a sis frais, les marques dont les diÜéreates sortes de pain colt par 
ses soitts et qui sont soumises k ia taxe devront porter 1'empreinte. > 
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de beginletters van 's bakkers naam, benevens mer- 
ken van verschillenden aard, welke bepaalde ge- 
wichten voorstellen. Wij laten er hieronder, tot nadere 
uitlegging, de afbeelding van volgen : 

Brood van 1I2 kilo : 
JS 



van I kilo : i ij 2 kilo : 2 kilos : 

JS JS J s 

0000 

Ten huldigen dage,^ bij gebrek aan toezicht van- 
wege de hoogere overheid, verdwijnt stillekensaan 
bij de bakkers het gebruik van welk merk het ook 
zijn moge. Eene onlangs verschenen wet, die van 
28 September 1891 (i), heeft evenwel dit gebruik 
wederom verplichtend gemaakt 

* * 

Door het artikel 12 onzer keure was insgelijks 
voorgeschreven, dat het brood wel en degelijk moest 
gebakken zijn. 

In het fr. heette zulks c Etre souffisans > : 

Le livre des métiers, blz. 10, tit. I, art. 37 : « Et as fe- 
nestres ou il treuvent le pain a vendre, li mestre prant le 
pain et le baille as jurés, et les jurés reguardent se il est 
souffisans ou non... » (1268.) 

Op eene verordening van het hof van den Cha- 
telet te Parijs dient hier terloops gewezen te worden. 

Het brood, — aldus lezen wij in bedoelde ver- 
ordening, — zal zuiver zijn en goed gekneed; de 

(1) Men zie MonUeur Belge^ van 2 October 1891. 
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bakker zal den deeg genoegzaam laten opkomen 
en hij moet hem, ten slotte, behoorlijk laten bakken 

Delamare, Traite de la Police, II, 770 : a Lequel pain 
soit sans mixtion ( 1 ), bien labouré, fermenté et boulangé ainsi 
qu'il appartient... ^ (Ordonnance de la cour du Ch^teiet, 1546.) 

In tal van andere keuren worden schikkingen 
aangetroffen aangaande het zuiver bewerken en het 
reinhouden van het brood. 

Leg^U-IS panis heette, in het Latijn, het brood, 
dat naar al de voorschriften der wet gebakken was - 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 45 : * Si autem panificem 
non legalem panem facere contigerit, in fossa, que copestu 
vocatur, projicietur, et nichilominus per oinnes ecclesias Leo- 
dienses excoinmunicabitur... » (1252.) 

Gruis of zemelen, noch « autre chouse desrai- 
sonable », mochten in het brood niet vermengd 
worden : 

Bormans, op. cit, I, 165 : « Item, qui ne soit nuls, qui 
pain cuise ne fache cuire k vendaige, qui melJe avuekez ne 
mette laton (2) ne autre chouse desraisonable, sour... » (1317.) 



(i) Sans mixtion! Wil meQ zich een klein gedacht maken van al 
de lieve dingen, die in onzen tijd in het brood vermengd worden, dan 
hoeft men enkel het volgend artikel te lezen der bovenaangebaalde 
Belgische wet van 25 September 1891 : 

§ X. Bereiding van meel. Art. i. Het is bepaaldel^ verboden eeaige mine- 
rale stof, sooals ptjpaarde, chioa-clay, krijt, gebrande beenderen, xwavétzour 
barium, zwavelzuur kalk, aluin, zwavelzuur koper (blauw vitriool), zwavelzaur 
zink (wit vitriool), koolzuur of du'ibelkoohuur potassium of sodium, koolwater* 
Btofzure magnesium, enz., in welke kleine hoeveelheid ook, te voegen bg h^ 
meel dat tot de openbare voeding bestemd ii. > (Belgisch Staatsblad, 2 OcL iSgx. 

En zeggen, dat te St.-Germain-des-Près, luidens statuten van 
Maart 1659, niemand tot meester-broodbakker kon ontvangen worden, 
indien hij was < entachè d'aucun mal dangereux qui se puisse com- 
« muniquer, attendu qu'il s*agit de la fabrication du pain qui entre 
« dans Ie corps humain %. (R. de Lespinasse, Statuts des boulangers 
de St.-Germain-des-Prés, op. cit., I, 211.) 

(2) Laton is, naar Grandgagnage, Dict., Residu ; en naar denzelf- 
den schrijver, Gloss. anc. wallon, Sor. Westvl. Gruis (van meel); Nederl., 
Zemelen. 
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Het brood moest c bia seuwés, cuys et gou- 
vemeis > zijn, dit wil zeggen dat « opt droegene 
ende opt wail backen » evenzeer diende gelet te 
worden : 

Bormans, Orden n. Liége, I, 378 : « Que lesdis bollengiers 
d*ors en avant ne puissent faire aultre den ree de pain que 
deseur est deviseit, et d'yceaulx faire et livreir bin seu- 
wés (i), cuys et gouverneis, sens fraude escondire aucunne- 
ment. > (1401.) (Men zie ook op. cit, I, 466, regl. van 1414.) 

Straven, Inv. St-Trond, I, 394 : «Item, sullen die ge- 
swoeren van der broetwage also wail warderen opt droegene 
ende opt wail backen van allen broede, alst opt ghewichte van 
allen broede, op den auden kore. » (1451.) 

OuwiCH OFTE WANBACKEN brood, d. i. dat niet 
genoeg gebakken was, mocht niet verkocht worden. 
Op de verplichting van « tamelic ende behoorlic * 
te bakken wordt, overigens, in vele keuren aange- 
drongen ; 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 176 : « Noch oick gheen 
ouwich ofte wanbacken broot te backen, te weeten dat niet 
genoech gebacken en is, bij xrj se. te verboeren. » 

ld, blz. 177 : « Ende zoe wie int opsnyen bevindende 
is eenich broot ouwich te zijne, die salt den hackere wee- 
der moegen brengen... > (Begin XVI® eeuw.) 

Ann. Soc. Émul., II<^® reeks, XIII, 162 : « Item, zo wie 
vande voornoemde persoonen (tzy bacquere ofte andere) 
ter vente biecke deechbroot ende niet tamelic ende behoor- 
lic ghebacken, dat waere de boete van... » (Keurboek van 
Roeselare, Cueren van den broode, 1564.) 

De Longé, Cout. Anvers, VII, 284 : Ghelijck de keur- 
meesters oock sullen regard nemen oft het broodt geheel 
van terwe is ende ghenoech ghebacken; bij faute van dien 
soude 't selve calengierbaer sijn, niet teghenstaende 't swaer 
ghenoech waer... » (Cout. de Moll.) 



(i) Naar Grandgagnage, Dict., v* Sêwe, beteekent Sat7oet\ Saiwe\ 
waarvan Seuwé eene variante is, Sèché. Saiweige is : ActioD d*enlever 
rhamiditë. 
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Ook was het aan de bakkers opgelegd het brood, 
dat niet « de boulangerie convenable » was, ter zijde 
te leggen : 

Delamare, op. cit, II, 770 : « Enjoint que après Ia 
cuisson de chacune foumée, Ie pain qu*iis verront n'estre 
du poids, fagon, blancheur et boulangerie convenable, ils Ie 
mettent k part, sans Texposer publiquement en vente ès 
boutiques. » (Ordonn. de la cour du ChStelet, 1546.) 

Luidens de costume van Moll mochten noch- 
tans de keurmeesters aan de bakkers toelaten het 
brood, dat te hard gebakken of meer dan acht dagen 
oud was, bij het gewicht te verkoopen : 

De Longé, op. cit, VII, 284 : « ... Behpudelijck dat de 
keurmeesters sullen opsicht nemen oft het broodt te seer 
uijtghebacken is, oft over de acht daghen out, in welcken 
ghevalle sullen dissimuleren, ende dat de hackers laten ver- 
coopen naer advenant van den ghewichte... » (Cout. de MoH.) 

Wanneer brood misbakken, « vaetsch », verwa- 
terd of « calanderich > was, werd, te Belle, de bak- 
ker in de volgende boeten geslagen : 

Ann. Com. Flam. de France, XIII, 270 : « Es gheor- 
donneert dat eenen jeghelicken van de selve hackers ofte 
de ghonne vercoopende broot... ghehouden werden... tzelve 
rechtveerdelyk te doen backen... Broot bevonden misbacken 
ende vervallen (i) sal boeten x s. par. 



(i) Vervallen brood is waarschijnlijk brood dat Toegeslagen ts, 
Fr. Pain aliz : 

Le Ldvre de mètion, blx. 14 : « ... peussent vendre leur pain reboutis, c'est i 
savoir leur refu>» si come leur pain raté, que rat ou souris ont entamé, pain trop 
dor, pain ars ou escbaudé, pain trop leve, pain alis, pain mestoumé, c'est-&-dire 
pain trop petit... » (1268.) 

Roquefort, Gioss., v* Alis : Serre, Ferme, Compact. Bomiardot, 
Gloss. au Livre des métiers, Pain Aliz : Pain fait avec des restes 
de péte et, par suite, trop serre, trop compact. Ducange, Gloss., v* 
Panis : PaniSf qui nostratibus Aliz dicitur, hoc est, ut vult Cot- 
gravius, 'nimium spissus. De uitlegging door Pain sans levain, die door 
La Curne de Sainte-Palaye gegeven wordt, is niet aanneemlgk. 

Pain aliz komt onmiddell^R na < Pain trop leve », en zal^er 
dan ook de tegenstelling van zijn. 

Over Toeslaan in zake van brood, zie men De Bo, h. v. 
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€ Verwatert broot onredelick weghende naer de groote, 
X s. par. 

€ Vaetsch (i) ofte biet broot, xx s. par. 



(i) Vaetsch brodd is Vermuft. brood. 

Vaetsch beteekent eigenlijk : Dat naar het vat riekt. Kiliaao, 
Vats, Vaets, Vaetsck : Vitioso sapore aut odore infectus ex olido et 
mucido dolio. 

Deze uitlegging past op dranken. 

Door Vaetsch broot werd gewezen op Brood met meel gebak- 
ken, dat eeneo muffigeu smaak gekregen heefl. 

Hoe meel muffig kau worden, dient hier, tot nadere uitlegging, 
gezegd te zijn. 

Wanneer graan niet goed geakkerd is, — *t is het woord waar- 
van de heer J. Schelpe, aan wien wij de bijgaande uitlegging verschul- 
di'^d zijn, zich bediend heeft, — dit wil zeggen, wanneer het graan 
niet indroog in de schuur is gebracht geweest en het alzoo is gemalen 
geworden, dan is het meel, dat van zulk graan voortkomt, natuurlijk 
min of meer wakachtig. Zoo dit meel nu, van tijd tot tijd, niet met 
bijzondere zorg, op den zolder omroerd wordt, moet het op den duur 
noodzakelijk vermufTen. 

Vaetsch beteekent in het Fransch : Qui sent U relent; oud-fr. 
bijv. nw. Relant, als in den volgenden tekst, door Littré uit M. de 
Laurière opgenomen : « Les marchands foni uiettre en cuves et celliers 
« leur sel, au moyen de quoy il ne peut bonnement secher, mals 
c demeure moite et relant » (1508). 

Men zei ook Vatich brood ; 

Reml^, Hist. Menin, I, 360 : < ... Te corriperea de backers ende backerhe- 
ghen randen broode, dat sy (de broodwegers) bavindea vatich ende verslimpt ofte 
anden mismaeckt. » (Verord., 1635.) 

Vaetsch en Vatich mogen met Vunstich niet verward wor- 
den. In de onderstaande plaats uit de keurboeken der stad Leiden, 
komt de uitdrukking Vunstich brood voor : 

Hamaker, Keurb. Leiden , biz. 265 : « Item, al.e vunstich broot, dat bij oen 
scepenen tottên backers huysen bevonden wort, dat broot sel verbuert wesen 
totter armer buyssiuen behoif... > (1450.) 

Vunstich luidt bij Kiliaan Vuntigh en Vuntsigh en het beteekent 
Muctdus, d. i., naar Pitiscus, c Schimmelig, Geschimmelt, Verschim- 
* melt, Vermuft », — alsmede Situnt resipüns^ d. i. Naar muffigheid 
smakend. Pitiscus legt immers Süus uit door : * Muffigheid, Vuns- 
« heyd, of Quaade reuk in vochtige en vuyle plaatzen, ook Schimmel 
« door vochtigheyd veroorzaakt ». 

Doch, ongetwijfeld moet tusschen Vaetsch en Vunstich, onder- 
scheid gemaakt worden. Muffigheid en schimmel gaan niet te zamen. 
In de uitleggiig door Kiliaan en door Pitiscus gegeven, wordt van 
het te maken onderscheid geen rekening gehouden. 
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« Calanderich(i) broot, x s. par. » (Keuren van de stad 
BeUe, 1588.) 



Ook zal VUNSTICH BROOT CDkel Gevinnigd (van het ww. Vin- 
nigetiy dat bij De Bo, Westvl. IdiotiooD, voorkomt), of Beschimmeld 
brood zijn; fr. Piain moisi. 

(i) Calande is bij La Curne de 'Sainte-Palaye, Ver qui ronge 
Ie blé. Calandre, zegt Littré, « nom vulgaire de la calandre granaire, 
♦ dite Cusson dans Ie midi de la France et appelée génèralement 
« Charanfon du blé, ou simplement Charangon >. De Dict. de Trévonx 
legt het woord volgenderwqze uit : « Calandre : Petit ver qui se 
« fourre dans Ie blé et Ie mange; on Tappelle aussi Charengon ou 
« Patépelue; Curculio^ Calandrus, Les Al Iemands Pappellent iTa/^m^rr». 
Bij De Bo, Westvl. Idiot., is Kalanderen, het graan zuiveren van 
de kalanders of korenwormen. Men zie ook Verdam, Middeln. Wdb., 
V* Calander. 

Verder lezen wij in La Curne de Sainte-Palaye, v' Cochon : 
« Dans quelques éditions de Rabelais, au chap. XIII du livre V, on 
« Ut Cochon^ pour la Calandre^ insecte qui mange Ie froment. C'est 
« encore Ie nom qu'on lui donne en Bourgogne. Dans les anciennes 
« éditions de Pantagruel, on lit Cosson. On dit Gitsano en espagnol ». 

Door Calande oi Kalander verstaat men een zeker Klein 
zwart diertje, van het geslacht der schild vleugelige insecten (coléoptères), 
dat het graan uiteet. Koorn, waarin de kalander gezeten heeft, U ver* 
magerd en heefl zijne beste hoedanigheden verloren. 

Zou Calanderich broot, Brood zijn dat van meel gebakken is, 
waarin de kalander gezeten heeft? 

Wien viel het niet eens in zijn leven voor, ia brood stukjes van 
zulk een diertje aan te treffen? 

De Kalander moet van den Wolf ■ onderscheiden worden ; deze 
laatste is ook een parasiet van het graan, doch gevaarlijker dan de 
eerste : hij -eet het graan uit en kan een geheele partij tot een soort 
van net maken, zoodanig dal het uitgevretene graan eindelijk op eene 
aaneenschakeling van rozenhoeden of paternosters uitkomt. 

De Wolf heet in het fr. Chatte-peleuse, naar Kramer», Wdb. 
Bij Littré doet zich een woord Chattepelouse, of Cattepeleuse, voor, 
dat de naam is van de rups in Normandiën. Misschien ware Wolf 
uit te leggen door het fr. Patte-pelue, dat, naar Littré, de Calandre 
espèce d'insecte, is. 

Dat de twee diertjes onder elkander verward z^n geweest, blijkt 
uit de uitlegging, die van het woord Calandre door Littré en door 
den Dict. de Trévoux gegeven wordt. 
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(Sd^tcr, bat nc gleeën ^jottcrc nc bringl^cnc bcfcttc 
no l^atf bcïcttc, «i nc «iin ijutcomnicn cubc groot Q^t^ 
noud^, lip cnc boete toan y 8. par. 

( Voorts, dat geen pottenbakker « bekette » «<?^^ hahe « ^#- 
^^//tf » {ter markt] brenge, die hunne volkomene maal niet 
hebben, op eene boete van lo schellingen parisis.) 

Aangaande de « bekeite », zie men ons glossa- 
rium op de tegenwoordige keure. 



(lartmti 14.) 

Échter, al8 bie l^ere toitte toeigl^cn Broot^ enbe 
bie fcuÜegl^ier of tatocmier of anber menSc^e toerlogl^ent 
8ün ^broot^ enbe bannc broot e« toonben, l^et broot c8 
i)crtoren enbe bie boete e« tien 8. par. 

(^nbe ató bie ^ere toiüe l^effen broot, l^i moet 
neimen teerste baer l^i ^ant an öïaet. 

[Voorts, wanneer de heer brood wegen wil, en de bakker 
of tavemier of iemand anders zijn brood verloochent, en men 
alsdan brood te z^nent aantreft, zoo wordt dit laatste ver~ 
beurd verklaard en de boete is lo schellingen parisis. 

En als de heer brood wegen xvil, dan moet hij het eerste 
nemen daar hij hand aan slaat.) 

Op het einde van het artikel ii wordt gezegd, 
dat wanneer de heer « broot heffen » wil, hij al de 
soorten van brood, die hij vindt, c heffen » moet. 



Kêure van Natetroek. 
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In het tegenwoordig artikel 14 schijnen de sche- 
penen van Hazebroek op deze schikking terugge- 
komen te zijn. Hier wordt nochtans meer hoofd- 
zakelijk het bestrijden der middelen bedoeld, die 
de bakkers zouden aanwenden, om hun brood aan 
het toezicht der overheid te onttrekken. 

Beide schikkingen staan in onmiddellijke betrek- 
king tot elkander. Zij wijzen immers alle twee op 
het toezicht over brood, en wel inzonderheid op het 
nazien van het gewicht daarvan, met het doel den 
verbruiker tegen bedriegerij vanwege de bakkers 
te vrijwaren. 

JuSTiïiA LEVIS PANIS heette te Luik de rech- 
terlijke vervolging tegen bakkers in te spannen : 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 45 : « Nos etiam, Leodien- 
sis electus, justiciam levis panis nobis reservamus. » (1252.) 

In den volgenden tekst worden de wederzijd- 
sche plichten van de bakkers en van de schepenen, 
in die zaak, klaarblijkelijk uitgedrukt. Aan de eersten 
was de plicht opgelegd, zich naar het vastgestelde 
gewicht en naar de bepaalde grootten in het bak- 
ken van brood te schikken, c par poix et mesure 
boulangier >, — terwijl de anderen last hadden het 
brood te wegen, « par poix et balanche visenter les 
pains » ; 

Hardt, Luxemburger Weisthümer, biz. 53 : « Item doient 
les boulengers par poix et mesure boulengier, et doit ly 
mayeur avec les eschevins, quant il y plaist, par poix et 
balanche visenter les pains des boulengier... > (Weisthum zu 
Aywaille, 1465.) 

Dat Broot heffen door het fr. Peser Ie pain 
moet vertaald worden, is niet te betwijfelen. 

Men geve acht op de omstandigheid, dat het 
woord € Heffen » te gelijker tijd als < Weighen » 
in het artikel 14 gebruikt wordt, en dat dit woord in 
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het artikel ii8, alwaar zich de uitdrukking KERSEN 
(kaarsen) heffen voordoet, ook niets anders bedui- 
den kan. 

Broot heffen luidde Prandre (prendre) le 
PAIN in het oud-fr., en wel namelijk in het volgend 
uittreksel van de statuten, door Theobald, koning 
van Navarra, ten jare 1269, aan de bakkers der stad 
Provins vergund. 

Men leze oplettend den tekst ; 

M. de Laurière (Secousse), Ordonn-, IV, 535 : <^ Que 
c()mme li boulengier ou li thalametier de nostre villa de 
Provins feussent plaintif i nous que Ten prenoit trop sou^ 
vent leurs pains, ne mie pour le mestier amender, ne pour 
le commun proffit de le ville, mais pour lez amendes avoir, 
parquoy il avenoit qu'il estoient domaigic, et leur convenoit 
a faire plus petit pain pour recouvrer leur perte, pourquoy 
il advenoit que touz li commuis (commun) de la ville en 
estoit dogmaigiez; 

« Et nous aions esgardé que ce (si) Ten laissoit -ó. pren- 
dre le pain, dogmaiges en pourroit venir au commun pueple 
de Ie ville, pour ce que li talemerier ou boulengier pour- 
roient iors faire tel pain comme il vouldroient; 

« Nous, pour le commun bien... des genz de ladicte 
ville et des talemeriers ou dez boulengiers, ordonnons et 
avons ordonné que li prevoz ne li maires ne leurs sergens 
ne pranront plus le pain, si comme il souloient, ains y se- 
ront establi trois preudhomme de par nous..., qui nous jure- 
ropt que bien et loyalment il garderont le mestier, au proufiit 
des bonnes gens de la ville et des boulengiers, et que cil 
troys puissent pra?idre le pain toutes foiz que il s^auront 
et verront que il sera mestier, sans laire s^avoir jour certein 
ne heure que il le veullent prandre, mais quant il vouldront 
et il verront que mestier en sera. Et jurront que il le pain 
ne prandroni nulle foiz pour le mestier de boulengiers grever, 
ne pour hayne... » (Reglement pour les boulangers de la 
ville de Provins, de Thibauld, roi de Navarre, 1269.) 

* 

Naar luid van ons artikel, verviel hij, die te 
Hazebroek zijn brood « verloochende >, wanneer de 
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< heer » rondging om brood te < heflFen >, in eene 
boete van lo schellingen; het brood werd bovendien 
verbeurd verklaard. 

De uitdrukking SiiN broot verloochenen van 
onzen tekst heette in het Fransch Abscondre et 

REPONRE PAIN : 

Bormans, Ordonn. Liégc, I, 47 : « Que nos maire et 
II esquevins yront et puelent alleir, toutes les fois que re- 
quis en seront depart nos et nos successeurs, al mason des 
bolengieis pesseir leurs pains sans prejudiche; et poront 
entreir ens es maisons des bolengiers et queire Ie pain en 
tous lieu, se ilh estoit absconseit (i) ne repons (2), et che- 
uy peseir; liqueis doit pesseir... » (Lettres de Henri, évêque 
de Liége, 1252.) 

Ook RKPONRE SON PAIN ENCONTRE LES AWAER- 

DEURS en Reponre pain contre les AWAERDEURS : 

(Hs.) Keures de Ie vile dYpres, fol. 79 v*>, art i : « Che 
son les keures dou pain. On a ordeneit ke nus ne reoonge 
son pain encontre les awaerdeurs, sour iij Ib. » (1290.) 

ld., fol. 81, art. 22 : « Item, nus ne puet reponre pain 
contre les awaerdeurs, sour lx s. et li pain pierdut. » (1301.) 

Of Reponre et mettre arière leur pain : 

Tailliar, Recueil d'actes, II, 415 : « Et sil i a boulen- 
gier ue boulengiere la u li eswardeur vienent pour Ie pain 
cswarder, ke sil reponnent leur pain ne metent ariere, il en 
erent a ij s, de fourfait... » (Bans d'Hénin-Liétard, XIII* eeuw.) 

Zelfs Repongner PAIN. welke vorm Repongner 
bij Roquefort, Gloss., niet aangeteekend staat en 
eene variante is van het aldaar vermelde Reponner : 

Beugnot, Les Olim, II, 725 : « Item, sera jugiés en 
soixante s. de repongner pain... » (1351.) 

(i) Van het lat. Ahscondere, 

(2) Van het oiid-fr. v erk woord Reponre ^ Repondre of Reponner^ 
dat, naar Koquefort» Gloss., beteekent : Cacher, Écarter, Retirer, Dis- 
simuler, Dérober & la vue, enz.; dus : Wegsteken. Verbergen. Lat. 
Retro ponere : \ji}oA.'s\. Achterwcrt steken, (Straven, Inv., I, 309); oud- 
fr. Mtttre ariere (Tailliar, Ree. d'acles, II, 415). 
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Te Utrecht en te Delft, Broot missaken : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 109 : « Voert, waer enich 
backer, man ofte wiif, die enich broot missake (i), alst hem 
die weghemeysters vragheden om doen te weghen, ende 
die weghemeysters dat broot vonden dat si misseken had- 
den, ende dattet te lichte waer, die verboerde dubbellen 
coer. » (1374') 

Soutendahi, Keuren Delft, blz. 178 : « Is mede gekoert, 
dat zoe wanneer die brootwegers, commende in de hackers 
huyse, vraghende nae hoerluyder broot, zij tselve missaecken, 
ende daeren boeven eenich broot bevonden wordt, dat zij 
verboeren sullen iij Ib. hoUants ende correctie van scepe- 
nen. » (Begin der XVI« eeuw.) 

Te Dendermonde, SijN BROOT ontsteken : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeb. Dendermonde, blz. 35 : 
« Item, wat backer sijn broot ontstake (2) alse de heere ende 
wet ommeghinghe om weghen, ende men dat vonde, tbroot 
verbuert ende iij Ib. par. » (Begin der XV« eeuw.) 

Elders, als te Sint-Truien b. v., Broed ach- 
TERWERT STEKEN, dat met de hierboven aange- 
haalde Fransche uitdrukking Reponre et mettre 
ARïÈRE PAIN, ea varianten, overeenkomt : 

Straven, Inv. St.-Trond, I, 309 : « So wanneer die wegers 
van der brootwegen omgaen ende comen ter beckers huijs, 
ende willen dbroed wagen, soe wie dan tbroed hen niet en 



(i) Kiliaan : Mis-saecken, jam Loocbeoen: Negare. Plantin en 
Mellema geven dezelfde uitlegging. Schiller u. Lubben, Mittelndd. Wtb., 
Missaken^ Misseken : Leuguen, Ver-, Ableugnen, Weigern; Negare. 
Maller, GIoss. op de Rechtsbr. Utrecht, bij uitbreiding : Ontkennen 
dat men iets bezit, Verbergen. — Voorbeelden : op. cit., I, 224 en 
274, en Soutendam, Keuren Delft, blz. 16 en 59. — Alsook onder den 
vorm van Messaken (Loochenen), in Serrure, Vaderl. Museum, IV, 62. 

(2) Kiliaan : Ont-steken, Ver-steken. Amovere, Abstrudere, Ab- 
dere, Abscondere, Clam de medio removere, Furlim asportare. — Voor- 
beelden : L. Gilliodts-van Severen, Cout. du Franc, III, 447; Ann. Soc. 
Émul., III« reeks, VII, 425; Les Coustumes de Flandre (uitgave Le 
Grand), II, Cout. de Furnes, blz. 17 en 70; Chronique et Cartulaiie 
de 1'abbaye de Hemelsdaele, blz. 66; Rymbybel van Maerlant, vs. 2591 
en 13414. 



Digitized by 



Google 



- 174 — 

ledt wagen, ende achter wert stickt (i) ende verberght, ofte 
hun niet en lieten gaen ende wagen also sij gewoenlic sijn, 
die sal verboeren... » (1434.) 

Broot ONTHUDEN luidde het te Leiden : 

Hamaker, Keurb. Leiden, biz. 233 : « Ende wairt dat 
enich backer den gerechte enich broot onthude (2), dat sij 
na bevinden conden, dat soude tgerecht corrigeren bij den 
meesten omfneseggen (van den gerechte)... » (Keurboek, 1430.) 

Broed vluchten (3^, te Oudenaarde : 

O® de Limburg-Stirum, Cout. Audenarde, II, 54 : « Voert, 
wat broede dat me vlucht., op den tijt dat men we^t.. » 
(Keurboek, 1328.) 

En eenvoudig LOOCHENEN BROOT TÖEBBENE IN 
ZYN HUUS, te Roeselare : 

Ann. Soc. Emul., II® reeks, XIII, 163 : « Item, zo wie 
ten bezoucke vande voornoemde cueriers metten heere ofte 
der wet, loochende eenich broot thebbene in zyn huus ofte 
ghehelde (4), ende men daernaer bevonde datter broot waere 



(i) Achter WERT steken, of Achterwaartssteken, beteekent waar- 
schijnlijk Id eeoe achterkamer, of in eene plaats die achter ligt, ver- 
steken of verhelen. Te vergelijken met het oud-fr. Reponre hierboven. 

Zoo werd ook Achter waerts houden voor Achterhouden gezegd. 
Men zie Kiliaan alsook Fruin, Rechten Dordrecht, II, 195 : « Indien 
dair yement wair die alsulke brieven achterwaerts hielde en niet te 
voirschijn brochte... ». 

(2) Onthuden is Wegsluiten, Verbergen. (Woordenlijst van Ha- 
maker, 1». V.) Schrijver doet opmerken, dat in de keure van 1508, UI, 
I, 14, § 7, welke keure overigens, zegt hij, gelijkluidend is met die 
van kb. 1450, Onthemelde voor Onthude staat. Onthemelen en Ont- 
huden zijn dus synoniem. Men zie Kiliaan, v° Hemelen» 

Huden en Enthuden staan beide bij Schiller en Lubben, Mttndd. 
Wtb., bekend. 

(3) Vluchten is Iels wegdragen, gaan verbergen tegen een naderend 
gevaar. (De Bo, Westvl. Idiot.) 

(4) Ghehelde is zoo veel als Byvanck^ dat Stallaert uitlegt door 
De geheele, doorgaans afgeslotene, omvang van iemands huis of erf, 
fr. Enclos^ Enceinie^ Pourprh; of, zooals Verdam zegt, v« Btvanc, 
Iemands erf, het gebied waarbinnen hij den huisvrede geniet : 

Les Coust, de Flandre (uitg. Le Grrand), UI, Coust. d'Ipre, bl. 75: < Wie in 
■yn erfve ofte gehelde delven, reuden, brd^en ofte maken ui, bnyten de weto 
ende trr pr<>juditie van sjnen gebuer... > (Coat. homol., 1619, rubr. XVI, ast. aot.) 
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ofte gheweest hadde ten daeghe-^anden bezoucke, dat waere 
de boete van zes ponden parisis ende arbitraire correctie 
ter discretie. » (Keurboek van Roeselare, Cueren vanden 
broode, 1564.) 

Wie het te Leiden den wegers < voorhield », 
d. L wie deze te zijnen huize niet inliet, werd in 
eene boete van 12 schellingen geslagen : 

Hamaker, op. cit., blz. 112 : « Item, waer dat die we- 
ghers in enich backers huys comen om broot te weghen, 
des die weghers den backers eysken ende het in siin huys 
wair, ende hijt of siin ghesinde hem voorhelden (i) ende 
niet voort en brocht, die verbuerde 12 se, » (Keurboek, 
rond 141 4.) 

Eens hadden wellicht weinig eerlijke bakkers, 
bij de aankomst der broodwegers, hun brood in 
tweeën gesneden, opdat men het niet zou kunnen 
wegen. Het kon niet baten. Immers, krachtens de 
costume van Oudenaarde werd, in zulk geval, de 
straf niettemin toegepast : 

C^« de Limburg-Stirum, Cout. Audenarde, II, 54 : « Voert, 
wat broede dat me vlucht ofte on twee snijt, op den tijt dat 



Stallaert, die de l)oveQgaande plaats uit de costume van Iperen in 
zijn Gloss. heeft opgenomen, liet het woord Gehelde onverklaard. De 
volgende tekst zal de uitlegging ervan vrij vergemakkelijken en tevens 
bewijzen dat, zooals wij gezegd hebben, het woord door « Byvanck » 
moet verklaard worden : 

Staatsarchief Brugge, fonds Iperen, Chartert, voorloop, blaow n' 66 : « Ende. 
mids dat wy al nv bevinden dat tselve passaige ons grievelic ende blamelic es, 
bi dat wy by nachte ende daghe onbesloten zyn ende dat elc die wille zyn pas- 
saige neinipt duer de voorpoorte vanden couvente en voort duere omeaghekeUe^ 
ende dal wel bitaemt eenen cloostere zulc als tvoornoemde ons cloostere es 
besloten te wesene... » (Oorkonde van 1318, betrekkelijk het Predikheeron-klooster 
te Iperen.) 

(i> Het iemand voirhouden of voorhouden beteekent : De 
huisdeur voor iemand gesloten houden, en hem aizoo beletten binnen 
te gaan. Fr. : Fermer k quelqu*un la porie de la inaison, « Clore 1'uis 
au devant de » quelqu'un (Beugnot, Olim, II, 725). Een tekst door 
Dr. Hamaker, in zijn Woordenlijst Keurb. Leiden, aangehaald, luidt 
als volgt : « Ende wair... dat hem yemant die door voirhelde, als si 
in wouden »• 
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men weegt, dat dat broet es verbuert jeghen den heere ende 
jeghen der wet, ende es altoe in de boete van v schel, diet 
vlucht ofte ontwee snijt. » (Keurboek, 1328.) 

Te Delft ging men, zoowel bij de bakkers als 
ten hui7.e der winkeliers, tot het onderzoek over. 

Wanneer een bakker of een winkelier aan de 
broodwegers den toegang weigerde tot eene of andere 
plaats, waar brood kon verborgen zijn, verviel hij 
in eene zware boete. Konden daarenboven de brood- 
wegers vaststellen, dat het verstoken brood c te licht 
wair ende sijn gewichte niet en hadde >, dan werd 
de boete verdubbeld : 

Soutendam, Keurb. Delft, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 528 : 
« Dat soe wanneer die gesworen brootw^hers comen in enich 
backer of backsters huyse, ofte in anderen huysen dairmen 
broot te cope houde, om aldaer broot te wegen... ende be- 
geeren enyge sloten up gedaen te hebben, dair sij vermoe- 
den dat broot in wesen möchte ende hemluyden dat geweygert 
worde, die sel verbueren xx B. holl., so dick ende menich- 
werve als dat gebuerde. 

« Voert, soe wie sijn broot missaecte voor den broot- 
wegers, twelck hem van den brootwegers gevraecht worde, 
ende dat broot nae bevonden wair ^nde te licht wair ende 
sijn eewichte niet en hadde, die sal oeck verbueren xl 
B. holl. soe dick ende menichwerf dat geschiede. » (i493-) 

Zelfs vermochten de brood wegers, wanneer twij- 
fel bestond, het huis van den bakker geheel en al te 
doorzoeken : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. ij : « Item. so 
es ghecuert waert so dat de brootweghers vragheden sbackers 
huzc, jof daer zij broot woughen, omme meer broots dan zy 
voor oghen zaghen, ende men seide dats niet meer ne ware, 
de maenre met brootweghers mocht zouken daer hy wilde, 
ende so wiet hem ontseide tsoukene, verbuert telkerwaerf 
iij Ib. 

« Ende waert so dat sij verloghent broot vonden, dat 
broot ware verbuert ende iij Ib. » (XV® eeuw.) 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 378 : « Et aussi, s*il adve- 
noit que aucun boUengiers ou aultres personnez de part eaulx 
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ne volsissent laissier lesdis mayeur et esquevins... entreir en 
leur maisons pour peseir et viseir cx)mme dit est, et defense 
y mesist, ilz seroient attains de dyes raars de bonne mon^ 
noies, toutes fois quantes fois qu'il les mefiFeroit. » (1401.) 

Immers, het minste bedrog door de bakkers in 
zake van gewicht gepleegd, werd onverbiddelijk 
gestraft. 

Wie < pains matns souffisani > had gebakken, 
d. i. < te lichten brode >, of brood dat de brood- 
wegers « te licht », ook « te lichte >, bevonden, 
moest eene zware boete betalen. Het brood werd 
bovendien verbeurd verklaard en aan de armen 
< omme Gode » uitgedeeld : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 197 : « ... 
Quelconques fera pains mains souffisant et sera prouvé centre 
lui, teute la fouraée sera forfaitte et sera encores punis a 
l'esgart de nostre prevost de Paris. » (Ordonn. de Philippe- 
le-Bel, 28 Avril 1305.) 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. j : « Dat so wie 
bevonden wert van te lichten tarewin brode, verbuert xx s. 
telkerwerf, «inde men sal tbroot an stix sniden enten aermen 
gheven. Ende dies ghelyx van witten brode ende van ghe- 
mdsierden brode, dat te licht bevonden wert, sal men an 
stix sniden enten haermen omme Gode gheven. Ende sal 
verbueren telkerwaerf x s. » (XV° eeuw.) 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 175 : « Ende zoe wyens 
broode te lichte bevonden sal worden, die sal verboeren 
tselve broot ten proeffyte vanden armen ende xvj se... » 
(Begin der XVI« eeuw.) 

In het Fransch zei men ook c Pain trop petit 
au point de Jloeur t^^ om op brood te wijzen, dat het 
bepaald gewicht niet had en van den vastgestelden 
prijs niet was : 

Gisier et Crahay, Cout. du Limbouig, blz. g : « L'autre 
amende est vj s., et la doivent les bollengiers quy trouvez 
sont au fourfait de leur pain, que les peseurs jurez ont trouvé 
trop petit OU point de floeur, comme rechargez en sont. » 



Keure van Hazebreek, , 93 
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En in de keuren van Sint-Truien, « te cleyn 
ende te liecht >. Op alle soorten van brood, op 
tarwebrood en op roggebrood, evenals op c der 
ermen als der poerteren broet », werd bedoelde 
schikking toegepast : 

Straven, op. cit, II, 323 : « Dat die ghezwoeren van der 
broetwaghen... allen dat broet, te weten soe wail die mic- 
ken(i), kerspet (2) ende terwen broet als troggenbroet, der 
ermen als der poerteren broet, waeghen sullen, ende dat eerste 
soe wel alst leste. Ende wes daer aff te deijn ende te liecht 
is, sal men cruijswijss in tween snijden ende den ermen lie- 
den om Gods wille gheven, ende daer toe sullen die beckers 
verbueren... » (1515-) 

Daarenboven werd het verwezen brood, — of 
zooaLs men in het Fransch zei, < patn aultre que 
doibt estre >, — in stukken gesneden en aan de 
armen € om Gods wille » gegeven. « Cruijswijss 
IN TWEEN SNIJDEN » luidde dit in den voorgaanden 
tekst; fr. eenvoudig « Tailler en pièche » : 

Casier et Crahay, Gout. Limbourg, blz. 6 : « Aussy doit 
avoir deux (jurez assyeurs) quy doivent estre commis et ser- 
mentez de... peser Ie pam, et s*ilz trouvoient Ie pain aultre 
que doibt estre, ils Ie doivent tailler en pièche et donner la 
moittié aux pauvres et de l'aultre moittié faire leur volonté, 
et serat la partie a Tarnende. » 

Bevonden de broodwegers in het huis van poor- 
ters, taverniers, tappers, « cabarettiers ♦ of herbergiers, 
brood dat c te cleyn » was, zoo werden die laatsten 
zelven met boete gestraft, indien zij niet den bak- 
ker konden noemen, bij wien zij het brood gekocht 
hadden : 



(i) Fr. Miche, In Littré treffen wij den volgenden tekst aan i « 11 
aiment miex grant pain que raiche ». Men zie Kiliaan, v^ Miche. 

In Limburg beteekent overal hedendaags eene Micke een brood van 
de üjnste tarwe gebakken ; in het Antwerpsch, moeten er nog krenten bij 
zijn ; daar heel het Kramik. 

(2) Naar Stallaert, Gloss., zou Kerspet een zeker onbepaald gebak 
zijn. Ons schijnt Kerspet evenwel in den bovengaanden tekst niet op 
gebak te wijzen. 
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Straven, op. cit., II, 73 : « Ende oft des ghelijcken broot, 
dwelck te cleijn vonden were, bevonden worde te borgheren, 
wijntavemijrs, tepperen, cabretters, of herbergiers huijssen, 
dat salmen desghelijcken cruijswijs in vieren snijden ende 
om Gode gheven, ende sullen die selve poorters, tavernijrs, 
teppers, cabretters ende herberghiers die boete selfs betalen, 
oft sij sullen honnen man daer zij dbroet ghehaelt hebben 
noemen moeten. » (1479.) 

Met toegevendheid moest nochtans door de brood- 
wegers te werk worden gegaan, wanneer het brood- 
soorten gold, welke, « mids den verbackene, haer 
€ ghewichte niet houden en mochten ghelike andren 
€ brooden ». Op de volgende klacht bij hen door 
de bakkers ingediend, spraken de schepenen van 
Brugge, op 23 Augustus 1459, ^^^ vonnis in dien 
zin uit : 

Staatsarchief Brugge, fonds ambachten Brugge, Charters, 
voorl. blauw n^ 8192 : « Van dat de deken ende ghezwoor- 
nen vanden brood weghers hemlieden jn tweghen vanden 
corauten broden (1) te naer ghinghen, in dat zij die wou- 
ghen ende stelden ten ghewichte van andren brooden gheene 
cornuten zijnde..., daerin dat den zelven hackers dochte 
dat zy ghequetst waren, ghesien dat de corauten, mids den 
verbackene, haer ghewichte niet houden en mochten ghelike 
andren brooden... » (23 Aug. 1459.) 

Op zekeren dag, - 't gebeurde omstreeks het 
jaar 1351, - waren te St-Diziers de broodwegers 
ten huize van bakker Warnier gegaan, om zijn 
brood in beslag te nemen. Warnier was bij hen 
aangeklaagd, als zou zijn brood niet genoeg gebak- 
ken zijn en het vastgesteld gewicht niet hebben. 
De vrouw van den bakker weigert eerst de brood- 



(i) Ducaoge, Gloss., Cornuta : species placentïe cornutac. Het zou 
dus eene soort van koek zijn. Naar Ducange, in 't fr. Echaudé, alias 
CoRNUDEAU, CoRNüYAU : c Dcux eschaudez ou cornudeaux; Petils 
pains blancs ou cornuyaux ». Roquefort, Gloss., Comudcau : Gateau de 
forme triangulaire. 
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wegers binnen eéne kamer te laten, waarin het 
brood lag, en scheldt ze op de grofste wijze uit 
Echter, op hun aandringen, opent zij eindelijk de 
deur, en aanstonds nemen de broodwegers het ver- 
dachte brood mede. In hare gramschap, weet de 
vrouw niet meer wat zij zegt, noch wat zij doet; zij 
grijpt met geweld een brood uit de handen der 
brood wegers en, het aan de voorbijgangers toonende, 
schreeuwt zij uit al hare macht : « Ziel, menschen, wat 
€ ontbreekt er aan dit brood! En zij durven zeggen 
« dat het niet goed is, en dat het zijn gewicht niet 
< heeft I > *t Was erg. 

Ook werden de boosaardige vrouw en haar man, 
-- ses barons — streng gestraft Wij laten het von- 
nis, door de schepenen van Iperen uitgesproken hier, 
tot verdere verklaring, volgen : 

Beugnot, Les Olim, II, 725 : « Chier signour, laissiez- 
nous savoir se Warniers, Ie boulengers, c'est mesfais, et en 
quel choze, de ce que sa feme at dit aus regardours dou 
pain qu'il estoient fiaulz et malvais de panre son pain, qui 
estoit bons et de bon poix; item, de ce que veil regardeur 
entrairent en la maison dou dit Warniers et y aloient panre 
ambedui pain c*on leur avoit dit qui n'estoit pas bons ne 
souffizans et voulient entrer en une chambre ou ydlz pains 
estoit, et lors leur cloit Tuis au devant d*eux, tant que il 
n'y povoient entrer, et tous jours li requiroient qu*elle ouvrit 
Tuyx; finablement li huys fut ouvert, prindrent Ie pain et 
l'enporterent en un corbillon, en portant yceli pain, et pas- 
sant par devant bones gens, la feme d'icelli Warniers prist 
d'ycelli pain, en disant : « Veez qu'il faut ce pain qu'il ne 
soit bon et de bone fason ». 

« Eschevin de la ville d'Ypre ont jugié, selonc la loy 
de la ville d'Ypre, que elle a fourfait dix s. contre chascun 
regardeur de pairi de son mesdit; item, elle est en fourfait 
de soixante s. contre Ie singnour et soixante s. contre les 
wardeurs, de ce que elle leur contredist k ouvrir Tuys de 
la chambre oü li pain estoit. Item, ses barons sera jugiés 
en soixante s. de repongner pain, et sera li pain partis la 
moitié au singnour, Ie quart a la ville et Ie quart as regar- 
deur&.. » (Consultation des échevins de St.-Dizier, 1351.) 
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Een ander en niet minder belangwekkend geva 
verdient hier omstandig verhaald te worden : 

Ten jare 1547, op 5 October, spant de deken 
van de broodwegers te Brugge eene vervolging in 
tegen den bakker Joost de Donckere, omdat hij « hem 
« hadde vervoordert vp Sinte Michiel dach laestleden, 
€ binder kercke van Sinte Cruus te leveren eenen 
€ disch van tachtentich ghebacken brooden, danof 
€ de veertich te licht bevonden geweest hadden elc 
« achtien looden... >, en hij vraagt dat het den sche- 
penen gelieven moge den gezegden de Donckere te 
veroordeelen « jnde boeten daertoe byden keuren 
« gheordonneert, te wetene van vijf scellinghen groo- 
€ ten vanden eersten broode ende vijf scellinghen 
« paresisen van eiken vande andre brooden ». 

Doch, bakker de Donckere, « voor andwoorde 
€ nam conclusie van absolutie, quade cause ende 
« hiesch zelve costen », want het zou niet blijken 
dat hij, op gezegden dag, aan de kerk van Ste.-Kruis 
brood geleverd had; doch hij zei « wel warachtich 
« te zyne, dat zo eene zyne moeye deser werelt 
« overleden was, danof men de vutvaert ten voor- 
« noemden daghe, jnde voorseide kercke dede, hy, 
« die eenich hoir van diere was, hadde vut Cantaten 
c ghebacken tachtentich brooden o mme ghedistri- 
€ bueert te wordene den armen vander voorseide 
c prochie, dies hy gheen regaert ghenomen en hadde 
€ of de zelve brooden vp tghewichte vander behoor- 
« licke paste ghemaect waren, mids dat hy, zonder 
€ loon ot sallaris danof ghenomen thebbene, de zelve 
€ brooden omme Gods wille ghegheven hadde, ne 
€ meenende daerjnne te mesdoene >. 

Niettemin wijzen de schepenen de « calaigne > 
g-oed en zij veroordeelen den verweerer, « te deser 
€ warf alle de gheheeschte boeten ghemodereert » 



Digitized by 



Google 



- I82 — 

zijnde, in eene geldboete van 3 pond parisis en in 
de kosten t van den vervolghe, met expresse ordon- 
« nancie van hem te regelene naer de keuren jnt 
« backen van zynen broode, vp payne van de ghe- 
« statueirde boeten te moeten betalen ». (Staatsar- 
chief te Brugge, fonds der ambachten, Charters, voorl. 
blauw n"" 8975, vonnis der schepenen van Brugge, 
van 5 October 1547.) 



{%ttiM 15.) 

Êd^tcr, bat nicmcn nc mad^ t)crbicecn «inc ptnt^ 
toaibcn, ad^tcr bot ^ic«c ^ct)ct icbacn te tjcntcn^ toat 
^)cnco)arbctt bat l^ct «iiit, vCp cnc bcctc toan 5 «. ^>ar. 

( Voorts, dat niemand zijne « peneivaren » opslaan mag, 
nadat hij ze te vente heeft gesteld, welke « penezcaren » het 
ook z^'n mogeti, op eene boete van 10 schellingen parisis,) 

Dit artikel beduidt, dat de verkoopprijs der f pene- 
waren », of winkelwaren, niet mocht verhoogd wor- 
den, eens dat de verkooper dien prijs voor het publiek 
had vastgesteld. 

Het beginsel zelf staat, in algemeene bewoor- 
dingen, in eene verordening van den bisschop van 
Luik neergeschreven. Om de zaak duidelijker voor 
te stellen, en opdat eenieder weten moge, hoe hij 
zich € a la loenge de Dieu et du bien publicque >, 
ter eere Gods en voor het algemeen welzijn, in het 
verkoopen zijner waren te regelen heeft schrijft de 
bisschop voor, dat alle ambachtslieden en nering- 
doenders, te beginnen met de grofsmeden tot en met 
de juweliers of goudsmeden, zich naar de volgende 
schikking zullen moeten gedragen : 
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Bormans, Ordonn. Liége, I, 731 : « Item., ordonnons 
que, comenchant au boin mestier des fevres et jusques au 
boin mestier des oerfevres inclus, ung chascun debvera meii- 
neir sa maichandiese et vendre sa denree par pris compectent 
et raisonable, et livreir par pois justiffiés et seeleis, comme 
dit est, a la bonne foid, sains Ie rehauchir ou remonteir 
voluntarement chascun a sa volunté, ensuyant Ie pris et val- 
leur des autres bonnez villes et païs meurchissans, sains 
fraude. » (1487.) 

Natuurlijk kon de beperking van prijs niet van 
onbepaalden duur zijn. Doch, werd zij toegepast op 
eene zekere hoeveelheid koopgoederen, of enkel op 
het gedeelte dat te koop gesteld was? Of nog, werd 
alleen de verkoop gedurende eenen dag, gedurende 
eene week beoogd? 

In ons artikel gold het wellicht eene van de twee 
aangewezene tijdruimten. Indien de bedoelde tijdruimte 
echter in het artikel zelf niet wordt ciangestipt, kan dit 
hieruit spruiten dat, te Hazebroek, daaromtrent vanouds 
gebruiken in voege waren, welke bij het volk ge- 
noegzaam bekend stonden of door eene oudere keure 
waren vastgesteld, en waarop het diensvolgens niet 
noodig was meer uitdrukkelijk te wijzen. 

Uit brieven van koning Karel den VI«" (1415), 
vernemen wij, dat het aan de kooplieden te Parijs 
verboden was, op een en denzelfden marktdag, den 
prijs hunner koopwaren te verhoogen : 

. M. de Laurière, Ordonn., X, 259 : « Item, ung bour- 
gois ou ung marchant de Paris ne encherira aucuns grains 
OU farines en img mesme jour de marchié, ne les mectra k 
plus hault pris que ilz auront esté mis et affeurez; mais a 
ung autre jour de marchié, il pourra... » (Lettres du roi 
Charles VI, 14 15.) 

ld., X, 319 : « Pour ces causes ordonnons que aucun 
marchant, depuis ce que il aura amené et exposé aucunes 
denrées ou marchandises en vente ès lieux dessusdis, et que 
elles auront esté afeurées une fois, il ne les encherira ne 
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mettra k plus hault pris que elles auront esté afeurées, sur 
paine d'amende arbitraire. » (ld.) 

Door een edict van koning Hendrik den III*"» 
(1577), door de statuten in 1659 aan de bakkers van 
St.-Germain-des-Prés vergund, en door brieven van 
koning Lodewijk den XV**» (17 19), werd, inzonder- 
heid op het verkoopen van brood, eene gelijke 
schikking toegepast Doch, naar die oorkonden, was 
enkel op de verplichting gewezen van « du matin 
a la relevée », d. i. van 's morgens tot 's namid- 
dags, den prijs van het brood niet op te slaan : 

Delamare, Traite de la Police, II, 720 : « Que les forains 
amenans de loin quantité de pain aux villes..., ne pounont 
hausser Ie prix de matin k la relevée du jour, ains seront 
contraints tenir les mêmes prix du malin, ou iceluy diminuer, 
sur peine de confiscation desdits pains... » (Lettres patentes 
du roi Henri III, 1577.) 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 212 : c Et 
lequel gros pain ils vendront de gré a gré, sans qu'ils Ie 
puissent augmenter de prix du matin a la relevée, ains plus- 
tost Ie mettre au rabais .. » (Statuts des boulangers de St- 
Germain -des-Prés, Mars 1659.) 

ld. I, 223 : « ....Et deffenses sont faites aux boulangers 
de hausser du matin a l'après-diné Ie prix du pain, Ie tout 
a peine de confiscation et de cinquante livres d'amende. » 
(Lettres patentes du roi Louis XV, 14 Mai 1719.) 

In een hallegebod der schepenen van Brugge, 
evenals in de costume van Aardenburg, wordt het 
verbod aangetroffen eetwaren of graan te « verdier- 
€ sene, ofte hooghere te vercoopene, up een marci- 
«: dacA » : 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 153042, fol. 
cxiiij : « Voort, dat 00c niemende wye hy zy hem en 
vervoordere eeneghe vitaille, etelicke of drynckelicke ware 
te verdiersenc ofte hooghere te vercoopene up een marct- 
dach, dan liy die jn teerste ghelooft ende vercocht zal heb- 
ben, up de peyi.e... » (5 Sept. 1533.) 
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GilHodts-van Severen, Coiit. petit. villes, I, 335 : « Item, 
dat voortan nyemant zyn coren oft andre graen, die men 
vercoopt byder mate, en verdierse up eenen marct dach, 
up dè boete van iij Ib. parisis. » (Cost. van Aardenburg, 
keure van T576.) 

De vraag is nu of niet uit de bovengaande 
teksten moet worden opgemaakt, dat, van den eenen 
tot den anderen marktdag, de prijs van de laatste 
markt moest behouden worden? Althans, was zulks 
te Leiden, b. v., door de keure van het jaar 1406^ 
voor den handel van koom voorgeschreven : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 49 : « Item, wie tSater- 
daghes coom heeft binnen Leyden, also als hijt ghevet tSa- 
tefdaghes, also sal hijt al die weke doir gheven.., » (1406.) 

Zoo was ook, te Hénin-Liétard, aan allen die 
zoujt verkochten, de plicht opgelegd deze waar, de 
geheele week door, tegen den prijs te geven, waar- 
tegen zij den Maandag, zijnde de dag van de weke- 
lijksche markt, was verkocht geweest : 

Tailliar, Recueil d'actes, blz. 405 : « Dou sel vendre. 
Et si ne soit nus si hardis ki venge sen sel plus kier 
longe Ie semainne ki lara vendu Ie deluns en plain markiet, 
et sil Ie vent plus et eskieven Ie sevent par tiesmoignage 
kil croient, il en est ^ x s. et si nen feroit nul defois. » 
(Bans d'Hénin-Liétard, XIII» eeuw.) 

Te Diest moest de prijs van het zout van den 
eenen Woensdag tot den anderen gelijk blijven (i) : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 38 : « Item, alsoe als 
men tsout sGoensdaeghs vercoept zal ment vercopen alle 



(1) In Veunieambacht, wordt nu nog de prijs van de boter voor 
eene geheele week, — van den Maandag tot den Zaterdag, — bepaald 
volgens de markt van den Woensdag te Veurne : Boter, die den 
Maandag of den Dinsdag geleverd wordt, betaalt dus naar de markt 
van den volgenden Woensdag. Te Brugge, alwaar de markt den Zater- 
dag gehouden wordt, rekent men van den eenen Zaterdag tot den 
anderen. *t Zal wellicht in andere streken en plaatsen ook alzoo met 
de zaak gelegen zijn. 
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die weke. Dijt diere vercochte, alsoe dicke als hijt dadc 
alsoe meneghe v s. zaelre verhoren, ende met enen ghetu- 
ghe. » (Einde der XV® eeuw.) 

Wie te Delft zout of koom verkocht, was ver- 
plicht zich, gedurende eene geheele week, naar den 
prijs van den Donderdag te schikken. Wat meer is, 
daar winkeliers, op hoop van opslag, soms mochten 
genegen zijn hunne waar in te houden, was het aan 
niemand toegelaten koom noch zout te weigeren 
aan lieden die er, met geld in de hand, vragen 
zouden : 

Soutendam, Keuren stad Delft, in N. Bij dr., III, 1876, 
blz. 398 : « Voirt en moetmen gheen coren noch sout hogher 
vercopen binnen der weeke dan ment Donderdaechs heelt 
gegeven, bij xxx B. Ende dat te vercopen elcken mensche 
die hem tgelt daerom biedt, bij xxx B. » (Midden der 
XV® eeuw.) 

Luidens de keure der koornmarkt van Brugge, 
mocht ook tusschen twee marktdagen het koom niet 
worden opgeslagen : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten Brugge, keure 
vande « Coornemart », fol. 372 : « Voirt, dat niemandt eenich 
coorne dat up zolders ligghet, ende dat ontfanghen es ende 
vercocht, dat hy dat niet verdieren en mach binnen achte 
daghen deraaer, up de boete van iij Ib. par. 

« Voort, aldyes ghelycke van coorne dat men vercoopt 
jnden Braemberch, dat men dat niet verdieren en zal moghen 
alst ontsleghen es, up de boete van iij Ib. par. » (20 Sept. 
1466.) — (Andere tekst, uit een hallegebod van 2 Oct. 1521, 
op. dt., fol. 377.) 

Voor den verkoop van zout, dat in zolders was 
opgeslagen, schijnt te Parijs eene gelijke bepaling 
in voege te zijn geweest : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 35 : « Item, tous marchans 
qui amenront sel pour vendre k Paris...; et se ainsi estoit 
que... ilz Ie voulissent... mectre en grenier ou greniers, faire 
Ie pourront... Et ne Ie pourront encherir puis que Ie grenier 
sera ouvert et mis a feur... » (Ordonnance du roi Jean, 1305.) 
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Tal van teksten zijn weliswaar min duidelijk. 

Onder deze rekenen de volgende, waarin van 
eetwaren in het algemeen, van azijn, van zout, van 
koom, van fasseel of brandhout, van turf en van 
kolen spraak is : 

M. de Laurière, op. cit., VII, 508 : « Item, quod nul- 
lus ras comestibiles ad vendendum defferens extraneus vel 
privatus..., postquam imposuerit precium antedictis..., aliqua 
racione sit ausus precium semel impositum antedictis aug- 
mentare. Et si quis hoc temptare presumpserit, res tal es 
amitat et... sint divise tales merces, nisi, prestito sacramento, 
ignorancia excusetur, si fuerit extraneus. » (Privileges de 
Montolieu, 131 2.) 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 37 : « Item, nul buschier 
vendeur de busche ou de charbon, puis que sa busche ou 
charbon aura esté une foiz k pris ou a feurre, ne Ie pourra 
rencherir ne mectre a plus hault pris... » (Ordonnance du 
roi Jean, 1350. — Delamare, op. cit., IV, 871.) 

M. de Laurière, op. cit., X 295 : « Item, tous marchans, 
depuis ce que ilz auront amené aucun sel en ladicte ville 
(de Paris), et il est une foiz afieuré et mis a pris..., il ne Ie 
encheriront ne mettront a plus hault pris... » (Lettres du roi 
Charles VI, 14 15.) 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ut supra, fol. 373 v° : 
€ Ende zo wie turven, houdt of colen br>'nct jn scepen of 
up waghenen te vercoopene, dat hy dat gheven moet omme 
den zei ven prys dat hyt eerst ontslaet, zonder verhooghen, 
up de voorseide boete. » (20 Sept. 1466.) (Tekst uit de keure 
van Mude, XV^-XVI® eeuw, in Gilliodts-van Severen, Cout. 
petit. villes, III, 309.) 

Berns, Rechtsbr. Harderwijk, blz. 7 : « Wie dat oly, 
botter, hering off alsulcke waere sliten will, die sal die waere 
also voirt uutsliten, als hy die eerste gift, sonder upslach, 
by V Ib. » (Keure, 1470.) 

Delamare, op., cit, II, 616 : « Que celuy qui aura dé- 
claré Ie prix de son grain ne Ie pourra rencherir par luy 
ny par autre... » (Ordonn. du roi Henri III, 1577.) 

Wellicht wordt in al die teksten op eene tijd- 
ruimte van eene week in het algemeen gewezen. 
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Aangaande den verkoop van wijn, doet zich noch- 
tans in de voorgeboden van Dendermonde, eene heel 
bijzondere schikking voor. 

Hierboven hebben wij gezien, namelijk op blz. 39, 
dat het eenieder stipt verboden was, wijn tegen hoo- 
geren prijs te verkoopen, dan door de schepenen 
was vastgesteld. Waarschijnlijk werden in die schik- 
king de tappers alleen bedoeld. Welnu, luidens een 
voorgebod uit het begin der XV® eeuw, was aan 
de wijnhandelaars te Dendermonde, verbod gedaan, 
wijn van éenen koop duurder te verkoopen dan zg 
dien eerst op prijs hadden gesteld : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeboden Dendermonde, blz. 34 : 
« Item, dat niemen zijnen wijn diere vercoepe van eenen 
coepe, dan alsoe hijne eerst steect, up x Ib. par. » (Begin 
der XV« eeuw.) 

De onderstaande plaatsen spreken alleen van 
verkoop uit het schip. Misschien moet hier verstaan 
worden, dat de prijs van eene waar, die uit een 
schip verkocht werd, eenmaal hij bij het openen der 
luiken bepaald was, niet meer mocht veranderd 
worden : 

M. de Laurière, op. cit., II, 373 : « Tous marchans qui 
ameneront sel pour vendre a la Saulnerie a Paris, depuis 
qu*ils l'auront entaraé et mis k feur ou a prix, ils ne Ie 
pourront encherir ne raettre a plus haut prLx en Ia nef, que 
celuy qui mis y sera... » (Ordonn. du roi Jean. 1350.) — 
(Dezelfde tekst, met eenige varianten, in R. de Lespinasse, Les 
Métiers de Paris, I, 35.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 75 : « Item, so wat torf 
dat te venten leit in schepen, hoe dat men dien torf eerst 
uuttelt ende vercoopt uut eiken schcpe, also sal men dien 
torf düorgaens uutgheven, op iij pont. » (Keurboek, 1401.) 

Staatsarchief Brugge, Keurb. ut supra, fol. 372 : « Voort, 
zo welcken tyde dat een coopman zyn coome jn scepen 
vercoopen wille jn penewaerde, dat hy den prys niet ver- 
hooghcn en mach derup dat eerst ghestelt zal wesen, up de 
boete van x Ib. par. » (20 Sept. 1466.) 
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Stadrechten Nijmegen, blz. 25 : « Item, als ymant ennich 
schip zalts, botter, of ander guet opduet te vercopen, die 
en sal geynen opslach maken die wijle hij inden guede is 
dat hij soe opgedaen heeft, bij x Ib. » (XV® eeuw.) 

Gilliodts-van Severen, Cout. pet. villes, III, 314 : « Item, 
dat niemend vercoopende zulc bier (bier of keyte vut 
Holland) jn Zwin, dat ne verdierse boven den eersten 
coop, alsoot eerst ghegholden heift, tsy byder tonne of byder 
last... » (Keure Mude, XVe-XVI« eeuw.) 

Delamare, op. cit., II, blz. 658 : « Pour empêcher la sur- 
vente des grains, les jurez mesureurs tiendront [registre exact 
du prix auquel les marchands, a l'ouverture de leur bateau, 
auront commencé la vente de leurs grains et farines, lequel 
prix ne pourra estre augmenté... » (1Ö72.) 

Zelfs, wanneer het waren gold, die men begon- 
nen had uit schepen te verkoopen, was het niet 
geoorloofd een deel daarvan naar pakhuizen over te 
brengen, om de alzoo opgeslagen goederen tegen 
hoogeren prijs aan den man te helpen : 

Staatsarchief Brugge, Keurb. ut supra. fol. 374 : « Ende 
dat gheene poortere en gheoorlove, die een scip met tur- 
ven ontsleghen heeft ende begonnen vercoopen, die turven 
jn huusen up te legghene, maer zal ghehouden zyn de voor- 
seide turven vuter voorseide scepe al te vercoopene, zonder 
up te legghen ende verdiersen, up ghelyke boete van thien 
ponden par. » (20 Sept. 146Ö.) 

In de bovengaande teksten, wordt tusschen ver- 
koop in het groot en verkoop in het klein geen 
onderscheid gemaakt. Hier hebben wij nu eene 
schikking uit brieven van koning Philips den Schoone 
van Frankrijk (1305) en uit een reglement, ten jare 
1317, door den bisschop Jan van Heinsberch aan het 
prinsdom' Luik geschonken, waardoor aan de koopers 
het recht wordt toegekend, zich alle waren tegen 
den prijs voor het groot te doen leveren : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 198 : « Item, nous vou- 
lons et ordenons que de toutes denrrées venans a Paris, pmis 
que elles seront afeurées, tout Ie commun en puisse avoLc 
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par un tel pris comme li grossier les acheteront. » (Ordonn. 
de Philippe-le-Bel, 28 Avril 1305. Cfr. de Laurière, I, 428 
en Delamare, II, 718.) 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 167 : « Item, s'ilhe est nuls 
marchans de seile qui ayt seil mis avant a mesuraige pour 
vendre, tout dlle qui en voront avoir ou quartal ou plus, 
Ie doient avoir pour teile pris qu'il serat vendus en gros... » 
(13 17.) (Men zie ook het regl. van bisschop Jan van Heins- 
berch, van 1424, in Bormans, op. cit., en in Raikem, Cout. 
de Liége, II, 159.) 

Ter gelegenheid van openbare feesten, zijn her- 
bergiers, hotelhouders, bakkers en allen die eet- 
waren verkoopen, door den band nog al genegen 
hunne prijzen op te slaan : de kans moet immers te 
baat genomen worden. 

Dit ook W£tö eertijds niet toegelaten. 

Bij het openen van het jaarfeest van 1487 te 
Luik, verbiedt de bisschop brood, vleesch, wijn, zout 
of andere eetwaren duurder te verkoopen, dan die 
waren gedurende de maand te voren in de stad 
gegolden hadden : 

Bormans, op. cit, I, 712 : « Item, ordonnons et sta- 
tuons que, en tamps de ladite foer, on ue puist pain, 
chaer, vien, seil ne autre vitaille plus chier vendre en ladite 
cité que Ton ne faisoit la meisme ung mois devant ladite 
foer comencliie, sur paine de... » (1487.) 

Op II Mei 1532, laten de schepenen van Brugge 
aan de inwoners weten, dat zij « warachteghe 
€ tydynghe hebben, dat onse harde gheduchteghe 
« vrauwe mevrauwe de conynghinne van Honga- 
c Tien, regente ende gouvernante van den landen 
€ van haerwaerts overe >, op weg naar de stad 
is en aldaar *s avonds hare plechtige intrede doen 
zal. Zij geven te dezer gelegenheid het volgende 
verbod uit : 

Archief der stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, 
fol. LX : « Voort, zo verbiet men alle de ghonne die hem- 
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lieden gheneeren met vitaille te vercoopene, alzo wel vleesch- 
auwers, vischcoopers, poullailliers, herberghiers, tavemiers, 
cabarettiers als alle andere, niemende uteghesteken, die zelve 
huerlieder vitaillen, wynen ofte andere etelicke ofte drync- 
kelicke ware, oocmede fourrage van peerden, te hooghene 
of verdiersene jn pryse jn eenegher manieren, up de boete 
van L Ib. par. ende boven dien up daerof arbitrairlic ghe- 
corrigiert te zyne ter discretie van scepenen. » (ii Mei 1532.) 
(Andere tekst, id., fol. iij<^ lij v°, 19 Juni 1540.) 

Te Brugge moet een schietspel gehouden wor- 
den. Wellicht, zullen talrijke vreemde schutters er 
deel komen aan nemen. Het betaamt niet dat de 
winkeliers van die gelegenheid misbruik maken, om 
hunne prijzen op te slaan; ook doen de schepenen 
ter Halle uitroepen : 

Archief id., gemeld reg., fol. cxxxiiij : « Dat niemende 
wye hy zy, die hemlieden gheneeren met vleessche, vissche, 
buetere, eyeren, caes, broot, wyn, bier ende alle andere 
etelicke ende drynckelicke ware te vercoopene, hem en ver- 
voordere de zelve zyne ware te verdiersen noch te hoogheren 
pryse te vercoopene, dit toecommende schi jtspel gheduerende, 
dan zy nu ten tyden doen ende hii^r te vooren ghedaen/ 
hebben... » (24 April 1535.) 



(HutiRtI 16.) 

@d^tcr, bat uicmcn nc mad^ l^out ue g^cnc mU 
l^cibe boen ittbcu ^alkiitCf bat mad^ i)cr8lu8cn biii* 
ben ^ortcrgcci^e, vcp cue Boete t?aït tien «. pax. 

( Voor/s, dat niemand hout leg^e noch vuiligheid werpe in 
den Halied^'k, opdat deze niet versluize (verstopt worde) bin~ 
nen het poorterschap, op eent boete van 10 schellingen parisis,) 

Men zie onze aanteekeningen op het artikel 70. 
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Sd^tcr, bat nicnicn tollen dcct nc linin tic Dcr^ 
copt, ^tiöc no lube, nc in ncg^cnc l^crbcrgl^c, l^i nc 
gl^clbc «inc toclne tod cnbc «offi«antcïtIc cnbc «ün mctc 
g^cft, np cnc Boete toan tcjc. 8. ^ar., u^ bat ^ijötoare 
icl^onben ban 8ct\pmtn of tan cnriact8 of toanbcr 
toacrl^cibe. 

( Voorts, dat niemand laken noch lijnwaad verkoopt » in het 
geheim noch in het openbaar, noch in eenig huis, tenzij hij loel 
en goed z^nen tol en z^n meetgeld betaald hebbe, op eene boete 
van 20 schellingen parisis, indien hij door de schepenen , door 
de keurheeten of in de « waerhede » plichtig bevonden wordt,) 



(EirtiRa 18.) 

©d^ter, bat nc gleeën DtceSd^antoer nc mad^ «ken 
Bec^tc no cofenabcn, 8i nc öiin ictoarbcttt bi ttoccn 
toacrbetcS, n^ cnc Boete toan -ï^. 8. ^ar., cnbc bot 
cofenact moet giin toecrt .fjjrtjj. ^)ar. of bacr Bot)cn, 
uj) ene Boete Dan ,^, ^. ^ar. 

[Voorts, dat geen vleeschhouiver vee slachten mag, vóór 
het gewarandeerd (nagezien en goedgekeurd) is doot twee « waran^ 
deurs >, op ten e boete van 20 schellingen parisis; en ieder stuk 
vee moet 36 parisisen of meer waard z^'n, op eene boete van 
20 schellingen parisis.) 

In ons glossarium zal over het woord COKE- 
NAET breedvoerig gesproken worden. 

Wat het keuren van vee betreft, zie men onze 
aanteekeningen op het artikel 20. 
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Betreffende de waarde van het te slachten vee 
zij opgemerkt, dat de schepenen van St.-Omaars 
verboden hadden eenig kalf onder de waarde van 
10 schellingen parisis te slachten, en dat het te Hénin- 
Liétard ook niet toegelaten was vleesch van een 
schaap of van eenen hamel te verkoopen, indien het 
beest levend niet 3 schellingen, ten minste, had gekost : 

Giry, Hist. St.-Oraer, biz. 524 : « On a commandei ke 
nus machecliers ne tue veel pour vendrc, s*il ne vaut x s. 
de parisis, sor lx s. » (Bans de St.-Omcr, 1272.) 

Tailliar, Recueil d'actes, blz. 405 : « Sor les macecliers. 
Et si ne soit macecliers si hardis en ceste vile ki venge... 
brebis ne mouton, sele ne vaut en vie trois c. et pius... » 
( Bans de réchevinage d'Hénin-Liétard, XIII® eeuw.) 



CatrtififI 19.) 

Ênbc cIc «caqj moet êim tocert . jrt) . 8. j)ar. of 
bacr Bot?en^ u^ ene boete tan ,ii\ i. ^ar.^ enbe ietvar:^ 
bcirt ttjel enbe ^offiëanteïife; enbe toarre g^ene toaer^^ 
beire« in be ^)ort, ij ^ce^eu mogl^ent tDarbeireu of 
ttot :|}orter8. 

{En elk schaap moet 15 schellingen parisis of meer waard 
zijn, op eene boete van 10 schellingen parisis, en hei moet be^ 
hoorl^k geivarandeerd ivorden. En waren er geene « waran- 
deurs » in de stad, dan mogen twee schepenen of twee poorters 
ait schaap warandeeren,) 

Men vergelijke met het voorgaande artikel. 



Kiure %'an Hazehroek. 
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(BvttM 2e.) 

Êcl^ter, bat nc gl^cen i)Icc8c]^autocr t)ïcc8c]^ Icgg^e 
te «taïlc, bacr me 'okx^cf^ tjcrcc^t, bot t)an öticrS, of 
t)an gcugl^cn^ of ban tam», of bcrgatocn c8, of bat 
niet «offiöant e8, l^i nc moet i)erco^)en buter §al(e, 
u|) ene boete t)an .j^. 8. ^ar. 

( Voorts, dat geen vleesckkouwer vUesch, dat van stieren, van 
zeugen of van rammen voortkomt, of dat gortig of niet van 
goede hoedanigheid is, ten stallen legge waar men vleesch verkoopt, 
maar dat hij dit buiten de Halle verkoope, op eene boete van 
20 schellingen parisis,) 

In zake van verkoop van vleesch, werd eerst 
en vooral gezorgd, dat het te koop gestelde vleesch 
voor den verbruiker wel onschadelijk was. 

Ongans vleysch, of Niet oprecht vleysch, 
ook Ontemelyc vleysch, d. i. Onbetamelijk vleesch, 
mocht dus niet verkocht worden : 

Habets, Limb. wijsd., blz. io8 : « Ende soo en solden sy 
auch geyn vleysch verkoupen, dat niet oprecht en waer,.. » 
(Bankrechten van Gulpen.) 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. ii : « Item, soe wie dat 
ongans vleesche sleeghe ende dat vercocht binnent vleeschuys, 
hi waers op 20 scelling ende sijn ambacht verloren een jaer... » 
(Houten boecxken, 1373.) 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 39 : « So en 
sal nyemant en gheen ontemelyc vleysch slaen... » (Kondich- 
boek, 1387.) 

In het Fransch, Char (chair) désirable (i) et 
VILAINE, waardoor in den grond Vleesch, dat te 



(i) Hel Latijn Desiderabilis beteekent ook Regrettable. (Qukhe- 
r.at, Dict. lat.-fran^.) Char désirable beteekent dus hier, naar allen 
schijn, fr. Qui laisse k désircr. 
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wenschen laat, dat van geene goede hoedanigheid 
is, bedoeld wordt : 

Boraians, Cartul. Dinant, III, i8i : « Item, oultre doit 
encor jurer que jamaix n'a mis la main k char désirable ne 
vilaine... » (Brieven voor de vleeschhouwers van Luik, 1499.) 

* 
* * 

Het was verboden vleesch te koop te stellen, 
dat zijne aangeborene eigenschappen, alhoewel maar 
tijdelijk, verloren had, als b. v. dit van een beest 
dat heet was, of van eene zeug die pas gejongd, 
of van eene koe die even gekalfd had. Immers, 
indien zulk vleesch niet teenemaal onbruikbaar heeten 
mag, toch heeft het, voor het oogenblik, zijne natuur- 
lijke hoedanigheden in ruime maat verloren. 

Van koeien, die tochtig waren, zei men COGICH 
SIJN, elders Koegich sijn, wat nu Koeüg zifn zou 
geschreven worden (i). Dit heette in het Fransch 
Requérir le toreau (taureau); van bremstige 
zeugen werd integendeel in het Fransch Etre en 
RUIT (rut) en, van dieren in het algemeen, Etre 
A CHASSE, gezegd : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 39 : « Voert 
so en sal nyemant en gheen ontemelyc ofte cogich vleysch 
slaen, bi v Ib., also vake alset wye dede. » (Kondichboek, 

1387.) 

M. de Laurière, Ordonn., VIII, 629 : % Item, se il y a 
quelques vaches qui requière Ie toreau, ou qui y ait esté 
de nouvel..., il esconvient qu'elle soit résidiée de trois sep- 
maines et trois jours avant qu'elle soit disiré (2) de vendre. 



(i) Men zegt nog Peerdig, sprekende van peerden. Zie De Bo, 
Westvl. Idiot., h. v. 

(2) In de statuten der beenhouwers van Meulan (op. cit., IX, 61), 
v;in het jaar 1404, leest men : c II esconvient qu'elle soit rcfroidiée 
de trois sepmaines et trois jours..., ain9ois qu'elle soit digne de vendre ». 
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€ Une truie qui est en ruit.., il esconvient (ut supra)... > 
(Statuts de Pontoise, 1403.) 

ld., XIII, 83 : « On ne pourra vendre aucunes bestes 
qui soient a chasse, jusques a ce qu*elles soient refroidées 
de XV jours ou plus... » (Statuts bouchers d'Évreux, 1424.) 

Zoo was het diensvolgens voorgeschreven noch 
tochtige koeien, of die pas bij den stier geweest 
waren, — c qui y ait esté de nouvel », — noch 
bremstige zeugen te slachten, indien zij niet sedert 
eenen vastgestelden tijd verkoeld, of, zooals in de 
bovengaande Fransche teksten, « refroidées > (refroi- 
dies) of € résidiées » (difFérées) waren : 

Telting, Friesche stadr., biz. 113 : « Soe en moet g^heen 
vleyschouwer vleysch verkocpen dat... koegich is... » (Stad- 
boek Sneeck, 1456.) 

Stadr. Nijmegen, blz. 55 : « Welc vleyschouwer koegich 
off stinckende vleysch vercoept vpt vleyshuys, die weers vp 
X Ib. ende sijns ampts ewelic quijtt. » (XV« eeuw.) 

Hetzelfde gold voor koeien, die een kalf had- 
den, of voor zeugen, die met viggens lagen. Alleen 
na een zeker getal dagen, dat echter naar de plaatsen 
min of meer verschillend was, mocht tot het slachten 
van zulke dieren worden overgegaan : 

M. de Lauricre, op. cit., VIII, 629 : « Se il y a quelques 
vaches, qui... ait de nouvel veellé, il esconvient qu'elle soit 
résidiée de trois sepraaines et trois jours... 

€ Une truie.., qui a nouveau cochonné, il esconvient 
(ut supra)... » (Statuts de Pontoise, 1403.) 

ld., XIII, 83 : « On ne pourra exposer en vente au- 
cunes bestes aiant nouvellement vaillé, jusques i ce qu*elles 
ayjnt repose l'espace de six sepmaines... » (Statuts bouchers 
d'Évreux, 1424.) 

Ann. Soc. Emul, 11*^*^ reeks, XIII, 195 : c Dat nyemant 
coeyen en sla omme vercoopen, zy en hebben veertich dae- 
ghen of daerboven ghecalft... » (Keurb. Roeselare, 1564.) 

* 
* * 
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Men mocht geen vleescK verkQopen, dat van een 
gestorven beest voortkwam, in andere woorden van 
een dier dat « alleene ghestoorven », of dat « selve 
g hestorven » was (i); in het Fransch, « de beste morte 
d'elle-meme > of « qut meurt sanz main de toucher » : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 263 : c Que 
nus des bouchiers ne puet ne ne doit ach eter ne vendre 
char, se elle n'a esté tuée en lieu ordené .. » (Statuts bou- 
chers de S*® Geneviève, a Paris, 1295.) 

ld., I, 302 : € Avons ordrené que toute char qui meurt 
sanz main de boucher soit ar se. » (Lettres du prévot de 
Paris, 1300 of 1301.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 43 : « Ende waer enich 
man, de vleysch vercofte dat selve ghestorven ware, de ver- 
boerde een iaer siin ambocht. » (Liber albus, XIV® eeuw.) 

Bijdr. Zeeuwsch Vlaand., VI, 172 : « Eerst, zo wat manne 
die eenich vleesch vercoopt, dat alleene ghestoorven es, die 
verbuerde... » (Keure der vleeschhouwers van Sluis, 144 1.) 

Delamare, Traite de la Police, III, 80 : « Que ces nou- 
veaux établissemens... donnent lieu k des abus très-considé- 
rables, soit par Ie débit qui se fait de mauvaise viande 
comme de boeufs, vaches et autres bestes mortes d'elles- 
même, de veaux morts-nez et d'autre qualité encore plus 
préjudiciable... » (Arrêt du roi de France, i*^"^ Avril 1704.) 

(i) Handleiding bij het keuren van vee en vloesch, door Dr. Anton 
Baranski, vertaald door F. C. Hekraeyer, blz. 69 : ♦ ... Van den verkoop 

< moeten dus de navolgende vleeschsoorten worden uitgesloten, i® Het 
€ vleesch van doode dieren. Niet ieder gestorven dier geeft schadelijk 
« en onbruikbaar vleesch; de Zigeuners gebruiken het vleesch van 
« « door God gedoode dieren » zeer dikwijls zonder nadeel. De onscha- 
« deiijkheid van zulk vleesch laat zich echter moeielijk vooruit bepalen; 
c behalve dat hebben alle beschaafde volken een grooten afkeer van 

< alle aas of krengen, zoodat zulk vleesch geen marktwaar is. 

« Om deze redenen is het verkoopen van vleesch van alle omge- 

< komene dieren verboden. 

« Hetzelfde geldt van dieren, die in de laatste tijdperken van eene 
« ziekte geslacht zijn; het wegvloeien van het bloed bij het sterven 
« verandert aan de zaak niets. 

« De onderkenning van een aan een natuurlijken dojd «gestorven 
« dier of gedeelte er van is niet moeielijk... » 



Digitized by 



Google 



— tqS — 

€ Pour Ie damage eschever qui en porroit en- 
suivre », zooals het luidt in brieven van den pro- 
voost van Parijs (R, de Lespinasse^ op. cit, I, 302) 
of € omme dat ghene nutscap iement doen mach 
maer groote deere >, moest zulk vleesch gedolven 
worden 2 

Staatsarchief Brugge, fonds amb. Brugge, Charters, voor- 
loop, blauw n' 91 51 : « Eerst zo wie vleesch vercooptdat 
allene sterft, dat hi^ verbuert... ende dat men tvleesch del- 
ven zal ende te nieten doen, omme dat ghene nutscap 
iement doen mach maer groote deere. » (Brieven van hertog 
Philips, Nov. 14 19.) (Men zie ook ibid., Keurboek der am- 
bachten van Brugge, fol. 380, het privilegie door koning 
Philips, op 26 Juni 1629, aan de vrije vleeschhouweis van 

Brugge verleend.) 

* 

Het verbod betrof overigens niet alleen de dieren, 
die € qtmltck », d. i. aan ziekte gestorven waren, maar 
ook die welke van zekere ziekten waren aangedaan (i) : 

M. de Laurière, op. cit., VI, 616 : « Item, nul bou- 
chier ne pourra... tuer aucunes bestes malades... ^ (Règl. 
bouchers de S*® Geneviève, a Paris, 1379.) 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 471 : « Que se queilconque 
mangons (2) vent char de vache, de buef, de vial, de pork 
OU de motton ou d'altre biest qui muert de maladie, ne 
altres desloials chars... » (14 14.) (Men zie ook Raikem, Qjut 
de Liége, II, 250.) 

(i) HaDdleiding, enz., door Dr. Anton Baranski, biz. 70 : c Hei 
» vleesch van zieke dieren. Alle langdurige ziekleu met of zonder koorts, 
* die zich niet tot een of meerdere organen bepalen, maar het gehede 
« dierlijke organisme aandoen, zooals bijv. langdurige borstvlies*, long- 
« ontstekingen, veretteringen, enz., maken het vleesch voor h«»t gebruik 
« ongeschikt... Alle vleesch van zieke dieren afkomstig moet we^e- 
« worpen worden, zoolang men de ziekte niet kent; kent men die, 
« dan kan over de al of niet gebruikbaarheid er van een bepaald 
« oordeel geveld worden... ^ 

(2) Forir, Dict. Liégeois-fran9., Mangon, Boucber, qui tue et dèfaite 
les bestiaux ; Abatteur, Hallier. Grandgagnage, Dict., wijdt een omstandig 
artikel aan dit woord. 
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F. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 77 : « Item, 
dat niemant en slae eenighe beesten, die duesich (i) oft qua- 
lick gestorven zyn, op de boete van iij Ib. par. » (1526.) 

Delamare, op. cit., III, 40 : « Que lesdits jurez bouchers 
seront tenus de... et surtout ne permettre qu'aucunes bestes 
mortes ou malades soient venduës et débitées au peuple... » 
(Ordonn. du roi Henri, 1587.) 

D' Rembry, Hist. Menin, I, 354 : « Niemand en zal 
vermogen van ziekten gestorven beesten binnen de stede 
ende schependom te brengen... » (Keure der vleeschhou- 
wers, 1679.) 

Aldus was het namelijk gelegen met koeien 
die onder het kalven, of ten gevolge daarvan, ge- 
storven waren, en met « coen met verzworen kaken », 
d. i. koeien die van « actinomycosis > (2) waren aan- 
gedaan : 

Bormans, Ordonn. Liége I, 162 : « Et qui venderat char 
de vache, de muton, de porke ou d'autre bieste queile qu'il 

(i) Wat is Duesich oft qualick stervf.n? Bij Kiliaaa betee- 
Duvsigk, jam Duengh : Attoaitus, Vertigina laborans, d. i. In bezwij- 
ming, in onmacht, buiten gevoelen zijn. Doch duizeling, of draaiing, 
bij een dier, kan het vleesch daarvan tiiet schadelijk maken. 

Misschien, zegt ons de heer Vandelanotte, veearts en bestuurder 
van het slachthuis te Brugge, zal het Duesich sterven wel op de 
volgende wijs te verstaan zijn : 

Indien een beest aan eene of andere kwaal, aan duizeling b. v., 
lijdend is en dit met eene hevige koorts gepaard gaat, dan worden in 
de spieren stoffen aangetroffen, welke, bij gezonden toestand, met het 
waterloozen weggedreven worden. 

Wordt een dier, in zulke omstandigheden, op het uiterste geslacht, 
dan is het vleesch daarvan schadelijk en mag men het niet verkoopen. 

(2) « De actinomycosis t, — zoo schrijft Joz. I^naerts op blz. 139 
van zijn Vlaamsch handboek voor de exporten-toezieners van het slacht- 
vleesch (Antwerpen, 1892), c is een gezwel door eene schimmelplant 
« veroorzaakt. Deze ziekte wordt het meest waargenomen bij het rund- 
< vee en bij de geit, nochtans kan men ze ook vinden bij het paard 
« en bij het varken, en zij kan van de dieren op den mensch over- 
« gaan... De kaaksbeenderen en hun vlies zijn ontstoken; de tanden 
c vallen uit; bloedachtige en stinkende etter loopt uit de holten, die 
« zich in het gezwel gevormd hebben. 

c Bij de slachting worden al de aangedane deelen aangeslagen... » 
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soit qui muert de maladie ou de veailhyer(i), bannit sera 
chincque ans... » (1317.) 

Archief Nieupoort, Cuerboek, fol. xiij v^ : « Ende dat 
niement gheen vleesch vercope dat verzworen es, noch stiers 
ne sla, up de boete van iij Ib. telks. » 

Fol. xiüj : « Dat so wat vleeschouwers... die coen 
cochten met verzworen kaken of enich andre onganse bees- 
ten... » {XV^ eeuw.) 

Bormans, Cartul. Dinant, III, 299 : « Personne dudit 
mestier ne porat tuer pour vendre aucunnes chairs de ma- 
laiges (2), comme bueffz, vaiches ou jenixhes sedaruyes, 
brebis, mouttons ou aultres bestes malades de claveau et 
autres maladies... » (Statuts des bouchers de Dinant, 1546.) 

Nochtans mocht te Hoorn, in Friesland, tot het 
slachten overgegaan worden van dieren, die c besteed > 
waren of andere gebreken hadden, of van beesten, 
b. V., « dien de benen gebroken » waren, in zoo 
verre door de gezworen marktmeesters zulks was 
toegestaan geweest : 

Pols, Westfr. stadr., II, 142 : « Dat nyemant van den 
vleyschouwers... hem vervorderen en sal enyghe koeyen, 
ossen, kalveren, scapen ofte andere beesten dien de benen 
gebroken zijn, besiect ofte andere gebreken hebbende, te 
slaen, om in tonnen te souten off op den banck te slyten, 
off een van den ghezworen marctmeesteren suUent eerst ende 
alvocren besien hebben, int bywezen van ij poorters off 
meer, op die pene van vier Karolus guldens... » (Nieuw 
keurboek Hoorn, 1528.) 

Het vleesch van aan ziekte gestorven beesten 
werd in het Latijn Caro de moria of Caro mor- 
TICINA genoemd, « hoc est » — zoo schrijft Ducange 
— € animalium ex quovis morbo mortuorum »; in 
het Fransch Char de mornie : 



(1) Veailhver is Véier, Kalveo. Grandgagoage, Dict., Vatf Veau; 
VaiUr, Veler; Vailire^ Arrière-faix de la vache. 

(2) Naar Roquefort, Gloss., is Malage, Mal, Souftrance, Maladie. 
La Curne de Saiute-Palaye, Dict., Malage, Malaige : Maladie. 



Digitized by 



Google 



— iot — 

Ducange, Gloss., v° Moria : « Nullus macellatius vendat 
in Massilia scienter... caraes de moria, nee caraes leprosas 
vel infirmas... » (Statuta Massil, lib. 2.) 

« Item, statuimus quod cames vitiatae, vel cames de moria... 
non vendantur in macello crudae vel t:octae... » (Statuta Avinion.) 

« Nul bouchier ne pourra vendre char de momie... » 

ld., \^ Morria : « Camem de morria, vel infinnam, vel 
non natam, nullus vendat... » 

Wat de zieke dieren betrof, men heette ze in 
het Oud-Fransch Bestes de morine. 

Het schijnt evenwel dat, door het woord « Mo- 
rine », eene of andere besmettelijke veeziekte in het 
bijzonder dient verstaan te worden. 

Was immers eenig stuk vee verdacht van « mo- 
rine » aangedaan te zijn, dan moest het, vooraleer men 
het slachten mocht, gedurende zeven dagen en zeven 
nachten zorgvuldig bewaakt worden : 

M. de Laurière, op. cit., VII, 254 : « Item, les bouchiers 
d'Angiers si ont de coutume que se il y a nul qui ait beste 
souspe^onnée de morine..., celui qui ara la beste la doit 
garder sept jours et sept nuys devant que il la tuë... » (Règl. 
bouchers d'Angers, 1360.) 

Verder was het verboden beesten te koopen in 
plaatsen of in streken, alwaar de « monne » heerschte, 
tenware in een stal, die door minstens twee niet be- 
smette stallen, — ^ au tiers taict environ », — of 
door een en waterloop, van den besmetten afgezon- 
derd was : 

ld., VII, 253 : « Item, que ilz n'acheteront beste de 
morine; et se il a renommée de morine en nul pais, que 
ilz n'y acheteront nulles bestes au tiers taict (i) environ, et 
y ara eaue courant entre Ie taict li ou ilz acheteront, et la 
oü la renommée de morine sera. » (Règl. bouchers d'An- 
gers, 1360.) 



(i) Taict, beter Tect (Roquefort, Gloss.), van het Latijn Tectumy 
is eene verouderde vorm van het hedendaagsche Fransch woord Toit. 
Bij La Cume de Samte-Palaye, Toict, 
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Luidens eene verordening door het magristraat 
van Sint-Truien uitgevaardigd, mochten de vleesch- 
houwers geene varkens binnen de stad brengen, zoo 
zij niet onder eed konden verklaren, dat in den stal 
waaruit de varkens kwamen, of in de omliggende 
stallingen, geene dieren aan ziekte gestorven waren : 

Straven, Inv. St.-Trond, II, 304 : « Dat nijemant vreempde 
verckene te coep brenghen en saJ, hij en sai zweeren dat int 
huijs, daer die vereken ghecocht zijn oft inder na^hebueren 
huijsse, egheen vereken gestorven en zijn... » (15 15.) 

ld., II, 308 : c Ende oft daer ennighe vereken ghe- 
storven weren, soe en zullen zij binnen vj weken daer oae 
egheen verekenen moeghen vercoepen... » (1515.) 

Alwie vroeg om, te Luik, in het ambacht der 
vleeschhouwers ingeschreven te worden, moest zwe- 
ren : € que jamaix n'a mis la main a CHAR DÉsi- 
€ RABLE NE VILAINE, ne a beestc morie ne malade 
€ et ne ferat ci-après{i) ». 

* 

Tot geruststelling der koopers, werd bevolen de 
beesten in het beluik van het openbaar slachthuis te 
laten slachten, of « Vleyschen » zooals men te Leeu- 
warden zei, en ze voorafgaandelijk, door daartoe 
beëedigde mannen, met zorg te doen onderzoeken (2) 
of « Levendich besien » : 

M. de Lauriere, op. eit, III, 640 : « Que nul boucher.. 
ne pourra doresnavant aeheter ne vendre char morte quelle 



(i) Bormans, Cartul. de DiDaot, III, 181. 

(2) Voor schapen werd te Brugge, op de volgeode voorwaarde, 
uitzonderiDg gemaakt : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten Bnigge,aanhangiel, fol. 381 : c...Eiide 
mits desen soo mach elck menich wonende binnen den schependomme van Bniggbe 
schapen slaen ende doen slaen onbesien, zonder yemant eenig vendi raen ▼leesch 
daeraff te trercoopen, zonder schamp. » (Privilegie door koning Philips aan de 
'^rije vlenchhouwers van Brugge vergtmd, 26 Juni 1629.) (Men zie, wat Slais betreft, 
ue keure van 1441, in Bijdr. Zeeuwsch Vlaand., VI, 173.) 
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que elle soit, se elle n'a été tué en ladicte boucherie. » 
(Règl. bouchers de la montagne Ste. -Gene vieve, k Paris, 1363.) 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. i : « En ieghelijc vleeschou- 
were sal sijn vee vore tvleeschuis bringhen, ende niet en- 
wech doen, die wardeerre en hebbent ghesien... » (Begin 
XV» eeuw.) 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 179 : « Noch gheen cal- 
veren slaen ofte *vercoopen, zij en sullen eerst levendich 
besien wesen bij den vinders... » (Begin der XVI® eeuw.) 

Telting, Friesche stadr., blz. 253 : c Item, die vleyschou- 
wers sullen ghien beesten moeten slachten, ten zij dat die 
beesten eerst van den merckmeister besien zijn ende toege- 
laten om toe vleyschen... » (Stadrecht Leeuwarden, XVI® eeuw.) 

Delamare, op. dt, III, 40 : « Que lesdits jurez bou- 
chers seront tenus de bien et düëment visiter les bestes 
qui seront amenées pour estre tuées et exposées en vente 
esdictes boucheries... > (Ordonn. du roi Henri, 1587.) 

Stadr. Nijmegen, blz. 125 : « Vkisck tho kueren ehr idt 
geschlacht wortL Irstlichen, dat niemandt ennige beesten, soe 
osschen, koyen, slieren, mhalen, varren, vereken oflfte schae- 
pen slachten en sullen, dan inn byweesen van einen vander 
stadt geswairen ende vereidte koermeisterenn... » 

Schapen mochten te Sint-Truien niet geslacht 
worden, zoo zij niet « levendich ghevisiteert > waren 
geweest, en te Vianen was het aan de vleeschhou- 
wers niet geoorloofd beesten te slachten, indien zij 
die alvorens niet « levendich den der banck » gebon- 
den hadden : 

Straven, op. cit., II, 275 : « Overmits des perikels van 
den puickechtigen scaepen (i)..., dat egheen vleijsshouwere 

(I) HaDdleidiDg, enz., door Dr. Anton Baranski, blz. 102 : « Bij 
« schapen komen de pokken ais eene heerschende ziekte voor, die zich 
c door besmetting verder verspreidt. Worden de dieren besmet, dan 
« hebben ze in de eerste vier of vijf dagen koortsverschijnselen, en 
c aan neus en oogen katarrh. Na dien tijd komen aan de minder van 
c wol voorziene plaatsen, als het aangezicht, de borst, de bovenschen- 
« kei, roede vlekken te voorschijn, en die deelen zwellen op. Spoedig 
c veranderen de roode vlekken in knobbeltjes en deze in blaasjes ipok- 
c ken)... » 
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negheenderhande scapen slaen noch vercoepen en sal..., 
die ghezwoeren en sullen die all levendich ghevisiteert heb- 
ben... » (1509.) 

Vereenig. oude vaderl. recht, Verslagen, II, Rechten 
van Vianen, blz. 141 : « Soe en sall nyemant vleysch ter 
banck slaen, hy en salt levende aen der banck bynden eer 
hyt slaet, by... » 

Krachtens een hallegebod van 13 October 1530, was 
te Brugge de last om de zwijnen te « visiteiren ende 
warandeiren > aan den « stochoudere daertoe ghe- 
stelt » opgedragen. Eene latere verordening gelastte 
echter c de wet vanden ambochte » der vrije vleesch- 
houwers met het nazien van al de beesten die moesten 
geslacht worden : 

Archief Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. vj : 
« Voort, dat niemende wie hy zy hem en vervoordere eeneghe 
zwynen te slane, zy en zyn alvooren gevisiteirt ende ghe- 
warandeirt byden stochoudere daertoe ghestelt... » (13 Oct. 
1530. — Men zie ook fol. Ixxxij, 11 Sept. 1533.) 

Staatsarchief Brugge, Keurb. amb. Brugge, fol. 381 : c Item, 
zoo wye woont binnen den schependomme van Brugghe ende 
beesten deden slaen, dats te wetene ossen, coyen ofte zwy- 
nen, eer dat se de wet van den ambochte ghesien hadden, 
die zal verbueren... » (Privilegie aan de vrije vleeschhou- 
wers van Brugge vergund, 26 Juni 1629.) 

Was te Hoorn eenig varken geslacht geweest, 
vooraleer het « M leven besten » was, dan moest het 
geslachte dier door de « ghezworen marctmeesteren > 
onderzocht worden : 

Pols, Westfr. stadr., II, 142 : * Item, soe sal nyemant, 
wie hy zy, moghen vercopen varsch verckenvleys, tselve sal 
eerst ende alvoeren int leven, oft alst gheslaghen is, by een 
van den ghezworen marctmeesteren besien wesen, op gelijcke 
boet. » (Nieuw keurboek Hoorn, 1528.) 

In andere keuren was gezegd, dat de keurders 
het beest moesten zien eten, vooraleer zij de toela- 
ting tot slachten mochten verleenen : 
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Bormans, Ordonn. Liége, I, 637 : » Item, en sall nye- 
man egeynrehande beesten doden off slaen, die selve beesten 
en solen ten irsten den koermeesteren getoent syn..., omb 
te besoekene off sy waelverdich ind tydich syn, etende ind 
drynckende, zuyckende... » (Reglement Tongeren, 1469.) 

Bems^ Rechtsbr. Harderwijk, blz. 14 : c Voirt, so en 
sal nyemant enige beeste slaen, die hy by penninckwert 
vercopen will, eer hy der stat keurmeister die levendich 
heft laten syen eten, by v Ib. » (Keure, 1470.) 

Slallaert, Keurb. Diest, blz. i : c En ieghelijc vleeschou- 
were sal sijn vee vore tvleeschuis bringhen ende niet moe- 
gen slaen, de waerdeerders en hebbent . zien eten. » (XVI® 
eeuw.) 

In de raadsnotulen der stad Amersfoort stond 
bepaald, dat aan het te slachten dier, in het bijzijn 
van mannen van den raad, water en hooi te eten 
moest fjregeven worden : 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 286 : c Dat 
nymant geen beest ter banck slaen sullen om te vercopen, 
sy sullen dieselve beest eerst brengen by Nye Schonefelt 
staende by stadthuis ende bindende, ende dair nijt of te 
halen, eer dat enige uut onsen rade ter waerheit gesyen 
hebben die beeste wel etende als behoirt, op tverboeren... » 
(Amersfoort, Raadsnotulen, 1536.) 

ld., ibid., I, 306 : « Dat nymant enige beesten ther banck 

slaen en sall, sy sullen deselve eerst 2 uren voir Schonefelt 

bynden ende aldaer staende, gevende deselve water ende 

hoy... » (ld., Ï542.) 

* 
* * 

Het beginsel was dus, dat het beest levend naar 
de slachtplaats zou worden gebracht en daar in volle 
gezondheid bevonden werd. Daarenboven, wanneer 
een dier door de keurders was nagezien en gezond 
g-ekeurd, moest de vleeschhouwer het denzelfden dag, 
of ten langste den volgenden dag slachten; hij was 
verder verplicht het vel van het geslachte beest naar 
de markt mede te brengen, opdat de keurders zou- 



Digitized by 



Google 



— 2o6 — 

den kunnen vaststellen of het wel wezenlijk het vel 
van het door hun gekeurde dier was : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xiiij v<* : « Ende 
so wat vleéschouwer die scaep slaet... moet dien vacht 
briinghen jnt vleeschuus al eer hij tvleesch vercoopt, up de 
boete van iij Ib. teiks. » (XV® eeuw.) 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 182 : « Dat niemande 
eenighe ossen ofte coyen slaen en sal moeten..., ten zij dat 
men eerst die selve ossen ofte koyen bij den vinders besien 
sal hebben. Welcke beesten oick ten selven daghe, ofte ten 
lancsten sanderen daeges, geslegen sullen worden... Ende 
sullen voirts die selve vleyshouwers gehouden zijn tvd van 
tselve beest ter merkte te brengen ende van den vinders te 
laeten besien... • (Begin der XVI® eeuw.) 

Door een artikel uit de costume van Overijssche 
in Brabant, was het insgelijks verboden vleesch, dat 
van buiten werd ingebracht, in het vrijdom te ver- 
koopen, zoo niet, door een getuigschrift, kon bewe- 
zen worden, dat c 't selve vleesch van een levende 
beeste gheslaghen » was : 

Casier, Cout. Brabant, Quart Bruxelles, II, 206 : < Ende 
oock doen blijcken by attestatie dat 't selve vlees is van 
een levende beeste gheslaghen... » (Cout. de la franchise 
dlsque, 1570.) 

* * 

Men verbood ook het verkoopen van vleesch, 
dat voortkwam van beesten, die door wolven of 
andere wilde dieren waren gebeten geweest, of, zoo- 
als in de keure van Belle, c tghene bevonden wordt 
« ghebeten ende gheinteressert te Z3nie van de wolf- 
€ ven ende andere ghelicke wilde ghedierten > : 

M. de Laurière, op. cit., VIII, 629 : c Que toutes bestes 
aumailles (i) gouteuzes, mortes de loup ou sy courant, ne 

(1) Roquefort, Gloss., v» Aumails : BÊTES aumaulles, Bêtes 4 
coroes, boeufs, vaches, animaux de basse-cour et de ferme, chèvies» 

OOChODS. 
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doivent estre veadues en ladicte boucherie. » (Statuts de 
Pontoise, 1403.) 

Bormans, Cartul. Dinant, III, 299 : « Item, que per- 
sonne ne porat tuer pour vendre... bestes malades... ou qui 
seroit follée(i) du leux (2) ou d'autres malvaises bestes... » 
(Statuts des bouchers de Dinant, 1546.) 

Ann. Com. Flam. de France, XIII, 274 : « Verbiedende 
voorts, als tanderen tyden, de zelve vleeschauwers te slaene 
ofte vercoopene zoo wel stieren, rammen als andere ranck 
ende onghansch vleesch beesten, metgaders tghene bevonden 
wordt ghebeten ende gheinteressert te zyne van de wolf- 
ven ende andere ghelicke wilde ghedierten, causerende cor- 
ruptie ende verargherynge van den zelven vleessche, ende 
dat up de boete van... » (Keure van Belle, 1588.) 

Vleesch van beesten, die van de « ^ courant », 
— dat Secousse c Fy courant ^ meent te moeten 
lezen (M. de Laurière, op. cit, VIII, 629), — waren 
aangedaan, was het eveneens verboden te verkoopen. 

Die « Sy », of € Fy courant » (Fi épidc.nique), 
zal wellicht niets anders zijn dan de ziekte onder den 
naam van « FiL » gekend, waarvan wij in den vol- 
genden tekst eene melding aantreffen : 

M. de Laurière, op. cit., III, 641 : « Item, nul bou- 
cher pourra ne devra tuer en ladicte boucherie aucune grosse 
bete qui ait Ie fil, et ou cas qu'il seroit trouvé sur aucun, 
il perdroit la beste et seroit arse devant son huis. » (Regle- 
ment bouchers de Ste.-Geneviève, k Paris, 1365. — Men zie 
ook Sauval, Antiquités de Paris, III, 93.) 

< On dit présentement », schrijft Secousse (M. de 
Laurière, lEC, 641), « Fi ou Fy. Cest une espèce de 
€ maladie, qui prend assez souvent aux boeufe et aux 
« vaches, et qui même se communiqué aux hommes. » 
Savary, Dict. du commerce, is daaromtrent niet dui- 
delijker, wanneer hij zegt : c Fy. Espèce de mala- 

(i) FOLLER is hier hetzelfde als AffoUr^ Estropier, Blesser. (Roque- 
fort, v« AfFoler, en Grandgagnage, v" Afoler.) 

(2) Roquefort, Gloss., Z>«, Leus^ Loiis ; Le Loup. 
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« die OU de mauvaise qualité qu'ont quelquefois les 
« bêtes, qui peuvent être tuées et débitées a la bou- 

< cherie, particulièrement les bcBufs et les vaches >. 
Ducange evenwel, v° Fïcus, meent dat het de me- 
laatschheid of elephantiasis der ossen is : c Est aulem, 

< ut jam dicitur, Boum lepra vel elephantiasis ». Zulks 
is ook het gevoelen van Delamare, die zegt : c Le 
« Fy est aux bc3eufe ce que la ladrerie est aux porcs >. 
(Traite de la Police, II. 505.) Littré, Dict, schrijft 
Ft en Fil; volgens hem is het eene soort van vel- 
ziekte der ossen, welke deze schrijver in zijn Dict 
de méd^ v** Elephantiasis, Maladie rouge des bêtes a 
comes noemt : 

Littré, Dict., v^ Ft : « Que nulz ne vende ossi point de 
char soursemée ne ayant fy% » (Duc, w^ Ficus.) — c Et se 
c'est beuf ou vache vendu..., qui ait le fil ou la pommelée, 
bosses OU autres apostumes..., la char en sera gectée en 
Saine. » (Ordonn., Déc. 1487.) — c Poissons tout pleins de 
vie, qui ont bosses, fils, pourritures et autres maladies et 
infections. » (Ordonn., 1484.) 

Van welken aard ook de bedoelde kwaal of ziekte 
zijn mocht, toch was het niet toegelaten beesten te 
slachten, welke daarmede besmet waren. 

Zoodra er zelfs enkele vermoedens waren, dat 
een geslacht beest door de ziekte was aangetast 
geweest, werd op staanden voet bevolen het vleesch 
te delven : 

Ducange, Gloss., v° Ficus : « Apres que icellui buef eust 
esté abatu et tué..., nostre prevost fist icellui esgarder par 
bouchers et les maistres du mestier, lesquels, jasoit que ledit 
buef ne fust pas fieux..., par leur rapport et relation fti ledit 
buef condempné k enfouir. » 

* 

He * 

Vleesch dat klef, anders gezegd kleverig was, 
en vleesch dat begon aan te komen of te bederven, 
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mocht ook niet verkocht worden. Om het venten 
daarvan te beletten, was het verboden vleesch lan- 
ger dan gedurende eenen duidelijk bepaalden tijd 
versch te behouden (i). 

Het jaar werd in twee of drie tijdvakken ver- 
deeld en, in ieder dier tijdvakken, mocht het vleesch 
enkel gedurende een zeker getal c malen » (2) te 
koop geboden worden. 



(i) Handleiding enz., door Dr. A. Baranski, blz. 115 : « Wat het 

* jaargetijde betreft, zoo leert de ervaring, dal in den zomer het vleesch 
« niet zoo lang goed blijft als in den winter. In het algemeen kan men 
« zeggen : rund- en varkensvleesch blijft in den zomer drie, in den 
« winter zes , dagen, kalfsvleesch in den zomer twee, in den winter vier, 
« schapen vleesch in den zomer twee, in den winter drie dagen goed. 
€ Daarbij moeten echter de andere invloeden in aanmerking worden 

* genomen, die het bederven vertragen of bespoedigen. » 

(2) Mael, oi Male, duidt eene zekere tijdruimte aan, die wij zullen 
trachten te bepalen : 

Bijdr. Zeeuwsch Vlaand., V, i66 : « Item, dat niemene mach lecffben te 
▼enten of vercopen, bin der voneide stede van der Sluus, ghesneden maenwin, 
die bleven es naer tbeerste mael, vandat hq eerst zal hebben ghesün on^;hont, 
of overmalich sgnde, h^' en hebbe openbaerlic zout bq licghende... » (Keure dor 
vischverkoopers van Sluis, 1380.) 

« Maeltijd » luidde het in de keuren van Breda : 

Besemer, Rechtsbr. Breda, blz. xx : « Item, haer vleesch mogen die vlees- 
houwers vorcopen versche tusschen Paesschen ende Bamisse drie maeltiden ende 
niet meer, op 5 se. » (Houten boecxken, 1373*) 

Eii c Vente », of € VijNTTE », die in het Fransch Vente, Débit, 
beteckener., in de keuren der vischverkoopers van Sluis en in bet 
keurboek van Diest : 

Bijdr. Zeeuwsch Vlaand., VI, X76 : < Item, dat niemant en gheoorlooft naer 
der eerster venten eenighen maerzwijn..., die men onghezouten bi sticken ver- 
coopt, die \ ander eerster venten overghebleven es, ter ander venten te legghene 
omrae te vercoopene, hi ne legghe zout daer bi... > (hLeure der vischverkoopers 
van Sluis, 1441.) 

Stallaert, keurb. Diest, blz. 50 : « Item, alle vleesch, worste, pensen ende 
vesch, dat eens savons overblijft ende ter marot... te cope geweest es, en sal men 
sanderdaechs niet vercopen mogen, ensij besien van den waerdeerren, op de 
pene van xx s. Ende soe wat vlessche die waerdeerdere vynden int vleeschuys 
onbesien na de vijntte, sal gelden den selven coire. » (XVI« eeuw.) 

€ Mael » en € Maeltijd », alsmede « Vente » of « Vijntte », 
zijn dus woorden, die een en dezelfde zaak aanduiden en als syno- 
niemen gebruikt woiden. Zij wijzen den tijd aan, gedurende den welken 



/Cmrt van MtuebroeH* 



Digitized by 



Google 



210 — 



Te Sluis was het jaar in drieën verdeeld, 
namelijk van Pa$chen tot Sinxen, van Sinxen tot 
r° October, en van i~ October tot Vastenavond : 



vleesch en visch, of andere eetwaren, die licht konden bederven, mochten 
verkocht worden. 

Volgenderwijze was b. v. het honden der € venten », wat het 
verkoopen van visch aanging, te Sltiis en te Parijs geregeld : 

Bgdr. Zeeuwsch Vlaand., VI, 175 : « Dat lê^ dien viKh ttappants sculdich 
sqa te veoten te legghene up hare stallen..., ende dat de voneide visdi niet 
meer Tenten hebben en lal danne hier naer ▼erclaent «taet, te wetene : van 
Paeaschen tote Stnte Baefin«8^, twee venten, ende van Sinte Baefmeoe tote 
Paencfaen, drie veoten, deene vente dander achtervolghende, daerof dat een dach 
ffherekent es twee venten, ende onderhalven dag drie venten... > (Keore der 
viachverkoopen van Sluis, 1441.) 

Le Livre des mètiera, bis. 218, tit. Cl, art. a : « Tout U poison irès de mer 
qui vient h. Paris, de Paques tr^ sqors k la Saint Remi doit estre vendns le joor 
qn'i vient soit en gros soit i drtall; et Ic poiion de mer qui vient 4 Psrisdela 
Saint Remi tresques 4 la Paques doit avoir deux jours de vente tant seulement. 
Et qui pins le garderoit... » (1268.) 

De morgen werd diensvoleens voor het eerste « mael » of de eerste 
€ vente » gerekend, terwgl de achtemoen het tweede « mael » of de twee- 
de « vente » nitmaakte : 

Muller, Recfatsbr. Utrecht, I, 202 ; « Voert, waer enych man ofte wqf, die 
wilde ganse, wilde voghelen, kyvit, pluvieren, snyppen, duven, of aoden enych 
wiltbraet ter marcte brochte binnen der stat van Utrecht om daer te vercopent 
die sel selve sitn mael daermede houden ; dat is te verstaen : van des moighens 
te middaghe toe..., ofte vanden myddaghe ten avont toe, ende so macht vercopen 
die wil sonder verboeren. » (1591.) 

Archief stad Gent, 108-2, Voorgeboden, fol. 87 v« : « Item, dat eic sinen 
vysch vercoepen sal... Item, dat de vente voor de noene ghedneren sal van den 
viij of IX hueren toet der noene, ende de vente sachtèrnoens van den q of m 
hueren toten avonde. » (14 Febr. 1428 n. s.) 

De Jager, Brielache keuren, tH N. B^dr., IH, 1877, bis. 41 ' * ^te° *> """«" 
alle die vleeschouwers in die halle gaen tsavonts, alsmen andei wei-ven luydt te 
vesper, ende des morgens alsmen ter eerster missen luydt..., ende bliven in die 
halle staende nj vren lanc, ten wair dattet mael eer gedaen wair. Eodenyemaat 
en sal voir tmael off onder tmael b>'nnen zQnen hose vlees vercopen, op die boete 
van X SC. hollans... > (1445.) 

Uit « Mael » ontstond het woord « Overmaiich >, ook « Ovke- 
MAELLICM » geschreven, waarbij op vleesch of op visch gewezen werd, 
welke men boven de vastgestelde malen, d. i. boven de veroorloofde 
tijdruimte, te koop bood : 

Bijdr. Zeeuwsch Vlaand., Hl, 281 : « Item, so wat siedeghe ol bradeghe, 
daer men onder vind wansoden of wanbraden vleesch, verbuert twintidi scelün- 
ghen parisis; overmaiich tien scellinghen parisis, ende stinkenden twintich scd- 
linghen parisis. > (Keure der vleeichhonwers van Sluis, 1379.) 

ld., VI, 179 : « Item, dat niement eenighen overmaellichen meenwyn ter 
venten legghen moet no vercoopen, hi en leggher sout bi opembaerlike, op de 
boete van... (Keure der visch verkoopers van Sluis, 1441.) 
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Bij dr. Zeeuwsch Vlaand., III, 279 : « Voort, wat vleesche 
dat men slaet binder stede vander Sluis van Paesschen tote 
Sinxene, dat zo ne moet men niet langher versch houden 
danne vier malen; diet niet en zoute te ziere tijd, dat ware 
up de boete van... 

« Item, zo wat vleesche dat men slaet binder stede 
vander Sluus, van Sinxene tote Sinte Baven daghe (i«"Oc- 
tober), dat zo ne mach men nemmeer dan drie male versch 
houden : men zoutet ziere tijt, up de boete van... 

« Item, van Sinte Baven daghe tote vastenavonde, mach 
men gheen vleesch langer versch houden dan viere malen, 
up de boete van... » (Keure der vleeschhouwers van Sluis, 
I379-) 

Elders ging men op dezelfde manier te werk, 
alhoewel niet altijd van eene verdeeling van het jaar 
in seizoenen spraak was en de c malen » soms anders 
berekend werden. 

Laat ons eenige voorbeelden aanhalen. 

Zoo was eene bijzonder strenge maatregel te 
Sint-Truien ingevoerd geweest. Van Sint-Urbaans- 
dag, of 25®° Mei, tot Sint-Gillisdag, of i®° Septem- 
ber, mocht men vleesch enkel eens « in die bancke 
wibringen >, d. i. ten stallen leggen : 

Straven, op. cit., II, 180 : « Item, soe en sullen die vleijs- 
houwers hon vleijsch dat zij slaen sullen, van Sinte Urbaens 
dach tot op Sinte Gielis dach, mer eens wtbringen in die 
bancke, opten auwen kuer. » (1493.) (Andere tekst, van 1583, 
op. cit., 111,158.) 

In de rechten van Utrecht en van Rupelmonde, 
wordt in het algemeen van c drie male » zonder 
meer gewag gemaakt : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 42 : « Van den vleyschouweren. 
Enich vleyschouwer die vleysch slaet, oec wanneer hij t slaet, 
de en selder maer drie mael mede houden. » (Liber albus, 
XIV« eeuw.) 

ld., I, 310 : « Voirt, zo en zeil geen vleyschouwer mit 
enigen vleysch meer dan drie male houden; ende dan sel- 
ment off leggen, op een pont. 
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Voirt, dat vleysch, dat alzo off geleyt is, dat selmen 
thuys dragen ende niet weder int vleyschuys brengen eer 
des anderen dages, alst gesouten is... > (1433.) 

F. de Potter en Broeckaert, Rupelmonde, blz. 91 : « Dat 
gheen vleeschouwer van half maerte tot Bamesse sijn vleesch 
langher houden en sal dan toeten derden male, onghesou- 
ten... » (Verboden, 15 10.) 

In de voorgeboden van Temsche was ook alleen 
van € i^' mael » spraak, en dit voor het zomer- 
seizoen, of van Paschen tot en met 29 Augustus : 

F. de Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 72 ; € Item, 
so wie vleesch slaet van Paesschen toet Sente Jansdaghe 
hutgaendc Ougste {29 Augustus), ende langher hilde onghe- 
souten dan iij mael, up... » (Voorbode, 1397.) 

Daar, waar op geen bepaald seizoen van het 
jaar gewezen is, werd ongetwijfeld het zomerseizoen 
bedoeld. Uit dit verzwijgen van het winterseizoen raag 
misschien besloten worden dat het, namelijk te Sint- 
Truien, te Utrecht, te Rupelmonde en te Temsche, 
gedurende dit seizoen aan de vleeschhouwers ver- 
gund was € heur vleesch te vercoopen also lange 
« alst goet ende custbaar » was. Althans werd zulks 
te Breda, door eene verordening van 1569, aan de 
vleeschhouwers toegestaan : 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 117 : « Item, soe moe- 
gen die vleeschouwers vercoopen heur vleys tusschen Paes- 
schen ende Bamisse dryemael achtereen, ende nyet meer, 
gesoden oft gesouten, alsoo verre alst goet ende custbaer is 
om te vercoopen... Item, soe moegen die vleeschouwers tus- 
schen Bamisse ende Vastelavont heur vleesch vercoopen also 
lange alst goet ende custbaer is.,. » (1569.) 

Nochtans maakten de meeste keuren onderscheid 
tusschen zomer- en winterseizoen, en verschilde zelts 
in vele plaatsen het vergunde getal c malen >. 

Voor den winter waren te Zutphen en te Breda 
« vier malen » toegestaan, terwijl de vleeschhouwers 
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het vleesch in den zomer niet meer dan gedurende' 
€ dryen malen » mochten « veyl hebben » : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 39 : « Dat 
die vleyschouwers zomerdaghes, alse van Paesschen tot Sente 
Victoersmisse toe (10 October)(i), oer vleysch nyet langher 
dan tot dryen male veyl zoelen hebben, ende wiinterdaghes, 
alse van Sente Victoers misse tot Paschedaghe toe, tot vier 
malen, die ene tyt an die ander volghende. Ende dan daerna 
moeghen zyt zolten ende vercopent apenbaer vor ghezolten 
vleysch. Weert dat zake dat dit yemant breke, die weers 
op IJ Ib. » (Kondichboek, 1387.) 

Bezemer, Rechtsbr. fireda, blz. 113 : « Item, soe mogen 
die vleyschouwers vercopen versch vleysch tusschen Paesschen 
ende Bamisse drie mael achtereen... 

Item... tusschen Bamisse ende Vastelavont, vier male 
ende niet meer. > (1433.) 

Te Geervliet en te Leiden werd den vleeschhouwers 
meer vrijheid van handelen gegund. Het was hun im- 
mers in de eerste stad veroorloofd, van Sint-Baafsdag, 
of i*° Octobcr, tot Vastenavond, het vleesch « vyff 



(i) Wij hebben meldiDg van de c Sente Victoers misse % in 
onderscheidene teksten aangetroffen, die de steden Zutphen, Arnhem ea 
Harderwijk betreffen en die wij alle in den commentaar op het tegen- 
woordig art. 20 opnemen. 

Naar ons Mr. S. Muller Fz., archivaris aan de Rijks-arcliieven 
in de provincie Utrecht, schrijft, behoorden vroeger de gezegde drie 
steden tot bet bisdom Utrecht, alwaar het St.-Victorsfeest op 10 October 
gevierd werd. 

In L' Art 'de vérifier les dates en in Wailly staat dit feest niet 
bekend. Doch, in de Analectes de l'histoire ecclésiastique de Belgique, 
II* reeks, VIII, 130, lezen wij« in een artikel van kanunnik Reusens, 
hetgene volgt : c La fête de S. Victor se célèbre Ie 10 Octobre. C'est 
« Ut la seule féte de ce saint qu'on rencontre dans Pancien calendrier 
« du diocese d'Utrecht >. 

De baron de Reinsberg-Düringsfeld schrijft in zgn boek getiteld 
Calendtier Beige, II, 206 : « A Louvain, les meuniers célébrèrent long- 
« temps, en ce jour (10 Octobre), la fête de Saint Victor, leur patron... » 

Eindelijk, in het werk Kalender en gezondheidsregels, op last der 
Koninklijke Vlaamsche Academie, door P. Alberdingk-Thijm uitgegeven, 
komt St.-Victorsdag op de plaat ook op 10*' October voor. Men zie 
verder op. cit., blz. 54. 
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malen » te banke te brengen; in de tweede stad, 
mochten zij zulks van Sint-Lambrechtsdag, of 17*° 
September, tot Vastenavond « ses moei » doen : 

Vereenig. O. V. R., Versl., II, Keuren van Geervliet, 
blz. 93 : « Wat vleys dat men slaet van Paeschen tot Sint 
Jansdach toe Ie mitzomer (24 Juni), dat sal men nyet ver- 
coopen of te bancke brengen dan viermale, opte boete van 
een pont hollants. Ende van Sint Jansdach of tot Sinte Baven- 
dach (i®" October) toe... drie malen... Ende van Sinten Baven- 
dach of tot Vastelavont... vijff -malen ende niet meer... » 
(XV-XVIe eeuw.) 

Hamaker, Keurb. Leiden, bl. 56 : « Van den vleysch te 
bruken op syn rechte mael na den ouden cueren... Dat men 
van Paeschen tot Meyendaghe toe tvleysch vijf mael houden sel 
ende niet langher. Item, van Meyendaghe tot Sinte Lam- 
brechts daghe (17 September) toe, vier mael ende niet lan- 
gher. Item, van Sinte Lambrechts daghe tot Vastelavont toe, 
ses mael ende niet langher... » (Keurboek, 1406.) 

Vermelding verdient het feit, dat, in sommige 
teksten, daar waar wij tot nu toe het woord » malen » 
hebben aangetroffen, het woord c dagen » (Fr. jours) 
gebruikt wordt Uit die teksten raag overigens blij- 
ken, dat drze malen eenen dag en half en vier malen 
twee volle dagen uitmaakten : 

Bijdr. Zeeuwsch Vlaand., VI, 174 : « Item, zo wie tvors. 
vleesch langher hilde dan eenen dach, van Paesschen tot 
Sinte Baefmesse, ende langher dan twee daghen van Sinte 
Baefmesse tote Vastenavende, verbuerde v sch. par. » (Keure 
der vleeschhouwers van Sluis, 144 1.) 

Berns, Rechtsbr. Harderwijk, blz. 13 : «En sullen gheen 
vleixss langer vuer hem laten hangen dan twe dage (i) teyn- 
den een van Paesschen tot Sunte Victor (lo October) toe, 
ende van Sunte Victor tot Vastavant toe drie dage (2)... > 
(Keure, 1470.) 

Telting, Friesche stadr., blz. 252 « Ende ghien vleysch 
des somers langer dan drye daegen int vleysphuus te wesen, 



(1) Later veranderd in f dre ^. 

(2) Later veranderd in c vijf ». 
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ende des winters vyff daeghen, by verboemisse des vleysch- 
kes ». (Stadrecht van Leeuwarden, XVI® eeuw.) 

Staatsarchief Bragge, Keurb. amb. Brugge, fol. 383 : « Wye 
versch vleessch langher hijelde dan eenen dach van Paes- 
schen tot S*® Baefmesse, ende langher dan twee daeghen 
van Baefdaeghe tot Vasten avont, verbuert vyff schel lynghen 
parysise. » (26 Juni 1629.) 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 471 : « Depuis Ie jour Saint 
Remey (i®" October) jusques k Quaremme..., si ne poront estre 
icelles chars raporteez sour Ie marchiet, ne ailheurs hayeneez 
pour vendre, que de trois jours; et que si tost que li pre- 
mier jour serat passeit... 

« Item, de jour de Paskes alle Saint Remey..., si ne 
porat raporteir icelle char, celi temps pendant, pour Ie hay- 
neir ne vendre, que Ie secon jour... » (1414.) 

In Arnhem rekende men bij zooveel « wer/ », 
wat insgelijks met de < malen » gelijkstond : 

Vereenig. O. V, R., Versl., II, 485 : « Item, men en 
sal gheen vleisch ducker ter banken brenghen dan vierwerf 
tusschen Sente Victoers misse (10 October) ende Sente Wal- 
burgen misse (i«" Mei), ende tusschen Sente Walburge misse 
ende Sente Victoers misse niet dan driewerf, tensi ghesau- 
ten... »■ (Stadrecht van Amhcm; keure, 1354.) 

Te Diest en te Leiden was daaromtrent nog de 
volgende schikking in voege. Vleesch, dat zijn eerste 
« mael » had uitgedaan, mocht, bij zijn tweede ver- 
schijnen, niet verkocht worden met nieuw vleesch, vóór 
dit laatste geheel en al aan den man gebracht was : 

Stallaert, Keurb. Diest, blz, 49 : « Item, so wat vleesche 
van verschen vleesche eensmaels int vleeschuys es geweest 
te cope, dat en sal men anderwerf niet vercopen bij enich 
versch vleesch van den yersten maele, noch op die selve 
bancke, dat en ware yerst afvercocht, op die pene van 
XXX s. » (XVI© eeuw.) 

Hamaker, Keurboek. Leiden, blz. 310 : « Dat men alle 
vleysch up zijn bekuerde malen sleten zal,.. Dat een yghelick 
vleyschouder zijn vleysch bruycken sel up zijn bekuerde 
malen, zonder tvleysch van twie malen te moegen mengen 
onder tvleysch van een male, oft vleysch van drie malen 
onder tvleysch van twie malen... » (1518.) 
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Het moest soms moeilijk zijn met zekerheid v^t 
te stellen, hoeveel « malen » het vleesch reeds te 
koop was geboden geweest Men had echter in den 
Briel een zeer eenvoudig middel uitgedacht om, wat 
gevogelte aanging, alle bedrog gemakkelijk te keer te 
gaan. Zoo .werd aldaar eenen vogel, die een eerste 
« mael » ter markt geboden was, een gelid van den 
rechterpoot afgesneden ; bij het tweede « mael >, 
sneed men een tweede gelid af, ert, bij het derde, 
den geheelen poot : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 
44 : « Ende ghene voghelen en sullen meer ter marct co- 
men dan drie male; ende ten eersten male so sullen die 
vinders eiken vogel an den rechter voet enen koet off sny- 
den, ende ten anderen male enen anderen koet, ende ten 
derden male die hele voet. Ende als die voet off is, so en 
sal die vogel, ganse off andertiere vogel, niet meer ter marct 
comen... » (1445) 

Vlees groen vercoopen zei men in de cos- 
tume van het vrijdom Overijssche om het versch 
verkoopen aan te duiden : 

Casier, Cout. Brabant, Quart. Bruxelles, II, 206 : « Soo 
wat vleeschouwer zijn vlees langer groen vercochte, van half 
Mey tot Baraisse, dan van dry dagen, hy waers op... » (Cout 
de la franchise d'Isque, 1570.) 

In het Fransch heette het versch behouden van 
vleesch Garder char tuée : 

üelamare, op. cit., III, 35 : « Nul boucher ne..., ne gar- 
dera chair tuce plus de deux jours en yver et en esté jour 
et demy au plus. » (Edit du roi Jean, 1350. -— Zie ook op. 
cit, II, 363) 

Vandaar komt de Fransche uitdrukking c Chair 
TROP GARDÉE », voor het vleesch dat boven den vast- 
gestelden tijd ongezouten bleef. Na verloop der aan- 
gewezen termijnen, moest immers het vleesch gezouten 
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worden. « Ende boven desen malen voirscreven », — 
luidt het inderdaad in het keurboek van Leiden (i), 
— € soe en sel men ghien vleysch langher in die 
€ Halle houden, mer men selt thuus draghen ende 
€ soutent, ende niet weder in die Halle brenghen, 
< eer dattet ghepekelt is > : 

M. de Laurière, op. cit, VI, 617 : « Quiconques aura 
char trop gardées, que il soient tournees et non disnes de 
vendre, il ne les pourra exposer en vente,.. » (Reglement 
pour les bouchers de Ste.-Geneviève, ii Paris, 1379.) 

Delamare, op. cit., III, 40 : « Et surtout ne permettre 
que. . soient venduës et débitées au peuple... les chairs trop 
gardées, indignes d'entrer au corps humain, a peine de... » 
(Lettres du roi Henri, Févr. 1587. — Zie R. de Lespinasse, 
Les métiers de Paris, I, 285.) 

* 

In al de voorgaande teksten wordt bijzonder op 
de omstandigheden gewezen, die het slachten voor- 
afgingen ot volgden. 

De keuren bevatten ook bepalingen betreflFende 
de natuur zelve van het te slachten dier. 

Alzoo hadden de « vinders van den vleesche » 
te allen tijde last het verkoopen te beletten van 
vleesch, dat van stieren, van rammen, van geiten, 
van zeugen of van gelten (2) voortkwam : 



(i) Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 56, art. 19 van hetkeurb. van 1406. 
Men vergelijke met art. 36 en 176, keuib. n" 3, op. cit., blz. 91 en 125. 

(2) Gelte of Gelse, ook in zekere gewestspraken Gilte en Gn^, 
heeft eene dubbele beteekenis. 

Het woord wijst immers, én op het Gesneden wqijesvarken, fr, 
Porc femelU chdtre^ bij de Walen MóielHe (zie Grandgagnage, Dict. 
Wall., alwaar het woord, onder Matai\ als vrouwelijke vorm voorkomt), 
variante Matei (Tailliar, Ree. d'actes, H, 405), het Wijfjesvarken namelijk 
dat van jongs af gesneden is geweest, — én op de Gesnedene zeug, fr. 
Truie chatrée^ of de Zeug die, onvruchtbaar geworden zijnde, nog 
gesneden is geweest, ten einde ze beter voor het vetten geschikt te 
maken. 



KsMTë van ffawéöroek» t8 



Digitized by 



Google 



— 2l8 — 

Ducange, GIoss., v<» Moria : « Constituimus ut nuflus 
macellarius vendat in Massilia scienter carnes hircinas vel 
caprinas... » (Statuta Massil., lib. 2.) 



Het schijnt evenwel, dat bet woord bij het volk, hier te lande 
ten minste, enkel in den eerst opgegeven zin bekend staat. 

Kiliaan, Wachter, Mellema en Plantin geven over het bedoeld woord 
weinig omstandige uitleggingen, die dan nog, over het algemeen, op 
de beteekenis van Gesneden zeug uitloopen. Met De Bo, Schuermans, 
Stallaert alsmede Schiller u. Lubben, is het insgelijks alzoo gelegen. 

Dr. J. Verdam, in zijn Middelned. Wdb., houdt zich aan de eeiste 
beteekenis en zegt : c Gelte, benaming van Een tot voortteling on- 
f geschikt gemaakt wijfjesvarken. » — Doch hij voegt daarbij : « Ook 
c als benaming van het vrouwelijke varken, Zeug in het algemeen >. 

Het eerste gedeelte van deze uitlegging schgnt ons onjuist, vooral 
in zoo verre zij, zooals het bij Verdam het geval is, naar de twee 
onderstaande teksten verwijst : 

Soutendam, Keuren Delft, blx. 179 : « Verbieden voirts dat niemande Innneii 
d!e vriheyt der steede van Delft, bet zij vleysbouwere oft andere persoMie, geUtn 
ofte gortighe varekens of andere onsuvere vleysch slaan en sal moegen, omme 
in der Halle te Tercoopen, by x^ se. te verboeren ende voirts.... » 

Keurboek Diest, B. 31 : « Die ghelien vleeach ocbt yet van der ghelten 
onder tHuys vercoept ooghezouton, zaels gheld^i xx s. » 

Waarbij wij den volgenden tekst voegen, dien wig aan Stallaert's 
Glossarium ontleenen : 

Keurboek Brussel 1486, art. 93 : t Wie een ghelia brochte opt vleescfanj», 
hy hadde tvleesch verloeren ende een jair lanck cyn ambacht, eade cyn bant ot 
LX royale. Ende so wat vleeachouwere die een ghelte schonde binnen syaon 
huyse, hy waers om die srlve boete. » 

Te Nijmegen was eene bijzondere plaats voor het verkoopen van 
« Gelten vleysch » aangewezen, vermoedelijk opdat de kooper zich 
wegens de natuur van dit vleescJi niet zou misgrijpen : 

Stadrechten Nijmegen, blz. 56 : < Item, gelten vleysch saU voer staen upter 
nederster bancke, bij x se. > (X.V* eeuw.) 

De aanmei kingen die verder volgen, zullen klaarder voorkomen, 
indien wij hier eerst de benamingen aanteekenen die, ten huidigen 
dage, voor de varkens nog in voege zijn. 

i<») Wij hebben eerst Barg en Beer : 

De Barg, of Berg, westvl. Bark^ — bij Kiliaan, Mellema en 
Plantin, Bargh en Bergh, bij Wachter, Gloss., Bork^ Barg^ Barch : 
Poreus majalis vei castratus, — is niet, zooals De Bo, Westvl. Idiot, 
bij misslag zegt : het c Beer verken gelubd na reeds gediend te heb- 
ben », fr. Verrai chdtrc\ maar het Gelubd mannetjesvarken, fr. Porc 
male chairé^ bq Grandgagnage, Dict. lang. Wall., Matai{^\ 



(*) « Varro de R. R. apud Forc. : Castrantur verres commodiasime annicnU, 
qno &cto nomen mutant, atque e verribus dicuatur MajaU*. > (Aanhaling ia 
örandgagnage, op. dt.) 
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L. Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, I, ii"] : « So 
wie die bringhet stieren vleesch of zoghen of verzaert vleesch 
int vleesch huus, hi verbuert xx sch. ende dat vleesch wort 
begrepen; ende dier ghelike dat men vercoopt ghesoden of 



J. Kramers Zz., Woordenb., legt Bar^ voJgenderwijze uit : « Ge- 
« sneden beer. Gesneden mannelijk varken ; fr. Verrat ch^tré ». 

Hoezeer deze uitlegging verkeerd is, mag hieruit blijken, dat Beer, 
evenals het fr. Verraty alleen op het Mannetjesvarken wijst dat dient, 
d. i. dat tot het voortte>en gebruikt wordt; het man netjes varken krijgt 
inderdaad dan alleen den naam van Beer, wanneer het reeds de zeug 
bediend beeft. 

2*) Dan volgen Gelte en Zeug : 

Gelte wijst eerst en vooral, zooals wq hiervoren zegden, op het 
Gesoeden wijfjesvarken, en Zeug, op het Moederzwijn, fr. Truie, 

Hoe nu Gelte ook op eene zeug kan toepasselijk zijn, zal verder 
gezegd worden. 

3®) Vervolgens, de Binnebeer, ook Binnenbeer, die het Mannetjes- 
varken is, wien de teelballen al binnen staan, en dat derhalve voor het 
voorttelen onbruikbaar is; fr. Porc mdle cryptorchide» 

4®) En eindelijk de Bigge en het MELKZ^VIJNTJE : 
De Bigge, die bij Kiliaan, Mellema, Plantin, De Bo en Schuer- 
mans onder de namen van Viggen, Vïkkan, Vig of Vtgge bekend staat, 
is het Jong varken, — en het Melkzwijntje, het Jong varken dat 
nog zuigt. Het eerste heet bij de Franschen Porcelet^ het tweede 
Gorét, Littrè, Dict., neemt, v® Gorêt, geen acht op het te maken onder- 
scheid, doch Savary, Dict. du Comm., schrijft v® Porc .- c Le petit 
€ de la truye, qui ne fait encore que têter, est nommé Cochon de lait 
« et quelquetois Goret; quand il a six mois, on i'appelle Porcelei ». 

Maar, hier doet zich, ten opzichte van ons woord Gelte, eene 
moeilijkheid voor, die verdient oplettend onderzocht te worden. 

Men weet, — en daarin ligt nu juist de moeilijkheid, — dat het 
vleesch van den Barg en dit van de Gelte, of het Gesneden wijfjes- 
varken, beide zeer aangenaam en lekker van smaak zijn. Het laatste 
is zelfs het beste; ook wordt het aan de zwijnebaken of spekslagers 
duurder verkocht dan welkdanig ander zw ij ne vleesch. Wat meer is, 
zoo hebben de boeren die zwijnen ter markt brengen, heden nog de 
gewoonte de Gelten, of gesnedene wijfjesvarkens, eene kleine snede 
in een der ooren te geven, om zoo doende de bijzondere aandacht 
der koopers op dit soort van beesten te trekken. Wij voegen daaren- 
boven hierbij dat beide vleeschsoorten, — Barg en Gelte, — om 
zoo te zeggen de eenige zijn, welke in de steden verbruikt worden. 

Het vleesch van de Bigge^ of van het Melkzwjfntje^ bezit in geenen 
deele de hoedanigheden van de eerstgenoemde soorten, daar het, uiter- 
aard, fletsch is en zonder geur noch smaak. 
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ghebraden. » (Cost. van Aardenburg, begin XIV« eeuw. — 
Bij Voisterman van Oijen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 126, 
alwaar verzaeit vleesch in plaats van verzaett te lezen staat.) 

Auden. Mengel., I, 133 : « Nieraen mach vercoepen int 
Maiseel zoghin, gheltin, buckin, raramin, stierin no versait 
vleesch, op de mesdaet van xx sch. (Keurboek, 1338.) 



Wat verder het vleesch betreft van eenen Beer^ of dit van eene 
oude Zeugy die reeds vetscheidene keeren gejongd heefi, — bij de 
Franschen, volgens Savary, une Cocke^ — het heeft grootendeels zijnen 
smaak verloren en het wordt ook zelden aan bakeniers verkocht. 

Het mag diensvolgens te betwijfelen zijn, of Dr. Verdam wel 
op de eigenaardigheid van de in spraak zijnde vleeschsoorten acht 
gegeven heeft, toen hij, naar de hierboven aangehaalde teksten ver- 
wijzende, Geltf. door c Tot voortteling ongeschikt gemaakt WijQes- 
« varken « uitlegde. Hij zal er voorzeker niet op gelet hebben, dat 
het vleesch van zulk een wijfjesvarken wezenlijk van opperbeste hoe- 
danigheid is, en dat er dus geene aanleiding kon bestaan om daar* 
omtrent wetsbepalingen, zooals de bovengaande, uit te vaardigen. 

Juist wijzen wij op die omstandigheid, om te zeggen, dat de uit- 
legging van Maielêie door Truie chdtrée^ welke wg in Grandgagnage 
aantreffen, insgelijks verkeerd is. 

Niet een der schrijvers, die wg raadpleegden, heeft op het te 
maken onderscheid tusschen Wijfjesvarken en Zeug in het Vlaamsch, 
en tusschen P. re fcmelle en Truie in het Fransch, acht gegeven. 

Dat Maielêie en zijne variante Maiel op de Gkltk, of op het 
Gesneden wijfjesvarken wijzen, kan genoeg uit den volgenden tekst 
blijken, waarin gezegd wordt dat de vleeschhouwers te Hénin-Liétard 
zeugevleesch (car de truie) in het vleeschhuis niet mochten verkoopen, 
opdat het den koopers niet zou kunnen voor geltevleesch (pour de 
maiel = pour car de maiel) toegediend worden : 

Tailliar, Recueil d'actes, II, 405 : c £t si ne soit macecllers... ki venge eos 
el maisiel... car de truie pour do maiel... » (Bans d'Hèatn-Liétard, XHI* eeow.) 

De Gelte is derhalve hier, of de Onvruchtbaar geworden zeug^ of de 
Zeug^ die na verschillende malen gejongd te hebben^ is geveurd geweest, 
Vleesch van zulke geilen is wel niet teenemaal smakeloos, maar het 
mag, zonder twijfel, zooals in het keurboek van Oudenaarde het geval 
zich voordoet, op gelijken voet als dit van nog dragende zeugen, van 
rammen, van bokken en van stieren worden gesteld. 

Hoe dit op taalkundig gebied uitgelegd, zal ons door de volgende 
aanhaling uil hei heerlijke Woordenboek der Nederlandsche taal worden 
verklaard 

€ Ofschoon », — lezen wij aldaar, v» Gelte^ — c men niet kan 
« twijfelen aan een oorspronkelijken samenhang tusschen het bnw. 
« geld^ onvruchtbaar, en bet znw. gelte, zijn de beide woorden toch 
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Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xüj v* : « Ende 
dat niement... stiers ne sla, up de boete van iij Ib, telks. » 
(XV« eeuw.) 



« door de slotconsonant duidelgk onderscheiden : het eerstgenoemde loidt 

< hd. ^elty het tweede ^elze. Het boven behandelde bnw. ffeltt in 
c verbogen vorm ^elte^ kan niet oorspronkelijk wezen : het moet ont- 
c staan zijn uit eene verwarring tusschen gteld en g-elié» 

« Drie oorzaken kunnen daartoe hebben bijgedragen. Vooreerst kon 
« de onverbogen vorm geid, in de uitspraak niet onderscheiden van 
€ ^Itf aanleiding geven tot een verbogen vorm ^lU^ terwijl omge- 
€ keerd het znw. grlie werd afgekort tot g^elt. Ten tweede bestond 
c er reeds in ouden tijd een nauw verband tusschen de beteeke- 
c nissen der beide woorden : immers de begrippen van Onvruchtbaar 

< en van Gesneden loopen niet ver uiteen. Ten derde kunnen som- 
c mige samenstellingen met g^ltgj zooals gelUkoe, geltevaars^ later zijn 
« opgevat als koppelingen van een bnw. en van een znw^ hoewel zij 

< oorspronkelijk op dezelfde wijze gevormd waren als Merriepaatd^ 
« waarin het eerste lid een onderdeel beduidt van de geheele soort, door 
« het tweede lid aangewezen. Eene geltekoe is eene koe^ die, als on- 
« vruchtbaar, ook gelte wordt genoemd : geltekoe kon dus, opgevat 

< als gelte koe, aan een bnw. gelt^ gelte doen denken. Geen wonder, 
« dat dit laatste nevens geld in gebruik is gekomen. » 

Met dit alles moet nu het volgende in verband gebracht worden. 

Te Gulpen, in het Limburgsche, mocht geen zeugevleesch ver- 
kocht worden, zoo het niet voortkwam van eene zeug die c geheylt » 
was : 

Soc. hist. et arch. du Limboui)Bf, XVI (1879), 179 : < Dat men dat vleiach 
niet blasen en tal ende auch geyn garetich vleisch aen der plancken veil en 
sullen hebben, daer en lege salt by tot eynen teydcen; ende soo en sullen sy 
auch geen soigh vleysck verceupen, sy en sy geheilt^ oft daer leege eyn tayc- 
ken by; ende loo en solde sy auch geyn vleysch vercoupen dat niet oprecht en 
waer..., op die boet die daerop steyt. > (< Banckrechten > der heerlijkheid Gul- 
pen, X407. — Men xie denselfden tekst, met eenige variamteo, in Jos. Habets, 
Limburgsche wösdommen, bis. 108.) 

Geheijlt, dat de uitgever van de « Banckrechten van Gulpen », 
ten onrechte, door Genezen (fr. Guéri) verklaard heeft, komt van het 
oude werkwoord Heylen voort, dat Castrare, Evirare, beteekent, fr. 
Chétrer. 

Eene Gbheylde zeug is dus U Pourceau femelle amendêe 
uit den volgenden tekst, waarin gezegd wordt, dat het niemand ver- 
oorloofd was vlcesch van zeugen, van gelten, van geiten, van « ste- 
vars * noch van bokken ten stallen te leggen (c hayener >) noch te 
verkoopen, maar dat men zulks buiten den stal, en mits het vleesch 
op een tafellaken te legden, wel doen mocht : 

Bormans, Cartul. Oinant, III, 300 : c Item, que personne dudit mestier ne 
p<»at hayener et vendre aulcnnes troyet om paurceaux femelles qui ne sernent 



Digitized by 



Google 



— 222 — 



ld., fol. xiij : « Item, so wie ongans vleesch..,. of yan 
eer zueghe vercochte of te vente leide binder stede van der 
Nieupoort, boet telker waerf iij Ib. » (XV® eeuw.) 



amendèes (*), ne pareillement chievres, stevan on bocques, nnon sur mme mappe 
hors du stal... > (Statuts des boucbers de Dinant, 1546.) 

Ziehier nu eeneo lateren tekst dan dien van het Oudenaardsch 
keurboek, en waarin zich, omtrent ons woord Gelte, andere moei- 
lijkheden voordoen : 

Straven, Invent. St.-Trond, II, 49 : « Dat eick vleijsschouwere sal moec^ieii 
ghelsen vlej/ssch vercoepen binnen den vleijsschuijse van Sintrugden, soe V9xt^ 
die van <Ur moeder ghemaeci zyn^ bij alsoe dat xij op dat selve vleyssch ende 
aen dio bancke eenen wijmpel steken sullen, eenen voet lanck zijnde ende eenen 
halven vo^'t breet, aen eenen stock lanck zijnde een elle, op de verbaerte van 
eenen reael... Item, voertmeer allen andere ghelsen oft soeghe oft ghemaecte 
beren salmen desgelijcx vercoepen, oick onder tvlegsschuijs buqten der Halleni 
cp die pene voerscreven. » (Z477*) 

F. Straven legt het woord Ghelse door « Truie née siérüe > uit. 
Maar kan deze verklaring samengaan met de uitdrukking € van der 
moeder ghemaect », waarover straks eenige woorden. En zou men 
h<t noodzakelijk hebben geacht eene verordening te maken aangaande 
een zoo zeldzaam verschijnsel, als een wijfjesvarken dat onvruditbaar 
geboren wordt? 

Doch, laat ons op den tekst terugkomen. 

De schepenen van Sint-Truien lieten dus het verkoopen van < ghel" 
sen » in het vleeschhuis toe, voor zoo veel deze « van der moeder 
ghemaeci ^ waren, en op voorwaarde dat bij zulk vleesch een wimpel 
gesteld werd; alle « andere ghelsen ^, of zengen^ of « ghemaecte 
heren », moesten evenwel onder het vleeschhuis en buiten de Halle, 
maar met gelijken wimpel daarbij, verkocht worden. 

« AlUn andere ghelsen » luidt het in den bovengaanden tekst. 

Is Ghelse, anders Ghelte, misschien niet uitsluitelijk op de var- 
kens toepasselijk? Kan het woord ook voor andere dieren gebruikt 
worden ? 

Aan meer bevoegden moeten wij de oplossing van die vraag 
overlaten. 

Enkel duVven wij het wagen de beteekenis van Ghelse van der 
HOEDER GHEMAECT en vau GHEMAECTE BEER, uit de boven aangehaal- 
plaats der keurboeken van Sint-Truien, vast te stellen. 



(*) Ducange, GIoss., v^ Emendamenium ^ egt het oud-fr. Ambxdbr door 
Engrat'sser uit, en hg kent aldus aan Amendeur den zin toe van Veüegger. 
Vetmester, Vetweider, fr. Herbager, Engraisseur (de besiiaux) : « M., et J., 
< cfaatrenlx et amendeurs de pourceaulx et truves "» (1385)* 

Voorzeker had het Ducange mis voor. De uitgever van de Cartabdre de 
Dinant meent integendeel en te recht, dat « AmCndê >, Ck&iré beteekent. 
Overigens, naar Grandjj^agnage. Dict. lang. wall., is Ameder, die eokel 
variante van Amender is, hetzelfde als Chdirer. 

Ambndbur en Chatheu (Ch&treur) zijn dus synoniemen. 
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Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 311 : « Voirt, en zelmen 
geen... sogen noch alouts vleysch int vleyschuus vercopen; 
mer buten dat vleyschuus mechment vercopen. bij een pont » 
(1433) 



Masken is zooveel als Ruinen. 

Wij lezen iDderdaad in Spanoghe, Synonyraia latino-teutonica ex 
etymologio C. Kiliani deprompta, v» Castrare : « Lubben, ruinen, 
« nxenen; veuren. voeren, voren; snijden, ver-snijden; kuUsnijden ; geil- 
« uit-snijden; kullen uit- werpen; ont-mannen; heilen, ger. sax. sic, 
« munken; kapuinen ; kloppen, vet, Maeken; fland. Gand. Castrare 
« suem, gelten > : 

Alph. de Vlaniinck, Voorg^eboden Dendennonde, blz. 42 : « Item, dat nie- 
ment binnen Denremonde theven en houde andera dan van edelen bonden, die 
ouder tijn dan een half jaer, hij en deedse maken, np %7i s. par. > (Begin der 
XV« eeuw.) 

Mag daaruit het gevolg niet getrokken worden, dat Ghelsb van 
DER MOEDER GHEMAECT wijst op de Zeug die gesneden is, na reeds 
jongen gehad te hebben, in *t fr. la Truü-mère chdtrée^ — en de 
Ghemaecte beer, op den Beer die geveurd is na gediend te heb- 
ben, Ir. Ie Verrat chdtréf Want eene zeug, die verscheidene malen 
gejongd heeft, en een Beer, die reeds gedurende eenen zekeren tijd 
gediend heeft, kunnen en mogen nog gesneden en gevet worden ; al- 
hoewel hun vleesch nooit eenen zoo aangenamen smaak hebben kan, 
als dit van de varkens, die jong zijode, gesneden zijn geweest, toch 
is het bruikbaar en mag het verkocht worden : 

Vereenig. Oude vaderl. recht, Verslagen, II, Rechten van Vianen, blz. T41 : 
« Item, waer yemant die verkensvleysch ter bande sloege, dat ghelten off sogken 
waren die ongkemaect waeren^ alsoe dyck aiss hyt dode, soe verbuerdc hy 
drie pont. » 

Bexemer, Rechtsbr. stad Breda, blz. 116 : « In den eersten, so wye ongans 
verckensvlepsch oft ongemaecie gelden vercochte in den vleeschuyse oft daer- 
buyten, gecapt oft ongecapt, dat ware opte pene van... » (1569.) 

Wat meer is, wie te Nieupoort Gheltin vleesch verkoopen 
wilde, moest, op aanvraag van den kooper, verklaren of het, ja dan 
neen, c Berghin % was (*), in andere woorden, of het van eene on- 
vruchtbaar geworden zeug of van eenen afgedienden beer voortkwam : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xiy v<* : « Item, so es ghecuert dat 
so wie gheltin vleesch vercochte, endé men hem vraghede oft berghin, ware, 
ende dat niet ne seide, boet telker waerf xx s. > (XV* eeuw.) 

M. de Vries en Kluyver, op. cit., v® Gemaakt^ halen het vol- 
gende spreekwoord aan, dat zij aan Meyer, Spreuken, iio, ontleenen : 
c Soect een ghemaect peert ongkemaect e vrouwe'^ » En zij schrijven 



(♦) Bbrohin is het re^lmatige adjectiei niet van Beer. Hier kan tod» van 
Berg, of Porc mdle chiitré, geen spraak zijn. 
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(Andere teksten : Gilliodts-van Severen, Cout petit. villes, 
h 547» uit de keure van Biervliet van 1358; — Hamaker, 
Keiirb. Leiden, blz. 57, uit het keurb. van 1406; — Pols, 
Westfr. Stadr., II, 46; — Ann. Gom. FL de France, XIII, 
274, uit de Keure van Belle, 1588; — Staatsarchief Brugge, 
Keurb. ambachten Brugge, fol. 380 v*», tekst van 26 Juni 1629.) 

Somwijlen werd voor eenige bepaalde soorten 
en op zekere tijdstippen in het jaar, uitzondering 
gemaakt : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xiij v^ : c Item, 
dat men ne ghene rams slaen ne zal binder stede vander 
Nieupoort, dan van Sinte jansdage huutganc vanden ouste 
(29»*» Augustus) tote Medewinter, up de boete van xx scellin- 
gen telks. » (XV« eeuw.) 

Fruin, Keurb. Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, blz 
79 : « Ende geen ramme te slaen ende ter banc te houwen 
na Onser Vrouwen daghe te midde oeste Assumpcio, op 
XV se; mer an helen buken moghen zijse vercopen wan- 
neer zi willen, durende tot Alre Heylighen daghe toe. Ende 
gheen oeyen te slaen ende ter bancke te houwen na Sinte 
Lambrechts dach (17 September) durende tot Alre Heylighen 
daghe toe, op xv se; mer sij moghen se vercopen heel 
wanneer zij willen. » (Rond 1400.) 

De Jager, Brielsche Keuren, in N. Bijdr., III, 1877, Wz. 
40 : « Item, en sullen die vleeschouwers oeyen noch ram- 
men slaen twisschen inganc oegst ende Korssavonde, op een 
boete van..., ende dat vleesch int gasthuys. » (i445-) 

(Andere teksten : Hamaker, Keurb. Leiden, keurb. van 
1406, blz. 57; — Vereenig. oude vaderl. recht, verslagen. 
Keuren van Geervliet, II, 92; -- Soutendam, Keuren Delft, 
blz. 180.) 

daarop : < Ongh^maect is oDgekuzisteld, oprecht, en in tegenstelling 
€ daarmede moet een ghemaect peert hier beleekenen Niet meer in 
c den natuurstaat, kunstmatig afgericht. Alleen staande, zou die nit- 
< drukking eene onmogelijkheid zijn ». 

Edoch, is Gemaect peert niet liever bet Geruind, gesneden 
peerd, fr. Hongre, qui, ratione impoteotiae suse, tanquam eviratus, 
feminam certe qaserere non presumet? Puta : An feminam eunuchus 
appetüt En ligt daarin alleen de bedoeling niet van het aangehaalde 
spreekwoord ? 
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Te Delft moest de vleeschhouwer die ramsvleesch 
verkoopen wilde, buiten de Halle staan en op zijn 
stal, bij het gezegd vleesch, eene roode bannier uit- 
steken, opdat niemand, omtrent het wezen van het 
in verkoop gestelde vleesch, zou bedrogen zijn : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. i8o : c Ende zoe wye 
ramsvleisch slaen ende vercoopeii sal willen in die behoir- 
licke tijde, die sal gehouden zijn daer meede te staen voer 
ende biiyten die Halle, uptie Merckte ende nerghent anders, 
ende gehouden daerup te setten een roede bannier, daer- 
aen gescreven zijnde : Dit is Ramsvleisch, bij de selve 
boeten... > (Begin der XVI® eeuw.) 

Nochtans, gelijk uit onze keure blijken kan, mocht 
men te Hazebroek het geheele jaar door vleesch van 
stieren, van rammen en van zeugen, of dat « versa- 
wen » was, verkoopen, voor zooveel zulks buiten de 
Halle plaats greep (i). Of aan verdere wetsbepalin- 
gen dienaangaande moest voldaan worden, weten wij 
niet. Het schijnt overigens dat ook, in andere plaat- 
sen, het slachten van dergelijke dieren over het al- 
gemeen niet verboden was. Wat te Evreux het slachten 
van geiten en van bokken betrof, was het voldoende 
indien het vleesch ervan buiten de Halle en behoorlijk 
van alle andere soorten afgezonderd te koop geboden 
werd. Te Temsche hoefde de beenhouwer enkel de 
koopers te verwittigen : 

M. de Laurière, op. cit., XIII, 83 : « Item, en icelle 
ville nul ne pourra vendre chars de chievre, ne de bouc, se 
ce n'est hors halle separéement et hors des autres chars... » 
(Statuts des bouchers d'Evreux, 1424.) 



(i) Handleiding enz., door Dr. Baranski, blz. 66 : « Niet bank' 
« waardig vleesch. Dit vleesch komt van gezonde, maar slecht gevoede, 
« zoowel van te jonge als te oude dieren; ook van hen, die wegens 
« ziekte en ongevallen geslacht werden, en waarvan "het gebruik voor 
« de menschelijke gezondheid onschadelijk is. Dit vleesch moet, en wel 
« om zijn lagen prijs, niet in de gewone verkoopplaatsen, maar in 
« eigen lokalen, de zoogenaamde vrijbanken, onder behoorlijke controle 
€ verkocht worden. ^ 



Keure van Hazebroek* 
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F. de Potter en Broeckaert, Tcmsche, blz. 72 : « Item, 
so wie gheeten vleesch sloughe ende vercochte, hij en seit, 
up de boete van x s. » (« Voorbode », 1397.) 

Ofwel, zooals te Luik en te Tongeren, moest 
zulk vleesch op daartoe aangewezene plaatsen ver- 
kocht worden : 

Bormans, Ordunn. Liége, I, 472 : « Que toutes chars 
jardeuses, char de troye, char de torial et char de chivre 
seront vendus d'ors en' avant a peron en I'Evesquecourt 
et non ailleurs... » (1414) 

ld., I, 637 : « Item, dat nyemant in den vle}'schuyse 
vercoupen en sall vleysch van geyten, van soeghen, van gar- 
dechtigen verkenne, off andere ontydiger onzuver beesten..., 
off die gecocht weren in plaetzen dair pestilencie van bees- 
ten were; mer mach van sulken vercoupen inder plaetzen 
genoempt..., ind dat selve vleysch sall hebben eyn teyken 
groet genoich, ten eynde dat man sulken vleysch kennen 
sal... » (Reglement voor de stad Tongeren, 1469.) 

Eindelijk mocht men te Dinant vleesch van zeu- 
gen of van ongesnedene wijfjesvarkens, van geiten, 
van « sievars > en van bokken alleenlijk verkoopen, 
op voorwaarde dat het buiten den stal op een am- 
melaken of tafelkleed gelegd was : 

Bomians, Cartul. Dinant, III, 300 : « Que personne ne 
porat hayener et vendre aulcunnes troyes ou pourceaux 
femelles qui ne scroient amendées, ne pareillement chievres, 
stevars ou bocques, sinon sur unne mappe hois du stal, sans 
meslcr avec les autres.. » (1546.) 

Wat meer is, te Utrecht moest tusschen ossen- 
en koeivleesch onderscheid gemaakt worden : 

Fmin, Rechlsbr. Nedersticht Utrecht, I, 299 : « Dat 
nymant voirtan enige ossen ofte coyen ther banck slaen 
sal, hy sal een besboemtgen by dat ossenvleysch, by dat 
cuevleysch een ruc lapgcn op een stockgen setten sail, elc 
reyse op.... » (Amersfoort, Raadsnotulen, 1541.) 



* 
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Andere bepalingen waren nog in voege om den 
verkoop van ongaaf vleesch te beletten. 

Doodgeborene kalvers, bij voorbeeld, — in *t 
Latijn Caro NON nata, — mochten niet verkocht 
worden (i) : 

Ducange, Gloss., v° Morria : « Camem... non natam nul- 
lus vendat... » 

Delamare, Traite de la Police, III, 80 : « Que ces éta- 
blissemens... donnent lieu a des abus..., par Ie débit qui se 
fait de... bestes mortes d'elles-memes, de veaux morts-nez... » 
(Arrêt du roi, 1704.) 

Het was niet toegelaten kalvers te slachten, 
vooraleer zij eenen bepaalden ouderdom bereikt had- 
den (2). De vastgestelde ouderdom verschilde noch- 
tans merkelijk Van de eene plaats tot de andere. 
Zoo moesten kalvers 10 dagen oud zijn : 
Grangagnage, Gout Namur, I, 408 : « Ne peuvent aussy 
lesdicts bouchers tuer ny vendre... veaux quy ne soient eagez 
de dix jours, sur paine de... » (Statuts de Philippeville, 1620.) 

Of 12 dagen; met lammeren en met geiten was 
het namelijk te Luik, ook alzoo gelegen, doch later 
werd, in die stad, de bepaalde ouderdom op eene 
maand gebracht : 

(i) Voor Caro non nata rekende men wellicht ook de Kippe, 
die soms, tijdens het slachten, in het lichaam van eene koe gevonden 
wordt. Het gebeurt inderdaad, dat eene koe verkocht wordt, zonder 
dat de boer wete dat het beest bekalfd is; de kippe ^ die alsdan, na- 
tuurlijk dood, na het slachten wordt uitgehaald, mag wezenlijk onge- 
boren vleesch heeten. Het vleesch van zulke kippen verkoopt men niet. 

Over het woord Kippe, zie men De Bo, Weslvl. Idiot. 

(2) Handleiding enz. door Dr. Baranski, blz. 47 ; < Deze dieren 
c (de kalveren) moeten minstens vier weken oud zijn, vóór men ze 
« slacht » — En blz. 66 : « Niet bankwaardig vleesch... Hiertoe be- 
« hoort... het vleesch van onrijpe kalveren, die nog geen veeilien dagen 
c oud zijn. Het vleesch van deze is decgachtig, bleek en het vet ont- 
c breekt geheel of is geelachtig. > — Alsook op blz. 73 : c Het vleesch 
« van onrijpe, dit is pas geboren of slechts enkele dagen oude dieren, 
« is walgelijk, waterig, gespleten, zonder vet of voedingswaarde. Veel 
« roenschen krijgen, na het gebruik van zulk onrijp vleesch, doorloopt 
misselijkheid; daarom mag het niet gegeten worden %. 
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Bormans, Ordonn. Liége, I, 162 : « Et qui apporterat 
a dit marchiet k vend^ge veaul, 'angneaul ou chivrele, qui 
arat moins de douze jours... (131 7.) — (Andere tekst : Casier, 
Cout. Brabant, Quart. Bnixelles, II, 20Ó, uit eene verordening 
van 1570.) 

Of 14 dagen. Een kalf mocht diens volgens niet 
« ionghere dan van xiiij nachten » zijn: 

Stallaert, Keurb. Diest, blz. 2 : « Die calfvleesch ionghere 
dan van xiiij nachten vercoept, sal tvleesch verliesen ende 
ghelden xx s. » (Begin XV® eeuw.) 

Ofwel 15 dagen : 

Bormans, Cartul. Dinant, III, 303 : « Fiaablement, ne 
porat ossy personne quelconcque dudit mestier... tuer viaux 
soubz Teaige de xv jours entiers. » (Statuts des bouchers 
de Dinant, 1546.) — (Andere tel^t, Leclercq, Cout. Luxem- 
bourg, blz. 360.) 

In andere plaatsen, 17 dagen : 

M. de Laurière, op. cit., VIII, 629 ; « Le veau ne doit 
estre vendu en ladicte boucherie, se il ne a xvij jours 
frans... » (Statuts de Pontoise, 1403.) 

Ook nog drie weken : 

ld., XIII, 83 : « Item, en ladicte ville, nul ne pourra 
vendre chars de veel, se il n'a trois sepmaines du moins... » 
(Statuts des bouchers d'Évreux, 1424.) — (Andere tekst : 
Bormans, Ordonn. Liége, I, 638, reglement voor de stad 
Tongeren, 1469.) 

Elders éene maand; daarenboven was bepaald, 

dat het te slachten kalf minstens 2 pond moest 

waard zijn : 

Stadr. van Nijmegen, blz. 56 : « Item, en sai geen vleys- 
houwer vpt vleyshuys ennige calvere slaen, sij en weren le 
mynsten een maent alt, ende oick dat den koermeysteren 
dunct bij oeren ede dat wael ij Ib. weerdt is, bij x se. » 
(XV^ eeuw.) 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 472 : « Quiconkes vendcrat 
veaz, aignialz ne chevrials de mains de unc moys d*eage, 
chis serat sens remission banis dois ans hors de nostre dicte 
citeit... » (1414.) 
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Archief stad Genl, n' 93, 26, Voorgeb., fol. iij v« : « Item, 
dat men gheen cal ver en en vercoope ter mae^/ct noch jnt 
vlecschuus, zy en zyn oud een maend, up de boete van 
iij Ib. par. » (29 Maart 1484 n. s.) 

(Andere teksten : Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 57, uit 
het keurb. van 1406; — Bems, Rechtsbr. Harderwijk, blz. 
125, uit de keure van 1601.) 

Zelfe zes weken of twee maanden : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 292 : « Et pareilles defen- 
ses .. de vendre en cette ville aucunes betes defectueuses comme 
veaux morts, etouffés, nourris de son ou eau blanche, ou 
qui ayent moins de six semaines ou deux mois, k peine 
de... » (Statuts des bouchers de Paris, Juill. 1741.) 

Voor lammeren was ook een bepaalde ouderdom 
vereischt. In twee der voorgaande teksten is er spraak 
van 12 dagen of van eene maand. Naar den volgen- 
den tekst was de vereischte ouderdom éene maand : 

Stadr. Nijmegen, blz. 5Ö : « Item, en sall geen vleys- 
houwer lamer slaen vpt vleyshuys, sij en sijn te mynsten 
een maent alt, ende oick dat den koermeysteren dunct guet 
wesen te slaen, bij x se. » (XV® eeuw.) 

* 

Op het verkoopen van zwijnevleesch werd, in 
vroegere tijden, met de meeste zorg gelet De var- 
kens zijn immers aan zekere ziekte, de gortigheid of 
melaatschheid, onderhevig, welke het vleesch van het 
dier zoo geweldig aantast, dat het gebruik daarvan 
uiterst gevaarlijk mag heeten (i). 

(1) Handleiding enz., door Dr. Anton Baranski, blz. 83 : « De 
« gortigheid komt vrij veel bij bet varken voor, zeldzamer bij jonge 
« runderen, hoogst zelden bij het paard. De vinnen of gortblaasjes vindt 
« men het meest in het middelrif, het hart en in de tong, in het bind- 
« weefsel gelegen; maar in elk vleezig gedeelte kunnen zij voorkomen... 

« Gedurende het leven van het dier is de vin vrij moeilijk aan 
« te wijzen, daar de dieren geene ziekteverschijnselen vertoonen en 
« daarbij vet worden. Dikwijls gelukt het echter aan de inwendige 
« vlakte der oogleden en onder de tong de vinnen als kleine, ronde 
« knobbeltjes te zien en te voelen; daarom moet dit onderzoek niet 
« vrorden verzuimd... 
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Om alle oorzaak van onmiddellijke besmetting 
te voorkomen, was verbod gedaan varkens te slach- 
ten, die in het huis van olieslagers, van smeden, 
van barbiers of aderlaters, en van akkerzieken of 
mclaatschen waren opgekweekt : 

M. de Laurière, op. cit., VII, 253 : « Item, ilz jurent 
que ilz ne acheteront porc de meseaux, de mareschaux ne 
de barbiers (i). » (Reglement des bouchers d'Angers, 1360.) 

ld., III, 640 : « Nul boucher ne pourra tuer chars qui 
aient été nourries en maison de huillier (2), de barbier ne de 
maladrerie. » (Règl. pour les bouchers de Ste.-Geneviève a 
Paris, 1363. — Andere tekst, uit statuten van 1476 (3), in R, de 
Lespinasse, op. cit., I, 321.) 



« Met zekerheid Iaat zich de aaowezigbeid van vinnen eerst oa 
« de slachting van het dier bepalen. Men vindt dan in het onderhuids- 
« bindweefsel, in het bind weefsel tnsschen de spieren en in andere 

< organen grauw-wiHe blaasjes, ter grootte van een erwt, die met 
« eene heldere vloeistof gevuld zijn... 

c Is het vleesch goed gekookt, dan is de vin dood en onschadel^k». 

c De verkoop van het vleesch van gortige varkens en ook al de 

« daaruit bereide voedingsmiddelen is verboden, omdat door het gebruik 

< er van, — behalve als het vleesch voldoende gekookt of gebraden 
«is, — bij den mensch tot het ontstaan van den lintworm gelegenheid 
« wordt gegeven... • 

Men zie ook het Manuel de pathologie et thèrapeutiquc des ani- 
niaux domestiques, van Dr. Röll, vertaling door Derache en Wehen- 
kei, II, 506, alsmede Delamare, Traite de la Police, III, blz. 101-134, 
alwaar zich eene zeer merkwaardige studie voordoet over den zwijnen- 
handel en al wat er mede in verband staat. 

(i) Men besluite daaruit niet, zooals het de uitgever van de keure 
van Roeselare deed, dat de baardemakers, — ot de chirurgijns-barbiers 
zooals zij toenmaals geheeten werden, — in kleine achting stonden. 
De eer van het genootschap is hier geenszins in betrokken, want het 
bedoeld verbod werd alleenlijk uitgevaardigd, wijl men vreezen mocht 
dat de barbiers hunne varkens zouden voeden met bloed van zieken, 
die zij gelaten hadden. 

(2) R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 322, legt dit vtr 
bod volgenderwijze uit : « Farce qu*ils (les huiliers) nourrissaient les 
« porcs de noix, ce qui donnait mauvais gout k Ia viande. Les règle- 
« ments des huiliers, de 1431, leur interdisaient de vcndre ou de 
« retenir en payement les pains de noix ». 

(3) Att. 7. 
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ld., XIII, 83 : « Item, on ne pourra vendre... porc qui 
soit nourry de pousson (i) d'uilliés, ou qui soit nourry en 
hostel de saineur (2), ne de inesel (3), sur peine d'ardoir lesdictes 
chars... » (Statuts des bouchers d'Evreux, 1424.) 

Staatsarchief Brugi^c, Keurb. amb. Brugge, fol. 380 v«> : 
« Item, zoo wye zwynen coopt jeghens baerdemakers ofte 
jeghens bloetlaters, ofte jeghens ladersche luyden, hy ver- 
buert... (Privilegie aan de vrije vleeschhouwers van Brugge 
vergund, 26 Juni 1629.) — ^(Tekst uit het Keurboek van 
Roeselare, 1089, Ann. Soc. Émul., II® reeks, XIII, 195.) 

Ook was het stipt verboden vleesch van gortige 
varkens ie verkoopen. Deze staan onder zeer ver- 
schillende namen in de teksten aangewezen. Hoe 
talrijk die namen zijn, zal genoeg in ons Glossa- 
rium, v° Versawen, kunnen gezien worden. 

Intusschen, laten wij hier eenige teksten met de 

algemeene benamingen volgen : 

Ducange, Gloss., v« Moria : « Item statuimus quod carnes 
...porci granati vel leprosi non vendantur in macello crudie 
vel coctae... » (Statuta Avinion.) 

Tailliar, Recueil d'actes, II. 405 : « Et si ne soit mace- 
cliers si hardis ki venge car ens el maisiel (4) desloial ne 
soursamee, ne... » (Bans d'Héain-Liétard, XIII« eeuw.) 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 11 : « Item, soe en sul- 
len die vleeschouwers gheen lasers vleesch vercopen bin- 
nent vleyschuys, op 10 se. » (Houten boecxken, 1373.) 

Bij dr. Zeeuwsch Viaand., III, 280 : « Item, en moet 
gheen persoon, den ambochte toebehoorende, coopen eenighe 



(1) Roquefort, Gloss., Pousson : Mare d'olivcs pilées. 

(2) Saineur, Saigneur (Chirurgie n-bai bier). Roquefort, Gloss., 
Sainer : Saigner, Tirer du sang; Saineresse : Femme pratiquant la 
médecine. 

(3) Het was, door het reglement van de « Lazerie » te Brugge, 
aan alle Lazarussen verboden vee of gevogelte te kweeken : 

GilUodts-van Sereren, Cout. Brugjes, I, 375 : « Item, wat sieke dlo houdt 
coe, xwinne of scapen, van eldcer beeste verbuert hij itj lib. Item, wat zieke 
dien houdt ganssen of haenden, hoeaderen of duven, cuenenen of quicke dat 
etelic es, achter buse of hore gaende, verbuert.... » (XIV* eeuw.) 

(4) Roquelort, Gloss., Maisel : Boucherie. 
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zueghen noch verzaeit zwijn omme te vercoopene... > (Keure 
der vleeschhouwers van Sluis, 1379.) 

Telting, Friesche Stadr., blz. 113 : « Soe en moetgheen 
vleyschouwer vleysch verkoepen dat gortich is..., by een peen 
van... » (Stadboek van Sneeck, 1456.) 

Leclercq, Cout. de Luxembourg, blz. 360 : « ...Prendront 
garde que les bouchers n'exposent k vendre des cochons 
lépreux... » (Cout. de St.-Hubert, chap. X, art. 30.) 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 68 : « So 
sol ein ieder fleischshauber, der solchs (id est : unnrein oder 
finnicht schweinen fleischs) geschlacht hat, den verordenten 
fleischsschetzem das offenbaren, und dan dasselbige fleischs 
an den orth, des durch die rethe dartzu verordent, und 
nirgent anders feilhaben imd verkeuffen... > (Statuten van 
Amstadt, 1543.) 

Bormans, Cartul. Dinant, III, 300 : « Ne miesme poront 
achapter, pour tuer, vendre ou saller, aucuns pourceaux jugiet 
jardeux, sur Tarnende de iij florins. Et semblablement enten- 
dons de porceaux qui seroient jugiés sains, et quant seroient 
tués qui seroient trouvés jardeux, que Ton ne les porat 
vendre s)nion sur unne mappe (hors du stal)... » (Statuts des 
bouchers de Dinant, 1546.) 

Nochtans werd in sommige plaatsen uitzondering 
gemaakt, doch in zulk geval moest het vleesch ge- 
zouten zijn, of was de vleeschhouwer op zijn minst 
gehouden er zout nevens te zetten (i) : 

De Longé, Cout. Anvers, I, 26 : « Item, zo wie ver- 
cochte verzaeyt vleesch, ocht gheyten vleesch, en ware wel ghe- 



(i) Handleiding enz., door Dr. Anton Baranski, blz. 87 : c Niet 
c overal wordt dit voorschrift (dat het vleesch van gortige varkens on- 
« voorwaardelijk moet vernietigd worden) gevolgd. Zoo zegt b. v. de 
« Hertogelijke Anhaltische Regeering, bij besluit van 18 October 1880, 
c dat zoodra het varkensvleesch slechts in geringen graad door vin- 
^ nen is aangedaan, eene vernietiging van het vleesch in dit geval 
« niet onvoorwaafdelijk noodig schijnt, veeleer kan de politie de aan- 
« wending als voedsel voor den mensch dan toelaten, als onder ha&r 
< opzicht het vet gekookt of gebraden, het magere vleesch echter in 
« kleine stukken van hoogstens 8 centimeters doorsnede, gesneden en vol- 
« komen gaar gekookt is. » 
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zouten i^' daghe eer ment in tvleeschuys brochte, verboerde 
XX s. » (Coerboeck, XI V® eeuw, art 71.) 

M. de Laurière, op. cit, XIII, 83 : « Item, nul ne pourra 
vendre chars de porc soussemé, sans mettre du sel dessus, 
afin que Ten puisse congnoistre lesdicles chars.... » (Statuts 
des bouchers d'Evreux, 1424.) 

Stallaert, Keurb. Diest, blz. 2 : « Die gaerdechtech vleesch 
vercoept, hi en setter bi oppenbaer zout, zaels ghelden xx s. » 
(Begin der XV© eeuw.) 

Soc. hist. et arch. du Linabourg, XVI (1879), blz 179: 
« Ende auch geyn garetich(i) vleisch aen der plancken veil 
en sullen hebben, daer en lege salt by tot eynen teycken... » 
(Bankrechten der heerlijkheid Gulpen, 1407.) 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 135 : « Item, 
zoe wie gaertdalich vleysch tcope heeffl, die sal... dair zout 
by leggen openbairlicken... » (Amersfoort, Der stadt wilkue- 
ren, 1523.) (Men zie ook op. cit., I, blz. 354, art. CXII 
eener ordonnantie van Keizer Karel, 1544, getiteld « Van 
gardaiich vleysch ».) 

Elders werd eene buitengewone plaats voor het 
verkoopen van gortig vleesch en van sommige bijzon- 
dere soorten aangewezen. 

M. de Laurière, op. cit., V, 681 : « Que touz bouchers 
vendans aux bans char millargeuse (2), doivent en courre la 
paine de vingt-cinq sols, tout ainsi de truye, s'ils ne Ie 
vendent ès lieux accoustumez; et ainsi qui vendra char 
puante; et avec ce, sera arse. » (Privileges d'Angoulême, 1373.) 

Stadr. Nijmegen, blz. 5Ó : « Wellic vleyshouwer gaerdich 
vleysch veyll heeft, die sal dat vercopen buyten den vleys- 
huys onder der loeyven, up enen witten laken, bij iij Ib. 
alsoe duck als hij daer af bekeurd wurde. » (XV® eeuw.) 



(i) In Jos. Habcts, Limburgsche wijsdomnieo, alwaar de Bank- 
rechten van Gulpen ook opgenomen zijn, staat, op blz. 108, « GaU 
zetich vleisch >, in plaats van c Garetich vleisch » te lezen. De lezing 
Gatzetich zal wel zeker de goede niet zijn. Men zie overigens het 
Glossarium, v' Versawen. 

(2) Roquefort, Gloss., Milhageux^ Milkagnetix^ Millargenx : G&té, 
Puant, Pourri, Corrompu. 



Keure van Hazebroek, 30 



Digitized by 



Google 



~ 534 — 

M. de Lauricro, op. cit., XIII, 83 : « Nul ne pourra 
vendre chars de chièvre, ne de bouc, se ce n'est hors halle 
scparéement et hors des aulres chars .. » (Statu ts des bou- 
chers d'Evrcux, 1424.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 311 : ^ Voirt, en zelmen 
peen gaerdaticli vleysch, noch sogen, noch alouts vleysch, 
int vleyschuus vercopen; mer buten dat vleyschuus mech- 
ment vercopen, bij een pont. » (1433) 

Raikem, Cout. Liége, II, 251 : c Que toute chaer gar- 
doise, chaer de troie, chaer de thoreau et chaer de chivre 
seront vendus d'ors en avant au peron en la Vesquecourt 
et non ailleurs... * (1487.) 

Casier, Cout. Brabant, Quart. Bruxelles, II, 206 : « Wat 
vleeschouwers versaeyt vlees vercochte, oft oock ongheve, 
hy en stondt veertich voeten van zynen huyse oft der hal- 
len, hy waers... op j Hollandts gulden, cnde t'sclve vlees 
verlooren. » (Cout. de la franchise d'Isque, 1570.) 

Krachtens besluiten van het parlement van Parijs 
(160.? en 1667), mocht spek van een gortig varken 
verkocht worden voor zooveel het behoorlijk gezou- 
ten was. 

Nochtans stond in die besluiten bepaald, dat de 
verkoop van zulkdanig spek alleen toegelaten werd 
op eene bijzondere plaats, alwaar eene staak met 
eene witte bannier daarop moest staan; verder was 
de verkooper verplicht op het spek een stokske met 
een rood lapje te steken (i). c Et que sur lesdictz 
c lards y ait cnseignc notable, a ce que les achec- 



(i) Het gebruik van de br.nnier werd, ia zake vaa verkoop van 
eetwaar, op alle soorten van goederen toegepast. Wij laten ecnige tek- 
sten volgen : 

Alph. de Vlaminck, Vooiigfeb. Dendermoade, bU. 35 : c Item, dat niemon 
en vercoepc coper noch ghebbe over salm, hy ea setter een zwert vaenken by, 
op X s. par. » (Bc^in der XV» eeuw.) 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 5^ : < Item, wie ander harinck te coop helde 
dan scoensken harinc, dair sel hi een teken up hebben, wit ende roet, also 
openbairlic dattet kenlic es. ' (Keurboek, 1406.) 

Archief stad Gent, i >S, 2, Voorf^eboden, fol. 66 : < Dat alle de gfaene die 
^nhorinck vcrcoepcn willen gheweect binnen den vier staken vander visdimarct, 
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« teurs ayent d'iceulx claire connoissance », dat bij 
zulk spek een duidelijk zichtbaar teeken geplaatst 
zij, luidde het reeds in eene verordening door den 
provoost van Parijs, op 15 April 1488, uitgevaardigd : 



dat si daer gheenen andoren en vercoepen dan ghorechten scoenschon harinc, 
sonder eeneghen anderen harinc der onder te minghelene, ende desen sal men 
vercoepen mogben sonder teeken. Eade wie de contrarie dade, dat ware up de 
boete van drien Ib. par. énde tgoet verbeurt. 

e Item, dat alle de ghene die scoenscben harinc vercoepen willen vten vaten 
jn de pekele, in cleenen penewaerde, sonder teeken, sullen vercoepen voor 
tvleescbuus up de middele greppe, ende nieuwers el, up de vorseide boete. 

« Item, dat alle de gbene die tonbarinc vercoepen willen in cleenen pene- 
warden buten desen tween vorseiden placben, vten .vaten in de pekele of ghe- 
weect, dat sine vercoepen sullen met blikeliken teekenen, te wetene den scoenscben 
harinc met eenen roeden banierkine, ende harinc van anderen lande met eenen 
witten banierkine, volghende den ouden voorgheboden, up de selve boete... * 
(26 Jan. X419 n. s.) 

Straven, Inv. St.-Trond, I, blz. 231 : t Als van lantherinck is verdragen dat 
alsulcken herinck van nu vortaen staen sal tusschen die trappen van den grate 
van der hallen..., met eenre banieren, daer aff der stock een elle lanck zijn sal, 
ende die baniere sal zijn eenen voet lanck ende eenen halven voet breet, staende 
opt vaet daer de herinck inne leet... » (1421.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 335 : < Item, wie ander zout in zynen buise 
veyle hout dan zelzout, die zei eyaen roiden lap wthangen, zoe groit dattet een 
yg^lic bekennen mach... > (z }4i«) 

Berns, Rechtsbr. stad Harderwijk, blz. 13 : « Voirt, so en sal nyemant visch 
vercopen dan up syne weerde, alse mit namen gheen tonneguet to vercopen vucr 
korffguet. Ofte weert dat yemant tonneguet uutleide ende vercofte vuer korffguet, 
die sal dair ene roede lappe by hebben up een stock gesteken, by v Ib. » 
(Keure, 1470.) 

Stallacrt, Keurb. Diest, blz. 50 : « Item, soe w>'e aio vercoept..., sal se set- 
ten versceiden uuyt den palingen ende daerop steken enen wympel i z {== i 1/2?) 
ellen hoge, op de pene van xxx s. > (XVI* eeuw.) 

Archief stad Bm^ge, Register Uallegeboden van 1530-42, fol. xvig : « Voort, zo 
worden zy (alle de ghuene die hemlieden zullen willen gheneeren met kaecharync 
ende drooghen harync by penewaerden te vercoopene) ghehouden te stellene up 
den drooghen harj-nc, te wetece up de meese of alvc meese vander zei ver nacht 
ende vanden andren nacht wel ghetauwet een root banierken metter vuiler croone; 
upden harync vander derder nacht, goed har^'oc zynde, ende wel ghetauwet, een 
root banierkin met eender alver croone, ende upden harync vanden vierden end\3 
vy&ter nacht, een rood banierkin zonder meer ; ende upde ghescoten harj-nc ende 
die beriest es, eene gheluwe baniere... > (x8 Febr. 1531 n. s.) 

Bormans, Cartul. Dinant, III, 250 : < Item, que cculx ou celles qui voldront 
vendre ou faire vendre harens non ayant bone enseigne, y mettent une banniero 
noire de deux pongnies de hault, afïin que chacun puis&e cognoistre la marchan- 
dise. * (1534.) 

Wie te Zutphen visch te koop stelde, die in cenc ton gelegen 
had, moest daarnevens eene ton zetten : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 40 : s Voert, so en sal nyemant 
en ghenen visch vercopen, die in eenre tonno gheweest heeft, hi en legghe daer 
ene tonne apenbacr bi, bi eenre pene van v Ib. > (Kondichboek, 1387.) 
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Delamare, op. cit., III, 138 : 4 Uen deffend... de ne 
vendre lard sursemé qu'il ne soit totalement séparé du lard 
non-sursemé et mis en une table a part, et que sur lesdictz 
lards y ait enseigne notable, a ce que les achecteurs ayent 
d'iceulx claire connoissance... » 

Een gelijk gebruik, in zake van verkoop van 
gortig vleesch, was ook vanouds in tal van andere 
steden in zwang. Het stellen van eene c vane » of 
€ banierkine » bij dergelijke waar en de vefkoop op 
eene bijzondere plaats waren steeds verplichtend : 

Fruin, Keurb. Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 79, 
art. 102 : « Item, geen goordouch vleysch te slaen ende 
ter bancke te vercopen, hi en zei hebben daerby ene rode 
vane, op xv scelling. » (Rond 1400.) 

Archief Nieupoort, Cuerboek, fol. xiij v° : « So wie ver- 
zay t vleesch hebt, moet vercopen of doen vercopen buten voor 
tvleeschuus, ende daer up hebben een root banierkin, up 
iij Ib. telks. » (XV® eeuw.) 

Ann. Soc. Emul. II<^« reeks, XIII, 194 : « Item, dat 
nyemant en mach verzayt vleesch vercoopen binnen den 
vleeschuse, maer buuten voor tvleeschuus, maer hy moet 
hebben up zynen banck een root merckelic cleedekin ofte 
lapken op een stocxken... » (Keuren van Roeselare, 16S9.) 

Op het verkoopen van « pensen ende levcrraalen > 
van gortige varkens voortkomende, werd eene gelijke 
schikking toegepast : 

Bijdr, Zeeuwsch Vlaand., III, 280 : « Voort, zo wat 
ziedeghe, bradeghe of die pensen ende levermalen vercoo- 
pen dat verzaeit es, die zo moeten zitten viertiene voeten 



Tijdens het heerschen der heete ziekte ia Delft, werd door de 
schcpeoea bevolen, dat, zoo eenig persoon aan de ziekte gestorven was 
en men uit zijn huis eetwaren ter markt brengen wilde, bij die waren, 
zes weken lang, eene groene banier zou geplaatst worden : 

Soutendam, Keuren Delft, blz« 183 : « Djit xoe wanneer yenutnde oflivic^ 
geworden sal Eijn vander beete sieckte, ende vandaen eenich goot, tcij vleytch, 
vissche, vruchte ofte diergelijcke ter merckte gebrocht worde, inder balie, buytcn 
der halte, binnen shuyso ofte daer en buyten, dat die selve voir ofte bij h«m 
staende sal hebben openlycke een groene Inppe laeckens, fredorendc den ttjt van 
SC3 wccckcn naeder doet vanden oflivisen*.^ > (Begin der XVI" eeuw.) 



Digitized by 



Google 



- 537 - 

verre vanden vleeschuuse ende viertiene voeten van haren 
stallen, met eenen rooden banierkine..., ende zueghen vleesch 
met eenen witten banierkine diere ghelike, up de zelve 
boete. » (Keure der vleeschhouwers van Sluis, 1379.) 

Straven, op. cit., I, 444 : « Dat men voertanne allen 
gaerdechtich vleesch ende oic die pensen die daer aff ge- 
maect sullen werden, vercoepen sal buten der halle ende 
met een wijmpel daer bij, daer die stecke een elle lang 
ende die banijere eenen voet breet en lang sal sijn, op 
eenen rijael... » (1460.) (Andere tekst, 1477, 11^ 49; en van 
1485, II, 136.)' 

Te Delft moest nevens gortig vleesch het inge- 
wand van het beest geplaatst worden : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 179 : « Maer indien 
eenich vleysch gortig bevonden wordt, zoe salraen tselve 
moegen vercoopen buyten die halle, mit eenre roede baniere 
ende tingewant daer bij, xij se. te verboeren ende voirts 
correctie van scepenen.* » (Begin der XVI® eeuw.) 

Het was verboden het harnas of geraamte van 
een gortig zwijn gezamenlijk met dit van een ge- 
zond beest te verkoopen : 

Auden. Mengel., I, 133 : « Voert dat men tharnasch 
van versaiden zwinen, die men slaet, eist te bakenne ofte 
versch te vercoepenne, dat men dat harnasch niet ne ver- 
coepe metten ghaven harnassche, no versch no ghesouten, 
op XX schel, te mesdaden... » (Keure van 1338.) 

* 

Indien men te Diest « ber loense h » vee (i) ver- 
koopen wilde, moest zulk vee van alle ander afge- 
zonderd staan; daarenboven was nog bevolen, op de 



(i) Natuurlijk kan hier van beesten uit Bretanje herkomstig geen 
spraak zijn. Misschien zal verband bestaan tusschen het woord Ber- 
TOENSCH en het oud-fr. Breton^ dat, volgens Roquefort, Gloss., Rot, 
Vent, Rapport, beteekent. V* Bretimer^ haalt deze schrijver het vol- 
gende vers, uit de < Enseignemens d'Aristote >, aan : 

£ si vus avez eractations et brctuns... 
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vier hoeken der plaats, waar het te koop zou ge* 
boden worden, alsmede op het kraam zelf, een bun- 
del groen rijshout uit te steken : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 30 : « Item, bertoensche 
vee en zal mer niet vercopen noch zetten onder ander vee, 
maer ute den anderen vee ende bi hem zelven, beneden 
den Bonten osse, ende öp eic hoec een gruen rijs ghebon- 
den; soe wie anders dade souds ghelden xx s. 

Item, nieman en zal bertoensch vleesch vercopen, hi en 
zette een gruen rijs opte vleeschbanc, opte pene van xx s. » 
(Einde der XV*^ eeuw.) 

* * 

Hier dienen nu eenige woorden gezegd te wor- 
den betrekkelijk het verkoopen van ongaaf vleesch 
in het algemeen. 

« VuEL FLEYS » of c VUYL VLEYS », d. i. Stin- 
kende of bedorven vleesch mocht men niet verkoopen : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, I, 22^ : « Sc 
wie die bringhet ongave vleesch van buten up die maerct, 
hi verliest xx sch. ende dat vleesch... 

<t Onder zo wie dat men vindet stinkende vleesch, dat 
sal men delven, ende sal verbueren xx sch. » (Cost van 
Aardenburg, afschrift begin der XIV® eeuw.) 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 14 : « Voert, 
hadde enich vleyshouwer vuel fleys veyle, hy solde daromme 
gelden v scillinge ende bynnen enre manct gien fleys veyle 
hebben noch nemene van synre wegene, bi enre penen van 
vyf punden. » (Kondichboek, 135Ó.) 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht van Utrecht, I, 135 : « Van 
vuylen visch ofte vleys. Item ymandt, die vuylen visch offle 
herinck ofïte vleys opte mcrckt brenget om te vercopen off 
vercopet, de verbuert een Beyers gulden. » (Amersfoort, Der 
stadt wilkueren, 1523.) 

Waren door Bertoensch vee, de beesten te verstaan, welke aan 
opsmijtingen der maag en aan winden lijdend waren? Doch, zou dit 
wel eene genoegzame reden zijn geweest, om vleesch van zulke beesten 
te verwijzen? 
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Aldus was het ook gelegen met « Vleysch, dat 

f ONG/lVE, QUAET ENDE \aJL (l) WAS ENDE STANCK », 
« — of met ONGANS VLEESCH, STINKENDE VLEESCH 
€ OF DAER MADEN (2) VUT LOPEN » : 

Blok, Leidsche rechtsbr., biz. 234 : « Ende soe die ge- 
sworen vinders van der stede bevonden hebben, in der 
vleysschalle..., een deel vleyssch, toebehoerende W. ende J. 
voirsz., dat ongave, quaet ende vul was ende stanck... » 

Archief stad Nieupoc»rt, Cuerboek, fol. xiij : « Item, so wie 
ongans vleesch, stinkende vleesch of daer maden vut lopen, of 
van eer zueghe, vercochte of te vente leide binder stede van 
der Nieupoort, boet telker waerf iij Ib. » (XV® eeuw.) 

Ongaaf vleesch heette te Sluis Behevelt 
(bc-euveld) vleesch. Het ware nochtans moeilijk 
den volstrekten zin van dit woord te bepalen. 

In de volgende teksten hebben wij verder, be- 
nevens Onghave vleesch, de uitdrukkingen On- 

GAENDE VLEESCH, MESVAERE VLEESCH (3), CRETE- 

Loos of Crytloos vleesch (4), welke alle op vleesch 
van een ziek of ongezond beest wijzen, doch met 
zeker verschil, waarvan wij, voor de twee laatste 
vooral, tot nog toe geen juist begrip hebben : 

Bijdr. Zecuwsch Vlaand., III, 279 : « Item, wacrt dat 
eenich vleeschauwere behevelt goed sloughe, ende derof be- 



(1) Vul = vuil. 

(2) Bij De Bo, Westvl. Idiot., Manen. Zie v** Maan en Manen, 

(3) Zou Mesvaere vleesch hetzelfde niet zijn als het Caro non 
nata waarvan hierboven (blz, 227) spraak is geweest? 

In Loquela, VIII, 62, staat het woord Mtsvaren, met de belee- 
kenis van Dood ter wereld komen. Bij Kiliaan is, overigens. Mts- 
vaeren van kinde^ Abortum facere. 

(4) In zekere streken van West- Vlaanderen, namelijk in 't Pope- 
ringsche, is Creteloos, Krijtloos, zooveel als Katijvig (De Bo, 
Westvl. Idiot.). Het beteekent Ziekachti^, Flauw, Krank, In Loquela, 
VI, 86, luidt het Krietloos, en bij De Bo, Kriekeloos. Men zie 
eene omstandige studie over Kriefloos in gemeld Loquela. Fransch 
Cachectique, qui est attaque de cachexie (état dans lequel toute I'habi- 
tude du corps est manifeslement altérée). 
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dreghen worde van tween goeden cnapen, dat ware up de 
boete van drie pont parisis ende een alf jaer ziin ambocht 
verbuert, ende tvleesch verlooren... — Item, waert dat eenich 
poorter eenich behevelt vleesch sloughe of behevelt goed, 
dat ware up de boete van drie pond parisis ende tvleesch 
verbuert. » (Keure der vleeschhouwers van Sluis, 1379.) 

Bijdr. Zeeuwsi.h Vlaand., VI, 172 : « Item, zo wie vercoept 
stinckende vleesch, die zal verbueren xx sch. par., ende 
daertoe zal men tvleesch al dier ghelike delven... 

« Item, zo wie... vercoopt pockin vleesch of crijtlos..^ 
die verbuert xl sch. par. van eiken scape ende yj Ib. par. 
van eiken rende. » (Keure der vleeschhouwers van Sluis, 144 1.) 

Ann. Soc. Emul., IIP® reeks, VII, 432 : « Item, dat 
men gheen ongaende zwinne vleesch bringhe noch vercoo- 
pen sal int maiseel... » 

« Item die enich vleesch vercoucht dat qualic ghehou- 
dtti ende mesvaere was, dat waere de boete... » 

« Item dat men gheen vleesch vercoopen sal int mai- 
seel dat creteloos es, up de boete van... » (Keure van Co- 
men, 1427.) 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten Brugge, Aan- 
hangsel, fol. 380 v° : « Item, zoo wye vanden vleesch ambochte 
vercoopt pocken vleesch, crytloos, ofte daerment ondervonde, 
die verbuert... » (Privilegie door koning Philips aan de vrije 
vleeschhouwers van Brugge vergund, 26 Juni 1Ó29.) 

Om redenen, die het ons moeilijk valt te be- 
grijpen, was evenwel de verkoop van ongaaf, ja 
zelfs van bedorven vleesch, toegelaten, in zoo verre 
de vleeschhouwers zich naar zekere bijzondere ver- 
ordeningen zouden schikken, welke daaromtrent waren 
uitgevaardigd : 

Auden. Mengel., I, 134 : « Niemen mach vercoepen 
onghave vleesch, eire dan an de side van den Maiseele 
buten te Peelkems weert, op de mesdaet van... 

« Ende die onghave vleesch vercoept ende de roede 
baniere niet en hadde buten Maiseele, verbuerde die selve 
mesdaet. 

« Onghave vleesch ende tharnasch daer af moet comen 
vor de waerderers, ende tharnasch mach niemen coepen no 



Digitized by 



Google 



— 241 — 

vercoepen omme voert te vercoepenne; maer men moet ver- 
coepen tharnasch metten vleessche, op xx schel... » (Keure 
van 1338.) 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, 485 : « Item, soe wie 
engheen reyne vleysche of zoeghen vleysche veyl heeft, die 
sal staen achter dat teyken, dat daertoe ghesat is, bi enen 
ponde. » (Stadrecht van Arnhem, keure van 1354.) 

Güliodts-van Severen, Cout. petit. villes, I, 547 : « Item, 
so wie die ongans vleesch vercoopt zonder teekin, verbeurt 
XX sch. ende tvlesch. » (Keure van Biervliet, 1358) 

Rembry-Barth, Hist. Menin, I, 350 : « Scepenen jnterdi- 
cercn... eenen yegelick te brenghen, ter marct ofte in het 
vleeschhuus deser stede, eenich onbehoorlick, ghecorrumpeert. 
ongans ende bedorfven vleesch, maer sullen tzelve ghehou- 
den syn te vercoopen tusschen Marie Magdalene cappelle 
ende de beeke, ende op elck stuck ofte hoop vleesch te 
stellen een stocxken met een roodt lapken, waer by men 
sulck vleesch sal moghen bekennen... » 

Ten slotte zij hier bijgevoegd dat een vleesch - 
houwer, die goed en gezond vleesch verkocht, geen 
ongaaf vleesch verkoopen noch doen verkoopen 
mocht : 

Auden. Mengel., I, 135 : « Voert dat ne gheen vleesc- 
haure, die ghave vleesch verceept, dat hi ne gheen onghave 
ne 'vercoepe, no doe vercoepen, op de mesdaet van... » 
(Keure van 1338.) 

Ook heette men te Oudenaarde 't Ghave, de 
plaats buiten het vleeschhuis alwaar goed vleesch 
verkocht werd, om deze plaats te onderscheiden van die, 
waar ongaaf vleesch moest en mocht verkocht worden : 

Auden. Mengel., I, 134 : « Nieraen mach ghesouten 
vleesch zwinin woch draghen thuus, no int Maiseel bringhen 
ghesouten, op xx schel, te mesdaden; ende die ghclie die 
buten staen in 'tghave, moeten doen die ghelike. » (Keure 
van 1338.) 



Keure van Natebroek, 31 
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{%vlxU 21.) 

Êc^tcr, bat nicmcttc 8mcrc i>id»Q^ met bïoebc 
Uvcotn, vcp ene Boete t>an .b. e. pox. 

{Voorts, dat niemand vhesch boven met bloed besmere, op 
eene boete van 5 schellingen pan'sis.) 

€ Pour raison des plaintes a nous faites », staat 
te lezen in eene verordening van den provoost van 
Parijs, jfedagteekend van i?*»* Oogst 1399 (i), c de ce 
€ que plusieurs fraudes et déceptions estoient com- 
€ mises en icelle boucherie (het geroot vleeschhuis te 
€ Parijs), au préjudice du peuple, et en ce que pres- 
c que tout au long du jour, ils avoient et tenoient 
< grandes foisons de chandelles allumées en chacun 
c leurs estaux, par quoy souventesfois leurs chairs, 
« qui estoient moins loyalles et marchandes, jannes, 
€ corrompues et flestries, sembloient aux acheteurs 
€ d'icelles très-blanches et fraisches sous la lueur 
c d'icelles chandelles.,. *, zoo werd, door den gemelden 
provoost, aan alle vleeschhouwers verbod gedaan, in 
het vervolg tot een dergelijk opfrisschen van hunne 
waar hunnen toevlucht te nemen. 

Evenals de Parijssche vleeschhouwers, wisten 
wellicht ook die van Hazebroek aan het vleesch, 
dat zij te koop boden, een schoon en aangenaam 
uiterlijk te geven. 

Te Luik, in den Briel, te St.-Truien en te Amstadt 
in Thuringen, was zulks ook stipt verboden. 

Vleisch beuven met bloede smeren heette 
in het Fr. Ensainglenter of Ensanglenter : 



(1) Delamare, Traite de la Police, II, 505. 
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Borraans, Ordonn. Liége, I, i6i : « Et qui ensainglen- 
terat venison, quiele qullhe soit, de quieleconques sainc que 
chu soit, sept soijz de ligois payeroit de paine, ou ilhe seroit 
bannis une an... » (131 7.) 

ld., I, 470 : « Item, quiconque ensanglenterat venison, 
queile que elle soit, d^autre sanc que delle bieste meismes, 
attains serat de Tarnende desseurdicte (d'unc pesant florin) 
et sour oteil banissement que deseur (un an)... » (14 14.) 

In den Briel, Roeden mit bloede : 

De Jager, Brielsche Keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 
40 : « Item en salmen gheen vleysch... roeden mit bloede, 
op een boete van xxx se. hollants... > (^445.) 

Te Sint-Truien, Met bloet bestrijcken : 

Straven, Inv. arch. St.-Trond, III, 71 : « Ende desge- 
lijxs dat men voertaen, van Sint-Jacops dach tot Kersmisse 
toe, die soecklammers nijet en sal moeghen met bloet be- 
strijcken, op te verbueren... » (1571.) 

Bij de Duitschers, Fleisch STREICHENN, alsook 

Fleisch ferbenn : 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 68 : 
« Auch sollenn die fleischshauber ir geschlacht fleischs nicht 
streichenn, ferbenn... » (Statuten van Arnstadt, 1543.) 

Door de keuren van Luik en van Diest werd 
aan alle vleeschhouwers verbod gedaan een stuk 
vleesch met roet of talk te bestrijken en te versie- 
ren, tenzij dit roet genomen was op het geslachte 
beest, waarvan het stuk zelf voortkwam. 

Dit versieren heette te Luik Dorer : 

Bormans, op. cit., I, 162 :« Et quiquionques tenkeilhe- 
rat (i), dorera ou brokera (2) char de buef, de vache, de 
veaul, d'angneaul ne de chevroir, en nuls lieu qui soit fours 
que sour Tespaüllez, sour Ie col et sOur Ie tieste, è queils 
lieu ons Ie puet bin doreir, et nient aultre part, deile crasse 
delle bieste, et nient d'autre crasse... » (1317-) 

(i) Naar Grandgagnage, Dict., v" Tenkiy is Tenkelher, Bander, 
Tendre. 

(2) Men zie Grandgagnage, Dict., v^ Broke. 
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En te Diest Paleeren (i) : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 2 : « Die enegherande 
vleesch met ruete paleert, anders dan ane dat selve stucke 
vleesch es ghewassen, saels ghelden xx s. » (Begin der 
XV® eeuw.) 

Dit vrij zonderling gebruik is nog niet teenemaal 
veidwenen. Daarvan getuigen de volgende regelen, 
die wij uit het dagblad Le Patriote, n^ van 31 De- 
cember 1893, overnemen : 

€ Le badigeonnage de la viande. — Depuis quelque temps, 
« les bouchers et charcutiers de ragglomération bruxelioise 
« étendent, sur la viande qui a perdu son bel aspect, une 
« couche légere d*un liquide qui fait paraitre fraiche la 
« viande qui ne Test plus. 

« M. Wauters, chimiste-adjoint de la ville de Bruxelles, 
« ayant analyse ce liquide, a constatc qu'il consistait en une 
« solution d'hypophosphite de chaux. 

_« Cette substance n'oflfre aucun danger pour la santé 
« publique. 

« Cependant, l'usage de ce liquide est un abus et une 
« fraude, comme le constate M. C..., médecin-vétérinaire, 
« dans un rapport. « Je suis persuadé, dit-il, que Ie public 
« se refuserait a achetcr de la viande défraichie, s'il Tavait 
« sous les yeux avant qu'elle ait subi l'opération du badi- 
« geonnage par la solution d*hypophosphite de chaux. » 

« Cette petite révélation ne sera peut-être pas du gout 
« de MM. les bouchers et charcutiers. Mais Tintérêt des 
« consommateurs avant tout! » 



(i) Paleeren is het fr. Parer, Orner. Men zie De Bo, Westvl. 
Idiot., en Aug. RuUen, Bijdr. lot een Haspengouwscli Idioticon, h. v. 
Bij Roquefort, Gloss. lang. rom., Palier, — Een ander voorbeeld daar* 
van, doch Palleeren geschreven, in Serrure, Vaderl. Mus., III, 275. 

Vandaar : Palering, in van Even, Gesch. Leuven, blz. 423; — 
Paleering, in het Haspengouwsch Idioticon; — Palleersel, in Johan 
van Nyenborgh, Tponeel der ambachten, blz. 3; — en Pallüre, in 
Serrure, op. cit., II, 205. 
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(HtrftM 22.) 

Scl^ter, bat nc gl^ccn poxttx, bic tai^crntcr c8 of 
^txbtxcj^t l^out, nc macl^ tocr^atocti totccScl^ «tacti, it^ 
cue Boete toan .jcjc. ê. 

( Voorts, dat geen poorter, die tavemier^ is of herberg houdt, 
gortige varkens slachten mag, op eene boete van 20 schellingen,) 

Men zie de aanteekeningen op het art. 20 en 
voornamelijk het glossarium, v° Versawen. 



(HtrtiM 2SJ 

ëcl^tcr^ bat nicmcit mad^ feotcn t)ta8 in bc ^aïlc 
tiocl^ onbcr bc §aïlc, ut) cue Boete tjau .y. 8. t)ar. 

( Voorts, dat niemand in noch onder de Halle vlas booten 
\beuken\ mag, op eene boete van lo schellingen parisis.) 



Êcl^tcr, bat niemeuc mad^ l^angl^cn ctcet u|) ben 
titun i?au beu maerct tuitte, ommc Bïeïeu, uo ïcbere, u^) 
cue Boete ban .j. 8. 

{Voorts, dat niemand lijnwaad om te bleeken, ?ioch ieder 
\om te drogeti] op den tuin van den « Maerctpit » hangen mag, 
op eene boete van lo schellingen.) 

Wat was de « Maerctpit » van Hazebroek, 
dien wij in het artikel 65 nogmaals vermeld vinden? 
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Uit het tegenwoordig artikel is daaromtrent 
weinig of niets op te maken, maar uit het artikel 
65 mag blijken, dat, aan den c Maerctpit » een 
paardenwater of paardenwed was, d. i. eene helling 
waarlangs paarden, koeien en andere dieren te water 
geleid werden. Immers, door het bedoeld art. 65, 
was verbod gedaan c beesten > (paarden, koeien 
en varkens, b. v.), « gansen ende aenden » in den 
c Maerctpit » te laten gcian, om deze aldaar te 
wateren. 

Op den plattegrond der stad Hazebroek, in de 
Flandria Illustrata voorkomende, staat, op de Groote 
Markt, een waterput verbeeld; boven dien put was 
een ijzeren toestel geplaatst, dat naar allen schijn 
diende om door middel van eene wip of van een 
katrol, de emmers op te halen en neer te laten, waar- 
mede water geput werd. 

Van dezen put kan evenwel hier geen spraak 
zijn, des te min daar de c Maerctpit », naar wij 
zooeven zegden, van een paardenwater voorzien was. 

Op den vermelden plattegrond, treffen wij, insge- 
lijks op de Groote Markt, doch aan den overkant der 
Halle, eene teekening aan, die een water schijnt te 
verbeelden, dat, langs drie kanten afgesloten is. Zou 
al den vierden kant de helling niet geweest zijn, en 
werd diensvolgens door « Tuun van den maerct- 
PITTE » op de bedoelde omheining niet gewezen? 

Of is hier eenvoudig sprake van eenig water, 
de Maerctpit, — de Markepit? — geheeten, en 
dat met eenen « tuun » of haag omgeven .was? 

Tot verdere uitlegging van de schikking in ons 
art. 24 neergeschreven, laten wij nu eene reeks tek- 
sten volgen, waarin wetsbepalingen van gelijken 
aard voorkomen : 
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Muller, Rechtsbr. stad Utrecht, I, 26 : « Men sel ghene 
hude noch veile hanghen op Buerkerchof, noch op den 
brugghen binnen Utrecht, noch inde graft spelen (i) of 
dwaen.... » (Liber albus, XIV® eeuw.) 

Archief stad Gent, 108, 2, Voorgeboden, fol. 22 : « Item, 
dat niement binnen der Scuttershove bachter Hallen gheene 
cleedere en legghe te bleeckene... » (i"" Juli 1410.) 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 30 : « Item, 
dat nyement.., hude in der graften leggen en sel ofte bley- 
ken op den singelen... » (Amersfoort, Raadsnotulen, a° 1437.) 

ld, I, 78 : « Voirt gebiet die raet, dat dair niemant 
leer op der kerckmuer noch op die botterbanck en hange 
noch en legge... » (Amersfoort, Raadsnotulen, a° 1469.) 

PqIs, Westfr. stadr, II, 35 : « Item, soe en moet nie- 
mant ghene boverie doen in die kerc of opt kerchof, noch 
cleder bleken, noch wollen noch linnen noch gheen dinc 
daer ophanghen noch droghen, noch..., bi een boet van 
enen ponde. > (Oud keurboek Hoorn.) 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 204 : « Noch niemande 
en sal moegen huden ofte vellen hangen uptie loenen (2) 
vander bruggen, vuytgesondert vellen diemen ofsteeckt (3), 
ende wolle vanden drapenierders, bij iij se. te verboeren. » 

Telting, Fiiesche stadr., blz. 230 : « Sullen oick de pel- 
sers ghien feilen, geheet off ongebeet(4), voir hoer doeren 
moeten hangen off' droghen op off principael straten noch 
stacketten, by peen voirscreuen. » (Stadrecht van Leeuwar- 
den, XVP eeuw.) 

Vereenig. Oude vaderl. recht. Verslagen, II, De rechten 
der stad Goedereede, blz. 331 : « Niemant en sal up der 
stede poorten, muyren ofte tunen eenige kleederen oft andere 
gueden hangen, oft aen de bruggen eenige seylen benetten, 
locken an of ophanghen... » (1530.) 



(i) Spoelen. 

(2) LeuniDgen. 

(3) Afsteken, spr. van vellen, is het fr. Délaincr (Ontwollen, de 
■wol afscheren). 

(4) Beeten, hoogd. Beizen, is hel fr. Tanner, Auvergner (Faire 
tremper les peaux dans une dissolution de tan). Men zie De Bo, Wvl. 
Idiot., V* Boenen, en Schiller u. Lubben, v" Beten 2*. 
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Fruin, op. cit., I, 409 : « Nyemant en sal enigen laken 
optefr stadt mueren hangen; yemant, diet daerenboven dede, 
die sal verbueren... > (Renen, Verordening van 1546.) 

Met het verbod vellen te drogen te hangen, bedoel- 
de men ongetwijfeld c stanck ende anderen insubve- 
c nienten te vermyden » : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 46 : « Vè//en upt kerchof 
te kanghen.: Item, niement en sel enigherhande maniere 
van vellen of dinghe die niet wel rakende en sijn, hoe si 
ghenoemt moghen wesen, hanghen of legghen upten kerc- 
hove... » (1406.) 

Telting, Friesche stadr., blz. 230 : « Sullen oick schoe- 
makers off die hem mit feilen mede generen ghien feilen 
moeghen droeghen in principael straten, om stanck ende 
anderen insubvenienten (i) te vermyden, by... » (Stadrecht 
van Leeuwarden, XVI® eeuw.) 



{%vXxM 25.) 

gcl^tcr^ bat nc gl^ecn' i?ïee«c]^autoerc nc macl^ «tacu 
beesten bitter maerct, omme te J)erco))eue \\x be maerct 
toorSeib, itj) ene Boete "om .-f tij. S. ^3ar., l^et ne toare 
Bcrfen t)ïee8c]^. 

{VoortSfX dat geen vleeschhouwer beesten buiten de marke 
slachten mag, om binnen de marke voorzeid te verkoopen, op 
eene boete van 4g schellingen parisis, tenware zw^'nevleesch.) 

Het woord vleesch, dat in cursief gedrukt is, 
werd in den loop der XVI« eeuw, in het handschrift, 
bij den oorspronkelijken tekst gevoegd. 

(i) Insubvement is zooveel als het fr. InconvénieDt; wvl. Misband 
(De Bo, Wvl. Tdiot.). 
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dc^kx, bat nc gl^ccn DtgScl^crc nc macl^ bcrco^jcn 
bt«c]^ in bc tnaerd; boor bat 8t 8un tctoarbcttt Bi toacr^ 
bcircö of Bi 8ce|)cttcn, it)) ettc Boete ban .^.8. ))ar. 
@nbe aïïe bt«8c]^er8 bie biggelden berco^jen, bie moeten 
bte ïtggl^ene ute bragl^en ivp 8cïf ben bac^, it^ ene 
Boete ban .^c. 8. :j)ar. bie borSeibe ïiggl^ene niet te 
latene in be Steibe. 

Ênbe toaert 8o bat bie biggelden qnaet toaren 
bonben, bat toare ivp ene Boete ban . jfy . 8. ^)ar., enbe 
bic biggelden nter ^)ort jeSeit. 

{Voorts, dat geen visscher visch in de marhe verkoopen 
mag, tenz^ die visch gekeurd z^ bif warandeurs of h^ sche- 
penen, op eene boete van 20 schellingen parisis. En alle vis- 
schers die visch verkoopen^ moeten op ^ denzelfden dag den afval 
wegdragen, en dezen afval in de stad niet laten, op eene boete 
van 10 schellingen parisis. 

En gebeurde het, dat de visch slecht bevonden werd, dat 
waf e op eene boete van 20 schellingen parisis, en de visch zou 
uit de stad verwezen worden.) 

Omtrent de verplichting voor de vischverkoopers 
den afval van visch, « die LiGGHENE », — ingewand, 
darmen, koppen, vinnen, — uit de stad te voeren, 
leze men nog de volgende teksten. 

In die teksten doen zich onderscheidene gelijk- 
beteekenende uitdrukkingen of synoniemen van ons 
woord LiGGHENE voor, welke wij in ©ogenschouw 
g'aan nemen. 

Eerst hebben wij in de Fransche voorgeboden 
van St.-Omaars, BoiAUS ET ORDURE : 
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Giry, Hist. St.-Omer, blz. 507, Keure des « pissoniers » : 
« Nus ne puet esteir (i) devant son estal, ne geteir boiaus 
ne ordure el markié, sor yj s. » (Bans de St.-Omer, einde 
der Xm* eeuw.) 

Alsook Entraille et ordure du pisson : 

ld., blz. 530 : « On a commandei que nus pissonnier... 
Et ke nus ne meche Ie entraille ne Ie ordure du pisson 
sor Ie cauchie, sor vj s., mais aienf tinetes pour metre ens 
Ie entraille... » (Bans, ut supra.) 

Dan volgt de uitdrukking Onsuverheiï VAK 
VISSCHEN : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeb. Dendermonde, blz. 35 : 
« Item, dat niement die zeevisch vercoept onsuverheit en 
late van zijnen visschen up de vischmarct, up x s. par. » 
(Begin der XV® eeuw.) 

Ook Onreynicheijt van vysschen : 

Straven, Inv. St.-Trond, II, 75 : « Dat die vijschvercoe- 
pers... die onreynicheijt van den selven vijsschen comende, 
te weten van zeevessche oft groenen vessche, alle daghe 
bijnnen oft voer twee uren nae middaghe, buijtender poer- 
ten draghen sullen, doen dragen, vuren oft doen vueren, 
ende dat zij daerenboven egheen vijssch water, ghesoden nocht 
onghesoden, opten vijsschmerckt voerscreven wtgietcn en 
sullen... » (1480.) 

Of Tripe ende vullichede van vissche : 

Ann. Soc. Emul., III^® reeks, VII, 433 : « Item, dat 
niement gheen tripe noch vullichede van eenigherande vis- 
sche up de maerct werpe noch laeten sal, up de boete 
van... » (Keure van Comen, 1427.) 

Pensen ende andere vulichede : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, I, 334 : « Item, 
zo wat persoon... ter marct comt sta en om vysch te ver- 
coopenen, wert ghehouden de pensen ende andere vulichede 
voor huerlieder vertrecken te weerene, of doen weerene, van 



(i) Roquefort, Gloss., £sier, Esteïr : Etre debout, Se tenir droit. 
Lat. Stare. Bij uitbreidiog. Se tenir. 
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der marct buter stede bezydens zweeghs, zo datter gheen 
corruptie, stancke ofte clachte of en comme, up de boete 
van XX SC. par. « (Cost. van Aardenburg, keure, 1576.) 

ROPPEN EN Ingedoemt, dat elders Ingedom 

ENDE VUYLNISSE VAN DEN VISSCHE luidt : 

Fruin, Nedersticht Utrecht, I, 46 : « Dat elc ygelic zijn 
roppen, ingedoemt ofF vulen visch terstont, voirdat die clock 
2 slaet, van denselven dagen uut der stad en buten der 
nyen stad brengen sel ende graven off doen graven, by 
een Beyers gulden, ende voirt zijn vule asse graven. » 
(Amersfoort, Raadsnotulen, a9 1439.) 

Keurb. van Turnhout, 1550, fol. 75 v° (aangehaald door 
Stallaert, Gloss., v** Ingedom) : « Ende dat ingedom ende 
vuylnisse van den vissche van der merct doen. » 

Ghor, ook GORRE geschreven : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petites villes, I, 225 : « So 
wie zo snidet visch up die maerct, hine dee tghor in vaten 
ende doet daerna van de maerct ende buter cuere, of hi 
verliest x sch.; ende diet voeret of draghet, hine doet buter 
cuere, verliest bi betughe ende bi begripe, ende hie moet 
delven buter cuere up x sch. » (Cost. van Aardenburg : « Dit 
es die duerghaende warede »; afschrift begin XIV® eeuw.) 

Soutendam, Keuren Delft, blz. iii : « Dat niemande... 
krengen, als doode varekens..., gorre van vissche noch gheen- 
rehande onreynicheyt hoemen die noemen soude moegen, 
indie delft, noch indie veste ofte indie schie werpen en 
sal moeten, bij xxx se. te verboeren ende voirts te beteren 
bij scepenen ». (Begin XVP eeuw.) 

Verder nog Grom, dat tot den dag van heden 
gebruikelijk is gebleven : 

Fruin, op. cit., I, 51 : « Die raet laet weten eenen yge- 
liken, dat se tgrom vanden visch voir 12 uren enwech bren- 
gen off doen brengen, tot eiker reyse by een kuer van enen 
braspenninck. » (Amersfoort, Raadsnotulen, a° 1464.) 

Eindelijk Bollensen : 

Ann. Soc. Emul., II® reeks, XIII, 199 : « Item, zo moeten 
alle deghene die visch vercoopen... die visschebancken wel 
scoone maeckea of doen maecken, ende de bollensen wech- 
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draghen ofte doen draeghen buuten den scependomme, 
upde boete van... » (Keurboek van Roeselare, Cuere van 
den vissche, 1685,) 

In de stad Brielle moesten de vischverkoopers de 
straat rein houden. Zooals te Gent en te St.-Omaars, 
waren zij daarenboven verplicht de vuiligheid in eene 
« ^o6be » of c cupe », fr. c tineU », te verzamelen : 

De Jager, Brielsche Keuren, in N. Bijdr., III, 1877, 
blz. 36 : « Item, so sal eic viscopar die strate schoen ende 
heel houden voir ende achter siin stal ende bancke, op een 
boete van v se. hollants... Ende zal alle de vuylnesse ende 
dreck, dat vanden visschen comt, werpen in een tobbe ende 
also wechdragen, op de boete voirseid ende op correctie. » 
(1445-1455-) 

Archief der stad Gent, n' 93, 2Ó, Voorgeboden, fol. iij : 
« Item, zullen de zelve vischcoopers ghehouden zijn onder 
haerlieder bancken te hebbene eene cupe, omme haerlieder 
vuulichede jnne te doene, ende die wech te draeghene. » 
(9 April 1483.) 

Giry, op. cit., blz 530 : « Mais aient (li pissonnier) tine- 
tes pour metre ens Ie entraille... » (Bans, ut supra.) 

Bedorven visch, — c sodat die visschen quaet 

vonden waren >, — mocht niet verkocht worden : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 188 : « Is noch geordon- 
neert, dat zoe wye cenighe vissche ter merckte brenghet, die 
vanden vinders gelaect ofte die merckte verbooden sal zijo, 
dat die verboeren sal xij se. Ende zoe wye vanden selven 
vissche, nae dat die selve der merckte verbooden zal zijn, 
vercofte, die sal verboeren xxiiij se, ende voirts noch tselve 
te beteren tot discretie van scepenen. » 

F. de Potter en Broeckaert, Beveren, blz. 77 : € Item, 
zoe wie harinck ofte visch vercoopt, dat hy bringhe certifi- 
cate vande plecke, daer hy den harinck ofte visch gecocht 
heeft, ofte doen zynen eedt, dat gheen verwyst goet en zy, 
eer dat hyt vercoopt, op de boete van xx s. ^p. Ende die 
sulck goet vercochte sal verbueren tgoet ende noch boven- 
dien iij Ib. p. » (Voorgeboden Beveren, 1526.) 
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Ann. Soc. Emul., II® reeks, XIII, blz. 198 : « Item, wat 
vissche dat men te marct verbiedt, dien mach men uuten 
scepeudomme doen zonder verbueren; ende waert zo dat 
men yemandt vercochte of ter vente stelde achter den tyt 
dat hem de marct verboden waere, dats ter correctie van 
scepenen, als desobeissant » (Keuren van Roeselare, 1685.) 

Onghave visch zei men in de keure van Aar- 
denburg : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petites villes, I, 225 : « So 
wie die bringhet onghaven visch, hie verliest x sch., wort 
hys begrepen. » (Cost. van Aardenburg, begin XIV® eeuw.) 

Elders eenvoudig Quade visch : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Arch. Bruges, V, Sz : ^ Van 
quaden vissche te vercoopene, iij Ib. » (Rol 1409- 1435.) 

Ook VUYL VYSSCHE : 

Stadrechten Nijmegen, blz. 62 : « Item, en sall nyemant 
vuyl vyssche vercopen, bij j Ib., ende die vyssche salmen 
voirt inden Waele dragen... » (1413.) 

Of QUAET ENDE VORT VISSCHE : 

Ann. Soc. Emul., IIP reeks, VI, blz. 433 : « H^eure van 
den vissche : « Eerst, dat soo wat vissche die bevonden 
wert quaet ende vort, die sal men wisen te draeghene in 
de Leye... » (Keure van Comen, 1427.) 

Hoe komt het evenwel, dat in zekere plaatsen 
zulke visch in beslag genomen werd om aan de 
armen uitgedeeld te worden? Hoe ook uitgelegd, 
dat men die te Leiden naar het gasthuis zond, met 
alle andere eetwaren (i), die door de keurders ver- 
wezen waren? 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 54 : « Item, niement en 
sel enighen visch of enigherhande goet, dat men eten mach 



(i) Een voorbeeld: 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thiirin^en, blz. 68 : « Welcher aber solchs 
ubenchritten «vurde und tolch fleischs in bencken verkeaffte (i. e. : unreinn oder 
finnicht schweinen fldschs), and das uberkomenn, dom tol das fleischs genohmea 
und den armen gegeben, oder sonst in andere wege hingethan werden... » 
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of drincken mach, an die marct brenghen anders dan gave 
ende goet is, bi 12 se. ende tgoet datter belaect wort, sel 
tgasthuus, hebben. » (Keurboek, 1406.) 



dcfyttXf bat nc gl^cen ttienScl^c bringl^c nc gl^cnc 
^)cuctocrbcn ter tnaerct, bie argl^cr 8im onbcr ben (sic) 
Botocn^ u^ ene Boete ban .5^.8. ))ar. 

(Voorts j dat niemand koopwaren ter marke brenge, zoelke 
erger z^'n onder dan boven, op eene boete van 20 schellingen 
parisis,) 

In een edict, ten jare 1687, aan de stad Namen 
gegeven, stond, betrekkelijk de kooplieden in graan, 
het volgende verbod aangeteekend : 

Grandgagnage, Cout. Namur, I, 314 : « Est aussi dé- 
fendu a tous vendeurs et revendeurs de grains, de les parer, 
c'est-a-dire de mettre du^meilleur ou plus beau dessus que 
dessous, a peine de... » (Edit politique de la ville de Na- 
mur, Oct. 1687, chap. IV, art. 12.) 

Uit dezen tekst is de ware bedoeling op te 
maken der twee zoo eigenaardige uitdrukkingen 
Argher onder den fdan) boven en Argher 
BINNEN DAN BUTEN, welke in onze keure voor- 
komen, — namelijk de eerste, in het tegenwoordig 
artikel, ten opzichte van koopwaren in het alge- 
meen, — en de tweede in het art. 109, ten opzichte 
van het verkoopen van vlas en van garen in het 
bijzonder. 

Beide wijzen op het te koop bieden van koop- 
mansgoederen of van eetwaren, die vermengd waren, 
d. L, waarvan de bovenste of buitenste lagen beter 
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waren en van schoonere kwaliteit dan de onderste 
of binnenste; in andere woorden, van koopgoederen, 
waar «.Emboucheure »(i) bij was, of ook nog, 
€ OU Von a employé de Vartifice pour la faire 
c paroUre plus belle qu'elle n'est, en mettant Ie bon 
c dessus et Ie mauvais au milieu ' ou au fond » (2). 

Van koopgocd, dat aldus opgesmukt was, — 
bij de Franschen, c Marchandise fardéE >, — 
zei men hier Ondersteecken zijn : 

Soutendam, Keuren Delft, biz. 187 : « Dat niemande 
eenige zeevissche vercoopen en sal moeten, ondersteecken 
zijnde, ende daer deen outvangender (3) is dan dandere... » 
(Begin der XV1« eeuw.) 

En, op het feit zelf wijzende, d. i. op de daad 
oi de werking van koopwaren te vermengen, On- 
dersteken en tevens Onderscieten : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 126 : « Dat men ghien 
laken ondersteken en seL Item, so wie enighe laken voeren 
buten ons heren palen op enighen stapel, die sel die laken 
setten elke tier (4) van wolle op him selven. Ende wair dat 
vemen t siin laken onderscoot mid ander laken van sonder- 
lingher wolle, dat wair op siin poortrecht ende op ene boete 
van 10 Ib... » (Keurboek, rond 14 14.) 

ld., blz. 505 : « Item, so en sel nyement leer ter marct 
voeren..., ten sel wesen onder ende boven alleens... Item, so 



(i) M. de Laurière, Ordonn., X, 260. 

(2) La Curne de Sainte-Palaye, Dict., Emboucheure : « Fraude, 
4 qui coQsiste a mettre, k Ia bouche d'un sac, des marchandises dont 
c la qualitè est beaucoup au dessus de celles qui sout au food ». — 
Men zie ook op. cit., v" Embouchié = Pare, Fardé, en de voor- 
beelden door den schrijver aangehaald. 

Die uitlegging is echter niet voldoende; want bedrog kon, in die 
zaak, ook anders dan in zakken geplscgd worden. 

(3) De uitlegging vaa dit woord zal men verder aantreffen. 

(4) Tier is Soort. Rij Kiliaan, Modus. Men zie Schiller u. Lub- 
ben, Mittndd. Wtb., v® Terff Ttre, en Vercoullie, Etym. Wdb., v" Tier. 

Hamaker, Keurb. Leiden, bU. 49^ : « Item, wat wolle yement binnen Ley- 
dcD vercoopt, van wat tier of lande si is... > (XV« eeuw. 
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en selmen geen engels noch scots noch casteels leder schie- 
ten onder snijdt-leder, ende dat snijdt-leder selmen op him 
selven schieten. Ende men en sel geen puuck leder schieten, 
ten sel besien wesen van den gezworen... » (XV® eeuw.) 

In het Fransph heette dit Farder : 

Delamare, Traite de la Police, II, 769 : « Que deffen- 
ses sont faites aux marchands, qui bnt esdits marchez blez 
en vente, de ne les farder ou faire farder dedans lesdits 
marchez... « (Ordonnance du ChStelet, 23 Nov. 1546.) 

* 

Op alle soorten van waren, van welken aard 
deze ook zijn mochten, werd de hier besprokene 
schikking toegepast. 

Ziehier eerst eenen tekst uit de voorgeboden 
van Eecloo, waarin in algemeene woorden verboden 
wordt te verkoopen « t' gone onder arger is als 
boven » : 

Gilliodts-van Severen, Cout, petit. villes, II, 642 : « Dat 
niemant en vercoope f gone onder arger is als boven... » 
(Voorgeboden van Eecloo, 1660) 

Wanneer men graan op dergelijke wijze ver- 
valscht bad. werd gezegd dat dit graan Eergher 
(Erger, Arger) onder dan boven was : 

Nap. de Pauw, Voorgeboden Gent, blz. 2 : « Item, soe 
waer dat men coeren eergher vint of eenech graen onder 
dan boven, eyst in scepe, in zacke of waer dat es, eyst in 
scepe up de boete van x Ib., eyst in sacke up de boete 
van iij Ib. » (Voerbode van den coerne, I337-) 

Beneden quader dan boven : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 21 : « So waermen coom 
vonde beneden quader dan boven, de broeke daer of sel- 
len de scepene oordineren... » (Liber albus, XIV® eeuw.) 

Onder quader dan baven (boven) : 

Stadrechten van Nijmegen, blz. 21 : « It. wye kaera ver- 
coept mit sccken, daer dat kaern onder quader is dan baven 
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inden sack, die verloer v Ib. alsoe duck als dat geschieden. » 
(XV® eeuw.) 

Boven beter dan ondere : 

Ann. Soc. Emul., III® reeks, VII, 421 : « So wie die 
come vercochte in de Halle, dat boven beter ware dan 
ondere in den zac, dat waere up... » (Keure van Comen, 
1427.) — (Tekst uit de keuren van Roeseiare, van 1685, ^P» 
cit, 11® reeks, XIII, 192.) 

Boven beter dan ment beneden vonde : 

Van Oosten de Bruyn, De stad Haarlem, I, 167 : « So 
wye enich coren boven beter toende dan ment beneden 
vonde, verbuerde... » (Keure van 1390.) 

Ook nog, Ergher bachten dan voren of 

ONDER DAN BOVEN : 

Gilliodts-van Se veren, Cout. petites villes, I, 231 : < So 
wie die leghet ergher coren bachten dan voren, of onder 
dan boven, ende in waghene, hi verbuert v ib., ende tcoren 
verloren, wort hi begrepen. » (Cost. van Aardenburg: « Dit 
es die duerghaende warede », afschrift begin der XIV® eeuw.) 

In het Fransch, CouPEZ et mélangez. 

Hoe de kooplieden in graan te werk gingen, 
om het bedoeld bedrog te plegen, zal ons nu te 
gelijker tijd de volgende plaats leeren uit eene 
policie verordening van 1672 voor de stad Parijs : 

Delamare, op. cit. II, 638 : « Qu'au préjudice des ar- 
rests... qui font défenses a tous particuliers d'amener dans 
les marchez... des blez coupez et mélangez, cependant cer- 
tains blatiers amènent dans la halle de cette ville de Paris, 
des blez coupez et mélangez, et ont des sacs pour servir de 
montre, dont Ie dessus est de beau bied et bien conditioné, 
et Ie fond dudit sac et les autres sont Ie plus souvent d'une 
qualité beaucoup moindre, en sorte que par ce moyen ils 
trompent les boulangers... » (Sentence de police, 1672.) 

Onder, boven ende midden alleens ende 
GELYCKE moest diensvolgens het graan in de zak* 
ken zijn : 
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Soutendam, Keuren Delft, blz. 148 : 
dat alle cooren, dat men vercoopen w 
middeen (i), alleens ende gelycke m( 
verboeren... 

« Dat indien eenich coornwerper o; 
cooren doirsteecken ofte geworpen h( 
onder, midden ende boeven niet alleen 
de selve doirsteecker ofte werper... » (I 

Ofwel, Alzo goet onder a 

Staatsarchief Brugge, Keurb. amb. 
de « Coornemart », fol. 371 v*» : ^ Vc 
of avere brynct jnde Reye jn scepen, 
dat dat graen schuldich es te wesenc 
boven.... 

« Voort, zo wie eenich coom bryn 
dat dat schuldich es te zyne alzo goe 
de boete van x Ib. par., alzo dicker 
(20 Sept. 1466.) 

Onder so goet alsment b 

De Jager, Brielsche Keuren, t'n N 
54 : « Wat koorn ter marct compt t 
men onder so goet leveren alsment 
wair... datmen kenlic maken mochte 
koorn onder so goet niet en ware ali 
hadde, dat wair op... » (1445) 

Fr., AUSSI SOUFFISANS ET AUSSI BONS DES- 

SOUBZ COMME EN LA MONSTRE : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 8 : « Item» 
quiconques amenera esdites places et marchez, blez, farines, 
OU autres grains oü il ait emboucheure, eest assavoir quilz 
ne soient aussi souffisans et aussi bons dessoubz comme en 
la monstre, il perdra les denrées... » (Ordonn. du roi Jean, 
1351 n. s. Men zie ook M. de Laurière, Ordonn., X, 260.) 

En, wanneer het in hoepen verkocht werd, 
Eenvarich ende niet arghere jn eene stede 
dan jn eene andere : 



(1) Te lezen » midden »? 
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Staatsarchief Brugge, Keurb. amb. Brugge, Keure van 
de « Coornemart », fol. 371 v° : « Item, dat niemandt en 
gheoorlove eenich hart graen, te wetene terwe ende rugghe, 
te legghen jn hoopen te vercoopene, het en zy al eenva- 
rich ende niet arghere jn eene stede dan jn eene andere, 
up de boete van iij Ib. par. » (20 Sept. 1466.) 

Reeds ten jare 1279 was, door een voorgebod 
der schepenen van St-Omaars bevolen, dat alle haver 
in zakken ter markt, — of, gelijk men alsdan zei, 
tusschen de vier hoeken, « les iiij corons », der 
markt, — moest te koop gebracht worden. Verder, 
was het niet toegelaten haver, noch uit een schip, 
noch in zakken, voor primetijd te koop te bieden, 
opdat alzoo de gezworenen eerst zouden kunnen 
nazien ot, ja dan neen, de waar c Aussi SOUFFi- 

SANT DESOUS COMME DESEURE » was : 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 544 : « On a commandei ke 
toutes les avaines ki vienent en sas i vendre, k'on les ap- 
porte dedens les iiij corons du markié a vendre, sour lx s. 
Et k'on ne venge nule avaine en neif ne en sas, devant ie 
premier cop de prime sonant, si k'on puist rewardeir se 
eles sont boines et loiaus et ausi souffisant desous comme 
deseure, sour lx s. » (Bans de St.-Omer, 1279.) 

* 

Op het brood, dat in zakken naar de markten 
van Parijs gezonden werd, hielden de t vinders » 
of toezieners ook een waakzaam oog. Wie weet, 
soms mocht een weinig eerlijke bakker brood van 
twee soorten van meel of van ongelijke grootte in 
de zakken hebben geschoven. Om zulk misbruik te 
keer te gaan, werd voorgeschreven, dat het brood 
in de zakken Autel dessus comme dessoubz hoefde 
te zijn : 

R. de Lespinasse, op. cit.., I, 4 : « Item, que nulz bou- 
len^ers, ou talemeliers venans et amenans pain a Paris pour 
vendre, ne pourront mectre pain en ung sac de deux sor- 
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tes(i) de blez, mais tout d'un grain, et d'un grain (2) aulel 
dessus comme dessoubz... > (Ordonn., 1351 n. s. — Men zie 
ook Delamare, Traite de la Police, II, 718.) 

Ook op den verkoop van visch paste men dien 
regel toe. Bijgevolg was voorgeschreven, dat alle 

visch AUSSI BON DESUS COMME DESOUBZ ET OU 

MILIEU in de korven naar de markt moest gebracht 
worden : 

Le LivTC des métiers, blz, 219, titel Cl, art. 5 : « Li 
poisson doit estre mis en panier aussi bon desus comme 
desouz et ou milieu... » (1268.) 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 13 : « Item, tout le pois- 
son doit estre mis ou penner aussi bon dessus comme des- 
soubz et OU meilleu; et qui fera le contraire, il perdra le 
poisson. » (Ordonn. du roi Jean, 135 1 n. s.) 

Zoo was het dan ook stipt verboden verschil- 
lende soorten van visch ondereen te mengen, b. v. 
Sluische onder Nieupoortsche oesters, Oostersche 
onder Vlaamsche visch, of paling onder aal : 

Staatsarchief Brugge, Fonds ambachten. Charters, voor- 
loop, blauw n*" 8537 : « Item, zo wie die oude woestren min- 
ghede onder verssche woestren of woestren van der Sluus | 

minghede onder woestren vander Nieuwerpoort, die zoude \ 

verbueren telkerwaerf xx s. paris. | 

« Item, zo en moet niemene eenighe oostersche vers- 
sche visschen, te wetene snouken ende caerpers, minghen 
onder vlaemsche verssche visschen, vp de boete van . ilj . Ib. 
paris. 

« Item, dat niemant paeldinghen onder alen minghen 
en moet, noch alen onder paeldinghen, vp de boete van 
. iij . Ib. paris., also dickent als ment bevende. » (Keure der 
visch verkoopers van Brugge, 1400.) 



(i) M. de Laurière, Ordonn., II, 351, drukt : t de deux paires 
de bleds ». 

(2) In M. de Laurière, II, 351, staat, in de plaats van e/ tPun 
gratn, « Et d'un grand >, variante waardoor waarschijnlijk op de 
grootte van het brood gewezen wordL 
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Bevond de « vermaenre » of toeziener van de 
vischmarkt eenigen visch Hergher ONDER DAN 
BOVEN, dan werd hem daarvoor te Gent een t in- 
gelsche » toegekend. Men wist aldus dien ambte- 
naar aan te wakkeren om zorgvuldig zijnen plicht 
te volbrengen : 

Nap. de Pauw, Voorgeboden Gent, blz. i : « Maer hi 
(de veraiaenre van der vischmaerct) sal hebben... j hinghel- 
sche ase men visch hergher onder vonde dan boven... > (1337.) 

Met den haring was het ook alzoo gelegen. 
Luidens statuten van den heiligen Lodewijk was 
vereischt dat de haring « tout d*une suite », als- 
mede € a tel tesmoing comme Ie marchand l'aura 
moutré(i) * zou wezen. Dit wil zeggen, dat hij zoo- 
wel in korven als in tonnen, altoos van eene en 
dezelfde soort of vangst, alsook aan het getoonde 
staal volkomen gelijk moest zijn; in andere woorden, 

AlSO VERSCH ONDER ALSE BOVEN, of, ZOOals in 

het Fransch Homniement (2) boins deseure, ou 
(au) MOIEN (3) ET DESOUS ». Men mocht overigens 
geene haringen van twee « dooden », in 't fr. « de 
deux mors », d. i. van twee verschillende vang- 
sten (4), onder elkander vermengen : 

Le Livre des métiers, blz. 220, titel Cl, art. 12 : « Qui- 
conques ameine harenc a Paris pour vendre en charreite 



(1) Montré. « 

(2) Van het Latijn Omnino, 

(3) Roquefort, Gloss., Moyen : Milieu. 

(4) In het Vlaamsch c Outvangendek >, dat beteekent : Van 
eene vroegere vangst afkomstig. Men zie omtrent dit woord, Souten- 
dara, Keuren Delft, blz. 187, aant. 5. 

J. L. Berns, Rechtsbr. stad Harderwijk, blx, X2 : c So sal men ghenen ouden 
visdi onder den versschen mengen, by v Ib. > (Keurboek, 1470.) 

Cfr. Hamaker, Keurboeken Leiden, blz. 345, art. LXVi. 

Men neme nog daaromtrent de twee volgende teksten in aanmer- 
king. In den eersten hebben wij de zoo eigenaardige uitdrukking 
Harinc verloghenen van ziere doot ende van ziere hout- 
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OU k soumier, il convient que Ie harenc soit tout d*une 
suite k tel tesmoing comme li marcheant Taura moutré... » 
(1268.) (Zie Delamare, Traite de la PoHce, III, 439 en 452. 
Cfr. R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 14, titel VIII, 
art. II, der verordening van koning Jan, van 1351 n. s.) 

Delamare, op. cit., III, 439 : c Item, quiconques ameine 
harent a Paris, de deux mors mellez ensemble, en panier 
OU en banne, Ie harent est forfaict au Roy... » (Ordonnances 
de S. Louis, 1268.) 

(Hs.) Keures de Ie vile d'Ypres, fol. Ó4 : « Il est orde- 
neit de nou viel... ke tous les hierens ke on amenra a Ypre 
pour vendre... fres et saleis, par nefs et en mandes, quil 
soient homniement boins deseure ou moien et desous... » 

Auden. Mengel., I, 313 « Ende dat de visch ende de 
versch harinc also versch zy onder alse boven, ende dat 
sine niet ontslaen, vor ne de warderers hebben ghesien of 
j schepenne, op de mesdaet van xx schellingen. > (1338.) 

Ann. Soc. Émul., 11^ reeks, XIII, 199 : € Item, zo ne 
moet gheenen harinc in manden noch in corven argher zyn 
onder dan boven... » (Keuren van Roeselare, 1685.) 

Ziehier eindelijk, in zake van haring, eene nieuwe 
variante die, ter wiUe van hare aardigheid, verdient 
geboekt te worden : 

SO GOET INDEN BUYCK ALS TOT BEIDEN EYNDEN : 

De Jager, op. cit, III, 1877, blz. 173 : < So wie zijnen 
tonharinck wederseit worde, omdat hij niet so goet en 
ware inden buyck als tot beiden eynden... » (1445.) 

* 



HEDE, welke beteekent Dea waren tijd verzwijgen, verhelen, waarop 
haring is gevangen geweest, om dezen voor versch, of min oud zijnde 
dan hij wezenlijk is, te doen doorgaan : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petites villes, I, 225 : < Item, to wie die ver- 
loghende harinc van üere doot ende van ziere houthede, up x Ib. > (Cost. vaa 
Aardenburg : «> Dit es die duerighaende warede: Bezoukers van ambocbten >, 
art. 12; aüschrilt begin der XI V» eeuw.) 

ld., ibid., III, 32Ó : « Item, van alio menegher nacht als de stierman zecht 
dat zynen harync oud es, al zulc es hyne sculdich te leverne, vpde boete van 
vj Ib. par. > (Keure vaa de stad Mude, XV* XVI* eeuw.) 
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Het was insgelijks niet geoorloofd varkens, die 
met graan, eri varkens, die met hooi gevoed waren, 
tegelijk te verkoopen : 

Delamare, op. cit., III, 3 : c Nul vendeur ou marchand 
ne vendra audit marché (de Paris) pourceaux, les uns nour- 
ris de grain et les autres nourris de foin, en un troupel, ne 
meslera ensemble, mais en feront deux troupeaux et les sépare- 
ront les uns d'avec les autres, et seront tenus lesdits marchands 
et vendeurs, en vendant lesdits pourceaux, dire et exposer 
par expres aux achepteurs d'iceux, lesquels sont nourris de 
grain et lesquels de foin, k ce que Ie peuple ne soit deceu... » 
(Lettres du roi Charles VI, 1403.) 

Wanneer het vervalschte boter gold, zei men 
te Rotterdam Buten beter dan binnen : 

Fruin, Keurb. stad Rotterdam, ïn N. Bijdr., III, 1876, 
blz. 81, art. IC9 : « Ende wair dat die butter ghevalschet 
is, dat zij buten beter is dan binnen... » (Rond 14C0.) 

Al de teksten, die tot nog toe werden aange- 
haald, hebben betrekking op het verkoopen van 
levensmiddelen. 

Daaruit mag worden opgemaakt, hoezeer de 
schepenen, die het hoogere gezag in de steden voer- 
den, zich eertijds over de zoo gewichtige zaak der 
openbare gezondheid wisten te bekommeren. 

Niet min bezorgd waren zij evenwel voor de belan- 
gen der verbruikers, wanneer het den verkoop betrof 
van voorwerpen van dagelijksch gebruik of van alge- 
meen nut, als daar waren leder, laken, kaarsen, brand- 
hout, en tal van andere, die wij aanstonds in over- 
zicht zullen nemen. 

Leder, — zoo luidt het in de keurboeken van 
Leiden, — mag ter markt niet te koop geboden 
worden, « ten sel wesen Onder ende boven 

ALLEENS » : 
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Hamaker, op. cit., blz. 505 : « Item, so en sel nyement 
leer ter marct voeren..., ten sel wesen onder ende boven 
alleens... Item, so en selmen geen engels noch scots noch 
casteels leder schieten onder snijdt-leder, ende dat snijdt- 
leder selmen op him selven schieten... » (XV® eeuw.) 

Zooals uit den voorgaanden tekst blijken mag-, 
was het daarenboven verboden Engelsch, Schotsch 
en Castiliaansch leder onder leder te < schieten », 
dat men in 't klein verkocht. Verder was ook ver- 
bod gedaan verschillende soorten van zeemleder in 
een en hetzelfde pak te steken : 

Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 112 : 
« Dit es van den hudevetiers... So wie zeem (i) vercoopt over 
ander dinc, es verbuert xx Ib., wort hijs betughet. Ende so 
wie de zeem minghet onder ander zeem, dat niet nes van 
denzelven lande, hi es in diezelve boete. » (Cueerbrief van 
Ardenburgh.) 

Wi^ vlas naar de stad Parijs bracht dat t erger 
binnen dan buiten » was, in het fr. PiRES DEDENZ 
QUE DEHORS, verviel in eene boete van 5 schel- 
lingen parisis : 

Le Livre des métiers, blz. 118, tit. LVII, art. 8 : « Qui- 
conques est linniers a Paris et ameine lin a Paris en la 
menniere que elle est devisée par desus, et li Uns soit pires 
dedenz que dehors, li lins doit estre veuz et regardcz par 
les mestres du mestier. Et si les mestres le treuvent mauves 
et il le dient . par leur serement, il poiera v s. de parisis 
d*amende, toutes les foiz qu'il en sera repris. » (1268.) 

Hennep en garen moesten Bynnen also gokt 
WESEN ALS BUTEN; de voorgeboden van den Briel 
bepaalden verder, dat hij, die hennep verkocht, dien 
« binnen also e go et » zou leveren als hy dien « bu^ 
ten > toonde : 

Vereenig. Oude vaderl. recht., Verslagen, I, Voorboden 
van den Briel, 1346, blz. 355 : « Item, wie kennip vercoopt, 

(i) Zeemleder. 
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die salne binnen aboe goet leveren als hi buten toent. Ende 
war hi des niet en dede, zo verbuerde hi den kenp ende 
j boete van xxx schellingen, half den heere ende half den 
vinders. » 

De Jager, op. cit., III, 1877, blz. 87 : « Item, en sal 
nyemant kennepe te coepe brenghen off gaern, ten sal byn- 
nen also goet wesen als buten... » (1445.) 

Het was verboden c ONGELIJK laken > (i), 
oud-fr. € Drap espaulé », te verkoopen, 't is te 
zeggen « Laecken met onghelycke plecken tzy van 
€ stoffe qualic ghedeelt by den vuldere ofte anders- 
€ sins daerinne gheoorboort (2) i, of, zooals men in 
het reglement der Parijsche wollewevers (« toisserans 
de lange ») lezen kan, dat niet gelijk van wol was 
en niet even goed langs de kanten als in het mid- 
den : « Onni de laine et ausi bons au chief 

« COME en MILEU » (3). 

Door Ongelyk laken werd dus laken ver- 
staan, dat ongelijk geweven of gevold was, of waar- 
van de ketting ongelijk van draden (4) en langs de 
twee kanten sterker gemaakt was. « ESPAULER un 
drap », schrijft overigens Bonnardot in zijnen Gloss.- 
index au Livre des Métiers, is « renforcer la chaïne 
« sur les bords de lisière, au détriment du milieu 
« de la pièce ». 

(i) Men zie ons Gloss. Inv. Arch. Bniges, v* Chigheliken, Wellicht 
mogen de teksten, die wij hier aanhalen, tot nadere verklaring dienen. 

(2) Ann. Soc. Émul., W* reeks, XIII, 176, tekst uit de keure van 
Roeselare, in ons Gloss. aangehaald. 

(3) Le Livre des métiers d*Étienne Boileau, blz. 121, tit. L, art. 32. 

(4) Men leze daaromtrent de volgende schikking uit de keure 
van Roeselare i 

Ann. Soc. Émul.. H^* reeks, XIII, 183 : « Indien de prenter» — (d. i. « de 
prenten up tghetauwe », die « ommeghaen ten huuse ende hove vande drapiers 
ende daer men wulle weyfb..., omme aldaer te visiterene ende te telle&e de 
teeckenen vande cammen >) — bevonden eenegho cammen die huer vuile ghetal 
niet en badden, oft dat de drapier eeao;clie draen te lettel scoere ofte liete 
sceeren, by den welcken den kam zyn vuile ghetal niet en xoude hebben, dat 
waere de boete xx scele parisis. > (Keuren van Roeselare, 1685.) 



Keure van Haxebrcek. 



34 
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De zoo belangrijke als eigenaardige uitdrukkin* 
gen, die wij in de onderstaande teksten aantreflFen, 
zullen ongetwijfeld de hierboven gegeven uitlegging* 
staven : 

DiNRE OF ERGHERE BINNEN DAN BUTEN : 

Archief der stad Gent, 108, 2, Voorgeboden, fol 14 v® : 
« Item, dat niement eeneghe lakene maken en sal dinre of 
erghere binnen dan buten, ende binnen weerkin scheeren 
ende over vlassin vercoepen, up de boete van iij Ib. par. » 
(8 Aug. 1408.) 

AUSI BON EN MILIEU COME AUS LISIÈRES : 

Le Livre des métiers, blz. 98, tit. L, art. 33 : « Nus ne 
puet avoir drap espaulé, c'est k savoir drap desquel la 
chaijne ne fust ausi bone en milieu come aus lisières, que 
il ne soit en xx s. d'amende... » (1268.) 

AUSI BIEN EN MOILON (müieu) ET DEDENS COM 
SOR LE LISTE (la Itsière) (i) : 

Giry, op. cit., blz. 536 : « On a commandei ke li folon 
et ii tondeur apparellent les dras de pers, vers, camelin et 
toute le draperie, ausi bien en moilon et dedens com sor 
le liste, sour lx s. » (Bans de St-Omer, 1280.) 

AUSI BIEN PAREIL DKDENS ET ALE MOIEN 

(milieu) ke ale lisière : 

(Hs.) Keures de le vile dYpres, folio 5, Keures de le 
draperie, art. 50 : « Item tout drap de quelconque coleur 
ke il soient, soient ausi bien pareil dedens et ale moien ke 
ale lisière, sour xx s. » (1391-) 

Entresuiant (Enlresuivant) de fil et de tain- 

TURE Er AUSSI (BON?) A L'UN BOUT COMME A L'AU- 
TRE, waaruit te verstaan is, dat het stuk laken geheel 
en gansch gelijk van garen en van kleur moest zijn 
alsook even goed aan het eene lijpeinde of uiteinde 
als aan het andere : 



(i) Roquefort, Gloss., suppl., MoiLON : Milieu. — Liste : Bande» 
Bord, Bordure. In het Vlaamsch, Lijst. 
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M. de Laurière, Ordonn., III, 585 : « Item, que aucuns 
ne vendent draps... se ilz ne sont entresuians de fil et de 

tainture et aussi (bons?) k Vun bout comme k Tautre » 

(Ordonn., 1309.) 

Entresuiant de tainture (i) van den vori- 
gen tekst wees natuurlijk op gelijkheid in zake van 
verven. 

Bij gevolg schijnt ons het woord Ongheuken 
én op het maken zelf van de stof, én op het ver- 
ven te wijzen. De volgende tekst moet die veron- 
derstelling eenigerwijs bekrachtigen : 

Staatsarchief Brugge, fonds ambachten. Charters, voorl. 
blauw n*"84i7 : « Item, als de deken ende heedt bevynden 
zullen dese laekenen goedt ende wel ghedrapiert, zullen die 
theekenen ende prenten met de loeyen also voorseyt es, 
te wetene dye heffen schoon ende ghelyc zuver wit zyn 
ende gheen ander. 

« Item, dyemen bevynden zal ghestriept, gheplect of 
onghelyc wit, ende nochtans wel ghedrapiert zynde, die 
lakenen zalmen het voorseyde loot an doen ongheprendt 
ende laeten die vaerwen ende ter vente scheeren, ende 
anderwarf brynghen voor de juge voorseid, ende bevynden 
zy dan die laeken heffen ghevarwet ende wel ghescooren, 
zullen dan die loyen voorseid prenten of wysen te verbe- 
teren, eyst doenlic, jndien zy eenich ghebrec vynden. » (Keure 
« omme te drapierene lakenen van Spaensche wulle » ; XVI® 
eeuw.) 

Lakensoorten van verschillenden oorsprong moch- 
ten onder elkander niet verkocht worden : 

G. Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 95 : 
« So wie die stake Damsche lakine of Biervlietsche lakine 
onder Ardenburgsche lakine, hi verbuerde v Ib., wort hijs 

(i) Wij meenen, dat de uitlegging door La Curne de Sainle- 
Palaye, Dict., van het woord Entresüivant gegeven, de ware niet 
is. c Entresüivant : ...On disait au sens de teintes tondues : «« Qui- 
«c conque vendra draps... mal taints ou non entresuivants en tein- 
♦« ture. »» (Arrêts du Pari., VIII, an. 1395.) » 

Entresuivre is Se suivre 1'un J'autre, S'accorder. Non entresüi- 
vant en teinture = dus Dat niet gelijk geverfd is. 
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betughet, ende die Biervlietsche lakine verloren, worden zy 
begrepen. » {Cueerbrief van Ardenburgh.) 

Doch, men kon ook laken te koop bieden, waar- 
van de omslaj? van betere kwaliteit dan het overige 
van het stuk was. Savary, Dict. du Commerce, I, coL 
1753» v° Drap, schrijtt daarover als volgt : c Le 
« manteau d'un drap, c'est le bout de la pièce du 
« cóté du chef et qui sert comme d'envelope et de 
€ couverture a tout le reste. Ainsi Ton dit qu'une 
€ pièce de drap a un beau manteau, pour faire en- 
« tendre que le bout qui en fait Tenvelope, ou qui 
c la couvre, est plus fin, mieux tissé, d'une meilleure 
€ et d'une plus belle teinture que le reste de la 
« pièce. Il y a de la tromperie a faire le manteau 
« d'un drap plus beau que le reste. » 

Dit ook was verboden. 

* 

Kousen, of dit soort van kleedij waarmede de 
mannen, vóór het invoeren der broek, zich de beenen 
bedekten, hoefde men Tout d'ün drap, ausi plaines 
DEDENS COM DEHORS te maken : 

A. Giry, op. cit., blz. 513 : « Nul ne venge cauches se 
eles ne soient ausi plaines dedens com dehors, sor yj s. 
et les cauches ^ perdre, et tout d'un drap. (Bans de St.- 
Omer, 1270.) 

* * 

Eindelijk vinden wij, tot aanduiding van het 
vervalschen in zake b. v. : 

Van mandewissen, Fardé de pire osier de- 
dans LE MOOSLES(l) QUE PAR DEHORS, of MESLÉ 
EN FOURREURE : 

(i) Roquefort, Gloss., Mole ; Botte, Gerbe, Faisceau, Tas, Amas» etc 
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Delamare, op. cit, IV, 665 : « Item, que nul ne puisse 
vendre osier fendu... qu'il ne soit bon, loyal, net et mar- 
chant, sans ce qu'il soit... fardé de pire osier dedans Ie 
moosles que par dehors, sur peine de... » (Statuts des ton- 
neliers de Paris, 1398, art. 4.) 

M. de Laurière, op, cit., X, 306 : « Item, quant k i'osier 
ront et rouge de Saint-Marcel, qui est Ie meilleur, on en 
fera gerbes bonnes, loyaulz et marchandes..., et n*y aura 
point d'autre osier meslé en fourreure par dedens lesdictes 
gerbes ne autrement... » (Lettres du roi Charles VI, de 141 5, 
réglant la police des marchés de Paris.) 

Van hoepels voor wijnvaten, Fardez de Ser- 

CEAULX d'autre NATURE QUE CEUX QUI APPAR- 
RONT PAR DEHORS : 

Delamare, op. cit, IV, 665 : « Item, que tous cerceaulx 
k cuves a fouler vin, qui sont vendus par douzaines..., soient 
bons, loyaulx et marchans, sans estre pourris, heudris, rom- 
pus ne fardez de serceaubc d'autre nature que ceux qui 
apparront par dehors, sur peine de... » (Statuts des tonne- 
liers de Paris. 1398, art. 7 et 8.) 

Van rijshout, Bynnen SNOEDER dan buten : 

Stadr. Nijmegen, biz. 31 : « Item, off ymant rijss hier 
opter marckt verkofft op wagenen off karren, die bynnen 
snoeder weren dan buten... > (XV® eeuw.) 

Of Boeven ende beneden niet alleens : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 197 : » Wordt voirts allen 
houttelres geinterdiceert eenich hout te moegen tellen, dat 
boeven ende beneden niet alleens bevonden en wordt nae- 
der monstere... » 

Van € vate naghelen of tonne naghelen i, Aer- 

GHER ONDER DAN BOVEN : 

Staatsarchief Brugge, Keurb. amb. Brugge, fol. cl : « Item, 
zo wie Breymsche naghelen vercochte over Spaensche na- 
ghelen, of eeneghe andre naghele, over anders dan zy waren, 
of eenighe vate naghelen, of tonne naghelen vercochte, die 
aergher waren onder dan boven, die zoude verbueren x Ib. 
par., telker waerf dat hys bevonden worde. « (XV® eeuw.) 
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En van kaarsen, waarin met bedrog was om- 
gegaan, Arghere binnen dan buüten : 

Ann. Soc. Emul., II<^® reeks, XIII, 171 : « Cuere van- 
den roeten keerssen... Noch nyemant gheoorlooft keerssen 
ter vente te maeckene arghere binnen dan buuten, up de 
boete van... » (Keuren van Roesdare, 1689.) 

Er was dus voorgeschreven, dat kaarsen Al 

GHELIJC VAN EENEN WASSE BUTEN ENDE BINNEN 

zouden gemaakt worden : 

Staatsarchief Brugge, K^urboek ambachten Brugge, hl 
cxv : « Item, alle maniere van ghegotene kerssen..., dat men 
die sculdich es te makene van goeden finen zuveren wasse, 
ende al ghelijc van eenen wasse buten ende binnen... » 
(XV« eeuw.) 

Ook ZOE GOET BINNEN ALS BUYTEN : 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 81 : « Van ghelijcke zoe 
wordt gheordonneert, datmen gheen caersen en sal moeten 
maicken, ten zij dat die zoe goet binnen zijn als buyten... » 

Of Eens binnen ende buten : 

G. Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 119: 
« So wie die gheghoten caersen vercoopt, zijn zi argher 
binnen dan buten, hi verliest x sch.; jof anders danne van 
finen niewen Vlaemschen roete ende van finen cautoene(i) 
ende eens binnen ende buten... » (Cueerbrief van Ardenburgh.) 

Niet min verschillend waren de uitdrukkingen, 
waarvan gebruik werd gemaakt om de bepaalde 
hoedanigheden aan te duiden, die zekere koopwaren 
moesten hebben en zonder dewelke in die koop- 
waren geen handel mocht gedreven worden. 



(i) De heer Vorsterman van Oyen liet bij misslag « Cantoent » 
drukken. Cautoene is het fransch Coton : 

R. de Lespinasse, Les Médera de Paris, I, blx. 558 : < .... Et fieront iceHes 
cbaodelles de bonnes mesches tant de coton conune d'estonppes... > (Lettrw dn 
prévöt de Paris, 1464.) 
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Bij die, welke wij reeds hierboven hebben aan- 
geteekend, voege men nog de volgende. 

Het luidde namelijk : 

Voor schoengespen en voor « hecsels » (i) oi 
hengsels, of liever nog kleerhaken, Netement ap- 

PARELLIE AUSINC DEDENS COMME DEHORS, alsmede 

voor de oogen der haken, Ausi ONNI et ausi net 

DEDENS COMME DEHORS : 

Le Livre des Métiers, blz. 82, tit. XLIII, art. 7 : « Teute 
Fouevre que 11 menestrel (2) du mestier devant dit {of van 
het ambacht der « faiseurs de boucletes k souiers et de noy- 
aux ^ robe que en fait de laton, d'archal, de cuivre, d'os, 
de cor et d*yvoire ») font, doit estre bien et leaument et 
netement apparellie ausinc dedens comme dehors; et espe- 
ciaument li anelet que il font doivent estre ouvré ausi 
onni et ausi net dedens comme dehors. » (1268.) 

Voor koorden, Faites toutes de j étoffe. — 
Voor reepen of kabeltouwen, alsook voor de zware 
touwen, fr. huves, waarmede schepen getrokken wer- 
den, AUTELES ET AUSI FINES DEDENZ COME DEHORS : 

Le Livre des métiers, blz. 36, titel XII f, artik. 4 en 7 : 
« Nus cordier ne puet ne ne doit nule corde faire, que ele 
ne soit faite tout de j étoffe... Nus cordier ne puet ne ne 
doit faire chaable, ne huves, c'est k savoir cordes par les 
queles les vallés et li cheval traient les nes contre mont les 
iaues, que eles ne soient auteles et ausi fines dedenz come 
dehors. » (1268.) 

Voor het was, Autele dedens comme dehors, 

SANS COUVERTURE : 

M. de Laurière, op, cit, I, 513 : « Et que la eire ouvrée 
soit autele dedens comme dehors, sans couverture. » (Or- 
donn., 131 2.) 

(i) Men zie ons Gloss. k Tlnv. Arch, Bruges, v* Hecsel, 
(2) Bonoardot, Gloss.-index au Livre des métiers, v* Menesteretl^ 
Da de verschil]ende varianten van het woord op^^esomd te hebben, 
schrijft als volgt : « Ces divers dérivés dn latin Ministerium,„ dé- 
« signent la demière classe des gens de métier : li vallés et li autre 
c menestereil ». 
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Voor € ginnebeer », of 
gnat », ook c pignolat » gei 
dat met keesten van pijnappel 
DESOUS COMME DESSUS ET Si 

M. de Laurière, Ordonn., I, 513 : « Item, que nuls ne 
vende ne achate pour revendre gimgembrat ne pignolat 
enb(»uchié (3) et qu'il ne soit autel desous comme dessus et 
sans enchapleures .. Et que nuls ne face a confiture nulle 
couverture de cuere, qu'elle ne soit dautel dessous comme 
dessus. » (Ordonn., 1312.) 

Voor latten, Alzo goedt buten als binnen 
ende al eenvarich ende even lanc; fr. aussi 
bones dedens com dehors : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten Brugge, fol. 
cxv : « Item, dat niemende poorter noch vreymde en ghe- 
orlooft eeneghe groene latten te vercopene jn ghebondeo, 
zij en zijn alzo goedt buten als binnen, ende al eenvarich 
ende even lanc, up de boete van iij Ib. par. » (XV® eeuw.) 

Giry, op. cit, blz. 511 : « Les lates ki loiés sont k*on 
vent el markié, doivent estre ausi bones dedens com de- 
hors... » (Bans, einde der XIII® eeuw.) 

Voor meekrap, Eenvaerdich ende ghelijck: 

GHEBAELT(4) OFTE GHEPACT : 



(i) Men zie ons Gloss. Inv. Brages, v® Pignat. 

(2) Enchapleure is, naar Roquefort, Gloss., de daad van Een 
rozenboed of een hoed van bloemen op het hoofd te zetten : « Action 
« de mettre un chapeau de fleurs sur la tête ». Van EnckapeUr^ dat 
c Donner un chapeau, ^^ettre un chapeau sur la tête » '^Dict. de Tré- 
voux), beteekent, doch, volgens Roquefort, meer bepaald c Mettre un 
« chapeau de fleurs sur Ia tête >. 

Enchapleure is dus hier synoniem van Embouchure en van 
Couverture^ en het wijst, evenals die woord'ïn, op het bedrog waar- 
door aan waren e^n schoon uiterlijk gegeven wordt, 

(3) M. de Laurière, op. cit., I, bJz. 761 : « Que nuls n'apporte... è 
Paris... nulles conHtures en boistes ou en bouteilles embouchiées... » 

Eene t bouteille embouchiée » is eene flesch met suikergoed b. v., 
waaraan embouchure gegeven is. 

(4) Balen is Inpakken, fr. Emballer. Doch het wijst meer hoofd- 
zakelijk op het inpakken van groote balen goederen. 
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Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1553-64, fol. 
xliij v° : € Item, alle de ghuene die meede reeden zullen 
willen binnen deser stede ofte buuten up deser kuere. tzy 
in carteelen ofte in balen, zal die moeten eenvaerdich ende 
ghelijck ghebaelt ofte ghepact zyn, tzy crappe meede, onbe- 
roofde, ghemeene, corte ende bilion (i), elcke soorte alleene.., » 
(Keure der Meede, i*^° Sept. 1554.) 

Voor meubelen, Eenveirdelick al van nieu- 
wen OF AL VAN OUDEN STOFFE : 

Staatsarchief Brugge, fonds amb. Brugge, Chaiters, voor- 
loop, blauw n' 8449 : » Ghejnterdiceirt... voort an jn eenich 
scrijnwerck, te makene vp den coop telex behouve, te mijn- 
ghelen oudt waghescot metten nieuwen, ofte nieuwe metten 
oude, ordonnerende hemlieden (alle supposten vanden am- 
bochte vanden scrijnwerckers) huerlieden wercken te makene 
eenveirdelick al van nieuwen of al van ouden stofTe... » (Be- " 
sluit der schepenen van Brugge, 28 Juli 157 1.) 

Voor turf, Also goet binnen alse buten 

DIE T0EGE(2) IS; Fr, AUSI BOIN ET AUSI GRANT 
DESOUS COM DESEURE en AUSI BONES DEDENS COM 
DEHORS (3) : 

Vereenig. Oude vaderl. Recht, Verslagen, I, Voorboden 
van den Briel van 1346, biz. 356 : Item, wie torf ten Briele 

(1) Omtrent die verschillende soorten van mee, leze men wat volgt : 
Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1553*64, fol. xliij v*> : < Item, elc 

meede reedero wort gbehouAen, eer hy zyne meede ter warandatie zenden sal, 
elcke cazteel ofte bale to teekonen met zyae marcke, ende bovendien jnden boom 
vander carteele met ecne lettere, te wetene upden crappe een C, upde onbe- 
roofde een O, upde ghemeene een G, upde corte een K, ende up tbillion een 
B... * (Keure, i*»» Sept. 1554.) 

(2) De uilgever heeft bij misslag c log£g ^ gelezen? Dezelfde mis- 
slag werd door De Jager begaan. ToECH staat hier met het fr. Mom- 
tre gelijk. 

(3) De volgende teksten mogen hier in aanmerking komen : 

Gilliodts-van S<. veren, Cout. petit. villes, HE, 309 : « Item, zo wie vercoopt 
turven by der duust of by der last binden watre ende scependomme vander Mude 
dat die ghehouden zal zyn to leveme sic zyn juuste ghotal, zonder ooc te telleno 
brieten voor turven... » (Keure der stad, Mude en waterrecht, XV«-XVI® eeuw. ) 

ld., I, 235 : « So wat manne soute iuerve minghet onder andere, of die 
soute tuerve vercochte onder versen, verbuert iiij Ib.; ende elc mai die zoute 
tuerve heeft, die moeter upsteken een root teekin, up xx sch. » (Cost. van Aar- 
denburg : « Dit es die duerghacnde warede >; afschrift begin der XIV* eeuw,) 
(Men zie ook Vorsterman van Dijen, Rechtsbr. Aardenbux]g, blz. 108.) 
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brenct ende vercoept, die sal a!so goet binnen wesen alse 
buten die toege is... » (Men zie ook De Jager, Brielsche 
Keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 149, de Keure van 1445. 

A. Giry, op. cit., blz. 537 : « On a commandei ke tout 
chil ki vendent torbes ès neis k'il les vendent et livrenl ausi 
boin et aussi grant desous com deseure, sour lx s. et torbes 
a perdre. » (Bans, einde der XIIP eeuw.) 

ld., blz. 509 : « Et les tourbes doivent estre ausi bones 
dedens com dehors... » (Bans, ut supra.) 

Voor brandhout, Al eenvarich ende alzo 

GOET JNDEN MIDDELE, ONDER ENDE ANDE ZIJDEN 
ALS BOVEN : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten Brugge, keure 
van de c Coomemart », folio 373 v** : « Voort, zo wie dat 
eenich barnync houdt brynct binder stede van Brugghe jn 
scepenen (sic) omme te vercoopene, dat dat barnync houdt 
wesen moet gheladen ende ghetast jn huerlieder scepen al 
eenvarich ende alzo goet jnden middele, onder ende ande 
zyden als boven... » (20 Sept 1466.) 

Voor tasschen, Onder ende baven coyen, d. 
i. Onder en boven van koehuid : 

Stadr. Nijmegen, blz. 75 : « Item en salmen geen tes- 
schen maken noch veyl hebben vpten coepp, sij en weren 
onder ende baven coyen, vpp een peen van iij ponden, 
vytgenomen of yemant mit wille ende mit, voersprakenen 
woerden scapenleder hebben wolde, uytgenomen oick die 
tesschen, daer dat dasijn aff gilt myn dan xxviij se. » 

* 
* * 

Zoo verre wist men het zelfs te drijven, dat 
het verboden was hechten van messen met zijde, 
ijzerdraad, tin, ijzer of lood te bekleeden, opdat alzoo, 
voor de hechten zelve, van geen zacht hout, als 
vlierhout, wilgenhout of espen, zou kunnen gebruik 
gemaakt worden. 

€ Partout, » zoo schrijven R. de Lespinasse en 
Bonnardot, in hunne uitgave van Le Livre des mé- 
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tiers, blz. 43, aant, « oü la matière principale d'un 
c objet peut être dissiraulée è. la surface, au moyen 

< de fils métalliques, de peintures, de placages, «etc, 

< les règlements interviennent pour prohiber ce sys- 
« tème. » 

Men leze den onderstaanden tekst : 

Le Livre des métiers, blz. 43, titel XVII, art. 1 1 : « Les 
preud'omes du mestier ont regarde que les manches qui 
sont covers de soie, de fil d'archal et d'estain, et de pion, 
et de fer, soient abatu, par ce que ce n'est pas bone oevre, 
ainz est fause, quar il sont desous de seuz(i), et de saus, 
et de tramble, et ne sont pas convenable. » 

Te Diest werd, ten slotte, de honig" Onder, 
BOVEN ENDE IN DE MIDDELT, gewarandeerd : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 37 : « Item, alle thonich 
dat men metten tinen vercoept ende met, zal men per- 
souwen onder, boven ende in de middelt, op xx s. » (Einde 
XV® eeuw.) 

Overigens, was alle bedrog wegens de eigen- 
lijke natuur van eene of andere koopwaar streng 
verboden : 

Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 128 : 
« So wie die caes (2) vercoopt over ander dan hi es, ver- 
buert X sch... 

« So wie die mout vercoept ende zeefden (?) deronder 
minghet, hi verbuert iij Ib... 

« So wie die gruus minghet onder taerwinmout, hi ver- 
buert iij Ib... 

« So wie die wort begrepen met vorine strijckstocken 
ende met onredeliken, hi verbuert v sch. 

« Niemene moet setten scapin- onder lammersvoederse, 
ende alle scapinevoederse moeten hebben een rood cruus. » 
(Cueerbrief van Ardenburgh.) 

(i) BoDoardot, Gloss.>ioclex, Seuz, Sureau. 

(2) Bij L. GilIiodtS'Van Severen, Cout. des petit. villes, Ardenbouig, 
bb. '^31, staat Cooren ia de plaats van Caes» 
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f Onderstokcn » goed mocht echter verkocht 
worden, in zoo verre de kooper, hetzij mondelings, 
hetzij door een teeken (men /ie hooger eenen tekst 
uit de costume van Aardenburg), daarvan verwit- 
tigd was : 

Gilliodls-van Sevcren, Cout. petit. villes, III, 301 : « Item, 
dat nieraend gheenerande goed en vercoope binden watre, 
hy en Icverd also goed onder als boven, of hy en zeyd 
te voorcn, up de boete van vj Ib. par., by clachtc van 
partie, ende den coopman zyn scade te betcme by scepe- 
nen; of den coop quijte. » (Keure Mude, 1510.) 



(%vmtl 28.) 

©cl^tcr, bat nc gl^ccn man no gi^ccn tPitf nc macl^ 
tocrco^)cn tuunc^arinc, l^ct nc öi icrüarbcirt M toacrbcirc8 
of Bi ^c^m, wp cnc 6octc "oan .0.8.; cnbc «ijt «o 
bat quact toonbcn «i, ^^ cnc fcoetc 'oan 4* . 8. ^ar. enbe 
utc icScit 

(Voofis, dat niemand, man noch w^f, tonharing verkoopen 
mag^ tenzy deze door warandeurs of door schepenen gekeurd zij, 
op eene boete van 5 schellingen; (en indien iemand onge- 
keurden tonharing verkoopt) en deze kivaad bevonden wordt, 
dat is op eene boete van 10 schellingen paris is ^ en de hanng 
zal daarby uit de stad verwezen zvorden,) 



{nxMM 29.) 

Scl^tcr, toacrt 80 bat enic^ mengelde bic ecggtocre 
of curiare ttjarc cnbe ^i encg^c bingl^e DcrSeibe, battcr 
toaerl^cibe of curiacrö toe BcStaet ijau ^acrteibcr tabe, 
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mib^ bat l^tj» id^oubcn toarc toatt 8ce()ett of Dan cc*» 
8ta)cr8, of en toarc in toicrScarcn bacrt kl^oort te 8inc 
ictoccl^t^ bat toarc vóp ene boete toan . tij: . 8. pax. enbe 
een iaer te 8ine ieBannen uter «teibe, niib8 batte came 
Binber «teibe Binben j;are, bat toare wp 8iin ore. 

(Voor/s, indien het gebeurde dat eenig mensch, die eedzzveer 
of keurheer is, etne of andere zaak openbaarde, welke in de 
« zvaerheid » of in den raad van de keurheeten geschied was, 
en hif daaraan door de schepenen of door de eedzweeis plich- 
tig bevonden werd^ tenzuare in de vierschaar, daar zulke zaak 
behoorde kenbaar gemaakt te worden, dat 7vare op eene boete 
van 59 schellingen parisis, en op straf gedurende een jaar uit 
de stad gebannen te zyn; en kwam hy binnen het jaar in de 
stad terug, dat ware op straf een oor afgesneden te worden,) 

Te allen tijde was het voor de mannen van 
de wet een voorname plicht, het geheim der ge- 
nomen beraadslagingen te bewaren : wie dien plicht 
niet getrouw bleef, werd op strenge wijze gestraft 

DiNGHE VERSEGGHEN DAT..., van onzen tekst, 
heette Reveleeren tsecreet vanden rade in 
de keure van Brugge : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. de Brüges, I, 309 : « Ende 
sowat scepene iof rade die revelerde tsecreet vanden rade, 
ende daer of bevonden worde by kennessen van tween sce- 
penen iofte meer, ne zal nemmermeer moghen commen in 
wetten, no ne wordt nemmermeer ghelooft. » (3^® keure 
van Brugge, 1304.) 

Eyt hemelix in den raet gesloiten Affdragen 
ende openbaren, in eenen privilegiebrief voor Has- 
selt, met de bepaling dat ook aan de stadsdienaren 
bevolen was het geheim te bewaren : 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 793 : « Vortmeer, oft ymant 
van den raide oft eenich van onsen oft onser stat dieneren 
eyt hemelix in den raet gesloiten, ende op den eedt bevoi- 
len nyet aff te draigen noch te openbaren, affdroich ende 
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openbaerde eirt gewt were, ende dat by gueder wairheit 
geprueft, die sall gepriveirt werden ten ewigen dagen officie 
bennen onser vursc. stat te halden, ende daer toe een jair 
buytcn onser vursc. stat ende vryheit te blyveii woenen... » 
(Privilegiebrief voor de stad Hasselt, 1500.) 

Andere teksten spreken daarvan in meer alge- 
meene termen, zooals de volgende plaats b. v. uit 
het stadrecht van Leutenberg, waarin de bedoelde 
verplichting door de woorden Von HELEN des rates 
is aangewezen : 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 446 : 
« Von helen des rates. Was ein rat bey dem eydc gepeu- 
tet zu helen, wer das meldet, kumpt mans hinder in, der 
sal nymermehr an den rat. » (Stadtrecht van Leutenberg, 
XV® eeuw.) 

Te Groningen werd onderscheid gemaakt tus- 
schen de burgemeesters, raden en stadsgezworenen, 
van den eenen kant, en de gezworen c meente- 
mannen », van den anderen. Aan allen was de 
gelijke plicht opgelegd, de zaken geheim te hou- 
den, die, in de vergaderingen van den rsiad of van 
de « meente », waren besproken geweest 

Die verplichting voor de eersten staat in de 
keuren onder den titel vajn « Heelen borgermeyster ^ 
roet ende zwornen » aangeteekend, terwijl zij voor 
de tweeden « Heelen meente » luidde : 

Telting, Stadboek van Groningen, blz. 75 : « Van heelen 
^(?r^^r(meyster) (i), raet ende ziuomen. Waer de borgermeys- 
ter ende raet vergadderinghe holden off saemmellinghe ende 
hem saeken wedervaren, de se beuelen onder sik to helen, 
dat sal een jewelijc holden ende nemende buten den swome 
rade openbaren, noch myd worden, noch myt warken, by 
sinen eede ende by sinre ere, ende by verlees syns stoels 



(i) De heer Telting laat berger drukken. Maar ongetwijfeld was 
het woord in het Hs. verkort, en moet diensvolgens bargermeyster ge- 
lezen worden. 
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des rades, ende nummer in eedspyl daerna to konien, ende 
vervallen in een pene van tien Franx. schilden ter stad 
behoeff... 

« Van heelen meente. Wanner die borgermeyster, raet 
mitter zworne meente vergaderinghe ende samelinghe hol- 
den, ende hen saken wedervaren de se bevelen onder sik 
to holden ende to helen, dat sal een jewelic zworne meen- 
teman hemelic holden ghelike den raetmans, by sinen eede 
ende by sinre eere, ende nummer daernae .in eedspyl to 
komen, ende daerto vervallen der staed aen eenre pene van 
X Franxe schilden... » (XV® eeuw.) 

Doch, niet alleen voor bestuurlijke zaken, maar 
ook voor de bespreking van gerechtszaken was aan 
alle lid van den raad te Groningen verboden, « als 
< de raet ordel ende recht holt », voort te zeggen 
« waet worde enicht raetman daerlo seghet hevet 
« to baten offite tot schaden ». (Telting, Stadb. Gro- 
ningen, blz. 75.) 

Deze plicht werd in den eed neergeschreven, 
dien de schepenen, de raden en de bedienden van 
de stad, bij het ingaan van hun ambt, af te leggen 
hadden : 

Vereenig. Oude vaderl. recht. Verslagen, II, 502 en volg. : 
« Dit is der scepenen eet : Ie sweer een recht scepen te 
wesen.., scepene bycht (verder : byechte ^biecht) te helen... 

« Dit is des richters eet... ; der rade eet...; der stadt rydende 
und ghainde baden eedt..,; Des scryvers eedt...; Des rentmeis- 
Iers eedt ende der gildemey stèren., . ; Eet des kaemerknechts.., » 
(ld ). (Stadrecht van Arnhem, 1354 en van latere dagteekening.) 

Grandgagnage, Cout. Namur, II, 319 :« S'ensicult la ma- 
nire du seriment que les eschevins de Namur font... Encore 
jurons d'estre secrez en tous cas touchans audit office d*es- 
chevinaige... » (1483.) 

Bems, Rechtsbr. Harderwijk, blz. 156-158 : <i Juramentum 
scabinorum : ... Inde toe helen all dat heelbair is. — /ura- 
mentum consuhim : ... (ld.). — Juramentnm scriptoris : ... (ld.). 
— Juramentum nuntiorutn : ... (ld.). — Juramentum des lopers •' 
... (ld.). » (XVP eeuw.) 
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A. Du Bois et De Hondt, Cout. de Gand, II, 144 ; « Dat 
de voirscreven scepenen,., zullen gehouden wesen eedt ie doene.,. 
in de forme ende maniere hier na volgende : Ende sult secret 
houden de zaken van den scependom... » (Concession Caro- 
line, 1540.) 

ld., ibid., II, 176 : Hierna volght de forme van den eedt 
die de pcmionnarissen van de keure van Ghent schuldich zyn 
te doene : ... tsecreet van scepenen te helene... » (ld.) 

Andere eedsformulen : 

Men zie : Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 365, 
een e voor de schepenen, van 1544. — Casier et Crahay, 
Cout. duché de Limbourg, blz. 12, 26, 29, « Ie Serment de 
mayeur, d'un eschevin, de forestier ». — Muller, Rechtsbr. 
Utrecht, I, 387. — - Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, 
blz. 101-103, « Juramentum scabinorum, consulum, notario- 
rura, praeconum ». — L. Crahay, Cout. comté Looz, II, 173. 
— Fruin en Pols, Rechtsbr. van den Briel, blz. 69 en 107, 
« Eedt des clercx, Der boden eedt ». 

De bedoeling was dus der stad « heymelyck 
< ende voordeeligh te zyn », en te « swygen dat 
« men niet en behoort te openbaeren » : 

« L. Crahay, Cout. coraté de Looz, II, 173 : Juramentum 
secretariorum substitutorum hujus supremce justitite VJierma^ 
liefisis : ... deser justitien heymelyck ende voordeeligh te zyn, 
swygen dat men niet en behoort te openbaeren... » (Uit 
een register der schepenen van Vliermaal.) 

Het eedsformulier voor de ambtenaren der stad 
Zutphen (Pijnacker Hordijk, op. et loc. cit), bepaalde 
« dat ghi des stades raet niet melden en soelcn, 
« also langhe alse ghi levet », terwijl de schepenen 
van Heer, in het Limburgsche, zich enkel tijdelijk 
moesten verbinden : 

Habets, Limburgsche wijsdommen, blz. 79 : « Den tydt 
van eynen schepen : Van diesen dach vort ind diesen dach 
all geloeve ich... alle conden ende heymelicken raet dye 
ich helpe hoeren, heelen ende heymelyck halden totter tyt 
tou dat aldt genoech is, dat ment oepenbaren mach... * 
(Bankrechten van Heer.) 
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Van de krankheid onzer menschelijke natuur 
diende evenwel rekening gehouden te worden. Zoo 
beloofden schepenen, raden, schrijver en stadsboden 
te Nijmegen de zaken der stad geheim te bewa- 
ren, in zoo verre zij dat konden c nae oeren vijfF 
synnen » : 

Stadr. Nijmegen, biz. 84 : « Sequuntur iuramenta officia- 
torum. Der scepenen eet : Dat sij rechte scepenen wesen 
soelen..., der stat beste doen soelen, die koeren sterken soe- 
len, ende den rait helen soelen, alsoe verre als sijs hem 
bewaeren kunnen nae oeren vij ff synnen; dat oen Got soe 
help ende heiligen. » [d., « Des rails eet ; Der schr^ver 
eet; Der baden eet, als die roedendregers ; Der stat knechts 
eet, » (XVe-XVP eeuw.) 

Over het afleggen van bewusten eed schrijft 
alsvolgt Jan Matthijssen, de geleerde * clericus 
civitatis Brielensis », in zijn Tractaet op het Rechts- 
boek van den Briel (uitgave Fruin en Pols), blz. 
76-77 : € So ist wel behoirlic dat elke goede stede 
c heeft een sonderlinghe huys, dair hair rechter ende 
« gherecht in vergaderen moghen..., ende dairin een 

< camer, dairmen die heymelicheden des scepen- 
« doms ende tgherechts hantiren ende ordineren 
*c mach, die niet al oirbairlic noch behoirlic en sijn 
« den ghemeenen luden buten den gherecht te open- 
« baren of te laten weten, Dairom dat nyement in- 
c den recht ontfanghen sal wesen noch over der 

< steden raet gaen, hy en sal mit eede verbonden 
€ wesen den raet te heelen, welcken eedt der ste- 
c den scepen-borghemeesler hem steden ende voir- 
« segghen sal te zweren aldus : 

« Dat zweer ie, der steden vanden Briel hair eer ende 
oirbair te raden na mijnre weetscip, tot allen tyden als ie 
dairtoe begheert worde ende vermaent vander steden weghen, 
ende haren raet te heclen. Dat en sal ie laten om gheen- 
rehande zaken wil. So moet mi God helpen ende al sijn 
heilighen. Amen. » 



Keure vmn Hazebroek» 
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« Na inhout des voirscreven eedts machmen wel 
« weten, dat yghelic, die inden gherecht der steden 
« ontfanghen wort, nadat hy desen eedt ghedaen 
« heeft, verbonden is te helen die heymelicheden 
€ ende raet der steden ende tgherechts, ende dat 
« yghelike dat ymmer doe; want uut voirbodinghen, 
€ openbaringhen ende meldinghen des raets ende 
c heymelicheden des gherechts comen veel onduech- 
c den, als verradenisse, vercrachtinghe des rechts 
c ende verlies vanden steden ende luden; ende die 
€ melders verliesen den naem van eeren ende wor- 
c den meeneedich ende scalke^. » 

Op zekeren dag moesten, te Aardenburg, strenge 
maatregelen tegen eenen schepen met name Jan van 
der Byst genomen worden, omdat hij, zooals de 
« burghmeesters ende die heere hem an tyeden », zijnen 
eed niet gehouden en « tsecrete van scepenen met 
€ zecgheworden vutgebrocht » had : 

Gilliodts-van Severcn, Cout. pet. villes, I, 310 : « So dat 
Jan vorseit up eenen dinghedach quam in ghebanre yierscare, 
als vierscare ghebannen ware, ende wilde ghaen als scepe- 
nen zitten up den banc bi zinen ghesellen. 

« Aldaer so quam die heere ende verboot hem den 
banc; ende die burghmeester van den cuerse verboot hem 
den raet. Ende, boven desen, so wilt Jan niet laten hi en 
ghinc zitten boven bi zinen ghesellen. Ende eer men voor- 
der ghinc, so slouc die heere and an Janne boven up den 
banc zittende bi zinen ghesellen scepenen, ende vinchene, 
ende dedene in den steen, ende bevalne te andwordene.... 

« Eade als die wet die warede wel verstaen adde, so 
was hem ghewijst te doen makene eenen muer buten der 
Westpoorten, up iij Ib. grote behouden principal. Ende daerbi 
zoude hi veder commen onder zine ghesellen... » (Cost. van 
Aardenburg : « Het bouc van tale ende wedertale », art. 75.) 

Hij die uit den raad was getreden, bleef niette- 
min, zoo voor als na, verplicht de beslissingen der 
wet geheim te houden. 
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Misschien was eenmaal een oud-schepen van St.- 
Dizier zijnen plicht dienaangaande tekort gebleven, 
want, ten jare 135 1, vroegen de schepenen dier stad 
aan die van Iperen wat hun in dergelijk geval te 
doen stond. De schepenen van Iperen gaven tot 
antwoord, dat de meineedige, al behoorde hij tot 
den schepenraad niet meer, nochtans naar gelang 
der zaak moest gestraft worden : 

Beugnot, Les Olim, II, blz. 842 : « Item, plaise a nous 
dire et faire savoir quel fourfait et amende font cilz ou ceulx 
qui autrefois ont esté eschevins, et du serement de Ia court 
d'iceulx, quant ilz parient contre Tordonnance faicte par 
eschevins, et revellent en commun et publique lieu les secrez 
dudit eschevinage. 

Nous advoe, eschevins et conseil de Ia dite ville d'Yppre, 
donnons en charge, comme dessus, que, se Ie cas echiet 
que aucun, non estant eschevin, revele Ie secret et ce -qu'il 
a oy comme eschevin, posé qu'il ne soit plus au dit ser- 
ment de eschevin, il en est pugnisable selon la qualité du 
meffait. » (Consultation des échevins de St.-Dizier, 1351, art. 
CCXCI.) 

Wat meer is, wanneer een eenvoudig burger of 
inwoner geheime besluiten van den stadsraad open- 
baar maakte, werd hij ten eeuwigen dage meineedig 
verklaard en niet meer op zijnen eed geloofd : 

Beugnot, op. cit, II, 742 : « Item, uos eschevins et uns 
homs de la communauté ont revele une certaine ordenance 
qui a esté' faite par les eschevins en leur consoil, dont li 
baillis les hat repris, et il ont nyet Ie fait, et toutevoiez il 
est prove contre eulz : chiers signeur, si nous signifiez quelle 
ramende est, se il vous plait. 

« Jugié est per eschevins d'Yppre que de l'eschevin on 
tenra Partiele de leur escript de Saint-Disier, et de Tautre 
home, on Ie juge a tous Jours parjur, et que jamais il ne 
serat creus par son sairement. » (Consultation des échevins 
de St.-Dizier, 1348, art. LUI.) 

Wie te Rijsel geheime beslissingen der wet ver- 
openbaarde, was gedwongen voor 't gerecht den 
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naam van den wetheer te zeggen, die hem de bedoelde 
beslissingen te weet had gebracht, en hij werd ver- 
der, naar behooren, gestraft. Wat echter den on- 
trouwen wetheer zelven betrof, deze werd van zijn 
ambt afgesteld en onbevoegd verklaard om in het 
vervolg openbare bedieningen te bekleeden; zulke 
straf moest hem bovendien opgelegd worden, dat 
het eenieder tot vermaning strekken kon : 

Roisin, Franchises de Lille, blz. 195 : « Punition de ceubc 
qui reveleronl Ie conseil on secret de Ie halle. Le XV® jour de 
Décembre mil IIIJ^^XXVIJ ordonné fu par eschevins et le 
conseil en plaine halle a tenir k perpétuité que s'aucuns de 
dehors se vante de savoir Ie secret et conseil de le ville, 
que de requerir instamment a ccllui qui ce diroit pour savoir 
dont ce lui vient savoir, et s'il ne le veult faire admia- 
blement, que a ce faire jurisdiciairement il soit poursuivis, 
condempnés et constrains par cellui ou ceulx qui ce regar- 
dera; et s'il n*estoit trouvet son acquit sur ce, il en sera 
poursuivis afin de pugnllion comme le cas le regardera; et 
pareillement cellui qui sera trouvé le dit conseil de le hale 
avoir revele en sera puny a privation de tous offices et 
mêmement si griefment que ce sera exemple et castoy a 
tous autres. » (1427.) 

Indien iemand te Amersfoort eenen raadsheer 
« overseide » (i), d. i. beschuldigde, « saicke de int 
« heijmelick gesciet is, dat men huert te helen > 
openbaar gemaakt te hebben, en hij zijne beschul- 
diging « nyet wair maicken en konde », werd hij 
veroordeeld 5000 baksteenen aan de stad te leveren 
en « den rait vergiffenis te bidden » : 

De Geer, Der stad wilkueren van Amersfoort, in N, 
Bijdr., IV, 1878, blz. 523 : « De rait enige saicke ie overseg-^ 
gen de int heijmelick gesciet is, dat men huert te helen. De 
rait out, nye ende gemeente sijn overdragen, yment de den 



(O OVEkSEGGEN is « Beschuldigen, Nachsagen, Zur Last legea, 
Verleumden », naar Schiller und Lubben, Mittelniedd. Wtb., h. v. Meu 
zie de voorbeelden aldaar. 
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rait out, nywe ende gemeente overseide enige saicken, hij 
de geseit had inden rait gesciet waeren, ende dat men die saick 
helen soude, ende dat nyet wair maicken en konde dattet 
de selve van den raet geseit had, also dats de rait geloefde, 
die verbuerde vijfF dusz. st. (i), ende den rait vergiffenis te 
bidden. » (i543-) 

Bij al het voorgaande zij gevoegd, dat, tot in 
bijzondere genootschappen toe, als in de Rhetorika- 
kamer van Diest b. v., het geheimhouden der beraad- 
slagingen stipt verplichtend Wcis : 

Senure, Vaderl. Museum, III, 126 : « Item, oft sake waer 
dat iemant van den gesellen oft guldebrueders eneghe hey- 
melycke dinghen reveleerden oft uuytbrochten, dewcicke 
getracteert oft geordineert sijn binnen den voersc. geselscap, 
het sy in der col ven of op de camer, ende dat 'onder 
' vreemde luyden vercalden oft vermaenden, souden verbue- 
ren iv stuvers ende noch staen ter correctien van hooftman, 
prinssche, deken met den gemeynen geselscape, nae gele- 
gentheyt der saken. » (Kaart van het Rederijkers-genootschap 
de Lelie, te Diest, XVI« eeuw.) 



Êcl^tcr, bat ne gleeën man nc macl^ ïatcn Upm 
jcugl^cn Bitibcr port, wp cnc boete 'oan A^.9. par. of 
be jeugl^e toertoren, of men Dolgl^etgc, toaer mens iel^on^ 
ben toan eeSjtoeerg of Dan curiarS. 

( Voorts, dat niemand zeugen in de stad mag laten loopen, 
tenzif hy ze volge [bewake], op eetie boete van 60 schellingen 
parisis, of op verbeurte van de zeug, indien hy door eedzweers 
of keurkeeren plichtig bevonden wordt,) 

(i) Daardoor wordt bedoeld, dat de plichtige tot het geven van 
5000 baksteenen, ten proiijte der stad, verwezen werd. 
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Het geldt hier verbod, in de straten van Haze- 
broek zeugen te laten loopen, welke « onbeheerd > (i) 
waren, of, zooals men in het fr. zei, c sans warde 
OU sans loyen » : 

Ann. Com. Flam. de France, XI, biz. 224 : « Nuls ne laist 
aler ses bestes sans warde ou sans loyen (2), du mi-mars 
dusca Ie S. Martin d'yver... » (Statuts des enquêtes de Cas- 
sel, 1324.) 

In andere steden was het verbod op alle var- 
kens en zelfs op alle dieren toepasselijk : 

Stallaert, Keurb. Diest, blz. 10 : « Die weydeverkene laet 
staen op een straete binnen Dyst, hi en drijf se alleneen 
voert, saels ghelden v s. 

€ Die verkene laet gaen binnen Dyste sonder hoede, 
saels ghelden van eiken verkene xviij d. » (Begin der XIV® 
eeuw.) 

Ann. Soc. Emulat., III® reeks, VII, 421 : « Dat niement 
zine perde, merryen, coyen, zwyns of gheete laete gaen.... 
ongewaect... » (Keure van Comen, 1427.) 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 230 : « Item, so en moet 
nyemant verkens binnen Leyden bijder straet laten gaen, 
dair en sal een behoeder bij wesen. Wie anders verkens 
liet gaen, die verbuerde 18 se. » (Keurboek, 1450.) 

Varkens mochten evenwel door de stad gedre- 
ven worden « om te verwanderen >, d. i., om te 
verluchten, maar alsdan was het niet geoorloofd die 
dieren, hoe weinig ook, op de straat te laten ver- 
toeven : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 325 : « Item, soe wie zijne 
verken wtdriven will om te verwanderen (3), die zal zijn ver- 

(i) Men zie ons Gloss. a Tlnv. arch. Bruges, v' Onbeheerde beesten^ 

(2) Roquefort, Gloss., Loten : Lien, Attaché, Courroie. 

(3) Muller, in zijn Gloss. op de Rechtsbr. Utrecht, legt Verwan- 
deren (Verwandelen) verkeerd door Wandelen, Loopen, uit. Verwax- 
DEREN is hier Verluchten (Prendre Pair), Lucht scheppen : 

Excell. Cronycke, II, xxyj : « Ende die sommeghe om hem lied«n te Ter» 
wandelene ende een nieuwe lucht te scheppene in die bogaeiden ende acken.«. » 
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ken driven en de laten gaen alsoe zeer als die verken gaen 
moigen, ter naister stegen daer zij verst aen die mure comen 
moigen, ende daer zijn alle verken vrij. 

Itera, soe en sel niemant verken opter straten houden 
noch laten gaen, zij waeren out ofte joncg; ten waeren der 
heiliger verken die vander almoisen leven. » (i437-) 

Daarenboven moesten in dit geval de varkens 
gedurig « vor den herde », in andere woorden vóór 
hunnen bewaker, gedreven worden : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeboden Dendermonde, blz. 41 : 
« Item, dat niemen en houde verkenen noch gheeten hij en 
houdse vor den herde; ende alse vore den herde niet en 
ghaen, soe en houtse niemen ter straten commende binnen 
vrijheden, up x s. par. » (Begin der XV® eeuw.) 

Alle zwijn, dat te Nieupoort « herdelloos » be- 
vonden werd, d. i. zonder onder de bewaking van 
eenen c herde » ot drijver te zijn, werd verbeurd ver- 
klaard : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xxxiiij : « Item, 
so es ghecuert, dat niement, noch ghilde, noch enich ander 
wie hij zij, dat zij ne moeten zueghen noch beren laten 
lopen binder stede achter de strate, up de boete van iij Ib. 

« Item, dat so wat zwine bevonden wert herdelloos 
lopende achter strate, dat zwiin es verbuert sonder ander 
boete... » (XV® eeuw.) 



Rymkronyk van Vlaenderen, in Corpus chronic, Flandr., uitgave 
J. de Smet, IV, blz. 794 : 

Hier naer g^sciede curtelike, 
7035 Dat hute Brugge verwandelen ginc 

Eenen vleeschouwer, in ware dinc, 

Die Jan Breidel was ghenant, 

Met gheselsceppe, sy hu bekant, 

To Malen, daer men vercochte wyn, 
7040 Int casteel, verstaet den fyn. 

Men vergelijke overigens den bovengaanden tekst van het keur- 
boek van Utrecht, met den volgenden uit de keuren van Dordrecht, 
alwaar * Verken verwanderen.» Verekens verluchten luidt: 

Fruln, Rechten Dordrecht, I, 176 : « Dat nyetnandt hem vervordere achter 
dcesen daege eenige verekens ofte geyten te laeten loopen lancx des sheeren 
straete.,., ten waere dat zy deselve verekens ofte geyten deden verluchten, in 
welcken gevadle sal daer yemande continueUcken by moeten sijn... > (X570.) 
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Evenals te Utrecht voor « der heiliger verken >, 
en te Leiden voor de « Sinte Anthonijs ende Sinte 
Cornelis vcrkens » (Hamaker, op. cit, blz. 230), werd 
te Gent uitzondering gemaakt voor de « verkine » 
die « met tSint Anthonis bellen ende teekine ghe- 
belt ende gheteekent » waren (i) : 



(i) In vele steden was het voorrecht vrijelijk rond te loopen aan 
de Sin t-Antonius varkens toegekend. 

^ Les cochoDS vaguaient et paissaient librement dans les mes de 
« Paris, avant Ie règne de Louis VI, appelé Ie Gros », lezen wij in 
P. Larousse, Dictionn., v* Cochon, IV, blz. 511, col. 2. « 11 fut alors 
« (Octobre 1131) défendu de laisser vaguer dos pourceaux dans les mes. 
« LMntcrdiction fut d'abcrd générale, mais peu après les cochons de 
« Tabbaye de Saint-Antoine furent privilegies... Le roi accorda aux 
« cochons de Tabbaye le privilege de drculer dans les rues en exigeant 
« seulement qu*ils portassent des sonnettes au col. » 

Dit voorrecht werd aan al de «^ommanderies * en ziekenhoizen 
der orde van Sint-Antonius in Frankrijk, door brieven van koning 
Karel den VIII»", in Maart 1483, vergund : 

Al. Monteil, Hist. des Frar^als, II, 452, aant. ic6 : < £z villes et villaiges da 
< nostre royaulme... octroyoos la permission d'avoir... tel nombre de porceaulx 
« portant la clocbette... » 

In Vlaanderen treffen wij ook de Sint-Antoniusvarkens aan. 

Ziehier teksten : 

Ann. Soc. Émulat., IV* reeks, V, 46 :« Eade dat niet moer dan een fwyn 
loopen en sal binnen den scependommc, in den name van Sent Anthaenis... » 
(Keuren lliielt, 1415) 

Auden. Meng., I, 269 : < Scepenen van Audenaerde hebben, ten neeren&trn 
versoucke ende vervolgbe van den Commandeur ende Procureur van den R«-li- 
ffieusen ende ziecken van der kercke, buuse ende hospitaele van Myoen Hc^re 
Sint Antbucnis van Belle..-, gbeconsenteert, ten bebouvc van den selveo, te 
mogben gbebauden te werdenne ende te gane binnen der selver stede ende hare 
vryhede, zesse veerkins van Sint Anthuenfs, met bellek ios naer oude costnme..., 
zulcx ten wederroupe van scepenen, indien het noodt zy ofte hemlieden goet 
dunct, by vreesen van weecken lyde ofte pestilencien. > (Verordening van S*^ 
Maart 1512.) 

Door de stad Biugge was het bedoeld voorrecht van het St.-Anlonius- 
klooster te Belle afgekocht geweest. In de Brugsche stadsrekeningen 
over de jaren 1454, 1456 en 1463 doet zich inderdaad de melding vcK>r 
van hrt betalen, aan dit klooster, vim eene schadeloosstelling voor 
ieder jaar tot 2 ponden grooten beloopende : 

Gilliodts-van Sevoren, Inv. arcb. Bruges, V, 485 : « Bctaelt broeder Anthae- 
nis Slaect, procureur van den Coevente van Sint Antbuenis te Belle, over dat 
de zwinen van den voorseiden god^uuse niet meer bier achter straie gaen, ^n 
hoofscheden ij Ib. gr. > (Rek. 1454.) 
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Archief stad Gent, 108, 2, Voorgeboden, fol. 5 v^ : « Item, 
dat niemene gheene beere, sueghen of eenegherande ver- 
kine en houde gaende ter coutren noch eldre achter straten 

ld., V, 485 : e Betaelt den broeder van Sint Anthuenis, over ttnterest da 
hy heift dat de zwj'nen achter strate niet en graen... » (Rek. 1456.) 

Hoe zeer de bovengaande teksten verkeerd zijn uitgelegd geweest, 
hebben wij reeds in ons Gloss. Inv. Bruges, v® Zwynen achter strate 
gaen, doen uitschijnen. 

In Doornijk genoot de abdij van Sint-Antonius het recht 40 var- 
kens op straat te laten loopen. Tjoo schrijft Gachard ais volgt, in den 
Compte-rendu des séances de la Commission Royale d'histoire de Bel- 
gique, lo reeks, XI, 434 ; « L'abbaye St.Antoine lez-Bailleul, en Flan« 
« dre, jouissait du droit de pouvoir faire courir dans la ville de Tournay 
« 40 pourceaux. £l!e renon^a k ce droit, mais a coodition qu'elle ne 
« serait plus tenue de recueillir, comme par Ie passé, les pauvres ma* 
« lades * (Exfraits des registres des consaux de Tournay.) 

Te Leiden waren het klooster van Sint-Antonius en dit van Sint- 
Cornelis in bezit van het gemeld voorrecht : 

Hamaker, Keurboek. Leiden, blz. 230 : « Item, so en moet nyemant verkent 
binnen Leydcn bijder straet laten gaen, dair en sal een behoeder bt) wesen..., 
behoadelic sinte Anthouijs ende sinte Ccrnelijt hoir rechten van horen verkens. > 
(Keurboek, 1450.) 

Sint Teunis verckens heetten zulke bevoorrechte varkens in de 
gedichten van G. Az. Bredero. In zijn Wdb. op Bredero, v' Teunis 
(Si.) verckensy blz. 391, schrijft nu Oudemans als volgt : 

« Deze benaming heeft haren oorspiong daarin, dat de varkens 
t vroeger aan den Heiligen Antonius gewijd waren. Sommige kloosters 
« hadden het recht, deze dieren langs de openbare wegen en stads- 
« straten hun voedsel te doen zoeken. » 

En te Utrecht noemde men ze de Heiliger verken, die vander 
almoisen leven, (Muller, op. cit., I, 325.) 

Dit gebruik gaf aanleiding tot bedrog. 

Zoo werd, ten jare 1387, door de schepenen van Utrecht een 
verbod uitgevaardigd, varkens mii Teyckenen op heylighen op de 
straat te laten gaaii, voor ailcn die niet bewijzen konden, dat zij daartoe 
door het hot van Rome geiecluigd waren : 

MuUer, op. cit., I, 195 : « Dat cyement ghene verken gaende houden en xel 
opter straten mit teykenen op heylighen, zi en hebben betoen vanden stoel van 
Romen, dat size houiea raoKhea. > (1387.) • 

Wie te Utrecht van het « Ttyken » zonder recht gebruik maakte, 
werd als volgt gestraft : 

Muller, op. cit., I, 195 : « Endo ycmant die (zonder « betoen vanden stoe 
van Romen >) verken liet gaen opter straten mit teykenen op heylighen, die 
verken zouden hebben die ghene daerze op gheteykent waren, ende daertoe soodt 
die raet rechten tot horen goetdoncken aenden ghenen diese gheteykent had- 
den. ^ (1387.) 



Kenrê van Hanehrêêk» 37 



Digitized by 



Google 



— 290 — 

binnen Ghend, by daghe noch by nachte, up de boete van 
drie lib. ende der verkine verbuert, zy en zyn ghebdt ende 
gheteekent met tSint Anthonis bellen ende teekine. Ende die 
verkine houden ten canten van der poort, dat sij se doen 
herden ende ringhen, up de selve boete. > (22 Maart 1405 
n. s.) — (Andere tekst van 22 Sept. 1405, fol. 8.) 

ld., fol. 1 1 v° : « Item, dat niement eeneghe beeren of 
sueghen achter straten en houde gaende, ghebelt of onghe- 
belt, hy daghe noch by nachte, up de boete van ii] Ib. ende 
de verkine verbuert. * (8 Aug. 1407.) 



« Comme plusieurs habitants de la ville de Mons >, — aldus schrijft 
ook Baron de Reinsberg-Düringsfeld, Calendrier Beige, I, 55, — c par 
« exemple, appeDdaient au col de leur» porcs des clochettes et les fai- 
« saient courir par les mes, la confrérie de St.-ADtoine, érigée eo 
« Péglise de St.-Nicolas-en-Havré a Mons, présenta, en 1648, une requèt** 
« au magistrat pour faire interdire eet abus de leur droit. » 

De zwanen, die in eene stad vrijelijk mochten rondzwerven, moesteo 
dus € Mei tStnt Anthonis bellen ende teekine GHEBELT ENDE GHE- 
TEEKENT > zijn. Een varken }^ellen was diensvolgens het ecne bel 
om den hals hangen, tot teeken dat het aan een Sint-Antonius-klooster 
toebehoorde : 



Archief stad Gent, io8, 2, Voorgeboden, olio 5 v« : c Dat 
kine en boude gaende... achter straten..., zy en zijn ghebelt ende gheteekent 
met tStnt Anthonis bellen ende teekine... » (1405.) 

Van « Belltkins » hebben wij reeds melding aangetroffen in eenen 
tekst hierboven uit de Audenaerdsche mengelingen opgenomen. Baron 
de Reinsberg en Larousse spreken insgelijks van « Clockettes ». 

Doch, de bovengaande tekst spreekt tegelijk van de varkens te 
Bellen en van ze te Teekenen. 

Hei Bellen is reeds uitgelegd. Wat het Teekenen betreft, daar- 
door zal ongetwijfeld hierop gewezen worden, dat ook de varkens het 
teeken van Sint Antooius, d. i. de T moesten dragen. 

Naar Ducange, Glossarium, werd de T c 5. Antomus » genoemd. 
« S. Antonius : Rostratus superne baculus, Gall. Bequille, sic dictus 
« quod formam relerret crucis S. Antonii, quas ut litlera T formari solel »• 

Wij lezen verder in Moren, v« Antoine (Saint), dat het merk van 
de Sint-Antonius' krijgsorde, door Albrecht van Beieren, graaf van 
Henegouwen, ten jare 1382 ingericht, een « Collier » was, « feut en 
forme de corde d'hcrmite, auqucl pendoit un baton i s*appuyer (d. 
« i. de « Rostratus superne baculus » van Ducaoge) et une pelite 
« clochette ». 

Ook eenige aanteekeningen in Verdam, Wdb., v* Anionis; en in 
Kond den Heerd, 2« jaarg. (186;), blz. 52. 
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Tusschen zeugen en varkens maakte men te 
Rotterdam onderscheid. Zoo was voor de zeugen 
alle omloopen in de stad verboden, terwijl varkens 
op straat mochten gaan, inzooverre zij geringeld 
waren : 

Fruin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 
89, art. 147 : « Item, gheen zueghen te houden gaende bi 
der straten, op x se. Item, nyemant meer dan twee vareken 
te houden, gaende bi der straten, ende die gheringhet, op 
V SC. * (Rond 1400.) 

Men vergelijke verder met onze aanteekeningen 
op het art 58. 



(ItrtM gl.) 

dc^tt, bat nc gl^ccn man nocl^ toijf, bic :|)ortcr 
ncringl^e boen, «uïïcn g^cit^en l^afoe ta^I^c, 8cot enbc 
lot bocnbc mctter ^tcibc; toart bat «irc iegl^cn gl;in^ 
gl^cn, bat toarc vüp ene boete t>an . ^ . «. ^ar. 

( Voorts, dat alle man of wijf, die poortersnering uitoefenen^ 
€ halve taylye » d. i. half hoofdgeld alsmede schot en lot met 
€ de stadia [met de andere inwoners] zullen betalen ; gebeurde 
het, dat iemand deze schikking overtrad, dat ware op eene boete 
van 20 'schellingen parisis.) 



Êcl^ter, 80 ne macl^ gleeën man gleeën t>tee«c]^ 
8ïaen inbe )}ort t>an ^aSebrouc, ^i ne l^eifter ietoont 
be ttoee beet iacrS enbe l^i ne8 gorter, enbe l^i moet 
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boen Scot cnbc ïot mettcr «tcibc, xxp ene Boete bon 
Ave. 9. pat. 

(Voorts, niemand mag beesten in de stad Hazehroeh 
slachten, tenzij h^ aldaar sedert zes maanden gewoond kebbe, 
poorter zij alsook schot en lot met de stad [met de andere 
inwoners] betale, op eene boete van ^g schellingen parisis.) 

Alwie te Leiden in het vleeschhuis verkoopen 
wilde, moest minstens sedert twee jaar burger der 
stad zijn : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 113 : « Van den Vleysch- 
houwers. Item, so en moet niement in die vleyschhalle staen, 
hi en heeft twe jair tenden een poorter gheweest te Ley- 
den. Ende wanneer hi enen si al nemen wil tenden den twie 
jaren voirs... > (Keurboek, rond 1414.) 



Scl^ter, bat gleeën man mac^ commen 06 8ce))en^ 
ielac)^ enbe baer 81 «itten (1), of ^cn toare bi oriotoe 
t?an öce^jen, ob ene boete toan . ^ . 8. p^xx, 

(Voorts, dat niemand komen mag in schepenengelag of 
waar de schepenen zitten, tenware met hun oorlof, op eene 
boete van 20 schellingen parisis.) 

Staan wij hier voor een oud gebruik, dit name- 
lijk dat een nieuw schepen, bij het in bediening 
treden, de andere schepenen op een gastmaal uit- 
noodigde? En wordt door ons artikel bedoeld, dat 
het niemand geoorloofd was in zulke bijeenkomst 
binnen te dringen? 

(i) Na sziten volgden in het Hs. de woorden n t'n hoeren telach%^ 
doch zij werdcD doorgehaald. 
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Op het gemeld gebruik wordt althans in den 
volgenden tekst gewezen : 

Vereenig. oude vaderl. recht, Verslagen, II, 502 : « Dit 
ts der scepenen eeL Ie sweer een recht scepen te wesen..., 
ende den scepenen teten te gheven... » (Stadrecht van Am- 
hem, 1354.) 

ld., II, 504 : « Dit is der schtpen eedt... Item, so sall 
ick den scepenen tethen geven ende op der scepen mael- 
tyt nyemant to gast bidden noch tethen geven dan den 
richter, burgcrmeisteren, scepenen ende rait ende die tot 
der kameren horen, dan off ik wolde, so mach ick mijnen 
genedigen her van, Gelre ende die sijne gnaden mit hem 
brengen, den pastoir van Arnhem, den deken van sente 
Walburgen ende den commenduer van sente Johan tArnhem 
mede to gast bidden ende tethen geven. Ende tot suiker 
mijnre scepenen maeltyt... 

« Item, voirt waniieer een scepene syn maeltjt gege- 
ven heeft, so sall he des neesten raitsdage dairna volgende 
bi synen ede seggen dat he syn scepen maeltyt als y gegeven 
heeft gelyck voirscreven staet. » (ld. Eedsformule van latere 
dagteekening.) 

Niemand mocht komen waar de schepenen « sit- 
ten », 't is te zeggen waar zij vergaderd waren of 
te bank zaten, « la oü li maistres sieront assemblés 
€ pour besongnier » (Bormans, Ordonn. Liége, I, 219), 
zoo hij niet door hen geroepen was : 

Van den Bergh, Oorkondenb. Holl., I, 222 : a Ad sca- 
binorum consilium nemo presumat accedere, nisi vocatus ab 
ipsis. » (Handvest door graaf Willem II aan Haarlem gege- 
ven, Ï245. — Men zie ook op. cit, I, 319, de keure van 
Alkmaar, 1254.) 

Wie geen lid van den raad was, moest te Luik 
de raadzaal verlaten, zoohaast de zitting ging geo- 
pend worden. 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 219: « Item, a/ons ordi- 
neit que se alcuns qui ne soit de conseilhe delle citeit vient 
d'ors en avant en capitle de Liége ou en la presence de 
seigneur ou dez esgUesez de Liége, la ou li maistres sieront 
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assemblés pour besongnier, et ilh demoure apres ce que on 
arat dit : « Qui n'est de conseilhe, qu'il s'en voise, sour Ie 
« painne qui miese y est », il entomrat en Ie painne de vij 
soulz de bonne monoie. > (1331.) 

Voor de oud-leden van het magistraat werd te 
Eecloo uitzondering gemaakt : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, II, 615 : « Item, 
so wie binnen baelgen comt ofte sit, ofte staet up veinste- 
ren of up de baelgen als scepenen sitten te bancke, ver- 
bueren x se. par., also dickent als sys ghecalengiert werden 
van den heere, vut ghedaen die in wette hebben ghesyn. * 
(Cost van Eecloo, « Voorgheboden », 1440.) 



(BtrfiM m 

Êcl^tcr^ eic menScl^c bie comt met tenten grcine 
ter maerct omme te t>txcoptat, be meter e8 ^cutbici^ te 
clo^^ene iegl^e ttjat binber ure loan tienej enbe boet 
l^ijt niet, bie lieben mogl^ent ontHnben «onber boete j 
bie metere boet . ^ . «. pat, 

( Voorts, wanneer lieden met zomerkoom ter markt komen 
om te verkoopen, is de koommettr verplicht ten 10 uren te 
€ kloppen op het vat >/ doet hif dit niet, dan mogen de lieden 
zonder boete hunne zakken ontbinden, maar de koommeter 
vervalt in de boete van 10 schellingen parisis) 

{%vïxM m.) 

(geister, eïc mengelde bie comt met tartoen ter 
maerct, bie metere e8 «culbicl^ te cïo))))ene ieg^e tbat 
bin noene; enbe boet l^ijt niet, bie ïieben mog^en om^ 
binben 8onber boete enbe «onber meSbaetj enbe bic 
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ntctcrc Boet . jf . 8. ^ar., toacr ^[9 tcl^oubcn ban «cejjcit 
cf ban curtaerg. 

(Voor/s, wanneer lieden met tarwe ter markt komen, is de 
koofnmeter verplicht ^s middags te « kloppen op het vat »/ doet 
kif' dit niet» dan mogen de lieden hunne zakken ontbindeny zon^ 
der boete en zondet misdoen, maar de koommeter vervalt in 
eene boete van lo schellingen parisis, indien h^ door de schepe^ 
nen of de keurheeren plichtig bevonden wordt,) 

Nog ten huldigen dage is het houden der graan- 
markten aan zekere verordeningen of plaatselijke 
gebruiken onderworpen, welke meerendeels sedert 
lange jaren in voege zijn. Zoo mogen, bij voorbeeld, 
de zakken enkel na het luiden der marktklok ge- 
opend worden, en is het diensvolgens niet toege- 
laten vóór het gestelde uur, tot den verkoop over 
te gaan. 

Naar luid der twee bovenstaande artikelen, moest 
de koornmeter te Hazebroek het aanvangen der markt 
aankondigen met te « Cloppen ieghe tvat », na- 
melijk ten lo uren voor de zomergranen, en 's mid- 
dags voor de tarwe. Verzuimde hij dien plicht, dan 
mochten de verkoopers de zakken openen en ver- 
viel hij zelf in eene boete van lo schellingen parisis. 

Wat is Cloppen ieghe tvat? 

Daardoor kan niets anders worden bedoeld, dan 
dat de koornmeter, om het openen der markt aan 
te kondigen, gehouden was op zijn vat, of zijne maat 
herhaaldelijk te slaan of te « cloppen ». 

Immers, in de bovenstaande uitdrukking is lEGHE 
het huidige Tegen, dat onder anderen Op beteekent (i). 



(i) Zoo treffen wij verder Id het art. 113, de uitdrukking Slaen 
ie^hen anders mans dore aan, waarin ieghen alleen door Op uit te 
le^en is. Men zie overigens Verdam, Wdb., y^ Jegen lO*. 
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en wijst het woord Vat de maat aan, die door de 
koornmeters gebruikt werd. 

Een ander voorbeeld, wat Vat betreft : 

C**' de Limburg Stirum, Cout. Audenarde, II, 55 : « Voert, 
verbiet men, op de mesdaet van xx schell., dat niemen 
eenigherhande graen, alset in tvat es omme te metenne, in 
tCoerenhuus of omtrent, ne strike, hi ne ware ghezworen 
metre... » (« Keure van den meters », 1328.) 

Deze beteekenis van Vat is ook uit het art. 5 1 
van onze keure op te maken, alwaar gezegd wordt, 
dat niemand graan meten mocht, tenzij c bi ieze- 
. ghelden vate van der stede », in andere woorden, 
tenzij met maten, die het teeken der stad droegen (i), 
en dus behoorlijk geijkt waren. 

Ons Cloppen ieghe tvat moet met een ge- 
bruik, dat eertijds op de koornmarkten te Parijs in 
voege was, in verband gebracht worden. 

Drie verschillende markten waren in die stad 
ingericht; om den handel te vergemakkelijken, was 
bepaald geweest, dat elke dier markten op een 
verschillend uur zou worden geopend, en dat men 
de kooplieden van dit openen, door het luiden eener 
klok of door eenig ander teeken, zou verwittigen, 
dit is « par Ie son d'une cloche ou quelqu'autre 
« signal > : 

« Il y eut a Paris », schrijft Delamare, Traite de 
la Police, II, 614, « trois dififérens lieux oü Ie blé 
€ devoit estre exposé en vente, la halle de Beauce, 
« la grande halle au blé, et Ie port de la Grreve. 
« Ces trois marchez ouvroient a la même heure, et 
« cela rendoit Ie commerce plus incommode. Char- 

(i) Men zie ooze aanteekeningen op het art. 10. 
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c les Ie Bel y remedia par une ordorinance du 12 
« Mars 1321; elle porte que Ie marché de la Greve 
€ ouvrira a Theure que Prime sonne a Nostre-Daihe; 
c la halle de Beauce ou de la Juïverie, entre Prime 
c et Tiercé, et la grande halle entre Tiercé et Midy. 
« Elle fait défenses d'ouvrir les sacs en chacun de 
« ces marchez plutost qu'a Theure qui luy est pres- 
« crite, et elle ordonne que les marchands en seront 
€ avertis par Ie son d'une cloche ou quelqu'autre 
c signal. » 

Eene verordening door koning Jan, in Januari 
135 1 (n. s.) uitgevaardii^d, komt daarop in meer uit- 
drukkelijke woorden terug; zij leert ons inderdaad, 
dat de zakken niet mochten ontbonden worden en 
dat het den meters niet geoorloofd was tot het 
meten over te gaan, vooraleer c les SIGNEZ establis 
« en chascune place sera sonné ou monstré par 
« celluy qui a ce sera cstably > : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 7 : « Item... 
en chascune desdites places et marché seront ordonnez cer- 
tains signez et certaine personne qui icellui signet monstrera 
et sonnera, aux heures cy-après escriptes, avant que nul 
puisse deslier ne vendre... 

« Item, nul qui amene blez, farines et autres grains a 
charroy ou a doz ne pourra iceulx deslier ou vendre, fors 
que esdites places ou marchez et a heure déterminée, et 
que lesdits siq;nez a ce establiz soyent monstrez ou sonnez 
par celluy qui a ce sera establiz, lesquelz signez ordonnez 
et establiz seront ès Halles, entre tiercé et midi ; en ^rève, 
a heure que prime a Nostre Dame sonne; en la Juifrie, 
entre prime et tiercé... » (Ordonn. du roi Jean, 1351 n. s, 
— Cfr. Delamare, op, cit, II, 632, 655.) 

* 

Hoe echter « Signet » uitgelegd? 
In het Oudfransch bestond een woord Seingy 
ook Seint, Sing, Sifi en Sint geschreven, dat Klok 
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beteekende, en waarvan ons Signet het verklein- 
woord kan zijn. SiGNUM, zegt Ducange, is Campana, 
Nola, 

Doch, met het oog op de omstandigheid dat 
in den bovenstaan den tekst, de twee werkwoorden 
« Montret » en « Sonner » gezamenlijk gebruikt wor- 
den, vragen wij ons af, of de c Signet », die « sonnéou 
monstré » moest zijn. niet veeleer een bepaald tee- 
ken was, dat men liet zien en waarop men klopte 
om gerammel te maken en alzoo te beteekenen dat 
de markt beginnen mocht, iets, b. v. als de c Tabula 
lignea » uit Ducange, c cujus percussione excitaban- 
€ tur monachi, maleolo scilicet tabulam tundente.,., 
€ vel ad sacram synaxim evocabantur ». 

En inderdaad, te Gent bezigde men daarvoor 
het Clapspaen (i), dat wellicht enkel een Klapper 
of Ratel was, doch misschien ook een zeker stuk 
hout, waarop met eenen hamer herhaaldelijk gesla- 
gen werd : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 2 : c Item dat nie- 
mene coeren ne coepe, no ne doe vercoepen, no ne toeghe, 
voer dat clapspaen ghesleghen es, up de selve boete » (1337.) 

In den Briel zei men Clap. 

Kiliaan, Clap, jam Cleppe : Crotalum ; en verder, 
Kleppe, Klippe, Klep-spaen : Crepitaculum, Crotalum. 
Naar Pitiscus, Lex. Lat-Belg., is Crotalum, een Cijm- 
baal of Klater, en Crepitaculum : c Een Schel, Bel, 
c Ratel, Klater, Klep, Cijmbaal, en voort allerley 
« tuyg, wat men gebruykt om geluyd en geraas te 
c maaken » : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 
188 : « Item, datmen in dieren tiden die clap vander koom- 

(I) Het heette nog Clepspaen : 
Auden. Meug., 1, 23 : « Item, tdepspaen alle weke te slanc voor trlcesc- 
huus, naer costume, om de vercoopcrs >. 
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marct niet eer slaen en sall dan mitter stede doe te luyden 
tot xj vren. Ende niemant en sal voir die tiit enich coom 
vercopen... > (1445.) 

Elders, Cleppe : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, II, 61 1 : « Item, 
dat niement coren en vercope, dat... Ende die de coorne 
mate heift sal daer die cleppe slaen... Item, dat niement 
coome en vercope, noch den zac ontbinde omme te toghene, 
voor die cleppe ghesleghen es, up die boete van iij Ib. par... 
Ende men sal die cleppe slaen in den winter ten ix huren, 
ende in den zomer ten viij hirren... » (Cost. van Eecloo, 
« Voorgheboden >, 1440.) 

Het slaan met de Klappe werd in de Brielsche 
keure door het werkwoord Clappen uitgedrukt, dat 
in de teksten als onpersoonlijk werkwoord voorkomt : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, t>ïz. 
54 : « Ende voort so wye opten markendach koorn coopt 
off vercoopt, int water off opt lant, andersins dan op die 
marct, als geclapt is, die verbuert x se. hollans... » (1445) 

En, in andere plaatsen, Cloppen (i) : 

C**^ de Limburg Stirum, Cout. Audenarde, II, 50 : « Men 
ghebiet, op de mesdaet van xx schel., dat niemen coepe no 
vercoepe eenegherande graen, no tappinghe houde int coe- 
ren huus of omtrent, vort gheclopt es, en ware binnen der 
Houstmaent. > (Keurboek in 1328 begonnen. — Cfr. Auden. 
meng., 1,321.) 

Edoch, Cloppen doet zich ook als persoonlijk 
werkwoord voor : 

Ann. Soc. Emul., III*^ reeks, VII, 421 : « Dat niement 
coorne vercoope ter balie voor dat twaelf heure ghesleghen 
es ende dat de hallewaerderre gheclopt heeft, up... » (Keure 
van Comen, 1427.) 

(i) Betrekkelijk het openen en het sluiten der lakenhalle, zei men 
te Comen ook Cloppen : 

Ann. Soc. Émal., IIF' reoks, VII, 445 : c Item, dat niement vercoopen mach 
\oix dat do camermeesters gheclopt hebben, up de boete van... 

« Item, dat niement vercoopen mach in de halle, achter dat camermeesters 
ghedopt hebben te deckene, up... > (Keure, 1437.) 
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Staatsarchief Brugge, Keurboek amb. Brugge, keure van 
de « Coomemart », fol. 371 : « Voort dat alle de ghuene 
die eenich graen brynghen zullen upde martdaghen jnden 
Braemberch, omme te vercoopene, dat zy dat te vente stel- 
len ende ontslaen moeten alsmen doppen zal ende niet eer, 
up de boete van iij Ib. par. Ende zullen den deken ende 
vinders ghehouden zyn te doen doppen ten een hueren of 
der vooren, up de boete van iij Ib. par. » (20 Sept. 1466.) 

Clappen en Cloppen komen wijders zeer wel 
met het Fransch Férir UN maillet overeen, waar- 
door op het Slaan of Kloppen met eenen hamer 
gewezen wordt : 

Bormans, Cartul. Dinant, III, 132 : « Que de ce jour 
en avant seront feru, pour Ie staple des bledz et grains, 
deux maillez : I'un d*iceulx et Ie premier a xj heures et ie 
derrain k xij heures. De quoy nulz revendeurs ou reven- 
dresses, monniers ne brasseurs ou grossiers ne pouront ache- 
ter grains que ledit second maillet sera feru, et que lesdis 
bourgoix et manans, durant ledit premier maillet, auront 
adieté leurs provisions. > 

Te Namen zei men Frapper les coups de 
MAILLET en was het getal slagen gerekend naar 
de klassen van personen, voor wie de markt toe- 
gankelijk werd (i). Het openen der markt was dus 
als volgt vastgesteld : om g uren, een enkele slag 
voor de burgers; om 10 uren, een dubbele slag voor 
de bakkers; ten 11 uren, drie slagen voor de brou- 
wers en voortverkoopers; en eindelijk 's middags, 
vier slagen voor de vreemden en voor de kooplieden : 



(i) Heden nog heeft de burgerij op zekere markten eene soort 
van voorkeur, en mogen bakkers, brouwers en voortverkoopers hunne 
aankoopen alleen beginnen eenen zekeren lijd, — gewoonlijk een ha]f 
uur, — nadat de markt voor de burgers geopend is. Op dit voorrecht 
voor de burgers wijst de volgende tekst : 

Delamare, op. dt., Il, 633 : < Les revendeun, les hostelliers, les bouhmgers 
et les meusniers de Udite ville de Paris n'acheteront, et ne feront acheter poar 
cux, aucuDS grains ne farines en aucune desdites places et marchez, jusqu'ik ce 
que ledit marché ait dure une heure, u peine d'a mende arbitraire. > (£dit da 
roi Charles VI, Févricr 1415.) 
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Grandgagnage, Cout. Namur, I, 313 : « Que Ie fermier 
du droit de la lousse appartenant a Sa Majesté aura soin 
de frapper les coups de maillet k la porte de ladite halle... 

« Scavoir, Ie premier k neuf heures précisément, signi- 
fiant l'entrée du marché étant lors permis aux bourgeois... 

« Deux coups de maillet seront frappez aux dix heures, 
permettant Tentrée aux boulangers... 

< Aux onze heures se frapperont trois coups pour l'en- 
trée des brasseurs et revendeurs des grains braisez... 

« Et finalement quatre coups a midi pour les étran- 
gers, marchands et revendeurs. 

« Leur défendant Taccès et entree en ladite halle, a 
quel prétexte que ce soit, sinon aux heures cy-dessus limi- 
tées, a peine de... » (Edit politique de la ville de Namur, 
Oct. 1687, chap. IV, art. 2 k 7.) 

Te Leiden werd van ecne klok, de COOPCLOCK 
of de Marctclock genoemd, gebruik gemaakt : 

Hamaker, Keurboek. Leiden, blz. 231 : « Die ordinancie 
van der coim marct... Item, so sel men alle saterdage of 
ander marctdage twee werven die coopclock luyden, te weten 
dat men na der eerster coopclock vercopen sal alle goeden..., 
wtgeset coirn, dat en salmen niet vercopen eer die ander 
marctclock geluyt is; wie eer coft of vercoft verbuerde 3 Ib. » 
(Keurboek, 1450.) 

Insgelijks in den Briel, alwaar men die klok 
de KOORNCLOCKE heette. Hooger hebben wij noch- 
tans gezien dat in eene andere keure dezer stad ook 
van de « Clap van der Koornmarct » spraak is : 

De Jager, Brielsche Keuren, m N. Bij dr., III, 1877, blz. 
54 : « Item, die koorn clocke, schoen clocke, butter clocke, 
eyer clocke, salmen luyden... als die clocke x geslagen heefft... » 
(1445.) 

Te Eecloo diende daarvoor de Schelle van- 
den SCHEPENHUYSE, of de SCHEPEN-HUYS-SCHELLE, 
alzoo genoemd omdat zij in den toren van het 
schepenhuis hing : 

Les Coust. de Flandre, II, Cout. d'Eecloo et Lembeke, 
Ordonn. de police, 16Ó0, art. 65 en 66 : « Dat alle verkoo- 
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pers van granen... mitsgaders brouwers, backers, mauters... 
henlieden vermyden te komen op de graen marckt tusschen 
beede de greppen, voor het luyden van den schelle van 
den schepenhuyse... 

« Soo oock niemant, wie hy sy, en sal moghen koopen 
tot behouve van de vooren verkoopers, brouwers, backers 
ende andere, voor het luyden van de voorseyde schepen - 
huys-schelle... » 



(^rtmtl 86.) 

dc^kt, toaert 80 bat bic metere mate 06 cnid^ 
auber mcn8cf;cu grein^ bat toarc wp ene boete Dan . j . 8. 

{ Voorts, indien de koommeter graan verkoopt, dat ware op 
eene boete van lo schellingen,) 

Het art. 36 en de schikking die aan het hoofd 
van het art 52 staat, zijn op weinig na van den- 
zelfden inhoud; alleenlijk bepaalt nog het art. 52, 
dat de koornmeter, die zich aan overtreding plich- 
tig maakte, van zijn ambt vervallen was en, gedu- 
rende een jaar, zijnen dienst niet meer uitoefenen 
mocht. 

Eerst en vooral dient de bijzondere beteekenis 
van het werkwoord Meten vastgesteld te worden. 

Vermoedelijk is Meten hier, bij uitbreiding, in 
den zin van Uitmeten, Bij de maat verkoopen, jar©- 
bruikt Naar Littré heeft nu ook nog het Fransche 
werkwoord Mesurer^ juist als het in den volgenden 
tekst het geval is, den bijzin van Vendre a la me- 
sure, Donner a la mesure : 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 8 : « Item, 
nul revendeur qui revende blez, farines ou autres grains, 
ne pourra iceulx mesurer oultre un sextier Ie jour; et se 
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plus en revent, il conviendra qu'il soit mesure par ung 
mesureur jure autre que luy. Et quiconques fera Ie con- 
traire, il perdra les denrées, et seront forfaites. » (Ordonn. 
du roi Jean, 1351, n. s. — Cfr. Delamare, Traite de la Po- 
lice, II, 655.) 

Derhalve zou ons artikel in verband moeten ge- 
bracht worden met de onderstaande schikking uit 
het Oudenaardsch keurboek van 1328, waardoor het 
aan alle koommeters verboden was andermans koorn 
te loven (O, d. i. op prijs te zetten, en te verkoopen : 

C^ de Limburg Stirum, Cout. Audenarde, II, 50 : « Voert, 
dat ne gheen metere anders mans coeren loven mach no 
vercoepen. op de mesdaet van xx schel. » 

ld., blz. 55 : « Voert dat negheen metre ne love no 
doe loven, no vercoepe vremds mans coeren, op die mes- 
daet van XX schel, ende die voerscap te verliesenne j jaer. » 
(Keurboek van Oudenaarde, begonnen in 1328.) 

Daaruit kan dan ook het gevolg getrokken 
worden, dat de uitdrukking Meten ob (op) enich 
ANDER MENSCHEN eenvoudig beteekenen moet : Voor 
rekening van eenen anderen uitmeten, fr. Mesurer 
pour compte d'autrui. 

Zoo ook kan door Meten up ander mans 
GREIN, van het art. 52, niets anders verstaan wor- 

(i) Loven is Op prijs zetten. Kiliaan, Loven om te ver-koopen : 
Indicare, ^stimare, Pretium statuere rei venali, q. d. Laudare. Plantin, 
Thes., en Mellema, Prompt., Loven datmen verkoopen wilt : Priser et 
Estimer qu'on veult vendre, Mettre k pris sa marchandise ; Indicare, 
Pretium facere, ^stimare. Het woord staat overigens DOg met die 
beteekenis in de woordenboeken bekend. 

Ziehier een belangwekkend voorbeeld ; 
Staatsarchief Brugge, fonds der ambachten, voorl. blauw n''8427 : « Betvoorts, 
zo was by middele vande selve cooptauwers ende den voorcoope daerof cy vseir- 
den, de marct, die de hudevetters deser stede hielden vp buerlieder plaetse, zo 
onghestoffeirt ende onghcsorteirt, als dat de vrve corduaniers buerlieder grief 
dicmaels daer niet en vonden, emmers dan ten excessiven coste, jae hadden 
verstaenende by experientie bevonden, datter byde zelve hu setters dicwils aldaer 
ledere ghebrocht was ende ter vente gheleyt, tweicke te vooren byden voorcoo- 
pers ghecocht was, lovende tzeJve ledere, als oen corduanier daernaer vraechde, 
zo excessivelick diere als datmon daernaer niet bieden en mochte... > (8 Aug. 1562.) 
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den dan Aan anderen graan verkoopen, of kortwe 
Graan verkoopen, Handel in gfraan drijven. 

Overigens, zoo was het den koommeters nic 
geoorloofd, noch voor eigen rekening, noch voor rekc 
ning van anderen, « COMAN van CORNE » te zijn 

G. De Longé, Cout. d'Anvers, I, 46 : « Item, ne ghee 
metere en mach coman zijn van corne, noch oec mete 
zijn gasts coren, of dat hi te verwaeme heeft, op die peir 
van... » (« Coerboeck », XIV® eeuw, art. 121.) 

Of, zooals in het Fransch, « ESTRE MARCHANT D 
FARINES, blez et autres grains, pour revendre poti 
lui ne pour autruy », — of ook « S*ENTREMETTR 

DU TRAFIQUE DES GRAINS » : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 7 : c Item, nul mesurei 
ne pourra estre marchant de farines, blez et autres grain 
pour revendre pour lui ne pour autruy... Item, quelzconqi 
mesurcur fera ou vendra encontre les ordonnances cy-escript< 
OU aucunes d'icelles, il perdra Toffice de mesuraige et paye: 
lx sols d'amende. » (Ordonn. du roi Jean, 135 1 n. s. — Cl 
Delamare, II, 655. — Men zie ook de vei ordening do 
koning Karel VI, ten jare 141 6 n. s., aan de koommete 
vergund, in M. de Laurière, Ordonn., X, 262, en in R. de Lc 
pinasse, op. cit., I, 243, art. 9.) 

Grandgagnage, Cout. Namur, I, 316 : « Lesdites personn 
(id est « personnes sermentées pour fidèlement faire Ie m 
surage des grains >} ne pourront aussi s'entremettre du tr 
fique des grains ni pour eux ni pour autruy, ni entreprend 
a elles Ie vendage d'aucuns grains..., ni aussi s'associer < 
subslituer quelcques personnes pour faire ledit mesurage, 
peine de... » (Édit politique de la ville de Namur, Oct. i6i 
chap. IV, art. 2"].) 

Hier zij terloops aan de volgende schikkir 
herinnerd, uit het keurboek van Oudenaarde, waa 
door aan alle koornmeters verboden was graan 
koopen om voort te verkoopen : 

C*® de Limburg Stirum, Cout. Audenarde, II, 56 : « Voe 
dat negheen meter ne coepe eenegherande graen omi 
voert te vercoepenne, op xx schel, te mesdade. » (1328/ 
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Men merke verder op, dat insgelijks aan alle 

meters te Parijs verbod was gedaan, koom voor 

rekening van eenen burger te koopen, indien hij, 

voor wien zij kochten, niet tegenwoordig was : 

Le Livre des métiers, blz. 20, titel IV, art. 9 : « Nus 
mesureur ne puet ne ne doit marchander de grain de nule 
maniere en la vile de Paris, ne ne puet achater grain pour 
envoier chiès bourgois en Ia vile de Paris, se li bourgois ou 
son conmendement n*i est present. » (1268.) 

Delamare, op. dt, II, 6.56 : « Item, lesdits mesureurs 
n'acheteront aucuns grains ou farines pour envoyer en Thos- 
tel d'un bourgeois, si le boiugeois n'y est present ou aucune 
pöTsonne pour luy; ny ne porteront le témoin du grain des 
bourgeois au marché, sur peine de.. » (Ordonn. du roi 
Charles VI, 14 15.) 

ld., II, 658 : « Ne pourront lesdits mesureurs... s'entre- 
nlettre èn Tachapt d'aucun grains snr les ports et places» 
s'ils n'ont avec eux le bourgeois acheteur, a peine de .. » 
(Lettres pour la police du cummerce, 1672.) 



(lapliftil ST.) 

dc^kx, toacrt §0 bat enid^ man of cnicl^ toijf 
ntatc grein, «onbcv eet te boene bor ben Ballieu enbe 
t>or be touïte tDet, itp ene fcoete ban . 5I . «. ^ar. 

(Vooris, indien eenig man of eeiiig wy f graan meet, zon* 
der [alvorens] Door den haljinv of voor de volle wet eed te doen, 
dat ware op eene boete van 40 schellingen parisis,) 

Naar men ziet, kon te Hazebroek eene vrouw 
het ambt van koorn meter waarnemen. Wellicht mag 
dit eene uitzondering heetcn. Te Parijs althans en 
te Oudenaarde, -— andere teksten zijn ons niet be- 
kend, — werden de vrouwen tot het gezegd ambt niet 
toegelaten : 



Keure van Hazebroek. 39 
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R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 7 : « Item, 
que nul qui se porte clerc, ne nuUe femme, n'ayent ne ne 
puissent avoir Toffice de mesuraige. » (Ordonn. du roi Jean, 
30 jan. 1351 n. s.) 

' O® de Limburg Stirum, Cout. Audenarde, II, 55 : « Men 
verbiet allen wiven te metenne ende te strikenne, op de 
mesdaet van xx schel. » (Keurboek, 1328.) 

Wie te Parijs het koommeten mtoefenen wilde, 
moest eerst daartoe de uitdrukkelijke toestemming- 
van den « prévost des marcheans », of den provoost 
der stad, en van de g'ezworenen van het genoot- 
schap bekomen : 

Le Livre des métiers, blz. 18, tit. IV, art i en 2 : c Nus 
ne puet estre mesureres de blé ne de nul autre manire de 
graim, de quelque maniere que ce soit, i Paris, se il n'a 
le congiet du prévost des marcheans et des jurés de la 
confraerie. » (1268.) 

Aan andere vereischten moest verder voldaan 
worden. Te Dordrecht b. v. werd niemand tot het 
ambt aangenomen, zoo hij niet poorter of zoon van 
eenen poorter was. Daarenboven was het afleggen 
van den eed verplichtend : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 45 : « Van coorne. Vanden 
meiers. Item, so en sal niement meten, hi en zy poorter of 
poorters kijnt, ende daertoe ghezworen voer schepenen. > 
(Keurboek, 140 1.) 

Soutendam, Keuren Delft, blz. 152 : « Dat gheea mee- 
tere den maete ofte oirloff omme te meeten yemande geven 
en sal moegen, die niet eerst dair toe byden burgermees- 
teren geëedt en sal syn, up die boeten van iij Ib. telcke 
reyse te verboeren. » 

In het bijzonder was de koommeter gehouden, 
zich onder eed te verbinden «eiken tsine te ghe- 
vene », d. i. kooper en verkooper even getrouw te 
dienen : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 3 : « Item, dat gheea 
metre graen en mete in de Leye, no niewerinx, hi ne hebbe 
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heet ghedaen eiken tsine te ghevene, beede coepere ende 
vercoepere, up de boete van iij Ib. » 

Met andere woorden, tusschen kooper en verkoo- 

per « Rechte WICHTEN ENDE MATEN TE DRAGEN » : 

S. Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 393 : « Des wagemeysters 
eedL Dat zweer ie, dat ie rechte wichten ende maten dra- 
gen sell tusschen coper ende vercoper na allen mynen vijff 
synnen. Dat my God soe help ende sijn huigen. > 

Of, evenals men in het Fransch zei, « Garder 
LA DROITURE a vendeuT ei a achaieur ». Immers, 
Droiture beteekent hier niet, gelijk Bonnardot (Gloss.- 
index au Livre des métiers) het meent, « Redevance a 
« payer, Impót en général, Prélèveraent quelconque 
« en argent ». Garder la droxture is Iemand 
geven wat hem van rechtswege toekomt, Iemand 
het zijne geven (i) : 

Le Livre des métiers, blz. 19, tit. IV, art. 2 : « Cis titres 
parole des mesureus de blé et de toute autre maniere de 
graim... Quiqonques a enpetré le cougié de mesurer, il con- 
vient qu*il Jure seur Sains, avant que il puisse mesurer, que 
il le mesurage fera bien et loiaument è. son pooir, et que il 
la droiture a celui vendeur et a Tachateur gardera bien et 
loiaument. » (1268.) 

Te Dordrecht werden de strijkstokken, waarvan 
de koornmeters zich bedienden, alle twee maanden 
nagezien : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 45 : c Die strekels te voer- 
sten. Item, salmen telken twee maenden die strekels bren- 
gen biden vynders, ende die te punle maken, datter die 
coopman bi bewaert is, ende waert dat een meter onrechte 
strekels brocht ende den coopman tzijn niet en gave, dats 
op.» » (Keurboek, 140 1.) 



(i) Men vergelijke met Faire droiture : 
« Nous ordonnons, commandons estroitement, k tous nos offidaas, qui tiennent 
jarisdictioD, qu'il soit diligent et attentif de faire droiture k leurg nxbgies. > (Or- 
donn., I, 671.) — (La Cume de Sainte Palaye, Dict., v® Droiture,) 
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(wmti 38.) 

Sd^tcr, bat nc gl^ecit man Bringl^c bcrSt^c ^rin* 
g^c lip tt>aof,}tn, bat toarc xvp cue boete Dan . jjcjfif . «. 
:|>ar., iVp bat 8i quaet öün toouben, enbe uter maerct 
icöeit 

{Voorts, dat niemand verschen haring op eenen wagen 
binnen brenge, op boete van jg schellingen parisis; en inzoo^ 
verre de haring kwaad bevonden loordt, [zoo is de boete...] 
tn wordt de haring uit de marke verwezen,) 

Het schijnt ons toe, dat er in bovenstaanden 
tekst eene leemte bestaat; in onze vertaling hebben 
wij aangewezen hoe, ons dunkens, die leemte moet 
aangevuld worden. 

De verkoop van haring op karren was te Diest 
volstrekt verboden; voor vreemden werd alleen uit- 
zondering gemaakt : 

K. Stallaert, Keurboek Diest, blz. 5 : « Harinc... sal men 
vercoepen in corve ende niet op kerren, en waren vreemde 
liede, op ene pene van v s. » (Begin der XV® eeuw) 



CHuitAd 39.) 

(Ed^ter, bat ne gleeën man ne maci() bingl^en jün 
8elf8 goet, bat men ter maerct Briuct, omme be fiebcn 
bermetbe te tjerbutne, u^) ene feoete i^an . J^' . ^. l>ar. 

Sneu man ter öomme, itp ene boete i>an .5. ^. ^)ar. 

( Voorts, dat niemand op zyn eigen goed, dat men ter markt 
brengt, dingen mag, om zoo doende de lieden op te vnren, op 
eene boete van 20 schellingen parisis. 
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Een man uit eene bagge verkoopende zal een e boete van 
10 schellingen parisis betalen^ 

Hoe zeer, in vroegere tijden, alle mogelijke mid- 
delen door de overheid werden aangewend, om, op 
het stuk van koopmanschap en van verkoop van 
eetwaren, den verbruiker tegen bedrog of tegen 
vervalsching te vrijwaren, is reeds uit meer dan een 
der voorgaande artikelen onzer keure gebleken. 

Doch, ook de geldelijke belangen van den koo- 
per werden niet verwaarloosd, en zoo werd b. v. 
het stelselmatig opjagen der prijzen krachtdadig te 
keer gegaan. 

Te Hazebroek was het aan allen koopman ver- 
boden, « ziin selfs goet te dinghen », dat naar de markt 
gebracht was. 

Die uitdrukking ZiiN SELFS GOET DINGHEN luidde 
in het Oudfransch Bargaigner mesmes sen avoir, 
d. i. Op zijn eigen goed bieden, fr. Marchander son 
propre avoir (scs propres marchandises). 

Het is een gelijkluidend verbod dat, onder de 
bovenstaande Oudfransche uitdrukking, in de vol- 
gende plaats der voorgeboden van Sint-Omaars 
aangeteekend staat : 

Giry, Hist. de St.-Omer, blz. 472 : < Item, que nuls ne 
bargenge ses denrées pour mieulx vendre, sour xx s. » (Keure 
des fripiers de St.-Omer, 1320.) 

ld, blz. 473 : « Item, nus bargaigne mesmes sen avoir 
pour mieus vendre, sour vj s. et Ie drap perdu. » (Keure 
des « vieziers » [i], 1322.) 

« Pour mieulx vendre », lezen wij hierboven. — 
c Omme de lieden dermeide te verdulne », luidt 
het in ons artikel. — Met op zijne eigene waren te 



(l) Roquefort, Gloss., Vüsier^ Viesser, A^/3?x-ïearz>r .• Fripier, Rac- 
oomodeor, Veodeur de vieux habits et d'autres vieilles choses, Revendeur. 
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bieden, kon immers de koopman niets anders betrach- 
ten dan de koopers aan te hitsen en op te vuren, 
om aldus die waren tegen hoogeren prijs aan den 
man te brengen. 

Het betaamde diensvolgens dat zulk opjagen 
der prijzen niet geduld werd. 

Ziehier nu eenige bijzondere toepassingen van 
bedoeld verbod, 

Vischkoopers mochten zelven op hunnen visch 
niet « mijnen », noch op visch, die zij in vennoot- 
schap hadden aangekocht 

Zoo ook w£is het allen « vischcoepers weerdt > 
verboden op visch te « mijnen », die aan zijne 
gasten toebehoorde, d i aan diegenen, voor wiens 
rekening hij gelast was te verkoopen : 

S. Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 208 : « Voert, waer enych 
man die vischcoper is, die ziin selfs visch of daer hi vey- 
noet aen waer miinde, of yemant van ziinre weghen dede 
minen, dat de raet ter waerheyt vonden, die en zoude in 
enen halven jare ghenen visch binnen Utrecht copen noch 
vercopen... » (1392) 

De Vlaminck, Voorgeb. Dendermonde, blz. 36 : < Item, 
dat gheen vischcoepers weerdt, van vissche zijnen ghasten 
toehoerende, die hij vercoept, « mijn » roupen en mach, up 
overhoerich heere ende wet ende de boete van iij Ib. par. » 
(Begin der XV® eeuw.) 

Aan makelaars was het niet toegelaten tegelijk 
« coepman ende makelare te wesen », Ai. c coopman 
ende makelare van denzelven » te zijn, of makelaar 
te zijn van goed, dat hun toebehoorde of waar zij 
deel aan hadden : 

Gilliodts-van Se veren, Inv. Bruges, IV, 150 : « Item, van 
boeten van coepman ende makelare te wesene, xvs. > (1307.) 

ld., IV, 188 : « Van costen ghedaen bi scepenen ende 
den clerken vertert vp eenen dinghedach van coopmanne 
ende makelaers. » (1386.) 
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ld.. IV, i88 : < Amendes de marchans et de coultiers, 
dont lamende est 1 Ib., les ij pars a monseigneur. » (1392.) 

Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, biz. 104 : 
« Het es ghecuert bi den heer ende bi schepenen van Arden- 
burgh, so wat manne, die coopman ende makelare es van 
denzelven, hi verbuert x Ib. ende een jaer zine neringhe. » 
(« Cueerbrief van Ardenburgh. ») 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 29 : « Voert dat ne- 
gheen man makeleere en sij van goede dat hem toebehoert 
of daer hi deel in heeft, up de boete van 1 Ib. ende voert 
up scepenen segghen. » (1338.) 

G. De Longé, Gout. d'Anvers, I, 32 : * Item, so wie die 
makelare ware, ochte eeneghe comanschap hoipe maken 
van vleesche dat sijns selves ware, ochte daer hi zelve deel 
in hadde, soude verhoren... » (« Coerboeck », XIV® eeuw.) 

M. de Laurière (de Vilevault), Ordonn., X, 319 : « Pour 
ces causes ordonnons generalment que nul courretier de quel- 
que marchandise que ce soit, ne marchandera de la mar- 
chandise dont il sera courretier, a son profit, sur paine de 
...) » (Lettres du roi Charles VI, de 1415.) 

Noch « ghesellen met coepmans > te zijn ot in 
andere woorden, eenig vennootschap met kooplie- 
den aan te gaan : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 151 : « Van make- 
laers die ghesellen hebben ghesin met coepmans, xx s. » (1308.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 38 : « Item, so en sal gheen 
makelaer coopman wezen van gheenderhande goet, noch ven- 
noot wezen mit gheenen coopman : dats te verstaen van 
alsulken goede, daer hi makelaer of is, op iij pont ende cor- 
rexi van scepenen goetdencken. » (Keure, 1401.) 

Verbod was dus aan allen makelaar gedaan 
♦ Gcselle te zyn aenden guede dat hy hupt co pen of 
vercopen » .• 

Stadr. Nijmegen, blz. 42 : « Item, wellic onderkoeper of 
mekeler geselle is aenden guede dat hij hilpt copen of ver- 
copen, alsoe duck als hij dat duet sall hij gelden x Ib. ende 
sijns ampts quijtt wesen, hij en weers te voeren apenbaer 
aen den coepman. » (XV® eeuw.) 
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Of ^Gheselscip ie hebbene in dien goede daer he 
makelare of es ^ : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bmges, II, 49 : « Voort, wat 
manne de makelare es..., dat he zal doen zinen eed voor 
scepenen... recht makelare te wesenc, ende gheen gheselscip 
te hebbenc in dien goede daer he makelare of es, maar 
gherechticheit daer in te segghene den coopere ende den 
vercopere. » (Voorrechten der Duitsche Hanze te Brugge : 
Brieven van graaf Lodewijk, 12 Juni 1360.) 

Te Dendermonde, te Gent en te Utrecht was 
het met de « saetncoepers », of kooplieden in het 
^root (i), en met de c osielliers > ook alzoo gelegen : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 14 : « Voert dal gheen 
man no sijne meinsniede en coepe dat goet no ne vercocpe 
dat goet daer hi ostellier ofte saemcoepere of es. » (1338.) 

ld., blz. 1 7 : « Voert dat niemen en mach wesen zaem- 
cocpere van sijns selves goede, up de mesdaet van xx Ib. 
ende tgoet verbuert » (1338.) (Andere teksten, blz. 64, 131.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 11 : « Gheen zamencoper 
en sel coman wesen van dien goede, daer hi zamencoper 
of is, voert te vercopen, bi enen coer van tween ponden, 
of hi verboerde een iaer siin ambocht. » (Liber albus, XIV® 
eeuw.) 

A. de Vlaminck, Voorgeb. Dendermonde, blz. 37 : « Item, 
dat niemen en sij samencoepere van sijns selfs goede noch 
van goede daer hij an deelt, up iij Ib. par. » (XV® eeuw.) 



(ï) Saemen-Kooper is bij Kiliaan : Panlopola et lostitor, d. i. 
Koopman in *t groot en Winkelier. Schiller und Lubben, Mittelndd. 
Wlb., Sametkóp, Samkop : Verkauf en gros. Nap. de Pauw, m zijne 
woordenlijst op de Voorgeboden van Gent, zegt dal de Hostelter de 
Zaamkooper was. 

Had deze schrijver het niet mis voor? Immers, de HosteUer wordt 
duidelijk van den « Zaemkooper » onderscheiden : 

Kap. de Pauw, op. cit., blz. 64 : « Vort, dat gheen ostelier no nemcoepere 
wulle en coepe... « (1353.) — ld., op. cit., blz 72 : Daer hi hostelgier make- 
ere of samcoepere af es... > (1358O 
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Wat wordt met de eindschikking van ons arti- 
kel 39 bedoeld? 

« Enen man ter somme, up ene boete van x s. par. » 

Door Man ter somme zal misschien gewe- 
zen worden op den Man, die uit eene bagge ver- 
kocht, die zijn goed met eene bagge naar de markt 
had gebracht. 

Men lette vooral op het bedrag der toe te pas- 
sen boete. 

In het eerste gedeelte van tegenwoordig artikel 
is spraak van eene boete van 20 schellingen parisis 
voor hem, die zelf op zijne koopwaren bood. 

Van hoeveelheid wordt hier geen gewag gemaakt 
De schikking is dus van algemeenen aard. 

Gold het integendeel « enen man TER somme », 
— zoo luidt het tweede gedeelte, — dan bedroeg de 
boete enkel 10 schellingen parisis. 

Wanneer wij nu deze bijzonderheid van dicht 
nagaan, meenen wij de uitlegging daarvan in den 
volgenden tekst van Boileau's Livre des métiers aan 
te treffen : 

Le Livre des métiers, blz. 265, II<*« deel, tit. XIV, art. i : 
« Charetée de fier... doit ij d. de tonlieu... La somme de fier 
a cheval ou a asne doit j d. de tonlieu, et a col ne doit 
noient. » (« Cis titres paiole del tonlieu et del conduit de fier 
et d'achier que on vent é\ Paris ».) 

Voor de inkomende rechten op het ijzer be- 
paalde dus de toltarief van Parijs verschillende prij- 
zen, al naar de manier waarop die waar in de stad 
werd gebracht. 

Een voer betaalde 2 deniers; een last door een 
paard of door eenen ezel gedragen betaalde een 
denier; wat eindelijk een man op den rug dragen 
kon was vrij van rechten. 
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Een ander voorbeeld, doch in zake van brood : 

Le Livre des métiers, blz. 256, 11^ deel, titel IX, art. i 
en volgende : « Chascune charretée de pains doit ij d. de 
halage... Pains qui vient a cheval, quéx pains que ce soit, 
OU a asne ou bajoees (i), il doit j d. de halage. Et s'il 
vient a col de dehors la ville, il doit obole de halage... » 

Het fr. « SOMME » is, naar Bonnardot (Gloss.- 
index au Livre des métiers), « la charge d'un che- 
€ vdl sommier, d'une bêtc « de som me »; spécialement 
€ Ic Cofïre apporté a dos de cheval 1. De Diction. 
de Trévoux en Littré zeggen ook : c Somme, Charge 
d'un cheval, d'un ane, d'un mulet. Somme de blé ». 

't Is dus, de geheele last, dien een paard of een 
ezel, — misschien ook een man, — op den rug dra- 
gen kan; en, bij uitbreiding, de Bagge of Draagkorf 
waarmede iets vervoerd werd : 

M. de Laurière, Ordonn., X, 260 : « Item, les blez, que 
on amenera tant en charios, charretes, harnois, comme h 
sommes sur chevaulx et autres bestes..., seront... » 




[%imt\ 40.) 

©c^tcr, bat uicmcuc uc ïo^)c iegl^cn nc g^cnc coo^)^ 
mauSccipc, bic me ter maerct Briuct, bat me bcrco|>cn 
löHle, i)or bat ^et ter öteibe e« bar menSe Bekort te 
Dcrcojjenc, ii^) ene boete Dan . 5 . «. ^ar., iof l^ic ne camc 
8offi8autettfe ijor ^z^tw, \\\ ttbcn cnbe in tollen, enbe 
bi Sitien ebe te «eggl^cne i^au (2) iz^txi bat ^ijt niet 
ne toiste. 



(i) BooDardot, Glos&., Bajoe : forme variée de Bachoty petite barque. 
(2) Het Hs. heeft « van ». De zin eischt evenwel % vor » (voor). 
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(Voorts, dat niemand koopwaren, die men naar de marke 
brengt, mag tegenloopen, opdat men ze hem verkoopen lüille, [en 
dat niemand zulke koopwaren koopen mag], vooraleer z^ 
ter plaatse zyn waar men zé behooü te verkoopen; ivie dit ver- 
bod overtreden zou, zal in eene boete van lo schellingen parisis 
vervallen, tenware h^ in tijd en w^l zich voor de schepenen 
kwame aanbieden en aldaar behoorlek onder eed verklaarde, 
dat h^ niet wist dat zulks verboden ?vas.) 

Wat door het « Lopen ieghen coopmansceipe 'v 
bedoeld was, is licht te begrijpen. 

Ongetwijfeld werd daardoor gewezen op het te 
gemoet loopen van kooplieden, die met goederen of 
waren naar de stad kwamen, ten einde met hen 
overeenkomsten aan te gaan en hunne waren af te 
koopen. 

Artikel 6, tit. X, van Etienne Boileau's Livre des 
métiers, bevat een verbod, dat in rechtstreeksch ver- 
band met ons art. 40 moet gebracht worden en dat 
ook de ware bedoeUng van dit laatste nog nader zal 
leeren kennen. 

Voor het leveren van eieren of van kaas, — al- 
dus luidt inderdaad gemeld art 6, — mocht geen 
« penewarier > te Parijs eenige overeenkomst met 
kooplieden sluiten, hetzij de levering tijdens hun 
eerst terugkeeren naar de stad moest plaats grij- 
pen, hetzij deze op bepaalde termijnen, geheel of 
gedeeltelijk, moest geschieden. 

Het sluiten van dusdanige koopen — zoo spreekt 
Etienne Boileau, — is niet aan te prijzen, daar dit tot 
velerhande misbruiken aanleiding kan geven. Der- 
w^ijze kan de rijke handelaar, ten nadeele van den 
min begoede, al de waren naar zich trekken. Liet 
men zulke overeenkomsten toe, dan zou de rijke 
meester van de markt zijn en de prijzen naar zijne 
willekeur kunnen doen rijzen : 
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Le Livre des métiers, blz. 30, tit X, art. 6 : « Nus r^;ra- 
tiers de Paris ne puet ne ne doit achater de nul marchant 
charetée de oes ne de fromages, ne sorae, a livrer a la 
revenue del marchant ne a nul terme; quar tex marchiez 
n'est ne bons ne loiaus, pour ce que en tex marchiés a 
trop de baraz, quar a envis les veut vendre cil qui les doit 
livrer, ne si bons ne si Icaus que il devroit. 

« Autre reson : li riche marchant auroient toutes les den- 
rées, et li povre n'en porroient nule avoir. 

c Autre reson : En tex achaz nus ne porroit deman- 
der part ne avoir au marchié, et ensi li riche auroient tout, 
et revendroient si chier come il leur plairoit Car aus 
choses desus dites, vendues en plain marchié, tout pucent 
avoir part, et povre et riche. Et se aucun fait encontre eest 
establisemens, il amendera au Roy en iiij sols de parisis. > 
(1268.) 

Op 17*" Mei 1408 gaf de Fransche koning Karel 
de VP eene verordening uit, waarin wij de volgende 
bedentingen aantreffen : 

« Niettegenstaande het van oudsher aan alle 
vleeschhouwers, vleeschhouwersknechten, kooplieden 
of aan wie het ook zijn moge, verboden is de 
koop- of eetwaren tegen te loopen, van zoohaast 
deze op weg naar Parijs zijn, — toch zijn zekere 
lieden stout genoeg de buitenlieden tegen te gaan 
en hunne goederen af te koopen : zij brengen alsdan 
de afgekochte waren langzamerhand en bedektelijk 
naar Parijs over en weten deze tegen hoogeren 
prijs te verkoopen, dan de bedoelde goederen wezen- 
lijk zouden gegolden hebben, indien zij rechtstreeks 
naar de markt waren gevoerd geweest. » 

De koning wil daaraan een einde stellen : hij 
verbiedt streng aan allen zich nog aan dezen oneer- 
lijken handel over te leveren, vaardigt tegen de 
overtreders eene boete van 60 pond parisis uit, — 
(wat in deze tijden op eene vrij zware som gelds 
moest uitkomen), — en beveelt ten slotte dat de alzoo * 
gekochte goederen zullen verbeurd verklaard worden : 
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Delamare, Traite de la Police, III, 3 : « Nostre procu- 
reur du Chastelet de Paris..., nous a exposé en complaignant 
que, jasoit ce que par ordonnances bien anciennes faictes 
par plusieurs et diverses fois..., il ne loise a aucun .. ; néant- 
moins plusieurs bouchers, varletz-bouchers, marchans et autres, 
facteurs et" dénonciateurs(i) d'iceulx marchans et bouchers 
sont coustumiers de aller, et de faict plus que souvent vont 
au devant et allencontre des marchans forains ou leurs fac- 
teurs, qui de faict admenent en nostredicte ville de Paris... 
vivres, denrées et marchandises..., sy tost que ilz scevent, 
OU pevent sentir, que iceulx marchans forains ou leursditz 
varletz ou commis sont partyz de leurs pays.. . et de eulx 
berguignent, achectent et en tirent lesdictes denrées, et puis 
les font venir petit a petit en nostredicte ville et ou mar- 
chié d'icelle, ouquel ilz les vendent et font vendre a plus 
cher prix prés de la moictic que icelles denrées n'eussent 
esté vendues sy el les ^ussent esté admenées, arrivées et 
descendues tout droit... 

« Pourquoy..., vous mandons, que vous faictes crier, def- 
fendre et solennellement, par tous les carefourgs et lieux 
accoustumez a faire criz en nostredicte ville, que aucun de 
quelque estat ou condition qu'il soit ne prcsume doresna- 
vant de aller au devant des marchans forains, ou autres 
admenans ou quy font admener vivres, vitailles et marchan- 
dises de vivres, en nostredicte ville de Paris..., depuis que 
icelles denrées seront partyes en intention d'estre admenées 
pour vendre en icelle, et sur peyne de soixante livres pari- 
sis d'amende ou autre amende arbitraire et de forfaiture et 
confiscation de toutes les denrées, qui ainsi auroient esté 
acheptées, berguignées ou enervées... » (1408.) 

« 't Is niet min dan recht » schrijft nog Etienne 

Boileau. « Het betaamt inderdaad, dat de waren ter 

markt komen en dat ze aldaar verkocht worden, 

opdat aldus de arme zoowel als de rijke zijn deel 

eraan hebben moge : 

Le livre des métiers, blz. 30, titel X, artik. 5 : « Nus 
Regratiers de Paris... nc puet ne ne doit achater chartée 
de oes ne de froumaches, ne somme de ces choses, par 
chemin, puis que elle est charchiée pour venir a Paris, ju- 

(i) Courtiers, agents. 
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ques a tant que elle soit descendue a Paris en place com- 
mune, la oü en vent tex choses..., quar il est repons que 
les denrées viegnent en plain marchié et illuec soient veues 
se elle sont bones et loiaus ou non, et illeuc soient ven- 
duecs, si que li povre home puissent prendre part avec Ie 
riche... > 

Savary verhaalt in zijn Dict. du comm^ I* deel, 
col, 152 1, dat de hoofdman en de gezworenen van het 
schoenmakersambacht van Parijs zich, ten jare 1665, 
tot het parlement hadden gewend, ten einde het vast- 
stellen van zekere maatregelen omtrent de politie op 
het leder te bekomen. Ten gevolge daarvan, werd, 
bij vonnis van gezegd parlement, verboden c a tous 
€ artisans préparant ou employant cuirs, Maller ou 
€ d*envoyer au devant de la marchandise de cuir, 
€ pour icelle acheter ou faire acheter par personnes 
c interposées; et a toutes personnes d'acheter ou faire 
€ acheter des peaux de cordouan, de maroquin ou 
c de veau, et tous autres cuirs de tannerie passez 
« en galles, plus prés de vingt licuës de Paris; 
« mais sont tenus de les acheter et lottir a la halle 
« aux cuirs, oü tous doivent etre apportez et raar- 
« quez ». {2% Nov. 1665.) 

Wij laten nu eene lange reeks teksten volgen, 
welke aan de meest verschillende bronnen ontleend 
zijn, en waaruit blijken mag, dat niet alleen de be- 
wuste schikking overal in zwang was, maar dat zij 
ook op allerhande koopwaren werd toegepast. 

Doch, eerst eenige aanmerkingen van algemee- 
nen aard. 

In gezegde teksten zullen wij namelijk kennis 
maken met tal van uitdrukkingen, welke met LoPEN 
lEGHEN COOPMANSCEIPE van ons art. 40 gelijkstaan. 
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Zoo hebben wij onder anderen KOOPEN onder- 
wegen, uit Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, 
1,448, dat met het Fransch ACHATER PAR CHEMIN, 
uit Le Livre des métiers, van Boileau, blz. 30, titel X, 
art. 5; overeenstemt. 

In de Voorgeboden van Gent (Archief stad Gent, 
n' 93.26, fol. I v''). heette dit COOPEN achter stra- 
ten, TEN POORTEN OFT BUTEN TE WEGHE, Waar- 
door gewezen werd op het koopen aan de stads- 
poorten of langs de straten der stad, ofwel buiten 
de stad langs den openbaren weg. 

Fr., AcHAPTER SUR LES RUES, in Grandgagnage, 
Coutume de Namur, I, 408. 

Ons Lopen ieghen luidde ook nog : 

Enteghen gaen. (Straven, Inv. Arch. St-Trond, 
II, 104, 346.) 

Gaen ieghen. ( A. de Vlaminck, Voorgeb. Dender- 
raonde, blz. 34.) 

Jeghens gaen. (Gilliodts, Cout. pet. villes, II, 644.) 

Gaen of ryden jeghens. (Archief stad Brugge, 
regist. Hallegeboden 1530-42, fol. ij*^ liiij v°.) 

Trecken ende gaen ieghen. (Nap. de Pauw, 
Voorgeboden Gent, blz. 116.) 

Opwaerts varen ende gaen teghens. (Fruin, 
Oudste rechten Dordrecht, 1,34.) 

TiEGEN WANDEREN'. (Stadrecht Nijmegen, blz. 20.) 

Te moete gaen ofte varen. (Vereenig. Oude 
vaderlandsch recht. Verslagen, 11,321.) 

VuTWEERT GAEN IEGHEN. (Alph. de Vlaminck 
Voorgeboden Dendermonde, blz. 36.) 

Den coopman tieghen trecken. (Bezemer 
Rechtsbr. Breda, blz. 13.) 
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Aller au devant de... (Delamare, op. cit., III, 3.) 

Aller a l'enxontre de... (R. de Lespinasse, 
Les Métiers de Paris, I, 8.) 

Aller ou envoyer au devant de... (ld., I, 63.) 

Aler encontre. (Le Livre des métiers d'Etienne 
Boileau, tit. C, art. 10.J 

Aller ou envoier contre : « Qui vaiche ou 
envoie contre... » (Raikem, Cout. Liége, II, i58.) 

Aler contre. (R. de Lespinasse, op. cit., I, 35.) 

Alleir a chemin fours delle vilhe allen- 
CONTRE DE...* (Raikem, op. cit, 11,159.) 

Sprekende van vischverkoopers en andéren, name- 
lijk in zake van Tegenloopen op zee, zei men : 

Varen an enigen visscher... (De Jager, Briel- 
sche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, blz. 33.) 

Varen an eenicii haryngscip. (Gilliodts-van 
Severen, Cout. petit. villes, III, 327.) 

Varen an, Comen jn eenich bierscip. (L, Gil- 
liodts-van Severen, op. cit, 111,314.) 

Varen tegens die koggen. (Fruin, Oudste rech- 
ten Dordrecht, 1,43.) 

Ghaen teghen die carren of teghen die 
scepe voercoep te doene aen die vissche. (vcr- 
eenig. Oude vaderl. recht, Verslagen, II, 484.) 

Wat het feit zelf betreft, dit werd ook onder 
verschillende benamingen aangewezen. 
Zoo hebben wij : 

Uploep doen up... (de Pauw, Voorgeb., blz. 42.) 
VoORCOEP DOEN. (Fruin, Rechtsbronnen Neder- 
sticht Utrecht, 1,4 il) 
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COOPEN OP VERCOOP. (Straven, Inv., III, 1 68.) 

En Te VOIR COPEN. (Soutendam, Keurboek Delft 
in N. Bijd., III, 1876, blz.551.) 

Nopens deze drie laatste vormen, zullen wij ver- 
der eenigc bijzonderheden aan te teekenen hebben. 

* 

Ook dient hier de aandacht getrokken te wor- 
den op de onderscheidene uitdrukkingen, waardoor 
in de oude keuren het brengen van koopwaren naar 
de markt werd aangeduid. 

Merctweert willen, zei men te Dendermonde, 

sprekende van de koopwaren zelve : 

Alph. de Vlaminck, Voorgeb. Dendermonde, biz. 34-36 : 
« Item, dat niemen en gha ieghen cooren te coepene, datter 
merctweert wille, up iij Ib. par. » (Begin der XV® eeuw.) 

Ter venten willen gommen, te Temsche : 

Fr. de Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 74 : « Item, 
waer yemen die eenig goed cochte, dat hier ter venten wilde 
commen... » (Voorgeboden, 1397.) 

Dat te Harderwijk To marcte gommen en te 
Nijmegen Aen die margt comen luidde : 

Berns, Rechtsbr. Harderwijk, blz. 8 : « Voirt, so en sal 
men ghene comanscap copen buten den ronneboem, dat 
hier to marcte compt, by v Ib. » (Keure, 1470.) 

Stadr. Nijmegen, blz. 20 : « Item, wye... tiegen wandert 
omme ennige wagen off kerren mit rogge of mit kaeni te 
copen, die aen die marct comen solden, die is vp x Ib. ende 
daer toe beteringe der stat te doen... » (XV® eeuw.) 

Min eenvoudig zijn de volgende uitdrukkingen : 

Tot der stad tyden, als in het keurboek van 
Utrecht, waarin Tyden in de plaats van ons werk- 
woord Tygen (Tiegen) gebruikt is, en waarvan andere 
voorbeelden in MuUer's Rechtsbronnen van Utrecht, 
1,203 ^^ 2^4» zich voordoen: 
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Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 13 : « Waer enich onser 
borgher... de enigherhande goet coft, op ene mile na der 
stat..., dat tot onser stat tydenden ware... » (Liber albus, 
XIV« eeuw.) 

En Ter merckt neygen, uit eene verordening 
aan de stad Renen, in het Nedersticht van Utrecht, 
vergund : 

R. Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, 1,411 : « Item, 
yemant die enige voorcoep dede van enigen goede, dat tot 
Rheenen ter merckt neygende waere... » (1546.) 

Eerst komen nu eenige algemeene bepalingen. 

Geene koopwaren tegen te gaan, zoo klinkt het 
eenvoudig. Het verbod is even volstrekt als uitdruk- 
kelijk. Derhalve moest alle goed, eens dit op weg 
naar de stad was, ter markt gebracht worden, of, 
gelijk men in het fr. zei, « être admené en plain 
« marchié ». 

Eenige bijzonderheden moeten ons hier oplettend 
maken : 

Te Hénin-Liétard mocht, na het zingen der dage- 
lijksche hoogmis, goed langs de baan gekocht wor- 
den; — wijn en koorn waren te Utrecht in bedoeld 
verbod niet begrepen ; — wanneer te Temsche eenig 
« verkooper » of « voorkooper » (i) goed, dat aldaar 
« ter venten wilde commen », had gekocht, moest 
hij, des gevraagd zijnde, de inwoners in den koop 
laten mededeelen; — te Renen eindelijk, was hij, 
die « voorcoep » gedaan had, verplicht de gekochte 
waren naar de markt te brengen en ervan, aan al 
wie het vroeg, tegen den aankoopprijs over te laten. 

(i) Men zie verder onze aanteekvoing op Voo&coop. 
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R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, 198 : « Que 
toutes denrées soient vendues et admenées en plain mar- 
chié, et que nulz ne soit si hardis que il achate ne vende 
denrrées, vivres ni vitailles ailleurs que en plain marchié... » 
(Ordonn. de Philippe-le-Bel, 28 Avril 1305. — Men zie Dela- 
mare, op. cit., II, 718.) 

Tailliar, Recueil d*actes, blz. 420 : « Sacent tout kil ne 
soit nus si hardis coceriaus (i) ki soit de Ie vile ne dehors 
de Ie vile, ne autres pour aus, qui acate nule denrée puis 
kele est mute pour venir au markiet devant cou ke messe 
est cantée, sur Ie fourfait de v s. > (Bans de Téchevinage 
d'Hénin-Liétard, XIIP eeuw.) 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, 1, 13 : « De enigherhande goet 
coft op ene mile na de stat.., dat tot onser stat tydenden 
ware..., de verboerde een pont ende daer toe een iaer siin 
ambocht van dien goede, daer hi dit aen verbjake, also dicke 
alse hi daer of bedraghen worde, wtghenomen wiin ende 
coome. » (Liber albus, XIV« eeuw.) 

Delamare, op. cit, III, 3 : « Item, que nul ne soit si 
hardi de aller au devant des denrées pour les achepter, puis 
qu'elles seront meuës a venir au marchié de Paris... » (Or- 
donn. du prévüt de Paris, 1375.) 

Fr. de Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 74 : « Item, 
waer yemen die eenich goed cochte dat hier ter venten 
wilde commen, die vercooper moest gheven in den selven 
coop die van binnen, up de boete van iij pond. » (Voor- 
geboden, 1397.) 

Gilliodts-van Severen, Cout petit. villes, II, 611 : « Ende 
dat de vercopers gheenrande (goed) copen en sullen jeghen 
eenighe personen die met goede of met leeftuchten ter maerct 
waert comt... » (Cost van Eecloo, « Voorgheboden », 1440.) 

Straven, Inv. St.-Trond, II, 104 : « Item, dat egheen voer- 
coepers den lieden en tegen gaen, bijnnen nocht buijten der 
stadt oft vriheijt van Sintruijden, om daer tegen hon te coe- 
pen, op te verboeren v stuijvers lutzen, heren, stadt ende 
den inbringere elcken terde deel. » (1482.) 

(i) Roquefort, Gloss., Cochereau, Cocherel^ Cockert'au, ook Cau» 
chereau : Revendeur de beurre, d*oeufs, de fniits, de légumes et de 
volailles. Bij de Bo, Westvl. Idiot., Kuis en Kuiser, 



Digitized by 



Google 



- 324 — 

Pols, Westfr. stadr., II, 45 : « Item, soe en moet dair 
nyemant buten der poirten van der ouder stede van Hoirn 
ghienrehande goet copen noch vercopen Vridaghes of Sater- 
daghes, die waghen of die scuten buten der poirt teghen te 
lopen, op die boete van vijf schelling. , » (Oud keurboek 
Hoorn.) 

Fruin, Rechtsbr, Nedersticht Utrecht, I, 411 : « Item, ye- 
mant die enige voorcoep dede van enigen goede dat tot 
Rheenen ter merckt neygende waere, ende dat coflle, eer 
dat ter merckt quame, die zoude daeromme gelden 2 carolus 
guldenen, ende nochtans zoe most hij dat goet ter merckt 
brengen rechtevoert ende geven dat over, alsoe als hyt ge- 
cofft hadde. » (Renen, verordening van keizer Karel, 1546.) 

Gilliodts-van Severen, Cout. petites villes, I, 448 : « Item, 
dat niemant op de marktdagen hem en zal hebben te ver- 
vorderen eenige goederen, alhier van buyten inkomende, 
omme verkogt te werden, te koopen ofte verkoopen onder- 
wegen... » (Cost. van Aardenburg, 1681.) 

* 
* * 

In zake van verkoop van koorn werd eene ge- 
Hjke schikking toegepast. 

Uploep up tcoren doen, of in het Fransch 
« Aller a l'encontre d'aucuns blez, farines ou 
« autres grains », was dus stipt verboden; dit wil met 
andere woorden zeggen, dat niemand op c ennige 
« wagen of kerren, die aen die maerct comen sol- 
« den », graan langs den openbaren weg koopen 
mocht. 

Het was dan ook aan geene « vercopers, brau- 
« wers, hackers, mauters ende olislagers » toegelaten 
de landslieden, die hun graan naar de markt voer- 
den, « jeghens te gaen » en « met hemlieden eenighe 
« secrete contracten te méiken » (Grilliodts-van Seve- 
ren, Cout. petit. villes, II, 644, uit de « voorghebo- 
den » van Eecloo, van 1660) : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 42 : « Vort, dat nie- 
men uploep en doe up tcoren, omme dat te verdierne 
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binnen Ghend of derbuten, wier (i) dade men soudene se (2), 
corrigieren dats hem soude wachten. » (1349.) 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 8 : « Item, nul ne nulle... 
ne pourront aller a rencontre d'aucuns blez, farines ou autres 
grains venans esdites places ou marchez pour vendre, pour 
iceulx acheter, par tesmoings(3) ne en autre maniere... » 
(Ordonn. du roi Jean II, 30 Janv. 1351.) 

Delamare, op. cit., II, 662 : « Défenses k tous marchands 
el autres habitans de ladite ville d*Estampes, d'aller au devant 
des blez et grains, pour iceux acheter ou arrer a deux lieuës 
pres de ladite ville... » (Airêt du parlement de Paris, 1639.) 
(Een besluit van 1674, op. cit, II, 658.) 

F. de Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 76 : « Soo van 
ghelyckcn deselve cooplieden, facteurs ofte bewinthebbers en 
sullen vermoghen op de straeten, weghen ofte elders de 
lantslieden teghen te gaen ofte aenne te spreken, omrae te 
copen alsvoren ende aleer de graenen van de waeghens 
ghelost ende op de merct gestelt sullen wesen, op de boete 
van dry guldens. » (8 Oct. 1652.) 

Het was evenzeer verboden koom te Coopen 
OP VERCOOP, d. i. « in de hove ofte ter lieder scuure » 
te gaan, om eenig koorn te koopen (4), Diensvolgens 
vermochten de « coopluijden van graen ende coren- 
« bijters » niet « te gaen opt platte lant inde dor- 
c pen, schuren ende solders, daer sij eenige graenen 
« weten, ende de selve te coopen, belettende bij 
€ suicken middele dat de graenen niet en comen 
4 oft werden gebracht op vrye mercten » (5). Er was 
immers veel aan gelegen, dat door < het menichvul- 
« dich ende overvloedich opcoepen van alderhande 
« greijne » en verder van allerhande « eetwaeren, 
« dienende tot sustentatie ende alimentatie der men- 



(i) Te lezen Wiet? = Wie het. 

(2) Te lezen So (zoo). 

(3) Tesmoing (Témoin) is bij ons Staal, Monster; fr. Échantilloc. 
Acheter par. tesmoing is Op staal koopen. 

(4) Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 77. 

(5) Straven, Inv. arch. St.-Trond, III, 23. 
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« schen », deze waren « nyet tot groeten excessi- 
« ven prijse » zouden rijzen. Ten andere, aldus kon 
er ook gevaar bestaan dat de stad c daer deur gans- 
« selijck onversien * mocht zijn (i), en dit diende 
natuurlijk belet te worden : 

Nap. de Pauw, op. cit., biz. 77 : c Item, dat niemen en 
vare noch en ga buten in de castelrie, in de hove ofte ter 
lieder scuure, ende daar enigh koren coepe.... Ende alle 
vorwaerde diere af ghemaect siin. moghen secghen scepenen 
te nieute ende van gheenre werden. » (1360.) 

Straven, Inv. St.-Trond, III, 23 : « Ende voorts.... heb- 
ben wij verboden ende bevolen, dat egheen coopman van 
graen, corenbijter oft andere, sich en vervoordere te coopen 
eenige granen inde dorpen, schueren, solders oft andere 
vlecken opt platte lant, buijten vrije merckten ende gewoon- 
lijcke uren, maer laten de selve graenen oft de monstere 
ende thoen van dien comen... op de vrye merct, ter ge- 
woenlijker ure, ende aldaer ter vente gestelt ende vercocht 
werden eenen ijegelijcken des noot hebbende ende beghe- 
rende te coopen..., op pene... » (1562.) 

Straven, op. cit, III, 168 : « Dat noch hackers, noch 
brauwers oft andere borghers..., eenige terwe, coren, garst, 
spelte, haver, crucken, vitsen, erten, raepsaet, kempsaet, noch 
andere egheenrehande specie van greijne, noch oijck boter, 
kees, kieken, vissche, fruijt, eijeren ende andere eetwaer 
dienende totten nootdruft van mensschen, op vercoop coopen 
en sullen... Ende sullen oijck die luijden ter merckt waert 
coemende nijet tegen gaen, noch inder straete noch huijsen 
coepen oft vercoopen, dan sal w^es voorscreven es op den 
gewoonlijcken merckt gebracht worden... » (1585.) — (Ver- 
ordening van 16 December 1585, op. cit, III, 170- 171.) 

Als toepassing van al het voorgaande stond 

den koombijter, of opkooper van graan, eene ont- 

eerende straf, en tevens de ban uit de stad, te 

wachten : 

De Longé, Cout. Malines, blz. 30 : « Item, die tcoren 
verdiert, salmen sleypen op een hoirt (2) vander overste porie 

(i) Straven, op. dt, III, 168. 

ƒ 2} Hoirt is nu Horde, fr. Claie. 
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tot Neckerspoeleporte, ende daemae bannen wter stad, op 
zijn lijf, sonder verdrach. » (Cost., 1535.) 

* 
* * 

De volgende teksten betreffen meer hoofdzake- 
lijk het verkoopen van vee. Alle beesten moesten 
« comen ter merct >, en zoo was het te Brugge 
aan allen koopman, « die eeneghe beesten ter ste- 
dewaert » bracht, streng verboden c dé. selve bees- 
« ten buten den vier houcken vander beestemarct 
€ te lovene noch vercoopene > (Archief der stad 
Brugge, register der Hallegeboden van 1530-42, foL 
ij*^ liiij v«>) : 

Alph. de Vlaminck, Voorgebod. Dendermonde, blz. 36 : 
€ Item, dat niemen vutweert en gha ieghen beesten omme 
te coepene als sy ter marct weert coramen tsMaendaeghs, 
up X s. par. » (Begin der XV« eeuw.) 

K. Stallaert, Keutboek Diest, blz. 5, art. 8 : « Die teghen 
vee ocht vesch vorder ghinge of rede dan binnen der haghen 
ter Lazerien, ocht Langhenbergh, hij en liet comen ter merct, 
daert sculdich es te comene, souds ghelden x s. » (Begin 
der XV® eeuw, en bijvoegsel van het einde dier eeuw.) 

R. de Lespinassc, op. cit., I, 20 : « Item, que nulz bou- 
chiers ne autres personnes, puis *que Ie bestail sera esmeu 
a mener au marché, ne pourront aler au devant des den- 
rées, ne icelles denrées meues a amener au marché vendre, 
acheter aux estables ne en autres lieux, se ce n'est aux lieux 
a ce acoustumez... » (Ordonn. du roi Jean, 30 Janv. 1351.) 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 63 : « Item, Ten deffend 
oultre a tous marchans de bestail, bouchers, basconniers et 
autres..., de aller ou envoyer au devant des marchans ame- 
nans bestail ou marché de Paris, pour icelluy enerrer, ber- 
guigner ou acheter sur les chemins..., sur peine de confis- 
cation des denrées, d'amende arbitraire et d'estre autremcnt 
griefvement pugniz, selon Ie demerite, i la voulenté de 
justice. » (Ordonn. de par Ie roi, 17 Mai 1491.) 

Archief stad Brugge, Regist. Hallegeboden 1530-42, fol. 
ij*^ liiij v° : « Dat niemende hem en vervoordere te gane of 
rydene jeghens eeneghe beesten diemen ter voorseide marct- 
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waert bryngt, die te handelen, visiterene ofte bedinghene 
buuten der voorseide marct jn eenegher manieren... » (Halle- 
gebod, 13 Sept. 1537.) 

* 

Ook visch mocht niet tegengeloopen worden. 
Dus, noch de karren, noch de schepen tegen te gaan 
om « voerccep te doene aen die vissche », noch « mit 
enen anderen scepe an enigen visscher > te varen, 
eer deze zijn anker c geset > zal hebben : 

Le Livre des métiers, blz. 216, tit. C, art. 10 : « Nus ne 
nule ne puet ne ne doit aler encontre poisson qui viegne 
a Paris pour vendre ne achater le a Paris, ni a mains de 
ij liues prés en touz eens, se il n'estoit a Paris au port.. » 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, 484 : « Van vQtrcoep .- 
Item, enich man die uter stat gheet teghen die carren of 
teghen die scepe voerccep te doene aen die vissche, die 
verliest der stat j pond... » (Stadrecht Arnhem; keure, 1354.) 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, ^^^• 
33 : « Item, en sal nyemant mit enen sweenhalse off mit 
enigen anderen scepe an enigen visscher varen, die vter zee 
compt mit vissche, eer die visscher siin ancker geset heeft 
off gemeert is bynnen den cruce vander vischmarct, op een 
boete van v se. hollans... » (1445) 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, III, 327 : « Dat 
niemand ne vare nocli en comme omme te coopen an 
eenich haryngscip gheladen met harijnghe, ligghende buten 
staken van den casteelen, omme te willen wesene byder* 
coopinghe vanden watre, voorden tijdt dat scip binnen de 
voornoomde coopinghe commen zal zyn, omme harync te 
vercoopene. » (Keure van Mude, XV<^-XVI® eeuw.) 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 13 : « Item, en sal nyemen 
den coepman tieghentrecken binnen den lande van Breda, 
om visch te copen, mer men sal den coepman sinen visch 
ter merct laten brenghen ende dan vercopen na der manieren 
voorscreven, op 20 scelling. » (Houten boecxken, 1373.) 

Wanneer evenwel visch te Vianen haar eerste 

< mael » gedaan had, mochten de kooplieden die 

alsdan van de visschers af koopen : 
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Vereeni^. O. V. R., Verslagen, II, Rechten van Vianen, 
blz. 141 : « Item, soe willen onse lieve heer ende syn gericht, 
dat nyemant ghenen coraan, die visch brenct off die opten 
weghe is syn visch te vercopen totVyanen, synen visch aff 
en cope, hy en heeft syn male gestaen, by eenre penen 
van drie ponden. » 

Wie in het prinsdom Luik er eenen visscher 
toe bracht met zijne visch achter te blijven, of « demo- 
reir derier >, verviel in de boete, juist alsof hij die 
visch hadde afgekocht : 

Raikem, Cout. Liége, II, 158 : « Que d'ors en avant ilh 
ne soit levendeur... qui vaiche ou envoie contre moskes (i), 
herrens, bochois (2), pessons de mere, freis ne salleis, de Looz, 
de Waremme, ne des aultres Keus aussi long delle cité enchè, 
ne qui l'achate pour revendre, ou les fache demoreir derier; 
mais soyent tous amyneis en plain marchiet de Liége... » 
(2™® règl. de Jean de Heynsberg, 1424, art. 2.) 

« He 

Voor wijn en voor bier gold ook het hier be- 
sproken princiep, dat zeer duidelijk in den eerstvol* 
genden tekst staat uitgedrukt : < Anders dan up den 
merct » luidt het, om aan te duiden dat geene waren 
elders dan op de markt dienden gekocht te worden : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, 484 : « Item, wie van 
voerhuker oft van voerhuijxter (3), oft van biertepper oft van 
byerteppers, enigherhande goet cofte anders dan up den merct 

(i) Waarschijnlijk Mosselen. 

(2) Bij Roquefort, GIoss., slaat een woord Bockou, dat beteekent : 
» Hareog famé ou soret qu'on appelle en Hollande Boeking 9. Grand- 
gagnage, Dict. lang. wall., geeft het woord Bokhó op = Hareng saur. 
Bochois 7al dus op Bokking, of gerookten haring, wgzen. 

(3) Kiliaan, HUCKER, jam HoECKER, HuECKER : Institor (« een 
Winkelhouder voor een ander, Iemand die voor een ander koopman- 
schap drijft, of winkel voor rekening van een ander doet»; uit Pitiscus), 
Propola (« een Voorkoper, of Opkoper, Iemand die het gekochte weder 
tot winst verkoopt i-; Id.)i Caupo (c Herbergier, Waard »; ld.). — Van 
Institor, zegt het latijnsch Wdb. van Quicherat : Vendeur, Marchand, 
Commer^ant, Colporteur ; Propola is : Marchand, Vendeur. 
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ende nae der doeken die daertoe gheset is, die verliest j pond. 
(Stadrecht van Arnhem; keure van 1354.) 

Nap. de Pauw, op. cit, blz. 1 16 : « Voort, dat gheen poor- 
tere van Ghend en trecken noch en gaen buten teenighen 
steden binnen Vlaendren jeghen dé ghene die wihe bringhen 
ter stede waert van Ghend, omme jeghen die coopliede wine 
te coepene ende voort te vercoepene, up de selve boete... > 
(1372.) 

M. de Laurière (de Vilevault), Ordonn., X, 264 : « Item» 
nul, soit raarchant ou autre, ne yra au devant des vins que 
on amenra en ladicte ville de Paris, soit par eaue ou par 
terre, pour yceulx marchander. retenir ne achetter, jusques 
ad ce qu'ilz seront arrivez et exposez en vente, sur paine 
de perdre au marchant vendeur iceulx vins et Tachetteur Ie 
pris de Tachat. » (Lettres du roi Charles VI, 14 15.) 

Zelfs was het aan niemand geoorloofd, — ma- 
kelaar, koopman of knaap, — wijn of bier tegen te 
gaan, om te proeven en verder « comenscap daerof 
te maken » : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 34 : « Item, so en sal gheen 
poorter opwaerts varen noch gaen teghens wijn, hi zy ma- 
kelaer, off coopman, of knaep, of yement van haren wegen, 
om wijn te drincken, of bidden te drincken, of comenscap 
daerof te maken buten der vriheit, op iij pont ende correxi 
van scepenen goetdencken, » (Keurboek, 1401.) 

Gilliodts-van Severen, Cout. petites villes, III, 314 : « Item, 
dat niemend, noch veerman noch andre, wie hy zy, ne vare 
noch en comme an noch jn eenich bierscip gheladen met 
biere, omme dat bier te prouvene of te coopene te yemends 
behouf wie hy zy, ten ware alleene thaer selfs behouf, om 
dryncken of om tappen, upde boete van iij Ib. par., bij 
begrype van den heere. > (Keure Mude, 15 10.) 

Wanneer eenig inwoner van Dinaht, buiten de stad, 
vreemde wijnen had gekocht, werden deze naar den 
stapel gebracht en, zooals het voor alle wijnen die ten 
stapel kwamen het geval was, werd vervolgens het 
lot getrokken, om te weten wien gezegde wijnen te 
beurt zouden vallen : 
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Bormans, Cartul. Dinant, II, 73 : « Que personae de la- 
dite ville de Dinant nc se devera avancier d'aler ou envoier 
de fait pourveu, en marches prouchaines, acheter vins es- 
trangnes y amennés hors festes acostumées, parquoy Ie staple 
et proufit commun de laditte ville de Dinant puist estre 
atargiés ou defraudés, sour... ; et au sourplus lesdis vins ensi 
achatés estre staplés aux bourgois et marchans de ladite 
ville, pour iceux estre sortis et gettés a cui ilz seront, parel- 
lement que Ten fait d'autres vins amennés audit estaple. » 
(Cri du magistrat de Dinant, 1460.) 

* 
* * 

Voor zout stond, in zekere keuren, eene gelijke 
bepaling afzonderlijk neergeschreven : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 35 : « Item, que depuis que 
Ie sel sera meu d*aucuns lieux pour venir a Paris, nul ne 
Ie pourra ou devra acheter, par terre ne par riviere, pour 
revendre h Paris... » (Ordonn. du roi Jean II, 30 Jan. 1351.) 

Raikem, Cout. Liége, II, 159 : « Item, que nus marchans 
delle cité ne doit al'eir h chemin fours delle vilhe, allen- 
contre des estraingnes marchans pour achateir seil, sour in- 
curir xx florins de Rin de poine... » (2™® règl. de Jean de 
Heynsbergh, 1424, art. 5.) 

* 

Vele verordeningen spreken van koopwaren in 
het algemeen. 

Doch de teksten, die wij tot nog toe hebben 
opgenomen, handelen van mondbehoeften alleen. 
Nu zal men teksten aantreffen, waarin op bepaalde 
koopwaren, en wel namelijk op andere dan eet- 
waren, gewezen wordt. 

Van hooi zonder meer wordt in de twee vol- 
gende plaatsen gesproken : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 35 : « Item, nul marchand 
de foing, ne autre, ne pourra aler contre Ie foing qui vient 
a Paris, par terre, oti par eaue, pour acheter ne marchan- 
der avant que ledit foing soit venu au port a Paris... » 
(Ordonn. du roi Jean II, 30 Janv. 1351.) 
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ld., I, 561 : « Faisons tres expresses inhibitions et défen- 
ses k tous hostelliers, chandelliers et grainiers et autres par- 
ticuliere... d^aller au devant des charettes de foin ni de donner 
aucuns arrhes aux conducteurs desdites voitures, lesquelles 
nous leur enjoignons d'amener sur les places et marchez 
publics de foin, ou il sera libre a tous particuliers de Tache- 
ter au prix courant du marché... » (Ordonn. de police de 
Paris, 28 Sept. 1740.) 

Met kuipersgeriet, van welken aard het ook zijn 
mocht, in het Fransch c denrées quelsconques du 
mestier des tonneliers », was het ook alzoo gelegen : 

Delamare, op. cit., IV, 665 : « Item, que aucun tonne- 
lier ne autre ne puisse aller au-devant des denrées quels- 
conques dudit mestier, venant k Paris pour vendre, ne icelles 
acheter en chemin, en couvert ne en appert, sur peine de... » 
(Statuts des tonneliere de Paris, 1398, art 13.) 

Te Brugge mochten kaarsengieters zich ten huize 
niet begeven van lieden, die zij wisten geslacht te 
hebben, om het « roet » ot de talk van de geslachte 
dieren c te biddene of te smeekene », d. L af te 
koopen : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek der amb. Brugge, fol. ccc 
xxxix v^ : « Dat niemene vanden ambochte (vanden keers- 
ghieters) gheorloven en zal te ghane noch te zendene tene- 
ghen husen binnen der stede ende scependomme van Brugghe, 
daer men ghesleghen zal hebben, omme troet aldaer te bid- 
dene of te smeekene jn eenegher manieren, up de boete 
van vj Ib. par... » (Verordening der schepenen van Brugge, 
2 Dec. 1465.) 

c Ghemerct dadt grotelicx bejeghent den huer- 
« buer ende nutscip van den jnzetenen > der stad, 
werd, door de schepenen van Gent, op 4 Septem- 
ber 1529, eene verordening uitgevaardigd, houdende 
verbod vlas en garen tegen te loopen: 

Archief stad Gent, n^ 93, 26, Voorgeboden, fol. cxxxvj : 
« Item, dat niement hem en vervoordere te treckene buu- 
ten poorten, noch ooc binnen deser stede, om vlas, gaerne 
oft eenich ander goet ter stede waerts commende te coo- 
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pene oft vercoepene, ten zy ten plaetssen daermen zulcke 
waren vseert ende sculdich es te vercoepene binnen dezer 
stede... » (4 Sept. 1529.) 

Op den handel in vellen werd ook bijzonderlijk 
gelet. Huidevetters was het namelijk stipt verboden 
f jeghen huden of vellen > buiten de stad te « lopen » : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek amb. Brugge, keure der 
« Hudevetters >, fol. cxcviij v® : « Item, zo wie die voor 
andren loopt jeghen huden, die verbuert van eiker huut vj 
d. par. » (XV® eeuw.) 

Soutendam, Keurboek Delft, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 
551 : c Dat gheen poorter buten Delf lopen en moet, om 
huden of vellen te voir te coopen, bij xij B. te verboeren. » 
(XV® eeuw.) 

Straven, op. cit., II, 279 : « Pat negheen voercoepers... 
rauwe vellen coepen en sullen opten wech daer zij ter stadt 
werdere comen.. » (1510.) 

ld., II, 346 : « Dat van nu vortaen negheen vettere (i) 
noch nijmant anders, den goeden lieden hier binnen deser 
selver stadt eenighe rauwe vellen ter merct ende te coep 
bringende, om die selve vellen te coepen, en teghen gaen 
en sal, inde straeten nocht aen die poorten van der stadt 
wochten en sal, op te verboeren... » (1522.) 

Wat meer is, vruchten mochten op stam niet 
gekocht worden, want dit ook werd voor « Lopen 
lEGHEN » aanzien. 

Op stam koopen van fruit heette in het Fransch 
ACHETER FRUITS SUR LES ARBRES, en, van koorn, 

ACHETER GRAINS EN VERT : 

Place. V. Vlaend., I, 644 : « Dat alle voorcoopen ende 
contracten van graene ghemaeckt eer de zelve ghesaeyt zijn, 
ofte wesende noch in der aerden ende wassende zijn, zullen 
wesen nul... » (Verordening van wege den keizer, door den 
raad van Vlaanderen, op 5 Oct 1545, uitgezonden.) 

(i) Huidevetter. 
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Delamare, op. cit., II, 6i6 : « Ne pourront aussi acheter 
grains en vert ne iceux arrer avant la cueillette... > (Verord. 
van koning Karel III, T] Nov. 1577. — Men zie ook op. cit, 
II, 620621.) 

Delamare, op. cit., III, 233 : « Comme aussi deffenses 
sont faites a tous marchands de..., ny acheter leurs fniits 
sur les arbres..., pour éviter au monopole qui cause la cherté 
desdites denrées. » (1608.) 

Dezelfde gedachte staat begrepen in het verbod, 
voor alle huidevetters, huiden op nog levende bees- 
ten te koopen : 

G. Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 112 : 
« So wie die hude up levende beesten coopt, hi verbuert 
V sch. » (« Cueerbrief van Ardenburgh ».) 

En in dit, huiden en zoplleder te koopen, die 
nog in de kuip lagen en nog niet gereed waren, 
hetgene VoORCOPE van ledre doen genoemd was : 

Staatsarchief Brugge, fonds der ambachten, Charters, voor- 
loop, blauw n' 8427 : « Daertoe voughende (dat ergher was), 
dat diverssche cooptauwers daghelicx useirden van voorcope 
van ledre te doene, coopende binnen deser sted^ alle ma- 
nieren van huwen ende zuelledere jnde cupe noch llgghende, 
een half jaer ende bet eert ghereet was, twelcke zylieden 
van ghelycken deden nopende den zelven voorcoop buten 
der zelver stede, twelcke ter marcten commen zoude ende 
naer marctghanck ghegheven worden. Betvoorts zo was by 
middele vande zelve cooptauwers ende den voorcoope daerof 
zy vseirden, de marct die de huvetters deser stede hielden 
vp huerlieder plaetse zo onghestoffeirt ende onghesorteirt, 
alsdat de vrye corduaniers huerlieder grief dicmaels daer niet 
en vonden, emmers dan ten excessiven coste... » (1562,) 

Nog andere bijzonderheden moeten hier worden 
aangehaald. 

Gasten aentrecken of Gasten aenhalen was 
aan de < herberchluyden » of herbergiers verboden. 
Dit wil zeggen, dat deze laatsten de < duergaende 
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lieden >, d. L c de goede lieden binnen de stadt ten 
herbergen comende », niet mochten tegengaan, om 
die naar hunne herberg mede te lokken : 

Gilliodts-van Severen, Gout. petites villes, II, 6i6 : « Item, 
waert dat eenich tavernier, syn wyf of syn mesnieden, naar 
lieden riepen te perde of waghene of duergaende lieden, 
dat ware iip de boete vaii iij Ib. par. » {Voorgeboden van 
Eecloo, rond 1440.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I. 325 : c Item, dat nyemant 
vanden hcrberchluyden... enige coopluyden of gasten aen en 
trecke noch aen en hale, mer dat sy eiken coopman of 
gast selven in een herberge vry laten gaen, daert hem 
gelieven sall, optie boete van... » (Juni 1464.) 

Straven, op. cit., II, 317 : « Dat egheen herberghier vor- 
taen den goeden lieden hier binnen deser stadt ten herber- 
gen comende, tegen gaen, rijden nocht senden en sal, op te 
verbueren eenen wech te Rutseraedouwe... » (1516.) 

Verbod was ook aan veerlieden gedaan- de aan- 
komende schepen, waar vreemdelingen aan boord 
waren, te gemoet te varen : 

Gilliodts-van Severen, Gout. petit. villes, III, 309 : « Item, 
dat gheen veerman noch andre en vare an eeneghe scepen, 
die van buten commen jnt Zwin met volcke gheladen, ghe- 
lyc cogghescepen, bareken ende andre smalle scepen, om 
dat volc over te nemene, maer laten die lieden commen 
ten rechten steeghers, daer zy ghecostumeirdt zyn van com- 
mene, vpde boete van... « (Keure Mude, XV-XVI® eeuw.) 

Schippers mochten zich niet ongevraagd in het 
huis van eenigen coopman aanbieden noch c VOREN 
LOPEN > naar Sluis, ten einde < last te nemene » : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek amb. Brugge, keure der 
« sciplieden », fol. cccxlij : « Item, dat gheen scipman moet 
gaen te eenichs coopmans huus, omme last te nemene, up 
de boete van iij Ib. par., het en ware datten een coopman 
ontbode; ende ooc ne mach niement vrecht jn nemen of 
be voorwoorden, eer hij los es, up de boete van iij Ib. par. » 
(XV« eeuw.) 
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ld., fol. cccxliij : « Item, dat gheen scipman, noch nie- 
ment van zinen weghe, voren lopen en* zal ter Sluus, om 
zijn scip te verhuerne, eer der tijt dat hij een vry ydel 
scip heift^ ende dat leden zijnde Muenekereede of Braban- 
dershem, up de boete van iij Ib. par. telker waerf. » (XV® 
eeuw.) 

Aan de werklieden in wol was het te Aardenburg 
verboden bij iemand werk te gaan vragen, indien zij 
door hem niet waren ontboden geweest : 

G. Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 158 : 
« Voort, dat negheen man of wijf zal gaen of zenden te 
eenichs menschen huus omme werc, hy en ware van danen 
omboden, up tien scell. par., also dickent alst gheviele. » 
(« Cuere van den wuUinenwevers », 1406.) 

Evenals het geene lossers toegelaten was de 
voerlieden, die met wijn naar de stad kwamen, te 
gemoet te gaan, om dezen hunnen dienst aan te 
bieden : 

Delamare, op. cit., IV, 681 : « Deffendons a toutes per- 
sonnes de s'ingérer, sous la qualité de déchargeurs de vin, 
d^aller au devant des voituriers qui Ie conduisent. ., a peine 
de... » (Arrêt de 1673.) 

Makelaars vermochten niet zich aan boord van 
de aankomende schepen te begeven, vóór dat die 
ankervast lagen : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 43 : « Item, so en moet 
gheen coopman noch makelaer varen tegens die koggen, die 
comen uter zee, boven Ghalgoort, ende niet te varen aen 
eenigen koggen, ten ware dattet schip eerst anckervast ware, 
optie boete van iij ponden. » (Keur boek, 1401.) 

Noch molenaars mochten < optie karren ry- 
DEN >, om met het malen van het koren gelast te 
worden, waarmede bedoelde karren geladen waren : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 116 : « So wart gheboden 
mitter doeken, dat gheen molenaer ryden en sal optie kar- 
ren, noch niet meer te laden dan..., optie boete van drie 
ponden. » (Voorgebod, 1452.) 
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c Voercoperen van allen wiltbrade > was het ver- 
boden wild te koopen « datmen noch vanghen zoude », 
d. i. dat nog moest gevangen worden : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 201 : « Waer enych voer- 
coper, die wilde ganzen, ...of enych anders wiltbraet cofte 
binnen twe mylen nader stat van Utrecht, ten waer opten 
slach daermen dat voerscreven wiltbraet venghe, daer mocht 
hijt copen, dat daer ghevanghen waer, maer hi en mochte 
nyet copen, datmen noch vanghen zoude. » (1391) 

Eindelijk, niet alleen in de keuren der steden, 
maar zelfs in sommige keuren van ambachten wordt 
over € LooPEN ieghen » gesproken. Een voorbeeld : 

Staatsarchief Brugge, Keurboek ambachten Brugge, keure 
der « Frutiers », fol. cccxxx v° : « Item, zo ne moet nie- 
ment, vry noch onvry, vanden voorseiden ambochte, gaen 
jeghen negheenrande fruit dat ter stedewaert comt, omme 
te coopene, binnen eere milen ghehende den scependomme, 
noch gheen fruit coopen het en zij jn de fruitmaerct, jof 
binder herbcrghe daer die cooplieden thuus zijn. Ende, zo 
wie de contrarie dade, die zoude verbueren xx s. par. alzo 
dickent als ment bevonde. » (XV« eeuw.) 

Uit vele der hierboven opgenomen teksten is 
ten klaarste gebleken, dat er verband tusschen VoOR- 
coop en Loop c ieghen coopmansceipe > bestaat. 

Het was ons zelfs niet altijd mogelijk het eene 
van het andere duidelijk te onderscheiden. 

Wat moet echter door VOORCOOP eigenlijk ver- 
staan worden? 

< VOERCOEP » was, ten eerste, eene zonde tegen 
het zevende der geboden Gods. Wij lezen als volgt in 
« Dü heilighe . x . ghebode », uit het groot Hultemsch 
handschrift, dat in de koninklijke boekerij te Brus- 
sel berustend is : 

Serrure, Vad. Mus , II, 424 : « Dat seste {sic) ghebod es : 
Dune sak niet stelen. Hier es ons verboden diefte ende per- 
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seme, en (sic) roef ende voercoep. Ende alrehande maniere, 
daermen enen mensche tsine mede nemt, sonder recht ende 
sonder redene. Jeghen dit ghebodt doen de ghene die met 
ongherechten maten, ochte met valschen penninghen, echte 
met ander ongh er echter comenscape omme gaen. » 

De ware beteekenis van het woord is nochtans 
vrij moeilijk vast te stellen. 

In zijne woordenlijst op de Keurboeken van de 
stad Leiden legt Hamaker VoiRCOOP, dat eene va- 
riante van VoORCOOP is, volgenderwijze uit : « Hèt 
c koopen van levensmiddelen op den Zaterdag in 
« grooter hoeveelheid, dan men voor de volgende 
« week behoeft >. 

De onderstaande tekst schijnt deze uitlegging 

eenïgermate te bevestigen : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 302 : « Gheen voorcoop U 
doen. Item, dat niemant binnen der stede van Leyden..., 
voort an butter, case, eyer of diergelijck, dat men eten mach .., 
copen, vercopen noch verdingen en zullen, meer dan zij in 
die weecke binnen horen huysen behoeven, van smorgens 
dat die dachclock geluyt is tot 12 uren toe op die middach... » 
(Keurboek van 1508.) 

Edoch, in de keurboeken van Leiden liggen 
andere teksten voorhanden, waaruit mag worden op- 
gemaakt, dat de gegevene uitlegging niet geheel 
en al de juiste is. 

Naar Muller, in zijn Gloss. op de Rechtsbr. van 
Utrecht, is VoORCOOP « het Opkoopen van waren 
< (gew. door detailhandelaars), voordat de burgerij 
c in de gelegenheid geweest is, zelve op de markt 
« hatren voorraad tot eigen gebruik in te slaan ». 

Men zei Voorcoop doen. Hier volgen teksten, 
welke bij de bovenstaande plaats uit de keurboeken 
van Leiden moeten gevoegd worden : 

J. Soutendam, Keuren Delft, blz. 191 : « Verbieden oick, 
dat niemande eenige voircoope doen en sal moeten van 
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mosselen, eer die vuyteemsche persoenen, diese inne bren- 
gen, een mael daermede gehadt sullen hebben, bi xxx se 
te verboeren... » (XV« eeuw.) 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 229 : « Item, so en moet 
nyemant geen voircoop doen van genen goede, dat men 
eten mach... » (Keurboek, 1450.) 

Dit VoORCOOP DOEN was dus nog- meer. 

Bij « het keepen van levensmiddelen op den 
€ Zaterdag in groeter hoeveelheid, dan men voer 
€ de volgende week behoeft », d. i. voor zijn eigen 
gebruik, kan het zich niet beperken. Overigens,* op 
het keepen van levensmiddelen niet alleen wordt de 
uitdrukking toegepast 

In den grond was VoORCOOP DOEN het Keepen 
in het groet < om weder ie vercoopen », d. i. om 
veert te verkeepen. Daarvan getuigen namelijk de 
onderstaande teksten : 

Hamaker, Keurb, Leiden, blz. 361 : « Gheen vootcoop te 
doen. Dat niemant eenige voorcoop zal moghen doen... van 
eenige eetbare ware of spijse, om weder Ie vercoopen, tzij 
op die weeckmarctdach oft binnen die weke, voor dat die 
clock elf geslagen zal zijn... » (Keurboek, 1545.) 

Place. V. Vlaendr., IV, II® deel, 761 : « Dat alle persoe- 
nen, de welcke... eenigen voorkoop zullen willen doen van 
wil sout, om dat met kleyne maeten uyt te venten, schuldig 
zullen wezen hunne naemen kenbaer te maken... » (Verord., 
1685.) 

En zee was deVoORKOOPER niet Hij « die ep 
f den marktdag iets keept, om het veer het einde 
« van de markt weder met voordeel aan een ander 
c te verkeepen > (Hamaker, ep. cit., Woordenlijst, v® 
Voircoop), — maar wel inzonderheid de Koopman 
in 't groot; fr. Marchand en gres : 

Place. V. Vlaendr., IV, II® deel, blz. 761 : « Dat de voor- 
seyde voorkoopers alle jaeren... schuldig zullen wesen te ver- 
klaeren onder eedt.,., dat sy in hunne wynckels... geene souten 
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en zullen voort verkoopen, als de gone die sy... » (Verord. 
van 28 Aug. 1685.) 

Na zekere gestelde uren werden enkel de voor- 
koopers op de markt toegelaten, « ten fyne dat, 
< voor tluyden van der clocke », — van de klok 
namelijk; waardoor aangekondigd werd, dat de voor- 
koopers op de markt mochten komen, — < d'inghe- 
« setene van der stede haer gherief ende behouf > 
van de te koop gestelde waren eerst mochten hebben : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 17 : « Man noch wijf, de 
voercopere siin, en sellen gheenrehande spise copen voer 
prime, des Zaterdaghes opte marct... 

« Ende en gheen voercoper sel spise copen tusschen 
Palaes enter Knopenaer, van alle der weke, de hi voert 
vercopen wil... a (Liber albus, XIV® eeuw.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 72 : « Item en zullen gheen 
voercoopsters of voermangelsteren binnen Dordrecht enich 
goet van vitaelde, datmen eten mach, copen op eenighen 
marctdach, eermen anderwarf hoochmisse heeft gheluudt, 
op... » (Keurboek, 1401.) 

Place, van Vlaendr., I, 692 : « Dat van nu voortan de 
landslieden ghehauden werden de voorseyde pro vanden ende 
leeftoghten zelve... ter maerct te bringhene... Zonder dat de 
voorseyde grossiers, voorcoopers, de zelve leeftoghten... zul- 
len moghen coopen, dan naer de clocke diemen iuyden zal, 
in den zomere ten thien hueren, ende in den wintere ten 
elleven huere voor de noene, ten fyne dat, voor tluyden 
van der zelver clocke, d' inghesetene van der stede haer 
gherief ende behouf daer of moghen hebben... » (Verorde- 
ning. 1515-) 

Het woord VoORCOOPER werd bij verbastering 
Vercooper geschreven : 

Fr. de Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 74 : « Item, 
waer yemen die eenich goed cochte, dat hier ter venten 
wilde commen, die vercooper moest gheven in den sel ven 
coop die van binnen... (Voorgeboden, 1397.) — (Een ander 
voorbeeld, in Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, II, 6t i, 
uit de voorgeboden van Eecloo, 1440.) 
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Later fring het tot Voorvercooper over : 

Place. V. Vlaendr., IV, il« deel, blz. 864 : « Alsoo wy van 
alle kanten onderricht worden, dat diversche grossiers, voor- 
vercoopers ende monopoliers, hun door baetsucht soo verre 
laeten vervoorderen... » (Verord., 17 10.) 

Evenals het woord VoORCOOP zelf allengskens 
VOORVERCOOPINGHE geworden was. (Placcaet-boec- 
ken van Vlaendren, I, 691.) 

In plaats van het reeds aangehaalde VoORCOOP 
DOEN, zei men ook eenvoudig Voircopen, daarbij 
voegende OM VOIRT te VERCOPEN : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 274 : « Ende wije den rij- 
viervisch voircoept om voirt te vercopen, die sel sinen sijs 
vorseyt dair oic van geven. » (1423.) 

In de Keure van Arnhem, luidde het Te voren 

COPEN OM VOERT TE VERCOPEN : 

Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, 484 : « Item, soe wie 
te voren coept ganse, voghel oft hoenre in sijn huys te 
brenghen, om voert te vercopen, die verliest xx se... » (Stad- 
recht van Arnhem, keure van 1354.) 

En in verordeningen van de schepenen van Sint- 
Truien, Op vercoop coopen : 

Stiaven, op. cit, III, 168 : « Dat noch hackers, noch 
brauwers oft andere borghers... eenige terwe, coren, garst, 
spelte, haver, noch oijck boter, kees..., ende andere eetwaer... 
op vercoop coopen en sullen... » (1585.) 

In het Fransch Achater pour revendre : 

Raikem, Cout. Liége, II, 158 : « Que... ilh ne soit reven- 
deur ne revendresse... qui vaiche ou envoie contre moskes, 
herrens..., ne qui Tachate pour revendre... » (1424.) 

Dat er tusschen Voorcoop en ons Lopen ieghen 
COOPMANSCEIPE verband bestaat, dat er in die uit- 
drukkingen een en dezelfde gedachte zit, is vast en 
zeker. Dit kan inderdaad hieruit worden opgemaakt, 
dat wij, in het keurboek van Delit uit de XV* eeuw, 
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de uitdrukking Buten Delf LoPEN OM TE VOIR te 
COOPEN aantreffen : 

J. Soutendam, Keurb. Delft, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 
551 : « Dat gheen poorter buten Delf lopen en moet, om 
huden of vellen te voir te coopen... » (XV® eeuw.) 

Alsook uit het feit dat, in de statuten van Fran- 
kenhausen, het ww. FüRKEUFFEN, dat ons Voor- 
koopen is, op de daad wijst van hen die « den jeni- 
« gen die getreidich, es sey weitzen, rocken ader 
« hafern, desgleichen butire, kehse, eigere, hönnere, 
« gense, fische, schmahz, obes und andere essende 
< dinge, zum margkte bringen, feile haben wollen, 
c vor die thore..., unther augen entgegen gehen, rei- 
« then ader schicken ». en « mit den leuthen gedinge 
« nach kauf machen > : 

Michelscn, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 479 : « Es 
sal nymandt kein getreidich, es sey... fürkeuflfeD. Nymants 
sal den j enigen die solchs zum margkte bringen, feile ha- 
ben wollen, vor die thore widder nahe nach feme unther 
augen entgegen gehen, reithen ader schicken, mit den leu- 
then kein gedinge nach kauff machen, sondern man sal solchs 
alles aufn marckt kommen, frei, unvordinget feile haben las- 
sen, und so es auf den marckt bracht, offentlich feile gehapt 
wird, alsdan sol einem ydern inwon ere dasselb zu keuffen 
nachgelassen sein. . » (Statuten van Frankenhausen, 1534.) 

VOORCOOP DOEN zal dan ook niet altijd en overal 
op het bloote Koopen in het groot gewezen hebben. 

Ook moet hier de aandacht getrokken worden op 
de omstandigheid, dat Op vercoop COOPEN, uit de 
verordeningen der schepenen van Sint-Truien, tege- 
lijk Opcoepen heette : 

Straven, op. cit., III, 168 : « Alzoo nu tegenwoordich, 
door het menichvuldich en de overvloedich opcoepen,,, van 
alderhande greijne ende eetwaeren..., soo syn heeren ende 
stadt verdragen, dat noch hackers... oft andere borghers... 
eenige ter we... ende andere eetwaer... op vercoop coopen en 
sullen... » (1585.) 
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In de voorgeboden van Eecloo staat KOOPEN 
IN 't grosse, maar het valt niet te betwijfelen dat 
én Op vercoop coopen, én Opcoepen, én koopen 
IN 'T GROSSE de bijgedachte behelzen van de heden- 
daagsche beteekenis van Opkooping^ in het Fransch 
Accapparement : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, II, 692 : « Ende 
alsoo de grossiers, verkoopers, monopoliers ende andere hem- 
lieden vervoorderen dagelijck..., hemlieden te vinden op het 
platte landt, ten huijsen van de pachters, ende aldaer te 
koopen alderhande sorten van graenen ende victaillen, waer 
door luttel victaillien, leeftochten ende provisien ter 'merckt 
worden gebragt, dan bij ofte in den naeme van de voor- 
seijde monopoliers, soo wort aen een jegelijck, 't zij koopman, 
verkooper, brauwer, mauter, olieslager ofte andere verboden 
hem te vervoorderen van eenige provianden ofte andere 
waeren ende provisien van leeftocht te koopen ofte ver- 
koopen ten platten lande in 't grosse... « (Voorgeboden van 
Eecloo, 1769.) 

Halma zegt overigens in zijn Wdb. : Opkooper : 
« Celui qui fait monopole des denrées et des mar- 
« chandises au préjudice des particuliers ». 

Duidelijker nog : naar de voorbeelden door 
Oudemans, Wdb., uit Jans Teesteye en uit den 
Doctrinale aangehaald, moet Voercoep wel wezenlijk 
Opkoop zijn, namelijk Opkoop om later met woeker 
te verkoopen; — Voercopen, Opkoopen met het 
doel om te woekeren, — en Voercoper, Opkooper, 
tevens Woekeraar. 

Kiliaan legtVEUR-KOOP DOEN. Veur-koop hou- 
den uit door : In solidum ante empta divendere; Mer- 
ces preemere minoris, easque post pluris venderé. 

Doch zijne uitlegging op Veur-kooper is meer 
bepaald : Propola, Qui merces prior emit, vt pluris 
evendat; Dardanarius, 

Bij Pitiscus, Lex. lat-belg., is Propola : < Een 
€ Voorkoper, of Opkoper, iemand die het gekochte 
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« weder tot winst verkoopt ». — Dardanarius : < Woe- 



« 



keraar, een Oplegger, of Opkoper van koren, of 
« andere waaren, om ze in een slechten tijd tot een 
« hooge prijs te verkoopen ». 

Al deze uitleggingen, evenals die door Schiller 
u. Lubben en anderen gegeven, zijn echter weinig 
duidelijk en kunnen op den eersten winkelier den 
gereedsten toegepast worden. 

Voorzeker ligt in het woord VoORCOOP eene 
bijgedachte van Opkooping, waarvan niet genoeg 
rekening is gehouden geweest 

VooRCOOP zal diensvolgens de daad zijn van 
diegenen, « welcke niet alleene de lieden komende 
« naer de merckt zijn tegen gaende ende in haer- 
« liedcr huijsen roepende, maer zijn t* elcken de handt 
« slaende aen » de . waren « komende ter merckt, 
f ende hun daervan meester maeckende >. (Uit de 
voorgeboden van Eecloo, van 1769» in L. Gilliodts- 
van Severen, Cout. petit. villes, II, 694.) 

Anders gezegd, de daad van hen die c cooren 
€ ende ander graen by maniere van voorcoope ga- 
« deren over al tplatte landt, in meeninghen dat op 
« te legghene ende te bewaerene, tot dat sal moghen 
« ghelden naer haerliederen onghereghelden wille 
« ende gheliefte >. (Uit een « placcaet >, van 19 Au- 
gustus 1532, « nopende t'uutvoeren van den Gré^ne 
« ende van tzelve niet op te coopene ten platten lande 
« in Vlaendren >, in de Placcaet-boecken van Vlaen- 
dren, 1,633.) 

Verder nog, die van de landlieden te gemoet te 
gaan, om « victaelje » te koopeh of « gesimuleerde 
« koopmanschappe ofte toezeggtnge mit hen te doene >, 
d. i. geheime koopmanschap aan te gaan of geheime 
overeenkomsten te sluiten : 
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Vereenig. O. V. R., Verslagen, II, De rechten der stad 
Goedereede, blz. 321 : « Item, oft gebeurde dat eenige voir- 
kooper..., hem vervorderde eenige lantluyden. . die deser 
stede Versoecken wilde mlt victaelje... te moete te gaene 
ofte varen, om eenighe victaelje als voren van henlieden te 
koopene, ofte gesimuleerde koopmanschappe ofte toezeg- 
ginge mit hen te doene... » (1530.) 

Of ook, sprekende van « VooRCOOP van leef- 
TOGHTE » in het algemeen, het feit dat de « grossiers, 
€ voorcoopers ende monopoliers.^ hemlieden voorde- 
€ ren, om haerlieder singulier profijt..., hemlieden te 
€ vinden... ten husen vanden landslieden ende aldaer 
« teghens hemlieden te coopen in groots al de bo- 
« tere, caes... ende andere dierghelijcke etelicke waer- 
« re... », en, wat erger is, dat, « de zelve landslieden 
< gaen alle haere ghebuerten ende ommezaeten duere, 
€ van huse te huse, ende gaederen aldaer, — boven 
« tghene dat sy ftimieren moghen..., — ten profyte 
« van den voorseyden grossiers, voorcoopers ende 
« monopoliers, alle de victuaillie, die ter maerct com- 
« men zoude..., de welcke victuaillen zy vercoopen 
€ tot haerlieder wille... > (Place, van Vlaendr., I, 691- 
692, verord. van 15 15.) 

VoORCOOP zal in den volgenden tekst ook wel 
als synoniem van « Monopolie », gebruikt geweest 
zijn. Opmerking verdient in allen gevalle de om- 
standigheid, dat in eene volstrekt gelijkluidende plaats 
uit eene verordening van 15 15 (Place. v. Vlaendr., I, 
667), het woord VooRCOOP zich alleen voordoet : 

Place. V. Vlaendr., I, 684 : « Dat meer is, by den voor- 
coop ende monopolien, die men menigfuldelick vanden voór- 
nomden slachaute ende bemijnghe daghelics doet ende useert, 
zo verdiert de voomomde bernijnghe van daeghe te daeghe... » 
(Verord., 1548.) 

Of nu door de Fransche woorden Regratier 
en Revendeur, alsook door het Waalsche Reco- 
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PEUR of Recoupeur, ook somwijlen op de Voor- 
koopers gewezen werd, kunnen wij niet bepaald 
vaststellen. 

Althans was het, te Angers, aan alle « Regra- 

TIERS » verboden eetwaren tegen te loopen : 

M. de Laurière, Ordonn., II, 31 :« Et que nul regralicr 
ne peust aler par luy ou par autre encontre nuUe vïtaille 
peur les achater en chemin, tant comme les bonnes (i) an- 
ciennes duren t. » (Reglement peur les habitants d' Angers, 12 19.) 

Er werd, ten jare 1386, door het magistraat der 
stad Luik besloten eene nieuwe verordening uit te 
vaardigen tegen de « Revendeurs > en de « Re- 
venderesses >, die, in het opkoopen der eetwareï), 
op eene zoo oneerlijke manier te werk gingen, dat 
de gansche bevolking der stad er deerlijk door te 
lijden had : 

Raikem, Cout. Liége, II, 68 : « Item, com des chouses 
venans en marchiet, qui sont pour Ie nourissement des créa- 
tures humaines .., ayet esteit et soit par revendeurs et reven- 
deresses tant indiscrètement useit et spécialment en la citeit 
de Liége, que toutes manières de gens, clers et lais, en sont 
grossement endamagiés et li citeit durement ablamée, et tous 
\y biens communes atargiés et destruis : accordeit est, por 
ce reraédyer, que une bonne ordinance en soit mise en 
esciipt et paine de correction suffisante a ce instituée, dont 
ly commoins profis soit radrechiés... » (1386.) 

Reeds vroeger waren te Luik, en wel inzonder- 
heid in 13 17 en in 1355, tegen de f RecOUPEURS » 
en tegen de « Recouperesses » strenge maatregelen 
ingevoerd geweest : 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 161 : « Qne d'ors en avant 
nuls recopeurs ne recoperesse (2), ne puet nen ne doient 

(i) Roquefort, Gloss., Bonne : Bonie, Limite* 

(2) Grandgagnage, Dict. laog. wall., Gloss., Recolpeur, Reoopeür : 
Détaillant, Revendeur en détail. Y^ Ricóper, treft men het woord Rt^ 
cópeus aan, dat Grandgagnage uitlegt door V Regrattier. 2* Monopolear. 
Bij Roquefort is Recopeurs Regrattier. Bij de Vlamingen : Penewarier. 
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achateir..., dedens dois(i) liwes pres de Liege, ne alleir ne 
faire alleir encontre pour chu faire, en volieze nulle, fruma- 
gez, oeuz ne venison, ains doient laissier venire les denreez 
devant dictez en plain marchiet... » (1317.) (Men zie ook op. 
cit., I, 717, art, I, tit. XI, oorkonde van 1487.) 

Raikem, Cout. Liége, II, 6 : « Item, que des chouses 
venaulz soit ainsi useit... en.droit que recoupeurs ne recou- 
peresses ne puelent ne doyent, par eauz ne par aultruy, 
achateir a une liewe pres de Liége volies, frumaiges, oez 
ni venissons jusques atant que ces choses et denrées aront 
esteit en marchiet... » (Modération de Ia paix de Waroux. 
1355^ art. 30.). 

Men zie verder, over de « Voercoperen », de 

keure door de schepenen van Utrecht, ten jare 1391, 

aangaande de « Voercoperen van allen wiUbrade » 

uitgevaardigd (Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 201-203), 

en eenige teksten in Soutendam, Keuren Delft, blz. 

192 en 193. 

* 
* * 

Alwie, naar genoegen, kon doen blijken, — 
alzoo luidt de eindbepaling van ons artikel 40, — 
dat hij van de in spraak zijnde schikking niets 
wist, was van de opgelegde boete vrij. 

Dit beginsel staat insgelijks in de volgende tek- 
sten neergeschreven : 

L. Gilliodts-van Severen, Cout, petit. villes, I, 235 : « So 
wat manne..., verbuert iiij Ib... Ende elc man die vremde 
es, mach hem onsculdighen bi zinen heede, » (Cost. van Aar- 
denburg, afschrift begin der XIV® eeuw. — Men zie ook 
Vorsterman van Oyen, Rechtsbr. Aardenburg, blz. 108, § rob.) 

ld., II, 616 : « Item, so wie sal commen ter marct van 
Eecloo, ofte duerghaende lieden ofte ligghers ende vremde 
syn, ende si ghevaen worden van den heere van eenighen 
poincten die hier in verclaerst wef4en, durven si bevanghen 



(I) Roquefort, Dss : Deux. Dors is eene variante. Lat. Duos. 
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bi hueren eede, dat sie van den voorgheboden niest (sic) 
en wisten, daer mede sullen sie eerstwaerften quite gaen, 
vutgedaen van verloofden wapen ende verboden wapenen, 
mids dat sie verboden syn bi de vier leden. » (Cost van 
Eecloo, « voorgheboden », 1440.) 

ld., II, 291 : « Item, elck vrempt man die te al dese 
kueren begrepen jn desen bouck niet en behoort, mach hem 
zuveren by zynen eede d'eerste reyse, dat hy van descn 
kueren niet en wiste, ende daerby zal hy quycte blyven 
voor d' eerste reyse; ende dat ter discretie van schepenen. > 
(Nieuwe keure van Mude, 1570.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, II, 277 : « Item, waert saecke 
dat yemant befaemt worde verbuert te hebben sijn lijff ende 
goet, ende daerenboven van eenigen van onsen ondersaten 
geherbercht oft gehuyst ende gehooft worde, ...die (= hij 
die den « befaamden » persoon geherbergd heeft) sal dat aen- 
den bailiu... beteren..., ten ware by alsoe ofF die hem wat 
ontschuldigen wouden, dat hy vander fame niet en hadde 
geweeten. Dy es sal hy hem moegen ontschuldigen, gdijck 
voer vander onweetene geleye (i) gespecifieert staet » 

M. de Laurière, Ordonn., VII, 508 : c Item, quod nullus .. 
£t si quis hoc temptare presumpserit, res tales amitat et., sint 
divise tales merces, nisi, prestito sacramento, ignoranda excu- 
setur, si fuerit extraneus, » (Privileges de Montalieu, 13 12.) 

Deken en eed van het ambacht der huidevet- 
ters van Brugge « calengieren », op zekeren dag, voor 
de schepenen der stad 23 < boten » Naamsch leder 
toebehoorende aan twee kooplieden van Namen, die 
't zelve leder naar Brugge gebracht hadden, om het 
aldaar te verkoopen : vreemd leder mocht immers 
binnen Brugge, buiten de vrije jaarmarkten, niet 
verkocht worden, en de bedoelde kooplieden moes* 

(i) Dr. Fruin verklaart, dat het hem oabekeod is welke plaats hier 
bedoeld wordt. Door Van onweetene geleve wordt, naar wij meeneo, 
op Vervolging gewezen, welke tegen iemand, die van de stad of van dea 
prins « geleide », d. i. vrijgelei, bekomen had, was ingespannen door eenen 
persoon, die van het gegund vrijgelei geen kennis had. Men vergel^ke dien- 
aangaende Fruin, Rechten Dordrecht, I, blz. 130 (stuk van 10 Juni 1465), 
bk. 205 (n' I), blz. 257 (n" 26 en 27), alsook II, 46 (n' 63). 



Digitized by 



Google 



— 349 — 

ten dan ook, krachtens de keure, in eene boete van 
50 pond parisis geslagen worden. Het vonnis door 
de schepenen uitgesproken luidt echter als volgt : 

Staatsarchief Brugge, fonds der ambachten, Charters, voor- 
Ipopig blauw n'8471: « Ghehoort des verweerers antwoorde, 
ghefondeirt zonderlynghe vp dat zij niet en hadden gheweten 
vande voorscreven cueren, metgaders de groote dierste vander 
leder zynde binnen dezer stede, ende ten aensiene van welcken 
men vp zulcke cueren niet zoo nauwe en behoorde te staene..., 
tvoomoemde collegie van schepenen... heeft den verweerrers 
geconsenteirt... te dezerwarf te vercoopene tvoornoomde le- 
der.... » {zy Juli 1584.) 

Nog twee andere voorbeelden : 

Staatsarchief Brugge, ld., voorloop, blauw n^ 88Ó9 : c Ende 
nietmin tvoorscreven college absolveerde den voornoemden 
verweerere vander boete hem byden heesschers te deser 
waerf gheheescht, als voor deerste reyse, vp zyne ghepre- 
tendeirde ignorancie ende excuse, dat hy daer mede niet 
ghemeent en hadde te mesdoene, maer meende dat hij dat 
vermocht te doene vut crachte vander vriheit vander nieu- 
wer coude Brugghemaerct. » (Vonnis, op 28 Jan. 1513 n. s., 
door de schepenen van Brugge uitgesproken in zake van 
Fr. B., die ijzerwerk buiten de stede gemaakt, gedurende de 
winterjaarmarkt, of « coude Brugghemaerct », verkocht had.) 

Vonnis door de schepenen der stad Brugge, op 
3 Maart 1518, uitgesproken, in zake van Nicolas Ie 
Haynnouyer, dien deken en eed van het ambacht 
der € culcstickers » betrokken hadden, omdat hij, 
die € niet vry en es jnt voors. ambacht, hem ver- 
€ voordert te borduerene ende maken cappen ende 
€ cazuulen, ende ghestelt kethels ende cuupen, ende 
€ daerjn de zelve cappen ververwet », dit alles in 
overtreding van het 72® artikel der keure van het 
gezegd ambacht 

Nicolas Ie Haynnouyer beweert « dat hy vanden 
€ voorseiden kueren niet gheweten en hadde, presen- 
€ terende hem daerof te purgierene by eede ende 
€ biddende om gracie f. 
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Ook € absolveirt » het collegie « den voors. ver- 
« weerere te deser waerf vanden boeten, hem ver- 
€ weerere nictmin interdicerende meer van ghelycken 
€ te doene ». (Staatsarchief van Brugge, fonds der 
ambachten van Brugge, Charters, voorloop, blauw 
n' 8884.) 



(»trftRrr 41.) 

tcr^ bat ne gl^ccn Scocmaïcre no mtbcr tncmttc 
^txcopt BeSanijn Scocn met anbren «coen, np cnc 
Boete i>an . y . 9. pax. 

( Voorls, dat geen schoenmaker noch iemand anders bezaan 
schoenen tegelijk met andere schoenen verkoope, op eene boete 
van 10 schellingen parisis.) 

Schoenmakers, die in korduwaanleder wrochten 
mochten niet tezelfdertijd in bezaan (i) werken. 
Het was hun ook niet geoorloofd 4 selore > van 
bezaan aan schoenen van korduwaanleder te zetten : 

(Hs.) Keures de Ie vile d'Ypres, fol. 86 : « Item, nus 
cordewaniers (2) ki oevre de cordewaen ne puet ouvrer de 
besaen, sour lx s. et son mestier un an. » (Einde der XIII* 
eeuw.) 

ld., fol. 87 V*» : « Che sent les keures dou cuir tanneit.. 
Tout chil ki voelent faire soleirs de basaen Ie puet faire 
de demi March dusques a Ie saint Remi, et doivent retraire 
è. faire les soleirs de vake sil voelent a mi March, mes en- 



(i) Men zie, opzichtens deze twee soorten van Ieder, ons hierna- 
volgend glossarium, v» Besanyn, 

(2) Bremisches Urkundenbuch, II, 93 : « Cum omnibus allatifibus 
(allutifidbus) nostre civitatis, qui in nostro vulgari cordewanere vocan- 
tur... » (1308.) — ld., n, 94 : « Quod officium allutariorum, qui cor- 
dewanere vulgariter appellantur... » (1308*) 
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trues ke il se tienent h lun, il ne pueenl faire lautre ne 
tenir k lautre, sour lx s. et son mestier un an. » (Einde der 
XIIP eeuw.) 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petites villes, I, 228 : 
« Item, so wie die cordewanne scoen maket, hine moet 
gheene besanne maken, up xx sch., ende selore{i) an cor- 
dewanne scoen settede bezaen, verbuert xx sch. » (Cost. 
van Aardenburg, begin der XI V® eeuw.) 

R. de Lespinasse, Les Métiers de Paris, I, blz. 24 : « Item 
nul ouvrier et faiseur de souliers de basanne... ne pourra 
mectre en euvre ne faire souliers de peaulx de moton, ou 
de brebis, ou de chiès tanné, ne les vendre, mais tant seu- 
lement de basanne d'Auvergne et de Provence, bonne et 
fine. Et qui fera Ie contraire, il perdra la marchandise et 
sera privez du mestier, et Tamendera de x sols pour chas- 
cune foiz qu'il fera Ie contraire. Et celluy qui Taccusera 
aura Ie quart .. » (Ordonn. du roi Jean, concernant la police 
du royaume, 30 Janv. 1351. — M. de Laurière, Ordonn., II, 365.) 

Te Nieupoort was aan de schoenmakers bevo- 
len de schoenen van bezaan met een bijzonder 
teeken te voorzien : 

Archief stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xxiiij : .« Waert 
so dat hiement bevonden ware met besanin scoen sonder 
teken, verbueit van eiker pare v s. ende telks. 

« Item, dat so wie bissaen werken wille, ne moet anders 
gheen leder werken dan bissaen met sinen tekene, up xx se. 
telker ente scoen. » (XV® eeuw.) 

Door bedoeld verbod wilde men vooral beletten 
dat, in een en hetzelfde werk, bezaan tegelijk met 
korduwaanleder gebruikt werd : 

Le Livre des métiers, blz. 186, tit. LXXXV, art. 2 en 
3 : « Quiconques est ^avetonniers a Paris, il puet estre cor- 
douannier, se il a de quoi; mès que il ne melle en une 
meesme oevre cordouan et bazane. 

(i) Zou door Selore het it,^Noiel (Boude a soulier), of de 
gcspriem, niet te verstaan zijn? 

Le Livre des mètien, blz. i86 : « Se 9aveton ouvrast de cordouan ot il. . 
meist un noiel de basane... > 

Is vooreerst het woord Selore goed gelezen? 
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« Se ^aveton ouvrast de cordouan, et il ourlast un soler 
de cordouan de bazane^ ou meist un noiel de basane, li 
solers seroit ars, et si Tamenderoit cil qui 1'auroit feit de xij 
d. au mestre des cordouanniers; mes... » (1268.) 

M. de Laurière, Ordonn., V, 682 : « Item, que nulz sue- 
res (i) ne meslent nulle pièce de mouton avec cordouan, ne 
facent faulx ouvrages... » (Privileges d*Angoulême, 1373.) 

Lesneucq-Jouret, Hist. de Lessines, blz. 186 : « Item, que 
nulz corduwaniers ou corduwaneresses pouroht mectre en 
oeuvre cuyre de bazane aux sorliers de corduwan, sur trois 
solz damende... » (Reglement donnéparie roi Philippe, 1572.) 

Schoenen moesten diensvolgens « op hem sel- 
ven » van een en hetzelfde leder zijn, c ende gheen 
ander leder dair toe », tenware, wat « calveren schoe- 
nen » betreft, men die « beterde mit coyen leder » : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, Wz. 
85 : « Item, en sal gheen scomaker coyen schoenen verco- 
pen, ten is op hem selven van coeyen leder, op een boete 
van XV SC bollans... 

« Item, cordewanen leder op hem selven ende gheen 
ander leder dair toe, op die boete voirs. 

c Item, calveren schoenen op hem selven, tenware dat- 
mense beterde mit coyen leder... » (1445.) 

En aldus was het niet geoorloofd in de zolen 
van dubbelgezoolde schoenen uit koeleder eenig 
bezaan te verwerken : 

Staatsarchief Brugge, fonds Dixmude, Charters, voorloop, 
blauw n'^8510: « Item, de nieuwe scoemakers en moghen 
geen dobbel zoelde coyen scoen maken met bezaen zolen 
binnen, noch die voren noch tusschen legghen met besaen 
leder, op de boete van lix s. gr. van den pare. » (« Geu- 
ren van de hudevetters ende corduwaniers », 1534.) 

En was het te Bremen verboden well^ bedrog 
ook te gebruiken, om de zolen van schoenen een 
dikker uitzicht te geven : 

(i) SuER en SuEUR, van het Latijn Sutor, beteekencn Schoenina- 
ker. Zie Roquefort, Gloss. de la lang. Romane, en Bonoaidot, Gk)8.< 
index au Liyre des métiers, v** Sueur, 
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Bremisches Urkundenbuch, I, 572 : « Item, nullus ponet 
pelias de coreo ovino, que schepen klaseken vocantur, in hir- 
cinos calceos se ad soleas extendentes, nee ponet interius 
super soleas petias de coreo, que vocantur lappen, seu aii- 
quod sophisticura sive falsum, ut appareant solee spissiores. » 
(Der Rath zu Bremen ertheilt dem amte der Schuhmacher 
ein privilegium, 19 Aug. 1300.) 

Doch, in bezaanschoenen mocht wel korduwaan- 
leder gebezigd worden. Het betaamt immers, dat 
men niemand belette zijn werk beter te maken, 
€ quar il puet bien amender s'oevre ♦ : 

Le Livre des métiers, blz. 186, tit. LXXXV, art. 3 : « Se 
(^avetonnier...; mès en solers de bazanc puet il bien metre 
coidouan s'il veut, quar il puet bien amender s*oevre. » (1268.) 

Uitzondering werd ook, in sommige plaatsen, 
voor het hielbelegstuk en voor de zolen gemaakt, 
welke, in korduwaansch werk, uit bezaan mochten 
vervaardigd zijn : 

Le Livre des métiers, blz. 183, tit. LXXXIV, art. 5 : « Nus 
cordouanniers ne puet ne ne doit mestre bazanne avecques 
cordouan en nule euvre qu'il face se se n'est en contrefort 
tant seulement... » 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 509 : « Nus corduaniers ne 
autres del mestier mete en oevre basan avec oevre de cor- 
duan, ne quir Ia il y a tan avoec oevre de cordewan, fors 
a sommeles. » (Keure van St.-Omaars, einde der XIII« eeuw.) 

Te Iperen was het aan de lecrtouwers verbo- 
den tegelijkertijd bezaan en korduwaanlcder te 
bereiden of te verkoopen : 

(Hs.) Keures de le vile dYpres, fol. 84 v** : « Nus con- 
reres ne conroie cordnan et basan ensamble, sour fourfait 
de lx s. » — « Nus hom ne venge en une maison noir 
cordewan et noir besaen ensamble, sour lx s. » (Einde der 
XIIP eeuw.) 

Aan de zadelmakers was het insgelijks te Parijs 
niet toegelaten bezaan en korduwaanleder te zamen 
te verwerken : 
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Le Livre des métiers, blz. 168-169, tit. LXXVIII, art, 4, 
8 en 9 : « Nus seliers..., ja soit ce que les selles que il face ou 
que il ven de soient gamies toutes de vache ou toutes de 
basannes ; et que il ne les puet pas garnir ne vendre se 
elles ne sont garnies toutes de i. 

« Nus seliers ne puet coudre basane avec cordouan ne 
nule autre manniere de cuirs... 

« Nus seliers ne puet coudre bazane avec vache ne 
avec veel... » (1268.) 

De volgende teksten kunnen tot verdere uit- 
legging van ons artikel dienen. 

Eenige daarvan wijzen op de lengte en op de 
grootte die bezaanschoenen mochten hebben : 

Le Livre des métiers, blz. 183, tit. LXXXIV, art 4 : « Nus 
cordouanniers de Paris ne puet ne ne doit fere souiers de 
bazanne de plus d'un espan de pié ne de plus d'un espan 
de haut » (1268.) 

ld., blz. 186, tit. LXXXV, art. 4 : « Nus ^avetonnier ne 
puet faire solers de bazane plus lons de semeile d'un es- 
pan. » (1268.) 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 93 : « Voirt, so is gecoirt, 
datmen geen besanen scoen maken en sal nochvisschen(i), 
boven vijf duymbreet lanc. » (Keure der huidevetters en 
schoenmakers, Sept. 1353.) 

Staatsarchief Brugge, fonds ambachten, Charters, voorl. 
blauw n'^8172 : « Voord dat niemene vanden voorseiden am- 
bochten van den cordewanniers voordan gheoorlove en zoude 
te makene eeneghe schoens noch galoetsen, die men rekent 
valsch weere ziinde, metter heerve (2) huut^'aert, boven den 
zeven dumen lang, te weitene schoens te makene van be- 
sannen leedre, paerdinen ledre, hondinen ledre of zu^hinen 



(i) KüliaaD, Veesse, Veesche, jam Vesche: Fasciae (aaar Pitis- 
cus : SchoeDriemen, Schoenbandeo). 

(2) Heerve. Bij Kiliaau, Nerve van het leder, jam Ervb : 
Grana in coriis, Squamae; Corij superficies squamuKs distincta; Orbknili 
sive squamae tergoris; vulgo Oculi coriorum ; Gal, Nerve. De Nerve 
VAN HET LEDER is de buitenkant, of die waar het haar op geg]:t>»d 
heeft. In dien zin is het woord bij onze schoenmakers nog van dage- 
lijksch gebruik. 
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ledre, vp de boete van twintich scellinghen parisise van eiken 
pare... » (Hallegebod van 14 April 1453.) 

Andere regelen het gebruik van schsiapsleder 
of bezaan door de « Corbesiers » en door de « Cor- 
deweniers » of « Cordouanniers » (1) : 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 166 : « Item, qui ne soit cor- 
besiers nuls, qui ovre de muton delle chevilhe de piet en 
aval... » (1317.) 

ld., 1, 498 : « Et qu'il ne soit cordeweniers ne corbesier 
qui fache soleir de muton. fors delle chevilhe en amont... » 
(Ordonnance, 141 6.) 

Andere nog stellen de plichten der schoenma- 
kers vast in zake van gebruik van kalver- en van 
schaapsieder, of van het maken van schoenen in 
€ coijen of in ossen werk », d. i, in koe- of in 
ossenleder : 

Straven, Inv. St.-Trond, I, 359 : « Item, so en mach 
men gheen kei veren leder in scoen verwerken boven vij duij- 
men lang en moet een teeken hebben op den voet, gemaec t 
met eenre ghemeijnre houppen hebbende drie ghaetkine, 
het en weren kenderen scoen onder vij duijmen, op eenen 
rijael te verhoren, wie dair tsegen dede... 

« Item, so en sal nyemant kelveren noch sceijpen(2) 
rande setten aen vrouwen zolen, nocht aen mans zolen... » 
(Verordening van 23 December 1443.) 

ld., I, 442 : « Item, so en sal nijemant oic moeghen 
van scoipen leder (3) schoen maken om te vercoepen, het 
en were overrechte schoene, op ten koere van iij realen 
vorscreven. » (Verordening van 26 Mei 1460.) 

(i) Corbesier is Schoenmaker. Men zie Grandgagnage, Dict. lang. 
wall., ▼* Coipehi, en den Gloss. ancien wallon, van denzelfden schrijver, 
v« Corbesier, 

Grandgagnage legt volgcnderwijze het verschil tasschen Corbesiers 
en Cordewaniers uit : « C'ëtaient, sdon les temps el les lienx, soit 
c deux corps de métier, soit deux membres dUféreats du même corps, 
« les uns ne pouvant faire que des souliers et les autres que des 
« bottes t. 

(2) ScETPSN == Schapen, d. i. hier : Van schaapsleden 

(3) ScoiPEN LEDER = Schaapsieder. 
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ld., II, 142 : « Dat men van nu Vortaen egheen coijen 
of ossenwerck van schoijnen maicken en sal, den over- 
slach (i) en sal van den selven leder zijn ende sij en sullen 
ghezoelt werden met roggen, cnde die selve zoelen met 
ruet gheruet, op te verbueren... » (14B5.) 



CatJtifttl 42.) 

(id}kXf bat nicmcttc anbrcn vip topt met Icftlcn 
toorbeU; iH> ene boete ijan . 55 . 8. pax.] enbe bie l^em 
^erlDert 8at l^eBBeu Sine i?ertoeriug!^e. 

(Voorts, dat nitmand eenen anderen met leelijke woorden 
ophopen mag, op eene boete van 20 schellingen parisis; en die 
zich venoeert zal van boete vr^ gctcin,) 

Bij het uitleggen van het tegenwoordig artikel 
moet de omstandigheid dat hij, wien men met lee- 
lijke woorden opliep, het recht had zich te verwe- 
ren, — « SiNE VERWERINGHE sal HEBBEN » — in 
bijzondere acht genomen worden. 

Uit deze omstandigheid mag immers blijken dat 
door Uplopen met leliken worden (woorden) niet 
blootweg op het Schelden of op het Uitschelden 
kan gewezen zijn. 

Zonder twijfel zit in deze uitdrukking eene bij- 
gedachte van vijandelijke aanranding, waarmede wij 
in onze uitlegging rekening dienen te houden. 

Misschien ware Uplopen met leliken wor- 
den door het Westvl. Aangaan te verklaren, dat 
De Bo volgenderwijze uitlegt : Vijandig op iemand 
afgaan, Iemand aanranden; fr. Attaquer; en tevens 
Iemand scheldwoorden, verwijtsels, enz., toewerpen. 

(i) o VERSLACH = o verleer; bij De Bo, Westvl. Idiot., EuverUer; 
fr. Empeigne» 
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In het Fransch zou dit Insulter heeten. 

Volgens Littré, is de InsuUe, c T Agression ofiFen- 
sante de fait ou de parole », dus het Aanranden, of 
met daden, of met woorden. 

Insulte, zegt de Diction. de Trévoux, « est en 
général une attaque faite avec insolence; un mau- 
vais traitement de fait ou de paroles, avec dessein 
d'oflfenser. IJinsuUe est une des espèces de Tinjure ». 

Ziehier eenen belangrijken tekst : 

Crahay, Cout. Looz, II, 305 : « Son Altesse, ayant veu 
les dépositions des témoins..., au sujet d'une occision per- 
pétrée par M., son voué de la ville de Saint-Trond, en la 
personne de J., déclare icelui voué ne pouvoir être recher- 
che au suject de ladicte occision, comme ayant été faite 
dans Texercice actuel de son office et pour se défendre des 
insultes dudit J. » (1726.) 

De twee gedachten liggen evenwel tegelijk in 
onze uitdrukking versmolten, en deze zal dan ook 
best door Beleedigen worden vertolkt, namelijk Be- 
leedigen met woorden en met daden, 

* 
* * 

Uploop, zonder meer, zei men in sommi;^e keu- 
ren. Uploop GHEDAEN worden, in die van Thielt; 
Bespronghen zijn, in die van Veurne en van Bello; 
Opgeloipen worden, in die van Hasselt. 

In tal van plaatsen, was aan hem, die opgeloopen 
werd, het recht van zelfverdediging, oi van zich op 
noodweer te beroepen, toegekend : 

Anu. Soc. Émul., IV<^« reeks, V, 56 : « Item, wat persoone 
uploop ghedaen werdt binder scependomme van Thielt, dat 
hy hem sal mooghen verweeren up zyn noodtweere, ende 
bi alzoo dat die noodtweere comt ter kennessen van sce- 
penen, zo sal die persoon up zyn noodtweere onghehouden 
wesen van verbuerten jeghen den heere. » (Keure der stad 
Thielt, 1415.) 
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Les Coust. de Flandre, IP deel, Cout. de Fumes, titel 
LXVI, art. 44 : « Eenen man bespronghen binuen sijnen 
huyse ofte hove, sal hem mogen weeren met alle manieren 
van wapenen, sonder boete, oock sonder beteringhe van 
dool-slagh, wonde ofte mincke. » 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 792 : « Item, oft ymant van 
onsen porteren onser vurscreven stat opgeloipen wurde, ende 
hem beSchudde off verwerde integen sulken oploiper, die 
sall, by alsoe dat hys niet ter doot en brecht..., loss ende 
quyt syn, sonder enige misdaet. » (Privilegiebrief voor de 
stad Hasselt, 1500.) 

Les Coust. de Flandre, III* deel, Cout. de la chatell. 
d'Ypres, Kap. 44 : « Item, soo wie faict dede op syn ver- 
weeren (i), ende daer af suffisantelyck bleke als om genoe- 
gen, dat hy daer af ongehouden wordt van de boete ende 
van beteringe tegen partye, ende sal den binder van den 
twist de boete den heere betalen. » (1535.) 

ld., III» deel, Cout. de Bailleul, rubr. XXXIII, art. 14 : 
« Een man besprongen binnen synen huyse ofte hove, sal 
hem mogen verweeren, sonder boete, met alle manieren van 
wapenen, ende waert dat hy in dat stuck iemand t brochte 
ter doot, mijncke ofte wonde, hy soud*er af quyt gewesen 
zyn... » (1632.) 

Tusschen den aanval met wapen of zonder wa- 
pen, werd in andere teksten onderscheid gemaakt : 

Gilliodts-van Severen, Cout. Bruges, I, 243 : « Jof men 
iemene uploept met wapenen, hie mach hem verweren 
sonder te vallen in boeten. » — Oofspronkel^ke vertaling: 
« Saucuns est assaillis k armes, il se puet deffendre sans 
kair en amende. » 

« Ende • iof men iemene uploept sonder wapene, hie 
mach hem verweren sonder wapene, sonder te vallen in 
boeten. » — Oorspronkel^'ke vertaling : « Et se il est assailtie 
sans armes, il se puet deffendre a tempreement (2) sans 
armes et sans kair en amende. » (2^® keure van Brugge, 
1281, art. 5 en 6.) 

(i) Faict doen op syn verweeren is hetzelfde als Hem (zu-;^) 
VER WEEREN tJP ZYN NOODTWEERE, uit de KeuFc van Thielt. 

(2) Te lezen Atempreement Bij Roquefort, Gloss., Atempremeat : 
Modèrément, Reglement; Temperaoter. 
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Ann. Com. Flam. de France, XI, 285 : « Item, saucuns 
est assaliz a armes, il se puet desfendre en nécessité sanz 
araende; et s'il est assaliz sanz arnies, il se puet desfendre 
a temperament (i) sanz armes sanz amende... » (« Points de 
Ie loy de Bruges que li comtes a baillié de nouvel », rond 
1324, art. 18.) 

Auden. Mengel., I, 139 : « Ende so wie so andren op^ 
loept, zy op huus, zy in huus, zy eire of so waer dat es, 
met eenegheranden dingghen, sonder met sinen leden, so 
mach hem de ghene die men oploept verweeren over noet 
weere, met alle manieren van wapinen, beede verloefde 
ende andre, hute ghedaen met boghen met schichten. Ende 
wart dat sake dat eenen andren opliepe, met sinen leden 
sonder wapine, de gone die men oploept mach hem ver- 
weeren met alle manieren- van wapinen, sonder met verloefde 
wapine. » (Keure van Oudenaarde, 1338 : « keuren van wapi- 
nen te draghenne ». — Cfr. Q® de Limburg Stirum, Cout. 
Audenarde, II, 41.) 

De voorgaande teksten, waarin wij verschillende 
malen het woord Oploopen aantrefifen, hebben in 
het bijzonder betrekking op de Beleediging met 
daden, of liever, meenen wij, op de Beleediging én 
met woorden én met daden. 

* * 

Op andere plaatsen is van de Beleediging met 
woorden alleen gewag gemaakt 

Wat zonderling heeten mag, alhoewel in het 
« Coerboeck van Antwerpen » de twee soorten van 
Beleediging klaarblijkend aangewezen staan, toch is 
de toe te passen boete volstrekt dezelfde. 

QuALEC TOESPREKEN luidde de eene, d. 1. eigen- 
lijk : Iemand op grove wijze aanspreken, Iemand 
uitschelden; tr. Apostropher, Dire des choses désa- 
gréables ; 

(1) Hetzelfde als Atempreement hierboven. 
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Oploep doen met quade worden was de 
andere, en door deze uitdrukking, die nu ook met 
die van onze keure geheel en al gelijkstaat, zal 
de Bek^ediging met woord en daad te verstaan zijn : 

De Longé, Cout. Anvers, I, 6 : « Ene aldustaneghe wijf, 
die enen man qualec toe sprake oft oploep dade met qua- 
den worden, vcrbuerde iij Ib. v (« Coerboeck » van Antwer- 
pen, XIV« eeuw, art. 19.) 

Gezamenlijk met die laatste uitdrukking, moet 
Uploopen met quaden woorden, uit het « Cuer- 
bock » der stad Nieupoort, aangehaald worden : 

Archief der stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xliiij : « Voort es 
gheceurt dat zo wie zine partie np liepe met quaden ivoor-' 
den, in presentie van enighen dienare van der steide, mids 
dat hi ghesent ware an partien van der wet, beet telker 
warven iij Ib. » {XV® eeuw.) 

* * 

De voorgeboden van Sint-Om aars spreken tege- 
lijk van Laidengier en Courre sus. 

Laidengier, — naar Roquefort, Injurier, Offen- 
ser, Insulter, Outrager, — is hetzelfde als Dire lail 
en als Laidenger de paroles, die in het Glossarium 
zullen opgenomen worden; het wijst, evenals de uit- 
drukkingen Dire vtlonnie en Dire autre chose ke 
boine, op de eenvoudige Beleediging met woorden; 

Courre sus, of Courir sus, zal integendeel ons 
Uplopen met leliken worden zijn. 

Te St.-Omaars was nu niet alleen het recht van 
zelfverdediging aan den aangerande toegekend, maar 
iedereen mocht dezen ongestraft ter hulp snellen : 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 516 : « Se bourgois voit estrange 
homme courre sus ou laidengier sen bc»urgois, il li puet ai- 
dier sans fourfait. » (Bans de St.-Omer, einde der XIIl^ eeuw.) 

Leelicheet doen oft seggen heette dit in 
de keure van Sint-Truien : 
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Bormans^ Ordonn. Liége, I, 319 : « Item, oft enich wijn- 
roeper oft ander rijbout(i) doen oft seggen leelicheet eeni- 
gen goeden lieden, vrou oft man, ende tot sulcke come een 
goet man, die goede man mach hem geven eenen slach 
metter palmen ende daer toe metter hant slaen ende stoten 
achterwerts, sonder mesdoen, ende dits te verstaen sonder 
wapenen. » (Keure voor Sint-Truien, 1366.) 

* 

De twee soorten van Beleediging waren ook, 
en op zeer duidelijke wijze, in de keure van Oude- 
naarde (1338), van elkander onderscheiden. Zoo heb- 
ben wij aldaar de € Scheldinghen ofte worden 

DAER NO SLACH NO STEKE GHEGHEVEN ES >, d. i. 

het bloote Schelden of Uitschelden : 

Auden, Mengel, I, 358 : « Voert van scheldinghen ofte 
van worden daer no slach no steke ghegheven es, dat de 
Heinsgraven machtech zyn pays te makenne... » (Keure, 1338.) 

Zoo wordt insgelijks in het volgend hallegebod 
der schepenen van Brugge, op het stuk van € Up- 
LOOP TE DOENE », gesproken van € Injurie by 
WOORDE > waarmede « datter gheenderande cracht 
of weck van faicte > gepaard gaat : 

Archief stad Brugge, Register Hallegeboden 1530-42, fol. 
cxcviij : « Item, dat 00c niemende ghedoocht noch gheoor- 
looft en zy tontvrydene sheeren strate by nachte, te wetene 
eeneghen uploop te doem op yemende tzy man ofte vrouwe 
ghaende paysivelic achter straten, noch yemende te jnju- 
rierene met woorden, ofte nemene, leedene of anderssins 
te traveillieren jeghens huerlieder danc ende wille jn eene- 
gher manieren, al up de peyne die de zaken vooiscreven 
ofte eeneghe van dien doen zoude daerof ghevanghen, 
gheaprehendeirt ende criminelick gheexecuteirt te zyne met- 

(i) TerDauweroood dient gezegd, dat op de Fraosche vertaling van 
het woord c Wijnroeper » door Ivrogrie^ en van « Rybout » door Mau- 
vais garnement^ welke in de uitgave van Boimans voorkomt, niet 
mag gelet worden. 



Keurt vmn HmMêkrcek, 



Digitized by 



Google 



— 362 — 

ten zweerde, als vercrachters ende ontvryders van sheeren 
straten ende beroerdere vanden volcke. 

« Wel veretaende dat jndien yemende alleenlic ghejnju- 
riert ware by woorde ende datter gheenderande cracht of 
wech van faicte up hem ghedaen en wierde, dat de mes- 
doender daeromme tlyf niet verliesen en zal, maer zal daerof 
andersins gepugniert ende ghecorrigiert worden ter discretie 
van scepenen. » (9 Sept. 1536.) 

Nog duidelijker staat het te maken verschil aan- 
gewezen in het « Kondichboek » der stad Zutphen 
(1356), door de uitdrukking Mishandelen mit daden 

OF MIT WORDEN : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 9 : c Voert, oft 
oec twee lude of meir twiönde (i) woerden up der straten 
mit daden oft mit worden, ende dan hore enich dien anderen 
untweke in ene taverne of in enich ander hus, ende dan 
die ene den anderen navolgede, ende worde dan die dus 
gheweken weere van den anderen mishandelt mit daden of 
mit worden, die kuerbaer weren, so solde diegene, dy den 
anderen dus mishandelde, gelden twivolden kuere... » (Kon- 
dichboek, 1356.) 

Alsook in de costume van Aalst, alwaar gespro- 
ken wordt van Feitelike mesdaet anders dan van 
WOORDEN, waardoor, zonder twijfel, het € Uplopen > 
of « CouRRE sus » bedoeld wordt, of de Aanranding- 
welke zich niet bij enkele grove woorden, bij schel- 
den bepaalt : 

€*• de Limburg Stirum, Cout. Alost, blz. 476 : « Item, 
daer gheene faitelike mesdaet en es anders dan van woor- 
den, dat esmen sculdich te beteme bi pelgrimaigen; oft eest 
zo dat yemend andren blameert mit loghenen in zaken an- 
gaende zynre eeren, dat pleecht men 00c te beteme by 
heerliker beteringhen, in dezer wys.., » (Reg« van het einde 
der XV® eeuw.) 

Naar allen schijn wezen ook de volgende uit- 
drukkingen op ons Beleedigen : 

(i) Twistende. 
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Mishandelen mix worden : 

Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 6 : « Ende 
worde dar yemen mishandelt mit worden, dien solde men 
beteren oyc na der scepene zeggen. » (Kondichboek, 1356.) 

Hoogduitsch, Handeln obele mit snoden 

WORTHEN : 

Michelsen, Rechtsdenkmale aus Thüringen, blz. 194 : « Wer 
da ged yn des andem hus edder vor syn hus, ez sy frouwe 
edder man, und handelt en obele yn synem huse edder 
vor synem huse mit snoden worthen, der vorbust eyn phund 
uf das rathus, und sal achte wochen ynne sitzen edder rü- 
men. » (Statuten van dingen, 1353.) 

Latijn, TuRPiLOQUio offendere : 

Gheldolf, Cout. de Gand, I, 393 : « Qui alium turpiloquio 
offenderit, si per virum hereditatum convictus fuerit, semili- 
bram amittet. » (Omstreeks 1191.) 



a^kïf bat ttteiTicnc nc bragl^ toapmt 6tn ben 
^oortcr«ce))c (1), bic öcrBobcn Stin, wp ene Boete t)att 
.jf5.«. ^ar., of ne toare gorter of portere ïtnt; bie 
moetSe toet bragl^en brittic pinitt (2) ^)ort. 

(Voorls, dat niemand binnen het poorterschap wapenen 
drage, die verboden z^'n, op eene boete van 20 schellingen parisis, 
tenzij hij poorter of poorterskind ware ; deze mogen wel derge- 
lyke wapenen vr^ in de stad dragen^ 

(i) De woorden « hin den poorterscepe * zijn van eene andere 
hand dan het overige van het artikel, doch dagteekenen ook van de 
XIV' eeuw. Het ziet er uit, alsof er woorden in het Hs. zijn uitge- 
schrabd geweest, om door de bovenstaande vervangen te worden. 

(2} Sic in het Hs. 
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Het mag zonderling heeten, dat aan de burgers 
van Hazebroek en aan hunne kinderen het recht 
toebehoorde, binnen het poorterschap verbodene wa- 
penen te dragen. In allen gevalle schijnt bedoeld 
recht op de gekende oude wetten uitzondering te 
maken. 

Wil men zien hoe zeer het verbod van wapenen 
te dragen in vfoegere tijden algemeen was, dan 
leze men de volgende reeks teksten. 

In sommige keuren heette het eenvoudig Gla- 
DIUM FERRE : 

L. Gilliodts-van Se ver en. Gout. Bruges, I, 191 :' « Nemo 
infra praefiaitos teraiinos (dat is : binnen het beluik der stad 
Brugge) manens, infra muros castri, gladium ferat... » (Keure, 
rond 1190.) 

Of Wapene draghen : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 29 : « Voert dat nie- 
men, edel no onedel, poertere no vremde man, wapene 
en draghe, no bi daghe no bi nachte, up..., uteghesteken de 
ghene die sijn metten heere, metter wet ende metten hoeft- 
mannen. » (1338. — Andere tekst, op cit., blz, 65.) 

Somwijlen wordt het soort van wapen nader 
bepaald. Langhe wapine draghen of Qüade ende 
ONLOVELIKE MESSE DRAGHEN luidt het alsdan : 

Nap. de Pauw, op. cit., blz. 88 : « Vort, dat gheen portre 
van Ghend, wie hij zij, edel noch onedel, langhe wapine en 
draghe, noch oec quade ende onlovelike messe, bi daghe no bi 
nachte.,. »( 1365.) 

Zekere keuren of verordeningen wezen de veler- 
lei verbodene wapenen met naam aan, en noemden 
de personerf aan wie, uit hoofde van hunnen rang 
of van hunne ambtsbediening, het dragen van zulke 
wapenen toegelaten was : 

Gilliodts-van Severen, Gout. Franc, II, 90 : « Item, qui- 
conques portera coutel a pointe, espée, mache, ou autres 
armeures, sans congiet du seigneur ou de son bailiiu, il perdra 
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les armes et paiera soixante solz damende. » (Charte pour 
Ie Franc de Bruges, appelée Ie « mauvais privilege », Juli 1330.) 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 370 : « Que quiconques..., 
excepteit..., porterat espee, cuteauls aultres que petits cuteauls 
qu^on dit cuteauls taillepain, daghes, pafFus, haches, glayves, 
beghons, maches ou aultres bastons ou armures quels que 
soient, parmy nostre dit te citeit de Liége... » (1394. Men zie 
ook op. cit., I, 460, het reglement van 14 14.) 

Id-i I» 533 '• « Premiers, que ilh ne soit personne..., reser- 
veit..., qui de jour ne de nut, en ladicte citeit portent espee, 
bas'elar, spafus, bredars, glaives, haiches, spier, martealz, bec 
de falcon (i), panchiers ne autrez tirmurrez queilconques, ex- 
cepteit.. » (1422. Men zie ook op. cit., I, 746, het reglement 
van 1487, tit. XXV, art. i, 3, 4.) 

J. A. Fruin, Rechten Dordrecht, II, 230 : « Van allen ver- 
bodenen wapenen, te weten genssen (2), lange messen ende 
alle smale messen, die doer den rinck gaen, ende alle 
ghehackelde staven met prekeien (2) ende kusen met pre- 
kelen, so wie dat dese draecht, zijn si van binnen lants, 
poorters oflf een lantman, of vremde luden van buten tslans, 
dat is op... » (1440.) 

Bormans, op. cit, I, 763 : « Qui porte aval Ie dté, de 
jour ne de nuyt, crenekins bendeis, archez, coleverinnes ne 
autres bastons traians, sur peine de Ia hart » (1488.) 

Casier et Crahay, Cout Limbourg, blz. 22 : ^ De por ter 
armes. En après, ne doit nul porter armes, è. S9avoir longues 
glaives, spaffons. haches, tailhardes, grands couteaux, longues 
dagues, arbalestres et pareilles, dedans ville ne franchise... 
Celluy qui ce feroit, seroit aux armes et bastons et ^ 
3 phüippes... » ( « Coustumes du duché de Limbourg ».) 

Gilliodts-van Severen, Cout Franc, I, 238 : « Ende om 
te beletten de menighvuldighe dood-slaghen..., soo wordt... 
verboden alle landts-lieden, te kommen in tavernen, ghela- 
ghen ofte andere plaetsen daer vergaderinghe van volcke 

(i) Bormaas heeft bet de falcon gedrukt en stelt in nota : « Lisez : 
bec OU heche ^. 

(2) In eenen anderen tekst (Fruin, op. cit, II, 234), komt dit 
« genssen > onder den vorm « dgenssen » voor en staat < ghehackelde 
staven mit scharpen taetzen > in plaats van « ghehackelde staven met 
frekelen ». 
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is, met rapier, poignaert ofte ander gheweer... » (Coutume 
homologuée, 1628.) 

Dit dragen van wapenen was in den nacht even- 
als in den dag verboden. Voor den nacht werd te 
Diest, o. a., de boete verdubbeld: 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 23 : « Item, soe wie yseren 
stave, coperen stave, wapene, sweerde, knive, messe scar- 
pordich, sachlijc, ocht enegherande gheslepen wapen odit 
clippele dreeght, metten daghe zaels ghelden xx s., metter 
nacht, na die leste clocke, xl s., ende die wapenen verliesen. » 
(Begin XVeeeuw.) 

De « Voetboghen ofte handboghen met viande- 
licken ghescote » verdienen eene bijzondere melding. 
Men lette hier op de uitdrukking Met hem dra- 
GHEN, welke thans Op zich dragen^ ofwel Bij zich 
dragen^ zou geschreven worden : 

Gilliodts-yan Severen, Cout. Prévoté, I, 448 : « So wie 
vpde voomoomde heerlicheden met hem droughe eeneghe 
voetboghen ofte handboghen met viandelicken ghescote, by 
nachte, zal verbueren thien ponden parisis, ende by daghe, 
zesse ponden parisis... 

< Item, van langhe messen, baselaers, handhaecxkins. 

wappers, brandereden » (« Kueren vanden Proosschen », 

1526.) 

Al de bedoelde wapenen werden onder den al* 
gemeenen naam van Ontschamelle wapen (on- 
schamele wapenen) of van Onhoessche wapen 
(onheusche wapenen) aangewezen ; 

Fruin, op. cit, I, 12 : « So zijn verboden alle manieren 
van wapenen te draghen, als kniven, rutingen, bazelaers, 
scharpoorde messen, fanzoenen ende corte zwaeiden n2 
maniere van basellaers, ende alle andere ontschamelle 
wapen, opte boete van..., uutgheset ons liefs heren tsgraven 
ghezinde van Hollant,... den baeliu van ZuuthoUand ende 
zijn ghewaerde knapen, schepenen ende raedt, ende die- 
ghene die bont draghen; voort.... 

ld., blz. 13 : « Item en zullen poorters van liieibimien 
gheen onhoessche wapen draghen... » (Keurboek van 1401.) 
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Ook onder dien van Ongheoorloofde wape- 
nen, gelijk in een hallegebod, door de schepenen 
der stad Brugge op 14 Mei 1491, uitgevaardigd, waar- 
bij gezegd was, dat alwie zulke wapenen droeg, 
« ter discrecie van scepenen » zou worden gestraft : 

L. Gilliodts-van Severen, Inv. Brages, VI, 352 :'« ....Hooft- 
wapenen ofte andre ongheoorloofde wapenen, als glavyen, 
pycken, goegen, halebaerden, haxen, hameren, loodin plom- 
pen, praessche messen, zweerden, hazelaren, coustillen, hand- 
haexkin, dagghen dano! de lemmeren langhere zyn danne 
drie palmen, plommeen... (i) » (1491.) 

Alsmede onder dien van Verloefde wapine 
of van Verlooffde wapenen : 

Auden. Mengel., 1, 139 : « So wie dat droughe verloefde 
wapine hinnen schependomme ..., hi ware iu mesdaden van 
1 lib.... Dit zyn verloefde wapine ende el ne gheene, no fait 
doende no anders : cnyf, pike, cortoise colve, boghe met 
schichten ende byl met pinne. » (Keure, 1338.) 

Nap. de Pauw, Voorgebod. Gent, blz, 88 : « Vort, dat 
niemen dagghen en draghe, no onlovelike pinchoene no 
blancdureele..., dat zoude men berechten ghelijc verloofden 
wapinen. » (1365.) 

Edw. van Even, Geschiedenis van Leuven, blz. 22, col. 2 : 
« Die iemant verminckte, sonder met verlooffde oft verboden 
wapen... Dit zijn verboden wapenen : eene knijve, pijcken, 
tortoijsen, col ven (te lezen : cortoijsen colven), gepikende 
staven, alrehande geschutte, hantaxen, spafusen, ghisarmen, 
schilden met pinnen die men op den aerm draecht, enz. » 
(Naar de « landtchartre » van 1291.) 



(i) De woordeD öedect of onbedect, welke de uitgever achteraan 
deze lijst liet drukken, hooren voorzeker daarbij niet te huis, ten 
minste, zooals het nu schijnt te zijn, inzooverre zij als bepaling der 
aangehaalde namen van wapenen zouden beschouwd worden. 

Ongetwijfeld moet de tekst volgenderwijze aangevuld en verstaan 
worden : Dat niemand^ wie h^ »y, « hooftwapenen ofte andere on- 
gheoorloofde wapenen^ als glavyen,,, », enz. dragen zal c bedect of 
ONBEDECT », d. i., in het geheim of in het openbaar,,,^ op eene 
boete van,^ 
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Hier zij terloops opgemerkt, hoe het Middelne- 
derduitsch werkwoord Vor loven ^ (dat in den grond 
Erlauben [Oorloven] beteekent), — naar voorbeelden 
door Schiller u. Lubben aangehaald, — overdrachte- 
lijk in den zin van Verbieten (Verbieden) is gebruikt 
geweest. Zoo vindt men in hun Mittelndd. Wtb., 
Urlovada panninga, met de beteekenis van Prohir 
bitos denartos. In de c Synonjonia latino-teutonica 
ex etymolcgico C, Kiliani deprompta > (uitgave Spa- 
noghe), lezen wij verder als volgt : Prohibere : ^ 
Ver-bieden, Ver-seggen, Verloven. 

« Ver-seggen », hebben wij gezien. 

Ook, treft men, in de keure van het amman- 
schap Brussel, de twee benamingen VersechdE 
WAPENEN en VeRSEEGDE WAPENEN aan : 

Rijmkr. Jan van Heelu, uitg. Willems, blz. 543 : « Dit 
zijn VERSECHDE WAPENEN : kniven, pilen (in een e variante : 
pijeken), cortoisen colve, gepinde stave, alderhande gescut, 
hantaexen, ghisermen, bafilise, scilde mit priemen die men 
opten arm draecht. 

« Die verloefte wapene (in eene variante : Verseegde 
wapenen) droege, hi waers om x scellinge... > (Keure van het 
ammanschap Brussel, 1292.) 

In de oorspronkelijke Romaansche vertaling, die 
op de gezegde keure volgt, zijn de uitdrukkingen 
Versechde wapenen en Verloefte wapene beide 
door Armes défendues vertaald : 

Rijmkr., ut supra, blz. 550 : « Che sont d'armes défen- 
dues, pikes, coutiaulx ^ pointe, misericordes..., machues, 
bastons Jl borden de fier, toutes manières de sajettes, paffus, 
uisarmes, escus h. pointe de fier que on pourte suer Ie braech. 

« Qui pourte armes défendues, il en seroit i x s. » 

Zulke wapenen heette men nog Onredelike 
WAPEN, welke benaming met die van Onlovelike 

PINCHOENE en met die van QUADE ENDE ONLOVE- 
LIKE MESSEN, beide uit de Voorgeboden van Gent 
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(Nap. de Pauw, op. cit, blz. 88), dient vergeleken te 
worden : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 268 : « Voert dat nyemant 
gheen pansere, zweerde ofte onredelike wapen en drage 
bynnen onser stat ofte vriheit, dan by oerlove der overster, 
bi enen koer van v Ib. » (1413.) 

In het Fransch, Armurrez esmouluez ou 
DESLOYAUS, d. i. geslepene en onheusche wapenen : 

Bormans, op. cit., I, 534 : « Item, s41 avenoit... que aucun 
portaisse, en manches ou en couvert, mache, haiche, spafut, 
daghez, cuteals, plommeez, boucleir, poinchons, petis mar- 
teauz, petis beche de faucons ou aultrez armurrez esmoluez 
OU desloyaus... » (1422.) 

Ook Armes défendues et desloyales, zoo- 
als in de volgende verordening : 

Bormans, op. dt., II, 265 : « Défendons... de porter... 
aucun es armes défendues et desloyales, harquebuses, esco- 
pettes, pistolets et toutes armes de feu, demi-piques... » (1604.) 

Van Geslepen wapen, ook Gheslepen her- 
NASCH geheeten, of Harnoys esmoulus in het 
Oudfransch (La Cume de Sainte-Palaye, Diction., v® 
Esmoulu), is in de volgende teksten spraak : 

Fruin, op. cit, II, 280 : « So wye den anderen vervolcht 
met geslepen wapen, dats te weeten met eenen pijl, bijl, piecke 
met een yser, ende meer ander soorten... » (XV<* eeuw.) 

Fruin en Pols, Rechtsb. v. d. Briel, blz. 164 : « Mit enen 
stave, dat verboden wapen is... » 

ld., blz. 165 : « ...sijn smarte, hem ghedaen mit verboden 
wapen, als mit enen stave, dat gheslepen hernasch is... » 

Betrekkelijk het dragen van verbodene wapenen 
was, in ettelijke steden, behalve voor mannen van 
hoogen rang of voor de ambtenaren, uitzondering 
gemaakt : voor edellieden, zooals te Cassel; — voor 
« dieghene die bont draghen », die wellicht pok de 
edelen waren, zooals te Dordrecht (Fruin, Rechten 
Dordrecht, I, 12); — voor hem die < tot 50 lib. zwert 
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ghegfoet » was, zooals te Breda (Bezemer, Rechtsbr. 
Breda, blz. 3), — en verder, nogmaals zooals te 
Cassel, voor den leenman, die zijn leen vrij van 
den heer hield : 

Ann, Com. Flam. de France, XI, 225 : « Tout chil qui 
portent armures deffendues, si comme coutel k pointe, espeies 
de were, glaves, pikes, bastons qui ont plus lonc pickot de 
V paus, ploumées, gales de plonc ou de fer, miséricordes, 
haches, ghisarmes et saietes, doivent estre en amende de 
XX s. et les arraes perdues, se che ne sont gentilg homme ou 
gent d'office tenant justiche qui sont jure devant Ie loy..., ou 
homme de fief qui tiennent leur fief frankement... » (Statut 
des enquêtes de Cassel, 1324.} 

Te Diest was het eenieder, uitgenomen vreem- 
den, op zware boete, verboden zelfs ledige scheeden 
van wapenen te dragen : 

StaJiaert, Keurb. Diest, blz. 23 : « Ende die dreeght een 
idel sceide den voergh. wapene tubehorende, sonder die zelve 
wapene, metten daghe hi zaels ghelden x s., metter nacht 
XX s., hij en ware vreerade. » (Begin XV® eeuw. ) 

Door de schepenen van het Brugsche Vrije wer- 
den jaarlijks drie waarheden gehouden, om de over- 
tredingen in zake van wapendragen vast te stellen : 

Gilliodts-van Severen, Cout. Franc, L 791 : « Dat van 
nu voortaen ghehouden zullen werden ten Vryen drie wette- 
licke beryden in elc jaer... : Van te draghene voetboghen of 
handboghen met viandelicke ghescholte, by nachte tien pon- 
den parisisen, ende by daghe zes ponden parisisen. 

« Van langhe messen, bezelaers, handhaeckin.s, enz., te 
draghene, tien ponden parisisen, alzo dickent als ghevalt... » 
(1542.) 

Bij uitzondering waren de hierboven besproken 
schikkingen niet toepasselijk op de lieden, die zich 
op reis begaven of die van reis terugkwamen, « ceaulx 
€ qui iront hors de la ville et revenront de hors 
« la ville » (Bormans, Ordonn. Liége, I, 370), of « gens 
f oultres passans par la ville ou allans hors d'icelle » : 
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Gheldolf, Gout. Gand, I, 387 : « Oppidanis Gandensibus 
gladium portare et reportare licebit, dummodo castro exeant 
festinanter... ^ (Charter van Philips van den Elzas, rond 1176 
of ,1178. — Eene gelijke schikking ten gunste der burgers 
van Brugge, in de keure van omstreeks 1190. Zie Gilliodts- 
van Severen, Gout. Bruges, I, 191.) 

ld., I, 454 : « Ënde poertre van Ghend mach syn swert 
draghen van sire herberghen rechtsweigs gaende uter poert 
ende keeren, sonder mesdaet » (Grande charte des Gan- 
tois, 1297, n s. — Cfr. het volgend artikel van dit stuk.) 

C**^ de Limburg Stirum, Gout. Alost, biz. 189: « Qui- 
cunques portra coutel a pointe, espée, mache ou aultre 
armement, sans congié du seigneur ou du bailly, il..., se il 
n'est des gens du seigneur ou aultres passans (i) par la 
ville OU allans hors d'icelle, sans arrester... » (« Le nouvel 
previlegue », 1330. — Een gelijkluidende tekst, blz. 528, in 
brieven van 1331, voor de stad Geeraartsbergen.) 

D. i. op Wegheverdighe lude, of lieden die 
« WECHVAERDICH » wateii : 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 3 : « Die eenen kn^f droeghe. 
Item, soe wie eenen knijf droeghe, hi en ware tot 50 lib. 
zwert ghegoet, verboerde 27 scellinghe, het en waren weghe- 
verdighe lude (2). » (« Coeren » van Breda, XIV® eeuw.) 

Muller, op. cit., I, 28 : « Ende waer enich onser borgher 
cf de in onser stat woenachtich is, de inden Weerde ver- 
boden wapene (3) droeghe, ten ware dat hi wechvaerdich ware, 
dé verboerde alsuken coer alse hi inder stat verhoren zoude, 
et ware bi daghe of bi nachte... » (XIV® eeuw.) 



(i) Die woorden aultres passans kunnen tot misverstand aanlei- 
ding geven. Wellicht moet « Oultre passans » gelezeii worden, van 
Otjltre passes, WW. dat Doortrekken (door eene plaats trekken) 
beteekent. Ziehier een voorbeeld, uit Littré, Dict., v' Outre, overgenomen : 
« Par roses et par esglentiers, dont en la haie avoit assés, sui mainte- 
nant oultre passés ». 

(2) Wegheverdighe luden werden elders Ganghelicke lie- 
den genoemd : 

Auden. Mengel., IV, 381 : c Ghereserveert passanten ende gan- 
ghelicke lieden... > (1563.) 

(3) In eene vaiiante van dien tekst, door Muller aangehaald, staat 
Verboirde wapen te lezen, d. i. Verbeurde wapenen. Nergens elders 
hebben wij dien vorm aangetroffen. 
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Of op lieden, die door de stad vreedzaam « We- 
GEVERDICH quemen off keerden » : 

Crahay, Cout. Maastricht, blz. 175 : « Dat van nu voat 
nymant..., vutgeuomen lude die doer onsse stat vredelick 
wegeverdich quemen off keerden, ... dragen... en sal pansyer, 
huyfken, noch geenreleye ander hamasch, swerde, lange 
metsere, baseleren, bogen cluppele, stéve noch ander ge- 
weer... » (Nieuw privilegie, 1428.) 

Ook hij die vreemd was, of liever hij die op 
reis zijnde door eene stad moest trekken, mocht 
wel wapenen dragen, op voorwaarde dat hij die in de 
voorstad of bij zijn aankomen in de herberg, waar hij 
verblijven wilde, af zou leggen : < Et se aucuns de 
c dehors y vient (en la ville) pour arrester, oom pau 
c que ce soit, il doibt mettre jus ses armures en 
« ITiostel OU il est venus, ou a Tentrée de la ville » (i) : 

Gheldolf, op. cit., I, 387 : « Nemo... gladium ferat, nisi 
sit mercator vel alius qui, gratia negocii sui, per castrum 
transeat Si vero castrum intraverit, causa ibi morandi, gla- 
dium extra in suburbio dimittat... » (Charter van Philips van 
den Elzas, rond 1176 of 11 78. — Men zie ook Gilliodts-van 
Severen, Cout. Bruges, I, 19 1, de keure van omstreeks 1190.) 

Gilliodts-van Severen, Cout. Bruges, I, 245 : « Ne gheen 
man, no bekent no vremde, ne ga ghewapent no draghe 
suaert, no boghe, no selfscot, no gheslepene wapene, no yserine 
colve, no andre wapine dor die port, hiene si lidende omme 
te gane uter port iof coemende uter (2) port.. » — Oor- 
spronkelijke vertaling : « Nus hom priveis ne estrangés ne 
voist armeis ne ne porte espée, ne are, ne arbalestre, ne 
arme esmoulue, ne mace de fer, ne autres armures parmi Ie 
vile, se ce n'est entres passant (3) pour aleir hors de Ie vüe 
OU pour revenir de dehors de Ie vile... » (Keure, 12S1.) 

C^ de Limburg Stirum, Cout Audenarde, II, 40 : « Keure 
van wapenen te draghene. So wie dat droughe verloefde 

(i) C^ de Limburg Stirum, Cout. d'Alost, blz. 189, « Nouvel pre- 
vilegue donné k la ville d'Alost par Ie comte Loys », 1330. 

(2) Te lezea ter in plaats van uter. 

(3) MeD leze en trespassant =s in het voorbijtrekken. 
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wapine binnen schependomme..., hi ware in mesdaden van 
1 lib. ende men soude rechten over die wapine, het ne 
ware in sire herberghe, of door de poert gaende of ridende, 
of van sire herberghen huutwart, of van huutwart te sire 
herberghen wert. » (Keurboek, 1328. — Auden. Mengel. 1, 139.) 

€ Ute dien... datter vele wilde ende rouckeloose 
« ghezellen wandelen binnen der stede, ghestoct ende 
« ghewapent met langhe messen, corte dagghen, 
« steenen ende andere moordadeghe wapenen, daer- 
« by dat diversche goede paysivele lieden daghelicx 
c anghesproken ende zonder cause ghemolesteirt 
€ ende ghetravelliert worden, ende daer vte diver- 
€ sche homiciden ende dootslaghen ghebuert zyn >, 
vaardigden de schepenen van Brugge, op 12 Octo- 
ber 1558, het volgende verbod uit : 

Archief stad Brugge, R^st Hallegeboden 1530-42, fol. 
ij*^ xciiij : « So eist dat., men elcken scerpelic... verbiet van 
nu voordan binnen deser stede naer de zonne te draghene 
noch over hem te hebbene eeneghe hoóftw^penen, langhe 
messen, corte dagghen, moortpriemen, brandreelen, stee- 
nen of andere wapenen, elc up de boete van x Ib. par.... 
£nde wel verclaersende dat de ghonne die van buten jn- 
commen of van binnen vtewaerts gaen met huerlieder wa- 
penen zuQen moghen commen tot jn huerlieder herberghe 
ende ooc van binnen vtewaerts gaen zonder begryp. » (12 
Oct. 1538. — Andere tekst, fol. iiij*= xxix, in een hallegebod 
van 23 Juni 1542.) 

Doch voor den burger was bedoeld verbod niet 
volstrekt onbeperkt. 

Zoo werd ten jare 1353 aan de Gentsche poor- 
ters toegestaan het zwaard te dragen, voor zooveel 
zij het gegord en niet in den arm droeg^en : 

Nap. de Pauw, op. cit., blz, 65 : c Vort dat negheen 
portre langhe wapine en draghe binnen Ghend, also es staf, 
pike, bilen of giavien; ende elc portre die siin swerd dra- 
ghen wille, dat zijt anders niet en draghen dan ghegurd an 
hare sijde ende niet in den harem, up iij Ib. diet anders 
dade. » (1353) 
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In sommige oorkonden werd bepaald « hoe lanc 
men die wapen dragen sal >, d. L, hoe lang b. v. 
het lemmer van eenen degen of eene c glavie > of 
lans zijn mochten : 

Hamaker, Keurb. Leiden, hlz. 32 : « Hoe lanc men die 
wapen draghen sal. Item, men sel gheen wapen binnen Ley- 
den draghen, dair die lemmel langher of wesen sel dan een 
half ellen, bi eenre boete van 32 se... » (Keurboek van 1406. 
Men zie ook op. cit., blz. 221, n"^ XXXIV.) 

Crahay, op. cit., blz. 175 : « Dat nymant... dragen noch 
over hem hébben en sal..., noch ander geweer, soe wiemen 
dat noemen mach/ dan alleyne eyn cleyn dagghe off e)Ti 
ander cleyn metse, gemaect op een seker mote(i) van leng- 
den, die men dairop ordineren sal. » (Nieuw privilegie, 1428.) 

Bormans, Ordonn. Liége, I, 533 : « ...Excepteit daghez 
OU cutealz de teile longeche, grosseche et larghece que... » 
(Ordonn., 1422.) 

ld., I, 571 : « Item, sal geen borger sweerde, wapen 
ofte langer ofte smaeler geweer op hem draegen, binnen 
vrijheyt, dan een gemeijnen degen van der lengde ende 
breijde die aldaer int gewanthuys geteekent staet » (Charte 
de privileges pour Bree, 1447.) 

Gilliodts-van Severen, Gout. Prévoté, I, 448 : « Item, van 
glavien te draghen die langhere zyn dan veertien voeten, 
zesse ponden parisis. » (« Kueren van den Proosschen », 
Maart 1526.) 

Luidens de keure van Dreischor, een dorp in 

Zeeland, was het dragen van wapenen aldaar vol- 

genderwijze geregeld : 

Vereenig. Oude vaderl. recht. Verslagen, I, Keure van 
Dreyschor 1400, blz. 314 : « Item, soe' moghen onse inwo- 
nende luyden van Dreysscher hoechste (2) wapen draghen 

(i) Maat, 

(2) Te lezen hoecksce in plaats van hoechste. « Hoechsce t wape- 
nen zijn hetische wapenen. In het Oud-Fransch Artnes courtoises. 

€ En langage de chevalerie », schrijft Littré, Dict, v' Courtois, 
« on appelail armes courtoises, c*est-i-dire douces et innocentes, des 
armes qui ne pouvaient blesser, par opposition aux armes h, outrance. > 

Zie ook Roquefort, Gloss., v'' Courtoü» 
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binnen den z elven onsen landen, te ware of onsen bailliu, 
scout, rechter ende scepenen goet ende oirbair dochte, om 
groote vrede (i) wille die dair of comen raochte of wesen, 
ende dan mochten onsen bailliu, scout, rechter ende scepenen 
alle wapenen otkueren, ende dair op boeten zetten tot onser 
behoef, als hem nutte ende oirbaer dochte. » 



(»rtiRri 44.) 

Êd^tcr, bat nictitcnc co^c nc gl^cne coo^manScei^c 
iubc tnacrct, l^i nc l^citoct ben toitte banben coo^man, 
bc co^crc moet gl^clbcn binnen i?e8^ertijt^ vOf^ ene Boete 
ban . $5 . 8. ^ar. 

{Voor/5, niemand mag koopwaren in de marke koopen, of 
h^ moet ze binnen vespertijd betalen, tenware hi/ de toestem^ 
ming van den koopman hadde, op eene boete van 20 schellin* 
gen parisis,) 

Hoe bevreemdend ook de samenstelling van 
bovenstaand artikel is, hoewel de wending, die de 
schrijver van onze keure eraan gegeven heeft, vrij 
zonderling heeten mag, toch kan licht begrepen 
worden dat hier van de wederzijdsche toestemming 
van kooper en verkooper in zake van koopman- 
schap geen spraak kan zijn, en dat het enkel het 
vaststellen geldt van den bepaalden tijd, binnen 
denwelken een koop moet betaald worden. 

Immers, zonder wederzijdsche toestemming is 
koopmanschap niet te verstaan, en het was voor- 
zeker niet noodig zoo iets in de keure te vermelden. 



( i) Vrede moet ongetwijfeld Vede gelezen worden. Vede is hier het 
huidige Veete. Bij Kiliaan, Vee^ jam Veetc : Odium. Met Vrede kan 
immers de tekst geene beteekenis hebben. 
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Anders staat het echter met de betaling, daar 
de verkooper alleszins vrij blijft deze naar zijn wel- 
behagen te regelen. 

Welnu, door tegenwoordig artikel wordt bepaald, 
dat alle gedane koop, tenzij do verkooper er in 
toestemme uitstel te verleenen, vóór vespertijd moet 
vereffend worden. 

De verplichting tot onmiddellijke betaling, of ten 
minste tot betaling op den dag zelven, waarop de koop 
gesloten was, staat in vele keuren neergeschreven. 

« Dedens Ie jour » luidt het in de voorgeboden 
van Sint-Omaars : 

A. Gir>', Hisl. St.-Omer, b!z. 507 : < Tout chil ki acatent 
fresc pissen doivent paier dedens Ie jour... (Bans de St-Omer, 
einde der XIII® eeuw.) 

< By schynen der sonnen », of « Metier zonnen », 
d. i. Binnen zonneschijn of Voor zonsondergang, ook 
c Byder sonnen > (Muller, Rechtsbr. Utrecht, 1,285), 
of « Bi daechs licht » (Fruin, Rechten Dordrecht, 
I> 53) en « Bi daghes licht » (op. cit., I, 251), lezen 
wij op andere plaatsen : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 6 : » Dat men van comen- 
scappe sal betalen metter zonnen... » (Begin XV® eeuw.) 

Beras, Rechtsbr. Harderwijk, blz. 54 : « Ende alle saet 
dat hyer opter marcten vercoft wert, sal men by schynen 
der sonnen betalen, by x Ib., ende de vercoper sall daer- 
vuer des anderen dages peynden moegen. » (Keurboek, 1562.) 

Versche visch moest, te Leiden, door de visch- 
koopers, < als dat eerste mctel ghedaen wair », d. L 
na de eerste vente (i), betaald zijn. Bleef iemand aan 
dien plicht tekort, dan betaalden de schepenen den 
koopman in zijne plaats, met stra^ voor den nalati- 
gen kooper, de betaalde som dubbel uit te keeren : 

(i) Men zie blz. 209-210, ooze aanteekeoiDgen op het woord MaeL 
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Hamaker, Keurboeken Leiden, blz. 55 : « Item, so wie 
van den viscopers groenen visch coften ende die niet en 
betaelden, als dat eerste mael ghedaen wair, ende hijt mit 
twien knapen betoochde den raadsluden van der stede, so 
souden die raadslude den coman voldoen mit ghelde ende 
die helfte meer wedernemen van den ghenen, diet ghelt 
sculdich is. Ende... » (1406.) 

Edoch, in ettelijke keuren stond bepaald, dat 
de betaling mocht worden verdaagd, inzooverre tus- 
schen kooper en verkooper « verste », d. i. uitstel, 
was « ondersproken » geweest, of voor zooveel de 
verkooper « ander dagh ghegheven * had : 

O de Limburg Stirum, Cout. Audenarde, II, 58 : « So 
wie dat cochte eenechs vremds mans goet binnen der vri- 
heden, daer hi ne gheene verste an ondersprake, dat moesti 
ghelden binnen den selveii daghe... » (Keurboek, 1328.) 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 6 : « Alrande comenscap 
die men van des Dijsdaeghs none tote naesten Goedens- 
daghe savons te Dyest drijft, sal men betalen dies selfe 
Goedendaeghs metter zonnen, daer en si ander dagh ghe- 
gheven. Dies niet en duet... saels ghelden v s. 

« ...Van anderen, comenscapen, die men alle andere 
daghe drijft, sal men ghelden metter zonnen, op eene pene 

van XX s daer en si ander dach ghegheven. » (Begin 

der XV® eeuw.) 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, III, 323 : « Item, 
zo wie die coorfharync coopt, hij moeten betalen binnen 
dien zei ven daghe.... ten zy de wille van den stierman of 
zyn weerdt... » (Keure van Mude, XV<^-XVI® eeuw.) 

« S*il n'a répit du marchand », zegde men in 
het Fransch. Een voorbeeld daarvan : 

Delamare, Traite de la Police, II, 636 : « Quiconque mar- 
chandera ^ marchand étrange, qu'il Ie paye Ie jour qu'il 
aura acheté la marchandise, s'il n'a répit de luy. » (Verorde- - 
ning van den provoost van Parijs, 1299.) 

Te Utrecht, was door de keure, in zake van 
koopmanschap van visch, uitstel tot des anderen- 
daags verleend : 
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Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 219 : «Voert, enych viscoper 
de visch coept, de zei betalen des anderen daghes; ende 
dede hi des nyet... » (1395.) 

En tot den vierden dag", voor zout : 

Muller, ld., I, 233 : « In den eersten, dat die ghene die 
zout pleghen te vercopen, gheen zout copen en zullen... 
dan... bi den ghezworen makelaren. Ende zi zeilen den 
coraans voldoen binnen den vierden daghe, ofte daer voer 
inden toorn legghen also langhe ont si den coman voldaan 
hadden, ende... » {1400.) 

Voor den lakenhandel werd te Eecloo, aan den 
gewonen man, d. i. aan hem die geen makelaar was, 
veertien dagen uitstel toegestaan : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, II, 614 : « Item, 
so wie van binnen ende wonachtig es binnen der stede, 
die lakenen ghecocht (i) heift ende gheen makelare en es, 
dat hi sal betalen den vercopere binnen xiiij daghen naer 
dat hise ghecocht sal hebben, up de boete van iij lib. par. » 
(Cost. van Eecloo, « Voorgheboden », 1440.) 

Integendeel, te Amersfoort hoefde de betaling 
op staan den voet te geschieden, d. i. op het oogen- 
blik zelf dat de koop toegeslagen en het gekochte 
goed geleverd werd, indien wel te verstaan door den 
kooper « dair an g henen dach b esc heit noch bevor- 
« werdt » was. Geviel het, dat een kooper zijne schuld 
niet vereffende, « ende die koopman dat den burger- 
« meister tkenne gave ende geerde sijn geit tbueren >, 
zoo stelde de burgemeester onmiddellijk c lude van 
den raide » aan, die dan met den koopman c ghaen 
« sellen ende vercopen dessgheens goet, die gecoft 
« ende nyet betaild en had, glijck voirscreven is..^ 
« ende dairoff" te gheven den coipman tsijn > : 

Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 137 ; « Item, 
enich man off wij ff, die op enen merckendach enigerhande 
wair cofte, dair hy ghenen dach an en bescheit noch en 

(1) Bij misslag werd vcrcocht gedrukt. 
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bevorwerdt, dair hy op coept, die sal dat goet, dat hy 
gecofft had, ende hem an den ghelde genen benaemden 
dach bescheyden en wair, terstont betalen, alst hem gelevert 
is. Ende wie dess nyt en dede... » (Amersfoort, Der stadt 
wilkueren, 1523. Men zie nog op. cit, I, biz. 356, het art. 
CXVII eener verordening van keizer Karel, 1544. Ook 
De Geer, Der stad wilkueren van Amersfoort, in N. Bijdr., 
IV, 1878, blz. 395.) 

Naar den volgenden tekst uit eene oude keure 
van Delft was in die stad eene soortgelijke schik- 
king in voege. Mr. Soutendam heeft evenwel dien 
tekst onnauwkeurig afgeschreven. Eene zinsnede, — 
die wij door eenige ingeschoven puntjes aanwijzen, 
— zal, bij het afschrijven, in de pen gebleven zijn; 
daarin werd ongetwijfeld op de verplichting van 
betaling gewezen, die den grond zelven van heel 
de bepaling uitmaakt en zonder welke het artikel 
geene beteeken is heeft : 

Soutendam, Keuiboek Delft, in N. Bijdr., III, 187Ö 
blz. 407 : « Voirt ghebiedt men, dat die ghene, die om rede 
geit enygerhande guet coopen binnen Delf..., dat sy den 
luyden moede dair of hebben. Ende doen sijs niet ende 
die ghene, diet vercoft heeft, dat den gherechte claget of 
toghet ende vervolcht om sijn geldt binnen achte dagen 
naeder comenscappe, so salmen hem eenen gheeeden bode 
geven also veel pande wt des ghenen gueden te halen, dat 
men dair tgelt ter Lombarde up winnen mach. Ten sij of 
die gheene, diet guet gecoft heeft, betuyghen mach dat hij 
dach heeft. Ende wair yemant die den anderen eyschede 
tonrecht, verbeurde een pont. » (Midden der XV^eeuw.) 

Men lette hier op de twee volgende uitdruk- 
kingen, waardoor het bespreken van uitstel van 
betaling werd aangewezen. Verste onderspreken 
heette dit in de costume van Oudenaarde (C**' de 
Limburg Stirum, Cout. d'Audenarde, II, 58), — en 
« Dach bescheiden ende bevorwerden » in de 
« wilkueren » van Amersfoort (R. Fruin, Nederst. 
van Utrecht, I, 137). 
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Anderszijds luidde het verleenen van zulk uit- 
stel Ander dach gheven (K. Stallaert, Keurboek 
Diest, blz. 6) en An den ghelde enen benaem- 
DEN DACH BESCHEYDEN(Fruin,Nederst. Utrecht, 1,137). 

Het geven van crediet, Op dagen vercopên 
uit den volgenden tekst, of Op dach. vercopên (i) 
uit de keuren van Dordrecht (Fruin, Oudste rech- 
ten Dordrecht, I, 195), was nochtans niet onbeperkt 

Zoo lezen wij in het keurboek van Leiden, dat 
koorn niet < op eniger langer dage, dan op ses 
weken >, en dat ijzer en kolen op niet meer dan 
twaalf weken mochten verkocht worden : 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 234 : « Dat geen coop- 
man... coirn vercopên en sal binnen Leyden op eniger 
langer dage dan op ses weke... 

« Des gelijcs selmen ijser ende colen mogen vercopên 
op 12 weken dach... » (Keurboek, 1450.) 

Later, namelijk ten jare 147 1, werden, voor het 
koorn, de zes weken op « 13 weken dach » gebracht : 

Hamaker, op. cit, bl. 259 : « Dat geen coopman... 
coren vercopên en sel... op enige langer dagen, dan up 
13 weken dach, of op corter dage of zij willen. » 

Over het Vercopên op daghe zie men o. a. 
in Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, blz. 228, eene verorde- 
ning van het jaar 1400, en, op, cit, II, blz. 260, een 
voorgebod van 4*" October 1423, waarin de uitdruk- 
king COEP DAER dagen OFF GEMAECT WORDEN 
zich voordoet. 



(i) Up daegen coopkn is Op crediet koopen : 

Soutendam, Kcaren Delft, blx. 41 : « W«l ▼errt.-.eade, dat «oe w>'0 deese 
go«deo coopende is omme gereet geit ofco up daegen, gehouden «al z^a... * 

Men zei ook Coopen te borcht op daghe. (Fruin, Recht. Dor- 
drecht, II, 143.) 
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(Hirtm^I 45.) 

Scl^tcr^ bat nicmene ne Sauberbcrc anbcr man» 
coo|)inan8ceipe, uj) ene 6octe ijau .$j?. ». p^x> 

(Voorts, dat niemand eens anders koopwaar beschadigen op 
eene boete van 20 schellingen parisis,) 



{%%mtX 46.) 

Scl^tcr, bat niemcnc l^out coo|)matt8cc^)c u^ bie 
«tccntocgl^c, u)) cue boete ban .to. «. |)ar., tuSScl^en 
@inte 35atoe«me88e eube ^aeS^cl^en, bat e8 te toeitene 
ittben tointer. 

(Voorts, dat niemand koopmanschap houde [leggej op de 
steenwegen, tusschen Sinte^Baafsmis en Paschen, 't is te zeggen 
in den winter, op eene boete van 5 schellingen parisis.) 



(Wiftjl 4t) 

Scl^ter, bot niemene ne ijerco^e mo8taert, ^et ne 
81 temaect ban jene|)e enbe ban goeben a^sUe, m) ene 
6oete \i<xy\ . i? . 8. |)ar., toare l^ie» iel^onben öan «ce^en 
of ban cin:iaer8. 

( Voorts, dat niemand mostaard verkoope, tenz^ gemaakt 
van mostaardzaad en van goeden azi/n, op eene boete van 
5 schellingen parisis, indien hij door de schepenen of de keur" 
heeren plichtig bevonden wordt.) 



Digitized by 



Google 



1 



-382 - 

R. de Lespinasse haalt in zijn boek Les Métiers 
ei Corporations de Paris, I, 566-592, de veelvoudige 
verordeningen aan, welke, voor het ambacht der 
azijn- en mostaardmakers, te Parijs in vroegere 
tijden, namelijk in de jaren 1394, 1412, 1514, eni:^ 
werden uitgevaardigd. Reeds had Delamare, in het 
V^*^ boek van zijn Traite de la Police, IV, 598-649, 
ook breedvoerig daarover gehandeld. 

Al die verordeningen zijn bijzonder belang- 
wekkend, daar wij eruit vernemen kunnen met 
hoeveel nauwgezetheid men eertijds wist te werk 
te gaan, niet alleen om het minste bedrog in 't 
maken v^n mostaard te beletten, maar tevens 
om het waarnemen van de meeste zindelijkheid in 
de bewerking te verzekeren : c II y avait, » — 
schrijft onder anderen R. de Lespinasse (i), — « quatre 
« jurés chargés de toutes les affaires de la visite 
c des marchandises et des ustensiles, pour lesquels 
« on exigeait la plus grande propreté ». 

Wellicht zal het niet ongepast zijn hier, bij 
wijze van toelichting voor ons artikel, uit bedoelde 
reglementen de volgende bepalingen over te drukken. 

Eerst hebben wij het verbod stinkende moer, of 
wijn die gekeerd was, te gebruiken, alsook den 
mostaard te maken in molens, kuipen en toestellen, 
die vuil of beschimmeld waren : 

R. de Lespinasse, op. cit., I, 569 : « Item, que aucun 
dudit mestier ne mette en besongne lye puante, ne vin 
boute OU puant, sur peine de... et les denrées perdues et 
gettées aval, è ce que aucun ne Ie puist vendre. 

« Item, et que aucun dudit mestier ne porte ou face 
porter, ne tenir en son hostel, hotte orde ou qui soit 
chancie (2)... 

(i) Voorrede op titel XVIII : « Vinaigriers, Boffetiers, Sauciers, 
Moutardiers. » 

(2) Roquefort, Gloss., Chansi : Moisi. 
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« Item, et que se en cuviers, ne hottes des gens dudit 
mestier, on treuve vers... 

« Item, que se en la cuvette, jatte ou mesures des gens 
dudit mestier, on treuve ordure de limon ou chancis... » 
(Brieven van den provoost van Parijs, 22 Maart 14 12.) 

Vervolgens is er spraak van de strenge ver- 
plichting, voor alle meesters, de gezworenen van 
het ambacht te allen tijde den toegang tot hun 
werkhuis te vcrleenen, opdat deze zouden kunnen 
vaststellen of, ja dan neen, de molen waarin de 
mostaard gemaakt werd zuiver was, en of de daartoe 
gebruikte waren goed, alsook de knechten, die de 
mostaard maakten, gezond en net gekleed waren : 

ld., I, 572 : « Item, semblablement que aucun maistre 
« dudit mestier ne soit reffusant de monstrer ausditz jurez 
« son moulin ou il fait sa moustarde, ensemble Ie vinaigre 
« et senevé de quoy il Ta fait, pour savoir si ledit moulin 
« est neet pour faire moustarde; et se les estoffes, de quoy 
« il fait icelle moustarde, sont bonnes et bon vinaigre notré, 
« et que ledit senevé ne sente Ie remeugle(i), et qu'il soit 
« digne de user a corps humain; et oultre que les com- 
« paignons ou varletz, qui feront et porteront lesdites mous- 
^ tardes, soient sains ès membres et nectz en habillemens, 
« sur peine aux reffusans et faisans Ie contraire de semblable 
« amende de vingt sols parisis. » (Brieven van koning Lode- 
wijk XII, Sept. 1514.) 

Verder, wordt op den plicht gewezen, de waren, 
die tot het maken van mostaard moesten dienen, 
aan het onderzoek der gezworenen te onderwerpen : 

ld., I, 573 : « Item, que aulcuns gresniers ne autres 
personnes ne pourra achepter senevé è. faire moustarde en 
ceste ville de Paris, que premièrement il n'ayt esté veu et 
visite par les jurez, pour les fraudes et abbuz qui se y 
commettent, attcndu que lesdicts gresniers et autres personnes 



(i) « Cetle expression, » schrijft R. de Lespioasse, • se retrouve 
€ dans lous les statuts du métier jusqu'en 1567, art. 14; en 1658, 
« art. 26, on dit « Ie Relan ». C'est une mauvaise odeur de renferme. » 
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en vendent de puant et remugle, qui n'est digne d'user aux 
corps humains .. » (Lettres patentes, Janvier 1559.) 

En eindelijk wordt bij al het voorgaande gevoegd, 
dat ook zij, die mostaard in de straten der stad Parijs 
verkochten, dienden gezond en daarbij zindelijk ge- 
kleed te zijn : 

ld., I, 586 : « Lesdits maistres auront sein que leurs 
mouUns k faire de la moutard^ soient nets, jusques au 
point qu'ils ne puissent estre chaneis ( i) ny moisis, et qu'elle 
soit faite de bon vinaigre, sans que Ie senevé et poulvré 
sentent Ie relan; mesme que leurs serviteurs qui Ia portent, 
par ladite ville soient sains de leurs membres et propres 
en leurs habits, sous pareille peine que dessus. » (Lettres 
patentes de Louis XIV, Aoüt 1658.) 

Immers toen beschouwde men de zaak als zijnde 
van het uiterste gewicht, des te meer daar 's men- 
schen leven op het spel stond : « Et d'autant que 
« la vie des hommes dépend d'une fidélité invio- 
« lable en la confection des sauces, moutardes et 
c autres denrées dépendantes dudit art :». 

Ook lezen wij in de statuten door koning Lode- 
wijk XIV, in Augustus 1658, aan de « vinaigriers- 
moutardiers » van Parijs vergund : « Nul ne s'en 
« pourra mesler doresnavant, qu'il ne soit expert, 
« habile et reconnu dans une approbation generalle, 
« ainsy qu'il est porté par Ie premier article desdits 
« statuts du 28 Octobre 1394 >. (R. de Lespinasse, 
op. cit, I, 580.) 

Zelfs trachtte men alsdan de mostaardmakers 
en azijnleggers uit louter eergevoel te bewegen, 
met alle rechtschapenheid in hunnen handel om te 
gaan : c Mesme, pour entretenir la gloire que les- 
« dits maistres ont perpetuellement eu dans la 



(i) Is hetzelfde als chanst\ dat wij hierboven reeds uitgelegd heb« 
ben. Doch, weUicht zal chaneis in plaats van chaneis te lesen zqn. 
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♦ fidélité de leurs ouvrages, il leur sera expressé- 
« ment enjoint de continuer leur travail a la mou- 
« tarde, cameline, sauce jaune, senevé, poulvré et 
« autres denrées dépendantes de leur art, avec tout 
c soin, candeur, vigilance, honneur et en leurs con- 
« Sciences, afin que Ie public ait lieu de se reposer 
c sur leurs personnes, et qu'en leur particulier, ils 
« ne soient point privés de la satisfaction que leurs 
< prédécesseurs ont receue ». (R. de Lespinasse, op. 
cit., I, 583, brief van koning Lodewijk, Aug. 1658.) 

Wil men, overigens, weten hoe hoog de mostaard- 
makers alsdan hunne « kunst » wisten te schatten, 
dan leze men wat zij in hun verzoekschrift aan koning 
Lodewijk, tot het bekomen van nieuwe statuten, 
hadden neergeschreven : « Les jurez, anciens, bache- 
« liers de la communauté de vinaigriers, moutardiers, 
« saulciers, distillateurs en eau de vie et esprit de 
« vin, bufFetiers de nostre bonne ville, fauxbourgs, 
« banlieue, prévosté et vicomté de Paris, nous ont 
« tres humblement fait remontrer qu41s ont si heu- 
€ reusement découvert Texcellence de leur art, que 
« non seulement notre dite ville en ressent des 
« avantages dans Ie succes de leur débit, mais encore 
« que toutes les villes de notre royaume y ren- 
€ contrent les eflFets d'une satisfaction toute parti- 
€ cuHere, dans Tintelligence du négoce, et que les 
< pays estrangers n'en peuvent assez admirer les 
€ délicatesses... ». (R. de Lespineisse, op. cit., I, 589.) 

Misschien waren die brave lieden met hunne 
zoogezegde * kunst » ietwat te veel ingenomen, 
doch men vergete niet, dat de mostaard, om zijne 
opwekkende en opbeurende eigenschappen, alsmede 
om zijne^ verterende en tevens genezende werking, 
eertijds in buitengewoon groot aanzien stond. « La 
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< moutarde selon Galien, ^^ schrijft Delamare, III, 
« 596, — est de nature chaude et sèche au qua- 
« trième degré. Ce s^avant médecin n'en dit rien 
€ davantage, mais d'autres qui ont écrit avant et 
« depuis luy, se sont plus étendus sur les vertus 

< de cette petite graine; et selon eux, elle fortifie 
€ Testomach, elle excite Tappétit, aide a la digestion, 
« pousse par les urines, brise la pierre des reins 

< et de la vessie, attenuë les humeurs grossiéres; 
€ elle provoque rétemuêment, purge par-la Ie cer- 
« veau, elle résiste au venin, et singfulièrement a 
« celuy des mauvais champignons : on Temploie 

< contre Ie scorbut, les létargies, et en plusieurs 
€ autres remèdes intérieurs, ou extérieurs, oü il 
« s'agit de ranimer les esprits, et les remettre en 
€ mouvement > 

In zijn vermaard Cruydtboeck weidt DodonaBUs 
zeer breedvoerig over de menigvuldige werkingen 
van het mostaardzaad uit Op blz. 1106 schrijft hij 
als volgt : 

€ Van dit voorseyde Mostaert saet cleyn ghe- 
« malen, ende met azijn, somtijts oock met nieuwen 
« wijn oft most vermengt zijnde, wort in dese 
« Duytsche lander^ een sause gemaeckt, die, als 

< voorseyt is, Mostaert gheheeten wort, dienende 
« tot alle harde ende rouwe spijse, tzij vleesch, 
« tzij visch : want het doet die verteeren, ende, 
c is de mage goet, de selve verwarmende, ende 

< maeckt lust om eten : dan sij moet jnet de spijse 
€ matelijcken gegeten worden, op datse de hersenen 
* niet en beroere, oft onlstelle, sds voren vermaent is. » 

Dat insgelijks hier te lande voor het bereiden 
van mostaard de meeste voorzorgen genomen wer- 
den, valt wellicht niet te betwijfelen. De onderstaande 
teksten kunnen daarvan getuigen : 
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(Hs.) Keures de Ie vile dYpres, fol. ii6 : « Keure de 
Ie moustarde et de Ie sausse. Nus ne venge ne fache 
vendre en Ie vile dYpre moustarde, se il nen soit fait de 
droite seraenche de zeinep et de droit aisil de vin, sour 
lx s. » (1286.) 

Giry, Hist. St.-Omer, blz. 527 : « On a commandei ke 
nus ne fache moustarde ne verde sause, se ele n'est tempree 
de aisil de vin bon, sor lx s. et d'estre banis hors de Ie 
vile. » (Bans de St.-Omer, einde der XIIP eeuw.) 

Archief der stad Nieupoort, Cuerboek, fol. xviij : « Cueren 
van saeuchen entat der toe behoort. 

^ Het es ghequert bijden heere enter wet, dat so wie 
bevonden wert met quaden mostaert jof met enicher ander 
saeuche die quaet ware, verbuert xx s. telks. 

« Item..., dat so wie bevonden wert dat siin mostaert 
ghevarewet es met hokerre of met roder aerde, verbuert 
telker xx s. » (XV® eeuw.) 

Ann. Soc. Emul., II'^® reeks, XIII, 169 : 4 Dat nyemant 
en zal moghen mostaert malen ofte doen malen omme te 
ventene, danne met goeden uprechten zaede ende met 
goeden azyne, up de boete van xx se. p. ende den mostaert 
uute ghegoten te zyne. Dies werden ghehouden de waran- 
derers tzelve zaet te proufvene, ende daer naer den mostaert 
ghemaect iterative te prouvene ofte den zelven souffisant is 
om te vercoopene. » (Keurboek van Roeselare; Cueren van 
den specerien, 1564.) 

Casier, Cout. Brabant, Quartier Biuxelles, II, 208 : « Men 
sal in deser vryheydt ghenen mostaert vercoopen, hy en sy 
ghemaelen met goeden edick ende van goeden mostaert- 
saet, op de verbeurte van den selven mostaert ende daer- 
en-boven te verbeuren... » (Cout. de la franchise d'Isque, 
1570-) 



OttröRri 48.) 

geister, bat ntentcnc 8^)cïc no bobïc met tcrnin^ 
gl^cn in gifere maniere, n)) ene fcocte i^an .ïj. 8. ^)ar.; 
cnbe be tocrb baer me «|)eift, bie Soete e8 . Ïj: . «. ^)ar., 
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iof ^ct ne 8i bat l^ict tod cnbc 8offt8antefi!c macde 
ïcnfijc ttoccn poxttx», bat toare mer (sic) cracl^tcn cnbe 
tegl^cn eincn toittc, toacr l^icS ic^oubcn Bi Scei^en of Bi 
ceSjtocerg. 

{Voorts, dat niemand in geene manieren spele noch dobbeie 
met teerlingen, op eene boete van 60 schellingen parisis; en 
de waard, in wiens huis men speelt, zal in de boete van 60 schel- 
lingen parisis vervallen, indien h^ door de schepenefi of door de 
eedzweers plichtig bevonden wordt, temt/ h^ behoorlijk aan twee 
poorters kenbaar maakte dat zulks door geweld en tegen zijnen 
zuil geschied was.) 

Wilden wij, zelfs enkel oppervlakkig, over de 
menigvuldige wetten en verordeningen handelen, 
welke, in vroegere tijden, tegen het spel werden 
uitgevaardigd, — tegen « die unchristliken zen- 
€ kischenn unnd betrieglichen spiel, daruber Gottes 
€ unnd Seines Lieben Sohns Jhesu namen gebot 
« wortt unnd Sacrament geUstert unnd die Liebe 
€ des Nechsten dadurch zertrennt (i) », — dan zouden 
wij de palen van ons werk verre te buiten moeten 
gaan. 

Wij zullen ons dus vergenoegen met, uit oude 
keuren, eenige plaatsen aan te halen, welke met het 
tegenwoordig artikel onmiddellijk in verband staan. 

Eerst hoore men in welke strenge termen de 

schepenen van Breda van de dobbelspelen in het 

algemeen spraken : 

Bezemer, Rechtsbr. Breda, blz. 68 : < Item, want met 
allen dobbelspelen, die in den rechten, beyde gheestelic ende 
weerlic, verboden sijn, overmits den quaden eeden, onminnen, 
armoeden, gevechten (2) ende anderen ongeoorloofden saken, 

(i) Michelscn, Rechtsdenkmale aiis Thtiringen, blz. 70. (Stataten 
van Arnstadt.) 

(2) Ongetwijfeld liet de uitgever, bij misslag, geruchten dnikken 
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die dairuut te spru3rten plegen ende gevallen, God vertorent 
ende oic de geraeyn pollicie zeer gecrenct worden, ende 
dairmet alle di^hene, die dat hanteren ende die dairtoe 
helpen oft gestant doen oft dairaen wynnen, ende desgelijx 
dieghene, die dat verbieden mogen ende niet en verbyeden, 
maer gedoegen ende lyden, hen van allen dien sunden, 
quaden eeden ende mesdaden medeylich maken, soe es oic 
ter eeren Goids overdragen ende gesloten... » (1454.) 

En hoe Joost de Damhouder, de beroemde Brug- 
sche rechtsgeleerde (1507-1581), de jammerlijke gevol- 
gen van het spel beschreef : 

« Overghemerckt hebbende, sachmoedighen Leser, 
« onder vele ende diversche verganckelijcke aen- 
« treckinghe, by de welcke menighe, sonderlinghe 
€ Jonghers, ghecostumiert sijn henlieden te laten 
c verleen, ende verschalcken, t'principaelste is t'spel 
« met Teerlinghen ende Dobbelsteenen, maer hoe 
€ verflijnachtich dat dat spel is, ende hoe groot 
€ vyant der goeder ende gheseder manieren, by 
€ seer veel clare ghetuyghenissen is dat claer ende 
« openbaer. Jae, by ons selfe ooghen (eylaes dat te 
c daghen doet) daghelijcx ten vollen sien, ende 
€ aenschouwen, door de welcke wy hedensdaechs 
€ seeckerlijck ghewaer worden, ende bevinden dat 
c veel rijcke ende wel ghebooren jonghers comen 
€ totter uyterste armoede ende veel ghebreecken 
€ van seer genoechlijcke saecken, totter uytterste 
€ rouwe, pyne ende droefheyt Van glorie, en lof, 
c tot schadelijcke schande ende beschaemthede, van 
€ sachmoedicheydt ende Christelijcken sin tot eenen 
c verdrayden ende versteecken sin, ende eyndelijck 
« tot lelijcke injurien, ende Plasphemien {stc), van ge- 
€ trouwicheden ende rechtvaerdicheden tot roof ende 
€ diefte... » (Practycke in criminele saecken, blz. 204.) 
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Alle dobbelr of waagspel was in drinkhuizen of 
elders stipt verboden : 

A. Giry, Hist. de St.-Omer, blz. 534 : « On a commandei... 
ke nus ne jue as deis en taverne, sor lx s. » (Bans de 
St.-Omer, einde der XIII« eeuw.) 

Vereeniging Oude vaderi. recht, Verslagen, II, Rechten 
van Vianen, blz. 152 : « Onser lieve here van Vyanen heeft 
mit sijnen gerecht ende vrienden overdragen groten last, die 
vallen mocht van den dobbelen, so men tot Vyanen dage- 
licx dobbelt, daer hem onder sijnen ondersaten ende luden 
groet gebrec, perlement ende vechtelic aff comen mochten, 
datter sommighe liveloes, goedeloes ende verderffic bij moch- 
ten werden, dat hij zeer node had, ende heeft daerom een 
ordinanci daer af geset ende geordineert, dat hij voer tbest 
gedaen heeft, die... hierna bescreven volcht in deser maten... » 
(1413-) 

L. Gilliodts-van Se veren, Cout. petit. villes, II, 610 : « Item, 
doblen es verboden bi daghe up xl se. par., ende bi nachte 
up iij Ib. par. > (Cost. van Eecloo, « Voorgheboden », 1440.) 

Niet te veel kon het spelen geschandvlekt worden. 
BOEVERYE> of BOVERYE, -— dat hetzelfde is als 
Schurkerij, — werd dit in het stadboek van Bols- 
ward (1455) en in den Franeker buurbrief van 1417 (r) 
geheeten. Zoo waren te Bolsward het dobbelen en 
het « craybicken » (2) verboden tegelijk met het 
« hantieren » van eenige andere « boeverye, die 
aveniuerlyck zyn », d. i. tegelijk met het « hantieren » 
van welke spelen ook, die geheel en al van de 
kans afhingen : 

(i) Teltiog, Friesche stadrechten, blz. 7. 

(2) Craybicken luidt Kreybecken in de raadsnotulen van Amers- 
foort. Het is eene soort van spel. Schiller en Lubben, Mttndd. Wtb., 
bijv., v*^ Kreibicken, legden het woord verkeerd door Mascheln fiangen 
uit, daar zij roeenden in Kreibick het woord Kabbik^ dat Seemusdiel 
beteekent, te moeten erkennen. Deze schrijvers halen verder de twee 
volgende teksten aan : 

Emdcn Bussbucfa, fol. 42 : < Ebe hefffc gfaebroken x rinsche gl. vmme dat 
be heft ghekreybicket boven der beren bot. F. W. hefft ock ghebroken x rioadw 
gl. vmme dat se tosamende kreybyckeden boven bot der beren. > 
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Telting, Friesche stadr., blz. 34 : « Nyemant moet dob- 
belen ofF dobbelen laeten noch craybicken, noch enighe 
boeuerye hantieren, dye auentuerlyck zyn, in zynen huyse 
om geldt noch om guedt, by een pene van twie pondt... » 
(Stadboek van Bolsward, 1455.) 

Voor zekere spelen, als het < werptafelspel », ^ 
het « neghensticken » en het « puisten », Werd 
uitzondering gemaakt, alsmede, zooals te Amersfoort, 
voor het « spull mit schyven of quaerten tot 4 
« Vleemsch placken toe, dye te wijnnei^ off te ver- 
€ liesen bijnnen enen atmaell », en voor het « schaeck- 
spul, schieten mitten boge ende spuelen mitten ball » 
(Fruin, Rechtsbr. Nedersticht Utrecht, I, 49) : 

Pols, Westfr. stadr., II, 246 : « Oeck so en moet niemant 
dobbelen, noch spul mit teerlinghen spelen, uutgheseid werp- 
tafelen, neghensticken ende puisten, by een pont also dicke 
als hijt dede. » (Keuren der stad Grootebroek.) 

Indien poorters van Amersfoort buiten de stad 
tegen elkander speelden, dan vervielen zij in de 
boete, juist alsof het feit in de stad zelve ware 
gepleegd geweest : 

Fruin, Rechtsbr. Nederst. Utrecht, I, 49 : « Ende onse 
borgers ende ondersaten, wanneer sy spuelen tegen mal- 
canderen buten onsser stat, oick wairt is, die sijn also kuer- 
bair, off sy bijnnen onsser stat spuelden. » (Raadsnotulen 
Amersfoort, 1464.) 

Men onderscheidde het spelen bij dag van het 
spelen bij nacht. Dit laatste werd met eene zwaar- 
dere boete dan het eerste gestraft : 

Stallaert, Keurb. Diest, blz. 24 : « Item, die dobbelt, metten 
daghe zaels ghelden v s., metter nacht, ocht enegherande 
wedspel spedt, op x s.... » (Begin der XV® eeuw.) 

Ann. Soc. Émul., III^® reeks, VII, 449 : « Item, zo wie 
bevonden worde binder stede van Comene, in zyn huus of 
binnen zynnen beloke eeneghe lieden, zy van binnen of van 
buuten stede, houdende zittende of ghedoghende te dobbelene 
of andere spel met teerlinghen, eist by daghe, dats de boete 
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van iij ponden ende by nachte x ponden... » (Keure van 
Comen.) 

Straf stond de waarden of waardinnen te wachten, 
welke in hun huis het spelen en dobbelen toelieten : 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bruges, IV, 153 : « Che sorit 
cil ei ont laissiet joer as deis en lor ostels contre Ie coere... > 
(Rekening van Pieter Egghelin, baljuw van Iperen [?], 1299.) 

Tailliar, Recueil d'actes, II, 400 : « En cui maison on 
aura jue as des : Et en cui maison on ara jue au tremeriel (i), 
son Ie semont il est a lx s. de fourfait... » (Bans d'Hénin- 
Liétard, XIII® eeuw.) 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 8 : « Voert dat niemen 
quecspel no dobbelspel en haude no bi daghe no bi nachte, 
bi daghe up iij Ib. ende bi nachte up x Ib. » (1337.) 

S. Muller, Rechtsbr. Utrecht, I, 43 : « Voert, enich weerd 
ofte werdinne, in wies herberghe datmen dobbelde, de ver- 
boerde viertich scillinghe also dicke alse dat ghevyele. > 
(liber albus, XIV® eeuw.) 

ld., I, 130 : « Vanden dobbellen... Ende die weert, in 
wes herberghe datmen dobbelde, die zei twe maende uter 
stat wezen iofte gheven der stat x™ steens. » (1382,) 

Hetzij die waarden of waardinnen « ghelt derof 
maecten », hetzij ook « zy daerof noch bate noch 
proffit en namen », in alle geval werd de straf 
toegepast : 

L. Gilliodts-van Severen, Gout. petit. villes, I, 546 : « Item, 
so wie die laet dobbelen in zin huus ende ghelt derof maect, 
verbeurt iij Ib. ende diere dobbelt verbeurt xx sch. (Keure 
van Biervliet, 1358.) 

€ Omme te scuwene ende te nieuten te doene 
« de groote tuuscherien, dobbelscolen ende onbe- 

(I) Roquefort, Gloss., Tremerel, Tremereil : « Sorle de jeu de 
hasard, qui se jouoit avec des dés; table pour ce jeu ». 

Bormans, Ordonn. prindpauté de Liége, I, 164 : « Ne nul^ qui jowe »• 
tremelle dedens taverne k deis... > (x3X70 
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« hoorlicke spelen, die men binnen deser stede houdt 
€ secretelicke jn diversche plaetsen, daer diversche 
«jonghers ende andere, alzo wel ghehuwede als 
« onghehuwede, haerlieder ghelt ende goedt grou- 
« velic vertuusschen, verdoen ende dissiperen..., zo 
« dat zy by dien huerlieder neerynghe ende coop- 
€ manscepe abandonneren ende hendelicke vluchtich 
€ bedieden moeten, thuerlieder grooter scade ende 
€ achterdeele, ende ooc van huerlieder wive ende 
« kynderen, die by dien middele jn aermoede ende 
« ketivichede commen, ter eeuwegher desolacie ende 
« verdriete van huerlieder oudders, vrienden ende 
« maghen », vaardigden de schepenen van Brugge, 
« op 5 Januarius 1531 (n. s.), het volgende verbod uit : 

Archief stad Brugge, regist. Hallegeboden 1530-42, fol. xv : 
« So eist datmen scerpelicke jnterdiceert ende verbiedt elcken 
wie hy zy eenich dobbelspel, verkeertbart(i) ofte quaertspel, 
of andere spel te houdene, elders dan up de poorters ende 
cooplieder loge, alwaert ooc zo dat zy daerof noch bate 
noch proffit en namen, up de boete van vichtich ponden 
parisise, ende boven dien up daerof arbitrairelic by banne 
of anderssins ghecorrigiert te zyne, ter discretie van scepenen, 
alzo wel den weerdt of weerdinne als de speilders. » 

Vele keuren begrijpen in een en hetzelfde verbod 
den speler en hen in wier huis gespeeld werd : 

Vereenig. Oude vaderl. recht. Verslag., I, Voorboden van 
den Briel, 1346, blz. 361 : « Item, soe verbied men alle 
dobbelspel dat men met taerninghe spelen mach, binnen der 
vriheit van den Briele bi daghe ende bi nachte, op j boete 
van XXX sch., uutghenomen dat werptafelspel (2) bi daghe 



(i) Men zie ons Gloss. a Tlnv. Archives Bruges, v* Verkeerhard, 
Bij de aldaar verzamelde teksten moet de volgende gevoegd worden : 
Le Bibliophile Beige, VJ* jaar, blz. 41 : < Domino duciase ladenti cum domino 
de Wezemale ad aleas vel 't verkeerde.^, » 

(2) Verder Worptafelspel. — Men zie omtrent de WorptafeU 
Hoffinann von Fallerslebcn, Hor.e belgicae, VI, 170, en Le Bibliophile 
Beige, IV* jaar, blz. 39. 
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ende niet bi nachte. £nde in wes huus dat men dobbelde 
binnen der vriheit van den Briele, verbuerde die selve boete. » 

Telling, op. cit., blz. 7 : « Item, de tredtiandeste punt 
is, dat de Redesluiden mogen vrbiaden dobbebpil. De daer 
dobbelt vr dat bot der Redesluidena, de vrberdt enen schilt. 
Item, der dat dobbelspel innehald, also fula, ende dat to 
der Redisluidene bihofte, vetseyt thri dagen in den Festcl- 
auent ende thri dagen in da jeermarket, ende ellis alle bouerye, 
der de Redesluiden vrbiaden, bi liker pine. » (Franeker buur- 
brief, 141 7.) 

Ann. Soc. Émul., I1I<*« reeks, VII, 468 : Verbod « allen 
inwoonende te ghedooghen binnen heurlieder beloockene te 
dobbelen ende misselene met terlinghen ende quarten ende 
andere verboden misselinghen, up de boete van iij ponden 
by daghe ende x ponden by nachte, ten laste van den 
weerd ende weerdinne ofte inwonende, ende van elcken dob- 
belaere ofte misselaere iij ponden. » (Keure Comen, 157a) 

In sommige plaatsen werd de waard in eene 
zwaardere boete dan de speler zelf geslagen. Dit 
was het geval te Iperen', te Biervliet en te Amers- 
foort, alhoewel in deze laatste stad later het tegen- 
overgestelde plaats greep : 

(Hs.) Keures de Ie vile dYpres, fol. 121 v** : « Item, nus 
ne ieuwe de deis dedens li banlieuwe, sour xx s., et li 
hostes iij Ib., fors deschier et de tavelier. » (1289.) 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit villes, I, 546 : « Die 
laet dobbelen in zin huis... verbeurt iij Ib., ende diere 
dobbelt verbeurt xx sdi. » (Keure van Biervliet, 1358.) 

Fruin, op. cit., I, 49 : « Dat nyemant enigerhande spul 
en spuell bijnnen onser stat mit ternijngen off mit hijltingen 
off mit kreybecken om geit off anders om enige dingen, 
dat te gewijn off te verlyese comen mach, die verboert tot 
onsser stat behoeff 2 dusent steens ende 45 scellingen ; ende 
enich weert ofte weerdij nne, dair men also int huys spuelde, 
die verbuerde 4 dusent steens 2 pont 10 scellingen, uutge- 
nomen... » (Raadsno tulen Amersfoort, 14Ó4.) 

ld., I, 292 : « ... Dat voortan nymant..., in ghenen her- 
bergen, huysen noch op enige plaetsen, wair dat sy, met 
ghenen spuelen, hoe men die veisijnnen ofte ramen soude 
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mogen, om geit spuelen sullen, op tverbueren... elx lo Beyers 
guldens ende voirts tot correctie van den raidt, ende die 
weerdt, wcrdijnne ofte ymant anders, dair sulx geboirden, 
5 Beyers guldens ende oick tot correctie des raidts... » 
(« Der stad wilkueren van Amersfoort », 1523.) 

Wanneer echter de waard uit eigene beweging 
de schepenen verwittigde, dat in zijn huis was 
gespeeld geworden, de namen van de spelers opgaf 
en daarenboven verklaren wilde, dat het hem leed 
was, zoo zulks te zijnent was geschied, dan kon hij 
van de boete vrijkomen : 

Pols, Westfr. stadr., II, 33 : « Item, soe en moet niemant 
dobbelen, vosserden noch craybecken, noch gheenrehande 
spel spelen dat men mit taerlinghen speelt, uutgeseyt dat 
men mit sciven speelt of quaerten. Ende waer yemant die 
dobbelde..., die verbuerde drie pont; ende die waert of die 
vrouwe daert in horen huse ghesciede, een pont, ten ware 
dat die waert of die vrouwe hem op die selve tijt seiden 
dat hem leet ware, ende dat sijt des anderen daghes twie 
scepen of meer seiden dat in horen huse ghespeelt ware, 
dan hadde die waert of die vrouwe niet verbuert. » (Oud 
keurboek Hoorn.) 

Bems, Rechtsbr, Harderwijk, blz. 16 : « Ende so wie in 
siin huys gehenget to spoelen, die verbuerde der stat x ib.; 
meer, weert sake, dat hy des anderen dages queme, by 
schynen der sonnen, totten burgermeistern ende ontsculdige 
hem, dattet hem leet was ende tegen siin en wille geschiede, 
ende melde dieghene, die dair gespuelt hadden, so en soude 
die weert ofte weerdynne van den brueken gheen noit 
liden... » (Keure, 1470-) 

Aldus was het ook met den waard gelegen, 
die zich < met zinen eede » ontschuldigde en bewees 
dat, of buiten zijn weten, of tegen zijnen wil en 
dank, in zijn huis werd gespeeld en dat hij het 
niet had kunnen beletten : 

Stallaert, Keurboek Diest, blz. 24 : « Ende die weert, 
dijt ghedoeght in zinen huyse ocht hove, zaels oec ghelden, 
metten daghe v s., ende metter nacht x s., hi en onsculdeghe 
hem met zinen eede dat sonder zinen wetene ghesciet es, 
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ocht sonder zinen wille, ende dat hijt niet benemen en 
conste; soe sal hi vander mesdaet quite zijn. » (Begin der 
XV® eeuw.) 

Vereenig. Oude vaderl. recht, Verslagen, II, De rechten 
der stad Goedereede, blz. 330 : « Item, soe en sal niemant 
voirtaen dobbelen met taeriingen, op de boete van xxx scel- 
iingen, soe wel de weert ende waerdinne, als elk speelder 
bysonder; ten ware oft gebeurde tegens den dank ofte wille 
van den voirsz. waert oft weerdinne. » (1530.) 

Ann. Soe. Emul., III® reeks, VII, 449 : « Ende up dat 
yement int weerts huus speelde zyns ondancs, ende dat hy 
dat kenbaer maecte, twee personen of meer, de speelders 
zouden de boete betalen ende den weert zoude quyte gaen. » 
(Keure van Comen.) 

L. Gilliodts-van Severen, Cout. des petit villes, I, 339 : 
« Item, dat geen tavernier, werdt, werdinne of andere wye 
dat zy, binnen zynen huuse en admitteere of ghedoghe te 
spelene eenighe vanden verbooden spelen — dobbelspele, 
passedyse (i) ofte portrynspeele, — up ghelycke boete van 
vj Ib. par. 

« Wel verstaende, jndient tghebuerde jeghens huerlieder 
dancke ende wille, ende zy danof de clachte of kennesse 
te vooren dade anden bailliu, burchmeester van den course 
oft huerlieden dienaers, dat zy daermede ontghaen zullen 
de voornoemde boete » (Cost. van Aardenberg. Keure, 1576,) 

Te Zutphen, was alle waard, op eene boete van 
twee pond, verplicht de spelers aan te klagen : 



(i) De Passedyse of Pasdix was een teerliagspel. In het Fraosch, 
PaSSE-dix. Bij Oudemans, Wdb. op Bredero, Pasdijsje. 

Place, van Vlaend., IV* ded, parsl, blz. 70 : < Verbieden... het caert-epel 
genownd Basette, Pharaon, Landtaknedit, Berland ende andere van StoefiPeaii 
ende verhoogen, als mede het Teerlingh-spel genoemt Raeffel, F&adix ende 
diergel^cke... > (Plaocaert van 6 Maart 1^99.) 

Gachard, Ordonn. des Pays-Bas Autrichiens, ü, 478 : « ... Les jeux de hasard, 
tant de cartet, comme sont ceux nommés la Bassette, Ie Pharaon, Laadsknecitt, 
Berlans et autre parefls de renvi, que cenx de dés nommés Pane-dix, Raffle et 
autres semblables... > (Ordonn. de Temper. Charles, 26 Sept. 17x3.) 

Naar den Dict. de Trévoux, c Jouer au fasse^cUx^ c'est joaer & 
« trois dés, et parier que les trois ensemble passeront dxx points. Il 
« faut pour cela quMl y ait deux dés qui marqnent autant Tun que 
c Tautre. Quand ils marquent tous trois également, cela s'appeUe 
€ Rafle ». 
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Pijnacker Hordijk, Rechtsbr. Zutphen, blz. 7 : « Ende 
di tavernire, dar men dobbelt, sal comen des irsten dages 
an der scepene richter ende nomen um(i) die dobbelers, 
bi enre penen van ij ponden. » (« Kondichboec », 1356.) 

* 

* * 



Het schijnt nochtans dat bedoeld verbod in alle 
plaatsen niet even gtreng was en dat het niet overal 
werd toegepast, 

In de Brugsche stadsrekening over het jaar f479, 
treffen wij de melding aan van boeten aan lieden 
opgelegd, welke teerlingspel op andere plaatsen 
hadden gehouden, dan die alwaar het houden van 
dergelijke spelen door de wet was toegelaten : 

Gilliodts-van Se veren, Inv. Bruges, VI, 199 : « Van huusen 
daer men dobbelspel ghehouden heift anders dan ter plecke 
gheordoneirt... > (1479.) 

Later werd in die stad uitzondering gemaakt 
voor de Poortersloge, alsmede voor de verschillende 
« logen » of natiehuizen der vreemde kooplieden : 

Archief stad Brugge, Reg. Hallegeboden 1530-42, fol. xv : 
« So eist datmen... verbiedt elcken wie hy zy ecnich dobbel- 
spel, verkeertbart ofte quaertspel of andere spel te houdene, 
elders dan up de poorters ende cooplieder loge... » (5 Jan. 
153 1 n.s.) 

Vooral moest gezorgd worden, dat noch door 
gemeen volk, noch door weinig bemiddelde lieden, 
gespeeld werd. 

Groote misbruiken waren daaromtrent te Parijs, 
in de laatste jaren der XIV® eeuw ingeslopen. « Pour 
« ce qui est venu a nostre congnoissance, » — lezen 
wij in eene verordening door den provoost dezer 
stad, ten jare 1397, uitgevaardigd, — « que plusieur? 

(I) Urn = Hem. 
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« gens de mestier et autres personnes vacabondes, 
« i^ens de petit estat, incongneües, et de petite faculté, 
« estans et fréquentans en la ville de Paris, délais- 
« sent a faire leurs besongnes, a gouvemer leurs 
c mesnages, et gangner leurs vies a la peyne de 
« leurs corps,., aux jours ouvrables et sur sepmaine 
« pour la grand inclination qu'ils ont aux jeux de 
€ la paume, de boulles, de dei, de cartes, de quilles 
< et autres, esquels jeux ils s'employent et occupent 
€ esdits jours ouvrables, en plusieurs hostelleries, 
« tavernes et autres lieux publiques et repos en 
4 ladite ville de Paris, dont plusieurs d'iceux, quant 
€ ils ont pardu leur chevance ausdits jeux, sont 
« devenus larrons— » 

Ook verbiedt de provoost aan zulke lui, zich 
voortaan op de werkdagen aan eenig spel over te 
leveren, en aan alle taverniers, in wier huizen spe- 
len gehouden worden, anderen dan welstellenden 
lieden den toegang te verleenen : 

Delamare, Traite de la Police, IV, 789 : « Nous doffen- 
dons de par Ie Roy nostre sire, a telles manières de gens 
de Testat devandit, que, aux jours ouvrables de la sepmaine, 
ils ne se apliquent ausdits jeux, ne soient oyseux, mais 
voisent faire leurs besongnes et gaigner leurs vies honneste- 
ment, sur peine de estre mis en prison ou Chastellet de 
Paris et d'amende volunctaire, dont les accuseurs auront 
Ie quart. 

« Item, nous deffendons a tous taverniers, hostelliers 
et autres ayans maisons ou il y ait jeux de paume, de 
cartes, de billes, de dez et de boules et autres, que ausdits 
jours ouvrables de la sepm*aine, il ne seufFrent ou laissent 
joüer en leurs hostels gens de l'estat devantdit... » (1397.) 

Te Delft w^aren alleen de waagspelen verboden. 
Alle andere waar men zijne zinnen op zetten moest 
waren toegelaten, voor zoo veel zij door bemiddelde 
lieden, of « die haer selfs goet » hadden, en om 
klein gewin gespeeld werden : 
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Soutendam, Keuren stad Delft, blz. 78 : « Dat niemande 
eenich spul en sal moeten hantieren ofte pleegen, daer 
alleen avontuere inne geleegen is, sonder subtilicheyt des 
verstants, als dobbelen, potreinen nunquam quinque, pas- 
sen (i) ende diergelycke, staende alleen inden avontuere; 
maer wel daert verstant ende die sinne meede veele toe 
helpen, als scaecken, quaerten, trouven, mit scyven te ver- 
keeren, ticketacken ende andere gelijcke speelen, zoe verre 
de selve speelen geschien bijden gheenen die haer selfs 
goet hebben, en omme een maetich gelach te maicken... » 
(Begin der XVP eeuw.) 

* 

De Keure van Oudenaarde geeft bijzonder duide- 
lijke bepalingen betrekkelijk het dobbelspel : 

Auden. Meng., I, 141 : c Al teminc spel verboden, daer 
men ghelt mede verliesen mach, eist met weddenne, eist 
met toe te sine ende queeken (2), op de mesdaet van 
XX schel., huutghedaen dat men mach stappen ende pote-" 

(i) Passen en Passedysen zijn kaartspelen, naar Hofd^k. 

c Maar nu het kaartspel? » — lezen wij in Ons Voorgeslacht, 
VI^ 43. — « Kunt ge een trocsntjen... Speelt ge bruiden, grandoezen.,., 
passé en bêle, passen, peperen...» (Van Breen, Klucht van 't Kalf, 22.) 

En op cit., VI, 135 ; ... troeven, piketten, passedysen^ ten een- 
en-derligslen uit, ten driehonderden uit, lansknechten, lanterluien en 
dergelijke kaartspelen... » 

Hadden Van Breen en Hofdijk het echter niet mis voor? En werd 
het Passen niet met teerlingen gespeeld? Men hoore naar den vol- 
genden tekst : 

Serrure, Vaderl. Mus., III, 126 : « Item, wa«rt dat enich geselle... speelde 
met teerlingen, 't sy dobbelen, passen oft mommen, oft eenich ander tnyscherye 
bedreve, sal verbueren x stuvers. > (Kaart van het rederijkers-genootschap de 
Lelie, te Diest, XVI» eeuw.) 

Zijn overigens Passen en Passedysen niet een en hetzelfde spel? 
Men zie onze aanteekening op Passedyse, blz. 396. 

(2) In ons Gloss. Inv. Arch. Bruges, v'» Quekbart en Queecspel^ 
hebben wij de vraag gesteld, of door Queecspel niet de Tiktak, fr. 
Trictrac, te verstaan was. 

Het antwoord schijnt ontkennend te moeten zijn, want het spel 
werd met eenen of meer ringen gespeeld : 

Bibiioph. Beige, IV, 40 : < ... domtne ducisse personaltter ludenti cum anulo 
in 't quecbaert cum... » (1383.) 
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reinen ende te xl hoeghen werpen (i) ende dobbelen, omme 
noten ende sonder boete. 

« Ende de weerd daer men dobbelde verboden speJ, 
daer hyt wiste ofte zyn wyf, verbuerde xx schel, op dat 
sire bate af namen. 

« Ende men mach spelen worptafelspel ende scaec, buten 
tavernen. 

« Ende men verbiet allen den ghenen die ten schepen- 
domme behoeren te dobbelen binnen j mile naer de poert, 
op XX schel. Ende men verbiet alrande spel mot terlingghen 
te speelne in de kerke ende opt kerkof, op de mesdaet van 
XX schel. 

« Ende die so arem ware dat hi sine mesdaet niet 
gheiden en mochte, men soudenne j jaer bannen uter 
poert... » (1328.) 

Is de verklaring, 4oor Pinchart gegeven, ook niet onjuist? 

« On pent supposer, » — zegt die schr^ver, — c d'après l*ün 
c des textes ('t is de bovenstaande), que Ie jeu de Tanneau était nn 
■« jeu d'adresse ou d*exercice, car il est dit que la duchesse l'avait 
c joué dans Ie Heu du Quecbaeri, » 

'/ Quecbaert is immers de plaats niet, waar 't Queecspel gespeeld 
werd, maar wel het bord zelf dat daarvoor diende. 

In Stallaert's Gloss., doen zich, v** Qiuecbert, Queecken en Queeck- 
spel^ talrijke teksten voor. Niet een van deze teksten kan evenwel 
de wijze helpen vaststellen, waarop men het QüEECKKN speelde. 

(i) Elders vinden wij xxx OGHEN, 

Pinchart (Biblioph. Beige, IV* jaar, blz. 40), vraagt zich af, of het 
spel « Naesten XXX oghen » het Schaakspel niet is : « Ne seraient-ce 
« pas li les èchecs, dont je n'ai pas trouvë la raoindre tracé, et qui 
« cependant étaient fort en usage %'i Deze vraag kan moeilijk met den 
volgenden tekst samengaan, die door Pinchart wordt medegedeeld : 

< xvij die Septembris, dedi domine duciase, ludenti, apud Eymeries, ad ludiun 
taxillorum dictum naesten xu oghen» ij pet. » (1376.) 

Het spel werd dus met kleine stukjes hout gespeeld, die den 
vorm van teerlingen hadden, en wellicht ook, zooals deze, gcteekcnd 
waren. De punten van de dobbelsteenen heeten overigens oogen. 

Graaf de Laborde legt het uit door : Au premier trente poinls : 

O^ de Laborde, Les ducs de Bourgogne, 2* deel» II, blz. a86 : « Domins 
ducissac ludenti naesten xxx ogen... > (1378.) 
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(Edfttx, bat nictncnc mctc in be ntacrct met gifere 
ttiatC; iof goc nc« icgegl^cft metten telene i)anber eteibe, 
vOf ene Boete t?an .icjc. 8. ^>ar. 

(Voorts, dat niemand in de marke met eene maat mete, 
die met het teeken der ^tad niet gezegeld is, op eene boete van 
30 schellingen parisis,) 

Het € Teken {Teeken) vander steide », waar- 
van in tegenwoordig artikel spraak is, en dat wij 
overigens ook in andere keuren vermeld vinden, zal 
wellicht niets anders ^ zijn geweest dan een zeker 
merk, een wapen b. v., een lettermerk of een welk- 
danig onderscheidend teeken, dat van plaats tot 
plaats verschilde, en dat op de maten en gewichten, 
tot bewijs hunner juistheid, door den stedelijken 
ijker of geslagen of gebrand werd. 

Teikenen mitter stat teiken heette te Maas- 
tricht het slaan van het teeken op de maten : 

Crahay, Cout. Maastricht, blz. 73 : « Ende die wijnluide 
solen wijn tappen ende lieveren mitter rechter moten, die 
geteikent syn mitter stat teiken; ende so wie sich weigerde 
den wijn te meten mitter rechter moten, of die dar in 
gebreclic were, de sal eynen weegh doen tSint Joist op 
die zee ende... also decke als dat geviele ende he des 
beclaight ende vertuight worde... » (Statuten, 1380.) 

In de Fransche oorkonden, en namelijk in de 
voorgeboden der stad Hénin-Liétard, werd dit teeken 
Ensengne (Ensetgné) de le vile genoemd : 

Taiiliar, Recueil d'actes, II, 436 : « On fait le ban kil 
ne soit si hardis bourgois... ki mesure de nule mesure ki ne 
soit droite et loiaus et asses grande a le droite mesure de 
le vile, et, se eest coupe, kele soit flatrie de lensengne de 
le vile... » (Bans d'Hénin'-Liétard, XIIP eeuw.) 



Kenre van Hatebreek, 
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Ook Marque et Enseigne de la ville, terwijl 
het Teekenen zelf der maten door Marquer et 
Enseigner werd uitgedrukt : 

Faider, Cout. Hainaut, III, 285 : « Que nul s'ingère ou 
advance d'oresenavant de distribuer aucuns bruvages tant 
de vins, comme de keutes, cervoises ne autres liqueurs 
aiuc personnes qui en voüdront avoir par assiette en la 
maison des vendeurs, que ce ne soit a mesures et pots 
d'estain marquez et enseignez de la marque et enseigne de 
ladite ville de Mons par dehors ledit pot, sur Ie lieu oü Ie 
clou dudit pot est assis, sur lx sols blancs de loix, pour 
chacune fois... » (Ordonn. des échevins de Mons, 1537.) 

Verder nog Marque et Seel (Scei) : 

Grandgagnage, Cout. Namur, I, 325 : « ... Si ne pourra 
Ie vin être débité sinon par mesures ajustées avec un clou 
au dedans, et marquées de la marque et séel de la ville, a 
peine de fourfaire l^ites mesures et de six florins d'amende, > 
(Edit politique de la ville de Namur, Oct 1687, chap. XI, 
art 6.) 

Ofwel Seing, vanwaar het werkwoord Seignier, 
ook Seingnier geschreven, dat eene oudere manier 
van schrijven van het huidige Signer is, c au sens », 
naar Bonnardot, Gloss.-index au Livre des Métiers, 
« de Marquer a son seing une mesure, la pom^on- 
« ner », 't is te zeggen Eene maat van het teeken 
der stad voorzien : 

Le Livre des métiers, blz. 19, tit IV, art. 7 : « Nus mesu- 
reur ne puet mesurer nule maniere de grain a nule mesure 
qui ne soit seigniée au seing le Roi; et se il le fesoit, ü 
seroit en la merci au prevost de Paris. Et se il a mesure 
et ele n'est pas seigniée, il la doit porter ou Parloir aus 
Bourgois, et illeuc doit estre justée et seignié. Et doit dl 
qui la mesure est, pour la mesure, soit mine, soit minot, 
iiij d. pour Tajouster et pour la seignier. » (12Ö8.) 

Zelfe treffen wij SiGNER in eene oorkonde van 
141 6 aan, en wel namelijk in de uitdrukking SiGNER 
AU SAING ET A LA LETTRE a quoy Ics mesures seront 
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stgnées pour Vannée, waaruit nu ook blijken mag, 
dat het teeken bestond uit een zeker merk tegelijk 
met eene letter, en dat die letter van jaar tot jaar, 
— te Parijs althans, — veranderde : 

R. de Lespiaasse, Les Métiers de Paris, I, 243 : « Item, 
lesdits mesureurs ne mesureront blez, farines ne autres grains 
a aucune mesure qui ne soit estalonnée a restalon du par- 
louer aux Bourgois..., et signée au saing et a la lettre a 
quoy elles seront signées pour Tannée, sur peine de... » 
(Ordonn. Charles VI, 1416.) 

Met het Fransche Seel (Scel), uit de boven- 
staande uitdrukking Marqqe et Seel, staat het 
Vlaaunsch Zegel gelijk. 

En alzoo gebruikte men ook in het Vlaamsch, 
om het Teekenen der maten aan te wijzen, het 
werkwoord Zeghelen, dat wij in ons tegenwoordig 
artikel aantreffen en verder in de uitdrukking « bi 
tezeg helden vate vander stetde » uit artikel 51. 

YCKEN ENDE Zeghelen luidde bij de Vlamingen 
het Marquer et Enseigner, uit de hierboven aan- 
gehaalde verordening der schepenen van Bergen 
in Henegouwen : 

C® de Limburg-Stirum, Cout. Audenarde, II, 39 : « Item, 
men verbiedt dat gheen tavernier nochte ostelier no caba- 
rettre gheen flassche, noch gheenen stoeppot noch vieren- 
deelpot, noch pintepot nen hebben, daermede dat zy wyn 
of eenegherande dranc halen ofte doen halen ofte yemant 
vorensetten, dien pot of flassche en hebbe eenen nagel 
ende eenen zeghel deran, ende dien pot ofte flassche gheyct 
ende ghezeghelt bi den ghenen diere toe ghestelt zyn... > 

« Item, dat gheen tenijn potghietre flasschen no potten 
ne maken... zine zyn gheyct ende ghezeghelt, op de boete 
van... » (Keurb. van Oudenaerde, verord., 1389.) 

€ Kek (d. i. : qu'elle) soit flatrie de lensen- 
gne de Ie vtle, » lezen wij in de voorgeboden 
der schepenen van Hénin-Liétard. Het hier ge- 
bruikte Fransche werkwoord Flatrir, dat thans 
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Flétrir geschreven wordt, beteekent eigenlijk Met 
een gloeiend ijzer teekenen. Roquefort, Gloss., Flastir, 
Flastrer, enz. : ^ Marquer d'un fer chaud(i). 

Men zei ook Fletrir : 

Tekst aangehaald door La Cume de Sainte-Palaye, Dict, 
\^ Flastrer : « Nuls ne peut vendre pains, si la mesure n'est 
fletrie desdits mayeur et échevins. » (Cout de Bataille et 
Bussy, au Nouv. Cout., Gén , I, 404.) 

En Fletrir de la marque be la ville, in 
den onderstaanden tekst, dien wij uit den Dict. véin 
La Cume de Sainte-Palaye overnemen: 

« Pareillement au dit seigneur et officiers appartient 

corriger toutes persormes ou personne usans de mesures 

non fletries de la marque de la ville de Lens. » (Cout 
Gén„ II, 88l) 

Dit Flatrir, of Fletrir, is zooveel als het 
Vlaamsch Branden uit de keure van den Briel, 
dat werkelijk zeggen wil : Met het teeken branden. 
Van den « brant » voorzien : 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bijdr., III, 1877, t>^z. 56 : 
« Ende wairt dat yement, die koom vercochte, myn leverde 
dan die rechte mate vander stede, die lest gebrant was, 
dat wair op een boete van x se. hollans... » (1445.) 

Zoo zei men ook in het Latijn, sprekende van 
het Teekenen van maten, Combustione ferri 
SIGNARE, welk woord SiGNARE met het hiervoren 
aangehaalde werkwoord Seignier, of Seingnier, 
moet vergeleken worden : 

De Brabantsche yeesten, I, 628 : « Item, si mensura 
combustione ferri non fuerit signata non habebit bannum, 
quamvis sit recta. » (Keure du village d'Incourt, pres de 
Jodoigne, 1226.) 



(i) Het woord werd dus eertijds niet altijd ia den onteerenden 
zin gebruikt, dien het du alleen bezit. Men zie Littré, Dict., v* Flétrir 2". 
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In sommige plaatsen duidde het woord Brant, 
of Brandy het teeken zelf aan. Vandaar hebben wij 
de uitdrukking Der poirt brant, die juist hetzelfde 
is als Teken {TeekerC^ vander stelde uit ons arti- 
kel 49 : 

Vereenig. Oude vaderr. recht, Verslagen, II, Rechten van 
Vianen, biz. 142 : « Item, soe sal een yegelic tapper tappen, tsy 
wyn off bier ende al dat voert ten tap loopt, by der poirt 
brant ende enen yegelic daer af tsyn geven... » 

En zelfe Der stede brant of teyken, zooals 

in den * volgenden tekst : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 72 : « Item, so wie daermen 
onder vonde ghewichten, ellen oft maten, hetzy achtendeelen 
of andere maten, van natten of van droghen, die te clein 
waren of der stede brant of teyken niet en hebben, als si 
schuldich zijn te hebben, die zijn verbuert ende men 
zoudze te niet doen. £nde daertoe verbuerde hi iij pont.. » 
(Keurboek, 1401.) 

Den brant der stede hebben beteekende 
Van het teeken der stad voorzien zijn, namelijk 
van 4 den lesten brant », d. L van het teeken, dat 
laatst door de schepenen was aangenomen geweest : 

Stiaven, Inv. St.-Trond, I, 368 : « Dat men den hering 
die den brant van Antwerpen heeft, sal vercoepen... te 
gewoenliker plaetse... » (1445.) 

De Jager, Brielsche keuren, in N. Bij dr., III, 1877, blz. 68 : 
« Item, wye wiin, bier off... vercoopt bijder maten, die sal 
tappen ende meten bij der maten, die den lesten brant 
hadde der stede vanden Brielle... » (1445.) 

MiTTER stede brant TEYKENEN ENDE YCKEN 

was het Teekenen der maten te Dordrecht genoemd : 

Fruin, op. dt, I, 46 : « Item en salmen mit gheenen maten 
meten coorn noch ander goet, datter maten toebehoort, in 
te copen noch uut te vercopen, dan mitter rechter maten, 
die mitter stede brant gheteykent ende gheijct zijn biden 
genen, die daertoe geset zijn vander stede weghen. So wiet 
dede «mit andren maten, dats op iij pont ende die maten 
te bomen voer zijn dore. » (Keurboek, 1401.) 
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Diensvolgens werd dan ook de behoorlijk geijkte 
maat, d. i. de maat die het vereischte teeken droeg, 
of waarin dit laatste gebrand stond, door de uit- 
drukking Ghebrande maet of Ghebrande maet 
VAN DEN LESTEN BRANDE aangewezen : 

De Potter en Broeckaert, Temsche, blz. 72 : ▼ Item, so 
wie dat mate coren anders dan met ghebrander mate, also 
dicke alse hiit daede, verbeurde hi v s. » (Voorbode, 1397.) 

Hamaker, Keurb. Leiden, blz. 53 ; « Item, wie bier of 
mede binnen Leyden tapte, ende niet vol en mate bi ghe- 
brander maet vanden lesten brande, dat den rechter cond 
wair of proeven motht mit wittachtighen tughen, die ver- 
buerde also dicke als hijt dede 18 se. » (Keurboek, 1406.) 

Telting, Friesche stadr., blz. 129 : « Item, soe en moet 
niemant inmeten noch vuytmetèn by lopen ofte by halve 
lopen, by garter ofte by halve garters, of by vemdel, dan 
mit gebranden maet, <Me die scepenen ende die raedts- 
luyden gebrandt hebben, by een peen van twee pondt. » 
(Stadboek Sneek, 1456.) 

Ook Der poirten gebrande mate : 

Vereenig. Oude vaderl. recht, Verslagen, II, 142, ut supra : 
« Item, soe en sal nyemant meten dan , by der poirten 
gebrande mate, noch vercopen dan by der poirte gewicht, 
also dicke alss daer yemant over dede ende die vynders 
dat bevonden, soe verbuerde hy drie pont. » 

De el, waarop het teeken of de brand behoor- 
lijk gebrand was, heette te Sneek Brandtelle : 

Telting, Friesche stadr., blz. 129 : « Item, nyemant en moet 
meten by ellen dan by brandtellen, noch niemant moet 
wtwegen noch inwegen dan mit coperen of yseren ofte 
loden wichten, die onser stadt brandt ofte teykenen hebben, 
ende dit elck besonder to houden, by een peen van twee 
pondt soe vaeck als yemant daeraff becoert wordt. » (Stad- 
boek van Sneek, 1456.) 

Wie zich aan de voorschriften betrekkelijk het 
Ijken der maten onttrok, wie op den gestelden tijd 
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zijne € juusten ende maten > niet deed c ijkene 
ENDE TEEKENNE », verviel in de boete : 

Nap. de Pauw, Voorgeb. Gent, blz. 12 : « Vort dat alle 
manieren van taverniers hare juusten ende hare maten 
draghen ten teninenpotghieters omme te doene ykene ende 
te doen teekenne na de mate van Sente Jans huus, ende 
dat men de mate toezette, up de boete van iij Ib. parisis. » 
(1337 o. s. — Een andere en zeer belangwekkende tekst, 
op. cit., blz. 123-124.) 

Gilliodts-van Severen, Inv. Bniges, IV, 154 : « Van den 
ghenen die hare mate niet daden hyken ende hare ghe- 
wichten te tyt, daer xx s. of es die boete... » (Cpte, 1352.) 



{%vtm 58.) 

Scl^tcr, bat nc g^ccn man mate macl^ bragl^eit 
utc ber maerct of ntcr ^ort^ tof nc toarc Bi toillcn 
t^anbcn mctcrc, tof l^ic nc toarc ^jortcrc, Wp cnc boete 
t)an . y . 8. ^ariSiSe, 

(Voor/s, dat niemand maten uit de marke of uit de stad 
dragen mag, tenzij met toestemming van den meter^ of hy 
weze poorter, op eene boete van 10 schellingen pdrisis,) 

Onder de handvesten der stad Dordrecht, welke 
door P. van de Wall uitgegeven werden, treffen 
wij de volgende brieven (3 November 1431) aan, waar- 
door hertog Philips de maten van het tolhuis van 
gemelde stad aan zekeren Cornelis Janszone vergunt, 
op voorwaarde bedoelde maten jaarlijks te doen 
vermaken en ze goed te onderhouden : 

P. van de Wall, Hantvesten Dordrecht, I, 515-516 : « Phi- 
lips, bijder graden Goids hertoge van Bourgondien,... doen 
cond allen luyden, als van sulken maten die men pleecht 
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te leveren tot onsen tolhuyse mit alsulken nutscip ende 
proffijt als da ir toe behoirt, ende wij dat gegeven hadden 
Janne van den Dijck onsen diener, zijn leven lanc... 

« Soe hebben wij... gegeven deze selve maten, mit alsulcke 
nutscippe end e proffijten als dairtoe behoeren, Cornelis Janz. 
ende sijne erfnamen erflic te hebben ende te gebruycken, 
mit voirwairden dat die voirsz. Cornelis of sijn erfnamen 
dese maten sullen jairlicx doen maken ende \n rake houden..,, 
so dat wij van onser stede van Dordrecht noch van den 
coopman gheen clage en horen... » (3 Nov. 1431.) 

Gemelde schrijver geeft daarvan 1. e. de volgende 
uitlegging : 

c Tot verstand van deezen Brief moet men weeten 
€ dat niemand met eene andere Maat, dan die in 
€ het Tolhuis bewaard werd, mogt meeten. Wanneer 
« men dezelve van noode had, werdze van daar 
« gehaald, en, gebruikt zijnde, weder derwaards te- 
c rug gebragt. » 

Misschien wordt door ons artikel op een derge- 
lijk gebruik gewezen. De bedoeling schijnt dan ook 
te zijn, dat het verboden was maten, die den gezworen 
meter toebehoorden, zonder dezes toesteniming, uit 
de stad te dragen. 

Edoch, hoe de uitzondering ten voordeele der 
poorters uitgelegd? 

* 

Te Dordrecht moesten alle maten, met het vallen 
van den avond, in het tolhuis zijn teruggebracht : 

Fruin, Rechten Dordrecht, I, 249 : « Dat niemant met 
ghenen groten maten, diemen int tolhuys pleecht te halen, 
after Sonnendaghe naestcomende meten en sal, dan metten 
nuwen maten,* die die stede dede maken, gheteikent met 
enen nuwen teiken, ende wie met anderen maten mate of 
dede meten, dat waer up iij pont, alzoe dicke als hi daerof 
bevonden worde. 

« Ende altoes die maten weder int tolhuys te brengen 
bi dagheslicht, diemen daer leent op j pont... » (1403 n. s.) 
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Alleman was te Utrecht verplicht zijne maten 

des avonds naar het weeghuis te brengen : 

Muller, Rechtsbr. Utrecht I, 140 : « Voert, so zei elc 
man zine maten alle avonde weder op leveren inder waghen, 
bi enen koer van v se. » (1388.) 

Wie te Eecloo aan den pachter de stedematen 
ontleende, moest dïe binnen zonneschijn naar dezes 
huis terugbrengen : 

Gilliodts-van Severen, Cout. petit. villes, II, 615 : « Ende 
so wie de coomemate in pachte heift, sal syn ghehouden 
eiken marctdaghe te bringhene ter marct iiij coornematen, 
iiij even maten... Ende so wie der stede mate leent, sal 
syn ghehouden die selve mate te bringhene den pachter 
ofte tsinen huse binnen sonnen scine, up de boete van xx se. 
par. » (Cost. van Eecloo, « Voorgheboden », 1440.) 

Maten mochten te Aardenburg enkel van den 
eenen marktdag tot den anderen in leening gehou- 
den worden : 

ld., I, 344 : « Item, dat niemant hem en vervoordere 
tzwoensdachs up den marctdach, eenighe cooren (= cooren- 
maten), havermaten of achtendeelen vander marct wech te 
draghene, zonder wete ende consent vanden pachtere; dies 
wert hy 00c ghehouden de zelve tzwoensdaechs daer naer 
weder ter marct te brynghen, ofte dezelve beweghen ten 
huuse van den pachtere, up de boete van elcker mate of 
achtendeele van x se. par. » (Cost. van Aardenburg, keure, 
1576.) 

Aan niemand was het ook te Nijmegen toe- 
gelaten schepels noch strijkstokken, overnacht in 
zijn huis te houden, tenzij met toestemming van den 
pachter : 

Stadrechten Nijmegen, blz. 19 : « Item, en sal nyemant 
scepele of strekele halden over nacht, bij xx se., ten sij 
mit des geens wille, die die scepèie heeft gepacht. » (XV® eeuw.) 

ld., blz. 20 : « Item, dat nymant gebrugde scepele mit 
helen bruggen in synen huyse halden en sall, hy sij rait 
oflf burger, by x Rynssche gulden, twedeell der stat ende 
tdordendeell den pechter. » (XV® eeuw.) 



Keure van Hazebroeh, 
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Door het volgend artikel uit het keurboek van 
Rotterdam wordt bepaald, dat 's heeren of der stede 
maten enkel gedurende den dag mochten uitblijven; 
wie ze 's nachts in zijn huis of in zijn schip hield, 
verviel in eene boete van 15 schellingen : 

Fruin, Keurboek Rotterdam, in N. Bijdr., III, 1876, blz. 82, 
art 1 10 : « Ende sheeren maten niet langher wt te wesen noch 
der stede maten dan des daghes, op xv se. Ende wie zij ver- 
nacht binnen zinen huyse oflf binnen zinen scepe, verbuert 
XV se. » (Rond 1400.) 



EINDE VAN HET EERSTE DEEI-. 
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